
ფრანკფურტის უნივერსიტეტის ემპირიული ენათმეცნიერების ინსტიტუტი 

მანანა თანდაშვილი, მარიამ ყამარაული 

შესავალი 

დიგიტალურ ქართველოლოგიაში 

ეძღვნება პროფესორ მზექალა შანიძის 

92 წლის იუბილეს 

თბილისი 

2021 წელი



დიგიტალური ქართეელოლოგია 21-ე საუკუნის მეცნიერების პირმშოა. მისი წარმოშობა, ისევე როგორც 

სოგადად. დიგიტალური ჰუმანიტარიის წარმოშობა, ადამიანის ცნობიერებისა და ყოფიერების სფეროში 

მიმდინარე ევოლუციით არის განპირობებული. ტექნიკურმა რევოლუციამ და მისმა თანმდევმა 

საყოველთაო გლობალიზაციამ შეუქცევადი გახადა სამყაროს „გაციფრების პროცესი - დღეს 

წარმოუდგენელია ადამიანის კულტურულ-მენტალური და ინტელექტუალური რეალი საცია ციფრული 
რესურსების გარეშე. დიგიტალური ქართველოლოგიის განეითარება თავად ჰუმანიტარული მეცნიერების 

შიგნით მიმდინარე კელეეითი პროცესების ტექნოლოგისებით იყო განპირობებული და არსებითად 

საერთაშორისო სამეცნიერო პროექტების ფარგლებში განხორციელდა. დიდი მოცულობის ემპირი'ული 

რესურსების - დიღი მონაცემების (ხ1Iი ძე(ვ) სწრაფი დამუშავების აუცილებლობამ, ერთი მხრიე და 

მონაცემთა სისტემური დამუშავების – კლასტერული ანალიზის აეტომატისების შესაძლებლობამ, მეორე 

მხრივ. სრულიად ახალი პერსპექტივები გაუხსნა ჰუმანიტარული მეცნიერების ისეთ დარგებს, როგორიცაა 

ენათმეცნიერება, ლიტერატურათმცოდნეობა, ფილოსოფია, ისტორიოგრაფია, არქეოლოგია, 

ხელოვნებათმცოდნეობა, მუსიკათმცოდნეობა, კულტუროლოგია და ა.შ. 

წინამდებარე ნაშრომში განხილულია დიგიტალური ქართველოლოგიის განეითარების ისტორია და 

პერსპექტივები დიგიტალური კვლეეის ძირითადი პრინციპები და კორპუსლინგვისტური კელეეის 

მეთოდები. მიმოხილულია ქართეელოლოგიის დიდ მონაცემთა ბასები, მათი შექმნის ისტორია და 

მნიშვნელობა ნაშრომი განკუთენილია ჰუმანიტარული დარგების სტუდენტებისა და საკითხით 

დაინტერესებული მკითხეელისათეის. 

რედაქტორი: პროფ. თინათინ მარგალიტაძე 

რეცენზენტი: პროფ. დარეჯან თვალთვაძე 

C მანანა თანდაშვილი 

C მარიამ ყამარაული 

I58M 978-9941-8-3155-3 

გამომცემლობა „ივერიონი“



სარჩევი 

თავი პირველი – დიგიტალური ჰუმანიტარია 

1. დიგიტალური ჰუმანიტარია – არსის, ცნებისა და ტერმინების 

  

  

  

გაჩსასღვრებისათვის 7 

1.1. დიგიტალური ჰუმანიტარიის არსი 9 

12. ჰუმანიტარია V§. დიგიტალური ჰუმანიტარია 14 

13. ცნებისა და ტერმინ(ებ)ის განსა'სღვრებისათვის..........-....-:.:.ნნანნენრენუტხუტტეერურუერეოარნაცოაიაიიი 20 

2. დიგიტალური ჰუმანიტარიის განვითარების ისტორია........-....-..)-ანენენტუნრეტენატუღუტლეიენინაბი 25 

26 

22. დიგიტალური ჰუმანიტარიის ფორმირება ინტერდისციპლინურ დარგად == 29 

  

2.I. ჰუმანიტარული კომპიუტინგიდან დიგიტალურ ჰუმანიტარიამდე... 

  

  

  

2.3. ინტერნეტქსელის როლი დიგიტალური ჰუმანიტარიის განვითარებაში... 32 

24. დიგიტალური ჰუმანიტარიის გაჩვითარების საკვანძო მოვლენები და 

რესურსები. 39 

2.5. მონაცემთა აფეთქების საუკუნე 43 

2.6. ღია რესურსები და მათი მჩნიშენელობა 46 

თავი მეორე – დიგიტალური ქართველოლოგია 

1. დიგიტალური ქართველოლოგიის განვითარების ისტორია, ეტაპები და 

  

  

ტექნოლოგიები 52 

1.1. ცნებისათეის „დიგიტალური ქართველოლოგია“............--ავსაერეეეეტტოტტტრიაიია ეხო –.. 52 

12. ქართული ენის კომპიუტერიზაცია 54 

13. ქართველოლოგიის დიგიტალიზაციის ეტაპები..............---:--აა-ინტტნტმინტეტეტეტრრურტირიტინიტენინიუ5 59 

14, დიგიტალური ქართველოლოგიის კონცეპტუალიზაციისათვის..........-ააილოოლოი 63 

დანართი I – ქართველურ და კავკასიურ ენათა დიგიტალიზაციის შედეგად 

შექმნილი რესურსები ვ7   

თავი მესამე – კორპუსლინგვისტიკის არსი და მნიშვნელობა ქართველოლოგიის 

  

  

  

  

დიგიტალიზაციისათვის 

L კორპუსული მოძრაობის ისტორია საქართველოში და დიდ მონაცემთა 

ბასები 101 

12. დიგიტალური ლექსიკოგრაფია 105 

2. კორპუსლინგვისტიკის არსი, ამოცანები და მშიჭნები..........................ააიიიხითოთუუთთულთთთა 116 

3. კორპუსლინგვისტიკის კელევის ობიექტი. 120 

4. რა არის კორპუსი? 122 

5. კორპუსის მახასიათებლები 125  



  5.1. კორპუსის მოცულობა 

52. კორპუსის სახეები 

53. კორპუსის ტიპები 

54. კორპუსის დაბალანსება 

6. კორპუსის სტრუქტურა 

6.1. სტრუქტურირებული ტექსტი კორპუსში 

62. მეტამონაცემი 

63. კორპუსმენეჯერი 

7. კორპუსის პრერეკეისიტები 

8 კორპუსლინგვისტიკის საკვანძო ცნებები 

  

  

  

8.1. მონაცემის ახალი სახეობა – ანოტაცია 

82 –05-ანოტაცია 

83. ანოტაციის დონეები 

84. ორაზროვნების მოხსნა 

85. მონაცემთა ვიზუალიზაცია 

86. კოლოკაცია და კოოკურენცია 

87. ინფორმაციის ვიზუალიზაცია გერჰარდ ჰაიერის VV0II§CM8I>-ში.................--..-..-.. 

  

9. მეთოდი კორპუსლინგვისტიკაში 

9.1. კორპუსზე დამყარებული კელევა 
  

92 კორპუსით განპირობებული კვლევა 

თავი მეოთხე – ქართული ენის ეროვნული კორპუსი 

1. ეროვნული კორპუსის განსასღერებისათვის 

2. ქართული ენის ეროვნული კორპუსის შექმნის ისტორია და საფუძვლები... 

3. ქართული ენის ეროვნული კორპუსის მოც ულობბა...........,:-აე-ინტეტტვუეეტტტეტუოტრტეტეტრირუტაობიუბო5 

4. ქართული ენის ეროვნული კორპუსის ეტაპობრივი განვითარება.............-..-..--+ 

5. ქართული ენის ეროვნული კორპუსის გამოყენება...........აააააინიეაეტტტტრუტოტტუტუუოტნუღოტრტნობოთ 

  5.1. (ქვეეცორპუსების გამოყენება 

52. კორპუსის ტექსტების გამოტანა/ჩვენება 

53. კორპუსში ძიება 

54 საბასისო ძებნა 

55. გაფართოებული ძებნა 

5.6. C0L-ის გამოყენება ძებნისას 

57. ძებნა ტრანსლიტერაციის გამოყენებით 

  

  

  

  

  

5.8. კონკორდანსი 

6. სტატისტიკა ლინგვისტიკის სამსახურში 

7. ქართული ენის ეროვნული კორპუსის სახელმწიფოებრივი მნიშენელობა... 

  

125 

127 

138 

14 

143 

143 

145 

148 

149 

153 

153 

155 

156 

169 

175 

176 

179 

(80 

182 

187 

188 

189 

189 

192 

192 

193 

195 

196 

199 

202 

202 

203 

204 

218 

8. ქართული ენის ეროვნული კორპუსის მეცნიერული გამოყენების სფეროები 222 

4



თავი მეხუთე – ქართული ანბანის საერთაშორისო სტანდარტიზაცია უნიკოდში 

  

  

  

  

  

I უნიკოდი და ქართული ანბანის საერთაშორისო კოდირება.............ააიაამანტნტეიოტტეიიიო 223 

1.1. კოდირების სპეციალური პრობლემები ქართული ენის ეროვნულ 

კორპუსში 232 

12. ნორმალიზაციის თანამედროვე მიდგომები 237 

1.3. ვერიფიკაციის საკითხი 238 

2. ხელნაწერების დიგიტალიზაცია 239 

3, ვირტუალური ბიბლიოთეკის კონცეფცია 244 

დანართი II – კავკასიოლოგია მაინის ფრანკფურტის უნივერსიტეტში 247





თავი პირველი 

დიგიტალური ჰუმანიტარია 

დიგიტალური ჰუმანიტარია – არსის, ცნებისა და ტერმინ(ებ)ის 

განსაზღვრებისათვის 

დიგიტალური ჰუმანიტარია 21-ე საუკუნის მეცნიერების პირმშოა, რომლის 

წარმოშობაც ადამიანის ცნობიერებისა და ყოფიერების სფეროში მიმდინარე ევოლუ- 

ციით არის განპირობებული და დიგიტალური ეპოქის ლოგიკურ და გარდაუვალ 

შედეგს წარმოადგენს. ტექნიკურმა რევოლუციამ და მისმა თანმდევმა საყოველთაო 

გლობალიზაციამ შეუქცევადი გახადა სამყაროს „გაციფრების“ პროცესი – ადამიანის 

ყოველდღიურობა თანამედროვე ეპოქაში გაჯერებულია ბინარული ციფრების – ნუ- 

ლისა (0) და ერთის (1) კომბინაციის უსასრულო ჯაჭეით. დიგიტალურმა ეპოქამ 

მოიცვა არა მხოლოდ ადამიანის ყოფიერების გამოყენებითი სფერო, არამედ სრულად 

დაიპყრო მისი ცნობიერება – დღეს წარმოუდგენელია ადამიანის კულტურული-მეჩნტა- 

ლური და ინტელექტუალური რეალიზება ციფრული რესურსების გარეშე. 

დიგიტალური ჰუმანიტარიის წარმოშობის აუცილებლობა თავად ჰუმანიტარუ- 

ლი მეცნიერების შიგნით მიმდინარე კვლევითი პროცესების ტექნოლოგიებით იყო 

განპირობებული, რამაც კელევის რაოდენობრივი (კეანტიტატიური) და თვისებრივი 

(კვალიტატიური) ასპექტები ერთ სიბრტყეში მოაქცია – დიდი მოცულობის ემპირიუ- 

ლი რესურსების – დიდი მონაცემების (ხI!ყ ძ·(2) სწრაფი დამუშავების აუცილებლო- 

ბამ, ერთი მხრივ, და მონაცემთა სისტემური დამუშავების – კლასტერული ანალიზის 

ავტომატიზების შესაძლებლობამ, მეორე მხრიე, სრულიად ახალი პერსპექტიეები გა- 

უხსნა ჰუმანიტარული მეცნიერების ისეთ დარგებს, როგორიცაა ენათმეცნიერება. 

ლიტერატ ურათმცოდნეობა, ფილოსოფია, ისტორიოგრაფია, არქეოლოგია, ხელოვნე- 

ბათმცოდნეობა, მუსიკათმცოდნეობა, კულტუროლოგია და ა.შ. 

ემპირიული რესურსების რაოდენობრივი და თვისებრივი დამუშავების სინ- 

ქრონიზაცია აუცილებლობით გულისხმობს ინდუქციური და დედუქციური კვლევის 

ერთ სიბრტყეში მოთავსებას. რესურსების სტატისტიკური მეთოდებით დამუშავების 

შედეგად მიღებული შედეგების კლასტერულ ანალიზს, ანუ ერთგვაროვან და გან- 

სხვავებულ ობიექტთა დაჯგუფებას აგრომელაციური და იერარქიული სტრუქტურე- 

ბის გენერირების მისნით, ავტომატურად გავყავართ თეორიულ პოსტულირებაზე. 
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შესაბამისად, იქმნება სამეცნიერო კვლევის თვისებრივად ახალი პროცესი, რომელიც 

თავის თავში ერთდროულად მოიცავს ორ კვლევით კომპონენტს: რაოდენობრივი სიგ- 

ნიფიკატურობის დადგენას და სამეცნიერო პოსტულატების ავტომატურ გენერირებას. 

პირველი კომპონენტი – რაოდენობრივი სიგნიფიკატურობა – ემპირიული რესურსების 

სისტემურ დამუშაეებას გულისხმობს და ორი პარამეტრით განისაჭსღერება: 

ს! რესურსების მოცულობა – აღნიშნული პარამეტრი სტატისტიკურად გაზსომ- 

ვადია და დამოკიდებულია მონაცემთა მოპოვების, შენახვისა და დამუშაეების 

ტექნოლოგიური საშუალებების განეითარებაზე; 

2 რესურსების დამუშავების სისწრაფე – აღნიშნული პარამეტრი იზომება 

ეფექტიანობის (CIICICიCV) ხარისხით და დამოკიდებულია მონაცემთა დამუშა- 

ვების ტექნოლოგიურ პროგრესზე. 

კვლევითი პროცესის მეორე კომპონენტი – სამეცნიერო პოსტულატების ავ- 

ტომატური გენერირება – პირველი კომპონენტის წარმატებით განხორციელებაზე 

არის დამოკიდებული, თუმცა დამატებით მოითხოვს მიღებული შედეგების ვერიფი- 

ცირებას. მართალია, კლასტერიზაცია მონაცემთა ქაოსური სიმრავლიდან ერთგვა- 

როვან და განსხვავებულ ობიექტთა დაჯგუფებას ითვალისწინებს, რის შედეგადაც 

შესაძლებელი ხდება აგრომელაციური და იერარქიული სტრუქტურების გენერირება, 

მაგრამ ეს პროცესი თავისთავად არ გულისხმობს მონაცემთა ავტომატურ სისტემ» 

ტიზაციას, ანუ ქაოსური სიმრავლიდან სტრუქტურირებული სიმრავლის შექმნას. შე- 

საბამისად კელევის დიგიტალური მეთოდი გულისხმობს რაოდენობრივი და 

თვისებრივი მეთოდების სიმბიოსს – ფენომენების აღწერას (#05VIX#XII0,) და ფენომე- 

ნების სამეცნიერო ახსნას (#X2/0I6/II0II) რაც განაპირობებს სტატისტიკურად გამყა- 

რებულ დებულებათა გენერირებას და სისტემურად განპირობებულ ახალ თეორიებს 

წარმოშობს. ამ გზით მიღებული თეორიები, რომლებიც დიდ მონაცემთა დამუშავების 

შედეგად იქმნება, ემპირიულად დადასტურებული თეორიებია და ემპირიული ადეკვა- 

ტურობის მაღალი ხარისხით ხასიათდება. 

თანამედროვე კვლევებისათეის აუცილებელი ეს ორი კომპონენტი ლოგიკურ 

ურთიერთმიმართებაში იმყოფება: რაც უფრო მაღალია რესურსების მოცულობა (რაც 

თავისთავად გულისხმობს მონაცემთა მოპოვების, შენახვისა და დამუშავების ტექნო- 

ლოგიური საშუალებების მაღალ სარისსს), მით უფრო ზუსტია ავტომატურად გენე- 

რირებადი სამეცნიერო პოსტულატები, რაც, შესაბამისად, რესურსების აღწერის 

ადეკვატურობის მაღალ ხარისხს უზრუნველყოფს.



რესურსების მოპოვებისა და შენახეის ახალი ტექნოლოგიების შექმნამ, ერთი 

მხრიე, და რესურსების ავტომატური დამუშავების ტექნოლოგიების განვითარებამ, 

მეორე მხრივ, სრულიად ახალი პერსპექტივა შეუქმნა ჰუმანიტარული დარგის მკელე- 

ვრებს: მონაცემთა დიდი ბაზების (ე.წ. „ღიდი მონაცემები“ 8!” MიI(ძი) არსებობამ და 

რესურსების დიგიტალური მეთოდებით დამუშავებამ დააჩქარა და დახვეწა ჰუმანი- 

ტარულ მეცნიერებებში კვლევის პროცესი, რამაც, თავის მხრივ, ახალი სამეცნიერო 

დისციპლინის – დიგიტალური ჰუმანიტარიის (LIVIIგI IIსოგი106§5) შექმნა გამოიწვია. 

დღეს ბევრს დაობენ დიგიტალური ჰუმანიტარიის არსის შესახებ: მივიჩნიოთ 

თუ არა იგი დამოუკიდებელ სამეცნიერო დისციპლინად თუ განვიხილოთ იგი ინტერ- 

დისციპლინურ დარგად, რომელიც ჰუმანიტარული მეცნიერებისა და ინფორმატიკის 

ზღვარზე აღმოცენდა და ჰუმანიტარულ მეცნიერებაში დიგიტალური კვლევის თანა- 

მედროვე მეთოდების გამოყენებით შემოიფარგლება. სოგიერთი მეცნიერი დიგიტა- 

ლურ ჰუმანიტარიას ტრადიციული ჰუმანიტარიის თანამედროვე, ეპოქის მოთხოვნების 

გათვალისწინებით შექმნილ სინონიმად მიიჩნევს და ფიქრობს, რომ „შესაძლებელია, 

ათი ან ოცი წლის შემდეგ განსაზღვრება „დიგიტალური“ სედმეტად გეეჩვენოს ჰუ- 

მანიტარულ მეცნიერებებთან მიმართებაში... და შესამჩნევიც აღარ იყოს ის ფაქტი, 

რომ ადამიანის შემოქმედების შესასწავლად ციფრული მეთოდები გამოიყენება“(თ.ჩ.)). 

რა არის დიგიტალური ჰუმანიტარია: ტრადიციული ჰუმანიტარიის თანამედ- 

როეე სახე, რომელიც კვლევის თანამედროვე ტექნოლოგიებს იყენებს, ინტერდისციპკ- 

ლინური სამეცნიერო დარგი, როგორც მეცნიერების განვითარების ახალი ფორმა თუ 

ახალი სამეცნიერო დისციპლინა, რომელიც ტექნიკური რევოლუციის ეპოქაში სა- 

მეცნიერო მოთხოვნებისდა შესაბამისად ჩამოყალიბდა? ამ კითხვაზე პასუხის გასა- 

ცემად საჭიროა განვსახღვროთ დიგიტალური ჰუმანიტარიის არსი, კვლევის ობიექტი 

და მეთოდები. 

11. დიგიტალური ჰუმანიტარიის არსი 

სამყარო, როგორც ობიექტურად მოცემული რეალობა, მეცნიერული კვლევის 

ძირითად საგანს წარმოადგენს და მრავალწახნაგოვანი და კომპლექსური ფენომენია. 

ამიტომ მეცნიერების ერთი დარგის ფარგლებში ხშირად შეუძლებელია ამა თუ იმ 

მოვლენის მეცნიერულად არგუმენტირებული, და იმავე დროს, მრავალწახნაგოვანი 

და კომპლექსური აღწერა – საჭიროა ერთდროულად ორი (ან რამდენიმე) სამეცნიერო 

  

1 სყგი 50ხ”დხიიმი, ჰიხი სი§Vიის, L2V 51დიიტიჯ, 6ძ§., 4 M6V» C0MI00III0II I0 LIდII0! IMIMIMI0IIIII2§. CXIXძ: 

8128CMMVII, 2016, XVII; რამაზ ხალვაში, დიგიტალური ჰუმანიტარიის შესავალი, ბათუმი, 2018, 

49-50. 
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დარგის კომპეტენციის მოხმობა, რათა ბოლომდე ჩავწვდეთ საკვლევი ობიექტის 

(მეტაფიზიკურ ბუნებასა და მისი ფუნქციონირების მექანიზმს. 

მე-20 საუკუნის მეორე ნახევარი და განსაკუთრებით 21-ე საუკუნის დასაწყისი 

მკვეორად გამოირჩევა მეცნიერებაში ინტერდისციპლინური დარგების მოზღვაეებით. 

ისეოი ინტერდისციპლინური დარგები, როგორიცაა ბიოფიზიკა, რომელიც ცოცხალი 

სისტემების ფუნქციონირების ფისიკურ მექანიზმს შეისწავლის, ან ბიოქიმია, რომე- 

ლიც ცოცხალ ორგანიზმში მიმდინარე ქიმიურ პროცესებს სწავლობს, მეცნიერების 

გუშინდელი დღეა. დღეს თანამედროვე მეცნიერება გაცილებით უფრო კომპლექსუ- 
რად შეისწავლის სამყაროს და იკვლევს ფაქტებისა და მოელენების არა მხოლოდ 

არსებით მხარეს ან მახასიათებელ ნიშნებს, არამედ მათი ფუნქციონირებისა და 

გარესამყაროზე ურთიერთგავლენის კანონზომიერებებს. უახლესი ტექნოლოგიების 

განვითარებამ, ერთი მხრიე, და ტექნოლოგიზაციის პროცესში თეორიული კელევების 

სულ უფრო მეტად გამოყენების აუცილებლობამ, მეორე მხრიე, არა მხოლოდ ინტერ- 

დისციპლინური (ორი სამეცნიერო დარგის მიჯნასე აღმოცენებული), არამედ მულ- 

ტიდისციპლინური (რამდენიმე სამეცნიერო დარგის მიჯნასე აღმოცენებული), ზოგ- 

ჯერ კი ტრანსდისციპლინური კელექვეების განვითარება მოიტანა თან. 

ცნება “ტრანსდისციპლინური” პირველად 1970 წელს შემოიტანა შვეიცარი- 

ელმა ფილოსოფოსმა და ეპისტემიოლოგმა ჟან პიაჟემ (ჰიგი MIგყ%ე. მასვე ეკუთვნის 

ცნების პირველი დეფინიცია. მეცნიერი მიიჩნევდა, რომ მეცნიერების განვითარება 

კვლევის დისციპლინური და ინტერდისციპლინური ეტაპიდან უნდა გადავიდეს კვლე- 

ვის უფრო მაღალ, ტრანსდისციპლინურ ეტაპზე, რომელიც პროცესებს გლობალური 

სისტემის შიგჩით განიხილავს დისციპლინებს შორის მკვეთრი სასღერების გა- 

ვლების გარეშე?. 

თავდაპირველად ტრანსდისციპლინურობა წარმოადგენდა კვლევის სტრატე- 

გიას. იგი უგულვებელყოფდა კვლევის პროცესში დისციპლინებს შორის სასღვრების 

არსებობას და გულისხმობდა საკვლევი ობიექტის მულტიდისციპლინურ კვლეეას 

მისი ჰოლისტიკური (მთლიანობის ამსახეელი) ბუნების დასადგეჩად. 

აღსანიშნავია, რომ გერმანულში (და შესაბამისად გერმანულენოვან ქვეყნებ- 

“რმი) ტრაჩსდისციპლინურობის განსხვავებული გაგება არსებობს. ტრანსდისციპლინუ- 

რობა გულისხმობს კვლევის სხვადასხვა ფორმების ინტეგრაციას და სპეციფიკური 

მეთოდოლოგიის გამოყენებას პრობლემის გადასაჭრელად საჭირო ცოდნის კონცენ- 

  

2 იხ. 15! V0IIძ C0იც#X655 0I IIგიძ!5C10ი2ოL/, /Cგ2ოხ16. C0იVCი10 ძგ #ტიგხ1ძე, ჩიIსთმ!, 1994, M0CV-თხი6L 

2-6. 
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ტრაციის მისნით. „დარგი, უპირველეს ყოელისა, აერთიანებს კვლევის პოლიტიკურ 

და ეკონომიკურ, სოციოლოგიურ და სოცი(ლი-ფსიქოლოგიურ, საგანმანათლებლო, 

კულტურულ და ენობრივ პერსპექტივებს, (.) რომელსაც განავრცობს ლიტერატუ- 
რათმცოდნეობიდან შემოტანილი ჰერმეჩევტიკის, ესთეტიკისა და ისტორიულ რეალი- 

ებსე ორიენტირებული მედიამეცჩიერების პერსჰექტივა“ (თ.ჩ) – ასე ახასიათებდა 

ტრანსდისციპლინურობას ჰუმანიტარიაში ჰაინც პიურერი (IICIი7 ჩს+6.). 

შესაბამისად, ტრანსდისციპლინურობა გერმაჩულეჩოვან სამყაროში ასოცირ- 

დება ინტეგრაციულ კვლევებთან, რომელიც დღეისათვის მეცნიერების ერთ-ერთ თა- 

ნამედროვე მიმართულებას წარმოადგენს. გერმანულ ენაში იგი გადმოიცემა შესაბა- 

მისი ტერმინით IიI69IმI0ი5VV/I550ი5Cჩ2IL 68 რომელიც ქართულად შეგვიძლია ვთარგმნოთ 

როგორც ინტეგრაციის შემსწავლელი მეცნიერება. 

იჩტეგრაციულ, აჩუ ტრანსდისციპლიჩურ მეცჩიერებას წარმოადგენს, მაგალი- 

თად, პოლიტოლიგია, რომელიც დღეს როგორც დარგი, წარმოუდგენელია ლინგვის- 

ტიკის (პოლიტლინგვისტიკა), ეკონომიკის (პოლიტიკერი ეკონომიკა), ფილოსოფიის 

(ჰპოლიტიდეოლოგია), იურისპრუდენციის (კანონისა და პოლიტიკის ურთიერთმიმარ- 

თება ტერმინოლოგიის ასპექტში), ფსიქოლოგიის (ფსიქოლინგვისტიკა) გარეშე. ასევე, 

ტრანსდისციპლინურ მეცნიერებად უჩდა განვიხილოთ სოციოლოგია, რომელიც სა- 

სოგადოების თანაცხოვრების ფუნქციონირების კანონ სომიერებებსა და ფორმებს იკ- 

ვლეევს. ტრანსდისციპლინური მეცნიერების თავისებურება იმაში მდგომარეობს, რომ 

აქ არც მხოლოდ ცალკეული დარგისათვის დამახასიათებელი კვლევის მეთოდები 

და პრინციპები არის გამოყენებული და არც რომელიმე დარგი არის დომინანტური. 

სხვადასხვა დარგის წარმომადგენლები თანაბარუფლებიან გარემოში კოლეგებთან 

ერთად ქმნიან ინტეგრაციული კვლევის მეთოდებს. რათა მიაღწიონ საკვლევი ობი- 

ექტის ჰოლისტიკური ბუნების გამოვლენას. თანამედროვე მეცნიერება ტრანსდისციპკპ- 

ლინური დარგების წარმოშობით ან უკეე არსებული იჩტერდისციპლინური დარგების 

ტრანსდისციპლინურ დარგებად ტრანსფორმირების გზით ვითარდება. თვალ საჩინო- 

ებისთვის შეგეიძლია დავასახელოთ ახლადწარმოშობილი ინტეგრაციული დარგის 

რამდენიმე მაგალითი: 

– კომუნიკაციის მეცნიერება (CიIითსი!Cმწ0ი §0)ძ105 / CითოთსიICგII0ი 5C1CიC653), რო- 

მელიც იყენებს სოციოლოგიის, ფსიქოლოგიის. ლინგვისტიკის (პრაგმატიკა). 

  

ჰ II8ი7 ხსICC, /XVხII>1§IIL- VIII Mე0IIIIIIIVII/IL0II01155§6C/§CIIთ/I. 5 MI0IძხC. M0ი§(იი2: LILVM 2003, 50. 

4 იხ. VVIIIოძძ Lი!ჩ, VVიIწლმილ VV055ლ15, „(I// CI! IV0დ =IVI' IIII6ღ#0I1011§5V'I55CI1§CIICთ/I. 10: C/1/II0II0დC/ /II” 

ნI/I0/ი. V0I. 7. 5ირილ6L 2001, 5. 7+-15. 
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სემიოტიკის. იურისპრუდენციის, პოლიტოლოგიის და სხვა დარგების თეო- 

რიებსა და მეთოდებს: 

– მშედიამეცნიერება (M0018 5(სძ10§5), როგორც ტრანსდისციპლინური დარგი, იყე- 

ნებს ენათმეცნიერების. ინფორმაციის თეორიის, უურნალისტიკის, კულტურო- 

ლოგიის, რიტორიკის (დიგიტალური რიტორიკის), ფსიქოლოგიის, პოლიტო- 

ლოგიის, სასოგადოებათმცოდნეობის, ეკონომიკის, ანთროპოლოგიის, ხე- 

ლოვჩების. ესთეტიკის და სხეა დარგების თეორიებსა და მეთოდებს; 

– სპორტის მეცნიერება (500IXL5 5CI6იC6) დღეს იყეჩებს ისეთი (ინტერ)დისციპლი- 

ნური დარგების თეორიებსა და მეთოდებს, როგორებიცაა ბიომექანიკა, კინე- 

სიოლოგია (მოძრაობის შემსწავლელი მეცნიერება), ნევროლოგია, სპორტის 

დიდაქტიკა და პედაგოგიკა, სპორტის ეთიკა, სპორტული ჟურნალისტიკა, 

სპორტის ისტორია, სპორტის ფსიქოლოგია, ვარჯიშის მეცნიერება და სხვა. 

სპორტის მეცნიერების, როგორც ინტეგრაციული დარგის მიზანია სპორტის 

წარმომადგენელთა როგორც ფიზიკური (ბიომექანიკური), ისე ფსიქიკური, 

სოციალური, ეთიკური, ეკონომიკური და სასოგადოებრივი ფუნქციონირების 

მექანიზმის შესწავლა. 

2003 წელს გოტინგენის უნივერსიტეტში საგანგებო კონფერენცია მიეძღვნა 

ტრანსდისციპლინურობის თემას, სადაც ცალსახად განისასღერა მულტიდისციპლი- 

ნური. ტრანსდისციპლინური და ინტერდისციპლინური კელევების არსი და შემუშავ- 

და განსხვავების მადიფერენცირებელი პრინციპები ამ სამ ფენომენს შორის?. 

სამეცნიერო დარგების დისციპლინებად დაყოფის და სისტემატიზაციის სა- 

კითხს არაერთი ნაშრომი მიეძლენა ევროპულ მეცნიერებაში, რომელმაც ერთგვარი 

ტერმინოლოგიური აფეთქება გამოიწვია ევროპულ სამეცნიერო სიერცეშინ. ტრან- 

სდისციპლინურობის გვერდით გაჩნდა ახალი ტერმინები: დედისციპლინური, პლური- 

დისციპლინური, პოსტდისციპლინური, სუპრადისციპლინური; თუმცა იმის გამო, რომ 

მათი მნიშვნელობა მეცნიერულად სათანადოდ არ იყო განსასღვრული, და აქედან 

  

5 კონფერენციის მასალები იხ. კრებულში: წოი% ჩოიძ, ფი” 5CM2IIC სიძ II8იმ1ძ VCIMC (L9.), 

170/1501§>I0IV/10/1(01. 805I0/ძ50L//101I/016 IMMIIძ MX0C,-506MIIV0I, 8CIIC286 2სL III6515-/#იხილI(5(გყსიდ IIი 0MI0ხიL 

2003 Iი C6Iიდნი, LI9MIVCI5II2(5VCII26 C6VIი ინი, 2004, 
6 იხ. იიIIიი 821510C„, I/თII§5ძI52101IIIVII(ფ/: 5:/516M10(1§CII-VCICICICII6IIთC LIIIICI-5IICIIIIIIC ძI§2I/011I)6II/ხ6/-2/-6I/6/1- 

ძ6ი” IM/I+§C5C0/I507თXI§. MსიCჩიი 2005; #იძ+”იგ Mვ1ხ0(C-, /II/(C,“-, 17-0II§-IIIV ჩი0§(ძ0152/0!II0!1!0!. ნI! #I6ძ0)'0'' 

#/ძC/ ძI6 ნIIIIICIIICIVMI§. Iი: 116CIMC MX2გიICL, 8გ-ხვ+2 I MIC556ი, IიC§ VVCIIC- (LL9.): ღს0L ძლიLტი – 5ნსIთინი 

V6-მიძნი. C6იძთ 56სძ!05 2VI5§Cჩტი ძლი CI57'ი1'იტი. VVI6§ხმძიი 2005; 66LL.)ძი LII5Cჩ Lეძით, LI0I86L 

ჰიწთგიი-წრი, 50566 8Iხდ-MIხთოთ, 00იიიI!ის6 10V0, Cიძ5ყიი ჩიიI, VII§ VI6§ოგიიი, CII5მხ0(ხ 26Iიი, 

(LIC.): /Iც0იიძხი0V# ი/ 770I)5ძ1§CI0IIII0I2! M05607XCს. ILX0-0+6ლი( 2008. 
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გამომდინარე, განსხეავებული შინაარსით გამოიყეჩებოდა, ვერ დამკეიდრდა სამეცნი- 

ერო მიმოქცევაში. 

ტრანსდისციპლიჩური დარგების თავისებურება, ცალკეული სამეცნიერო დარ- 

გებისაგან განსხვავებით, ძირითადად მდგომარეობს სამეცნიერო დისციპლინის შიდა 

სტრუქტურირების გაგებაში: სამეცნიერო დარგებისათვის გადამწყვეტია კველევის 

პროცესი საკვლევი ობიექტის ბუნების გამოსავლენად, მაშინ როდესაც ტრანსდის- 

ციპლიჩური კელევის შემთხვევაში არსებითია კვლევის პროცესის შედეგების ტრანს- 

დისციპლინური ინტეგრაციის ჰერსპექტივიზაცია. 

კელევის პროცესი, ტრანსდღისციპლინური კვლეეების შემთხვევაში, შესაბამი- 

სად, სამი საფეხურისაგან შედგება: 

1 პრობლემის განსასღვრა და სტრუქტურირება; 

2. პრობლემის დამუშავება; 

3. პრობლემის ტრანსდისციპლინური ინტეგრაცია. 

ამგვარი მიდგომა, ანუ ტრანსდისციპლინური კელევების განხორციელება, შე- 

დარებით ახალი ეტაპია მეცნიერებაში და ჯერჯერობით ძირითადად სამეცნიერო 

პროექტების ფარგლებში ხორციელდება. ტრანსდისციპლინური კვლევების მთავარი 

დამახასიათებელი ნი'ნებია: 

ს მეცნიერებასა და პრაქტიკას შორის მკვეთრი საზღერების წაშლა; 

2. რამდენიმე დარგის სპეციალისტების მჭიდრო თანამშრომლობა საგანგე- 

ბო, ე.წ. მოდერირებული დიალოგის ფორმატში; 

38 კვლევის მონიტორინგი – კვლევის შედეგიანობის ხარისხის (CწწCIღიCV) 

დადგენა. 
ინტერდისციპლინური და ტრანსდისციპლინური კვლევები მეცნიერული ცოდ- 

ნის პრაქტიკულ გამოყენებაზეა ორიენტირებული და, შესაბამისად, მეცნიერების გან- 

ვითარებაში უმნიშვნელოვანეს ეტაპს წარმოადგენს. ტრანსდისციპლინური კვლევის 

ერთ-ერთ წარმატებულ მაგალითად შეიძლება დავასახელოთ ციურიხის ტექნიკური 

უნივერსიტეტის CII-ის (6)ძ90ი05515ლჩ6 ICCჩიI5CჩC6 IIიიი§იისI6 7სოCი) კვლევითი ლაბო- 

რატორია C0II0ყ)სსი LICIV-ICსთ?. თუ რამდენად მნიშვნელოვანია დღეს ტრანსდისცია- 

  

7 ციურიხის უნივერსიტეტის კელევითი ლაბორატორია Cიიყსი ICIVიI-ისი დაარსდა |I997 წელს და 

მისჩად ისახაედა, ერთი მხრიე. საბჟნებისმეტყველო და ტექნიკური დარგების, და მეორე მხრიე. 

ჰუმანიტარული და სოციალური მეცნიერების წარმომადგენელთა დიალოგს. ამავე ლაბორატორიის 

ფარგლებში განხორციელდა ტრანსდისციპლინური კვლევები მეცნიერებისა და გამოყენებითი 

ხელოენების დაახლოების მისნით. ციურიხის ტექჩიკური უნივერსიტეტი იმითაც არის ცნობილი, 

რომ უნივერსიტეტის შენობა აგებულია ცნობილი გერმანელი არქიტექტორის, დრესდენის ოპერის 

შენობის აეტორის, გოტფრიდ სემპერის (Cის.თიძ 56თიბიე მიერ. 
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ლინური კვლევების განვითარება საუნივერსიტეტო სივრცეში, ამასე ისიც მიუთი- 

თებს, რომ აღნიშნული უნივერსიტეტი მსოფლიოში ერთ-ერთ რენომირებულ უნივერ- 

სიტეტად არის მიჩნეული, რომელმაც უნივერსიტეტების მსოფლიო საერთაშორისო 

კატალოგში (აჩვიყხი!-წვიMIი§) 2013 წელს მსოფლიოში მე-20 ადგილი, ევროპაში მე-3 

ადგილი, ხოლო კონტინენტურ ევროპაში პირველი ადგილი დაიკავა. 

თუ გადავხედავთ დიგიტალური ჰუმანიტარიის განეითარების ისტორიას, და- 

ვრწმუნდებით, რომ როგორც კვლევის სამეტაპობრივი პროცესის, ისე კვლევის მახა- 

სიათებელი ნიშნების თვალსაზრისით, დიგიტალური ჰუმანიტარია თავისუფლად შე- 

გვიძლია მივაკუთვნოთ ტრანსდისციპლინური სამეცნიერო დარგების ჯგუფს. ამის 

დასტურად გამოდგება ის მრავალრიცხოვანი ინოვაციური, პრაქტიკულ გამოყენებაზე 

ორიენტირებული რესურსები და ინსტიტუციები (მაგ., ენის კორპუსები, დიგიტალური 

ლექსიკონები, კომპიუტერული და მობილური აპლიკაციები, დიგიტალური ბიბლიო- 

თეკები, დიგიტალური არქივები და ა.შ), რომლებიც სხვადასხვა დარგის მეცნიერთა 

მჭიდრო თანამშრომლობის შედეგად შეიქმნა და საფუძველი ჩაუყარა საზოგადოების 

განვითარებისათვის უმნიშვნელოვანეს პროცესს: 1) რესურსების გასაჯაროვებას და 

2) საყოველთაო წედომას და პრაქტიკულ გამოყენებას. სწორედ ეს მიდგომა დაედო 

პრინციპად ღია რესურსების ინიციატივას, რომელმაც ჰუმანიტარიის სწრაფი ეეო- 

ლუცია გამოიწვია და განაპირობა 2I-ე საუკუნის ჰუმანიტარიის – დიგიტალური ჰუ- 

მანიტარიის შექმნა. 

12. ჰუმანიტარია V§#. დიგიტალური ჰუმანიტარია 

დიგიტალური რესურსების, როგორც კვლევის თანამედროვე აუცილებელი 

კომპონენტის, შექმნა და დიგიტალური დამუშავების მეთოდოლოგიის განვითარება, 

არსებითად განასხვავებს დიგიტალურ ჰუმანიტარიას ტრადიციული ჰუმანიტარიისა- 

გან. თუ ერთმანეთს შევადარებთ ტრადიციული ჰუმანიტარიისა და დიგიტალური 

ჰუმანიტარიის არსს, თეალსაჩინო გახდება განსხვავება მათ შორის. ეს განსხვავება 

არსებითად კველევის ობიექტის, როგორც „პირეელადი“ და „მეორადი“ რესურსის 

გაგებას ეფუძნება. 

ჩვენი ცოდნა კვლევის ობიექტის შესახებ ყოველთვის არ ემყარება თავად 

ობიექტის ჩვენეულ „აღქმას“ კოგნიტურ დონეზე (ანუ აღწერას და ანალიზს). იგი 

ხმირად გაშუალებულია იმ პოსტულატებით, რომელიც სამეცნიერო კვლევებს 

ეფუძჩება. შესაბამისად, ჩვენ უმეტესად „ვიცით“ ის, რაც თეორიულ პოსტულატებში 

არის მოცემული, რომელიც თავის მხრივ კონკრეტულ მეცნიერთა (ან სამეცნიერო 

სკოლის წარმომადგენელთა) თეორიული ჩარჩოს ფარგლებში „დასტურდება“. მისი 
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ქეერიფიცირების საშუალება, ხშირად შეუძლებელია ობიექტური და სუბიექტური 

ფაქტორების გამო. ენის მაგალითზე რომ განეიხილოთ: ეჩის გრამატიკა ენას 

სისტემურად აღწერს რამდენადაც იკელევს კანონზომიერებებს რომელიც 

ემპირიულად დასტურდება და განასოგადებს მას წესების მეშეეობით. ენის 

ლექსიკონი არის ენაში მოცემული ლექსიკური მარაგის რეპრეზენტაცია, რომელიც 

მეტნაკლებად ასახავს ენის ლექსიკურ ფონდს მისი ფუნქციური სემანტიკის 

გათვალისწინებით (განმარტებითი ლექსიკონის შემთხვევაში) ან წარმოგვიდგენს 

თითოეული ლექსიკური (ან ფუნქციური) ერთეულის (ლექსიკურ ან ფუნქციურ) 

ეკევიეალენტს მეორე ენაში (ორენოვანი ლექსიკონის ”'შემთხეევაში). შესაბამისად, 

ჩვენი ცოდნა ემყარება არა პირველად (ენის ემპირიულ მასალას), არამედ მეორად 

რესურსს (სტრუქტურირებულ ცოდნას). დიგიტალური ჰუმანიტარიის განეითარება, 

უპირველეს ყოელისა თანამედროვე ტექნოლოგიებით გამართულ ემპირიულ 

მონაცემთა ბასების “შექმნასთან ასოცირდება, რომელიც იძლეეა რაოდენობრივი 

მნიშვნელობის დადგენის და სამეცნიერო პოსტულატების ავტომატური 

გენერირების საშუალებას, რაც კველევის რაოდენობრივ და თვისებრივ მეთოდებს 

ერთ სიბრტყეში მოაქცევს და კვლევის ეფექტიანობას საგრძნობლად “ზრდის. 

კელევის როგორც პროცესის სწორედ ეს არსებითი მხარე განაპირობებს 

განსხვავებას ტრადიციულ ჰუმანიტარიასა და დიგიტალურ ჰუმანიტარიას შორის. 

შედარებისათვის განვიხილოთ ეს ორი ოდენობა თვისებრივი მახასიათებლების 

მიხედვით. 

ტრადიციულ ჰუმანიტარიას ახასიათებს შემდეგი ნიშნები: 

ა) პირველად რესურსებზე წედომის (დროული და სივრცული) სირთულე; 

ჰუმანიტარული დარგის კვლევის ობიექტები, მაგალითად, ხელნაწერი ან ბეჭდუ- 

რი რესურსები, არქეოლოგიური არტეფაქტი, არქიტექტურული ნაგებობა, ხელოვნე- 

ბის ნიმუში და ა.შ, იშვიათად არის თავმოყრილი ერთ ადგილას, გეოგრაფიულად 

მთელ მსოფლიოშია განფენილი და მათზე წვდომა მეცნიერული კელევების ჩასატა- 

რებლად სივრცული და დროული სირთულეების გადალახვას მოითხოვს. საქართვე- 

ლოს მაგალითზე რომ განეიხილოთ, ქართული ხელნაწერების დიდი უმრავლესობა, 

რომელიც ილია ჭავჭავაძის თაოსნობითა და საქართველოში წერა-კითხვის გამავ- 

რცელებელი საზოგადოების ძალისხმევით შეგროვდა, ძირითადად თავმოყრილია კ. 

კეკელიძის სახელობის საქართველოს ხელნაწერთა ინსტიტუტში (დღეს კ. კეკელიძის 

სახელობის საქართეელის ხელნაწერთა ეროვნული ცენტრი), როგორც ქართული 

კულტურული მემკვიდრეობის წერილობითი განძის უდიდესი ნაწილი; თუმცა ქარ- 
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თულ ხელნაწერთა გარკვეული ნაწილი უცხოეთში, სხვადასხვა ქვეყნის ბიბლიოთე- 

კებში, მუზეუმებში, საცავებში, სამონასტრო და კულტურულ ცენტრებში ინახება. 

შესაბამისად, ამგვარ რესურსებზე წვდომა და მათი დამუშავება გარკვეულ სირთუ- 

ლეს წარმოადგენს დროული და სივრცული დაშორების გამო, რასაც ემატება ადგი- 

ლობრიე ინსტიტუციებთან ურთიერთობის სიძნელეზ. იგივე შეიძლება ითქვას ქართუ- 

ლი არქიტექტურული ძეგლების შესახებაც, რომელთა ნაწილი დღეს საქართველოს 

ფარგლებს გარეთ მდებარეობს, მაგალითად, თურქეთში, და მათზე მუშაობა (ასომეა, 

ფოტოგრაფირება, რესტავრაცია/რეკონსტრუქცია) გარკვეულ სირთულეებთან არის 

დაკავშირებული. 

ბ) პირველადი რესურსების ხელით დამუშავება; 

ტრადიციული ჰუმანიტარიის ფარგლებში რესურსების დამუშავება ხელით ხორ- 

ციელდებოდა. ენათმეცნიერების მაგალით%სე რომ განეიხილოთ, სალექსიკონო მასა- 

ლის მოპოვების ტრადიციული მეთოდი – დაბარათება – მკელევრისაგან მოითხოვდა 

ხანგრძლივ და განმეორებად შრომას. მაგ. ტექსტის სიმფონია-ლექსიკონის შექმნის 

შემთხვევაში ერთი წინადადების ამობარათება ხდებოდა იმდენჯერ, რამდენი სიტყვაც 

იყო წინადადებაში. ასევე არქიტექტურული ძეგლების აზომეის შემთხვევაში 

მონაცემთა დამუშავება ხორციელდებოდა ხელით, რაც დიდ დროს მოითხოედა და 

ტექნიკური და ადამიანური შესაძლებლობის ფონზე არ გამორიცხავდა ცდომილებას. 

გ) პირველად რესურსებზე ერთჯერადი წედომა; 

სხვადასხვა გეოგრაფიულ გარემოში, როგორც საქართველოს, ისე უცხოეთის 

საცავებში, ბიბლიოთეკებსა და არქივებში (ან სხვა მსგავს ინსტიტუციებში) დაცული 

რესურსების კვლევა ძირითადად საგანგებო ექსპედიციების ფარგლებში ხორციელ- 

დებოდა, რესურსზე ერთჯერადი წედომის გზით. სამეცნიერო ჰიპოთეზის დაზსუსტე- 

ბის ან ახალი დებულების შესამოწმებლად საჭირო ხდებოდა დროსა და სივრცეში 

ხელახალი გადაადგილება და რესურსის ხელახალი დამუშავება. 

  

ზაქ ვგულისხმობთ ხელნაწერებზე მუშაობის ნებართვას, რომელიც ხშირად ძნელი მისაღებია, 

განსაკუთრებით სამონასტრო კომპლექსებში დაცული ხელნაწერების შემთხვევაში. თუმცა 

უნდა აღინიშნოს, რომ ხელნაწერებზე თავისუფალი წვდომა ზოგჯერ საქართველოში, კერძო 

საკუთრებაში არსებული ხელნაწერების შემთხეევაშიც არ არის ადვილი, განსაკუთრებით 

სვანეთში დაცული ხელნაწერების შემთხეევაში. მაგალითად, სოფელ ლახამულაში დაცული 

ხელნაწერ,ი რომელიც საკმაოდ არის დასიანებული და რესტავრაციას მოითხოეს, 

მიეწვდომელი აღმოჩნდა ჩვენი სამეცნიერო ჯგუფისათვის რომელიც მისნად ისახავდა 

ხელნაწერის დიგიტალისაციას, ვინაიდან ადგილობრივი მაცხოვრებლები მას საკრალურ 

ნივთად მიიჩნევენ და არა წერილობით ძეგლად. 
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დ) სამეცნიერო პოსტულატების გადამოწმების (ვერიფიცირების) სირთულე; 

მომხმარებელი ძირითადად სამეცნიერო ლიტერატურის (აჩუ მეორადი რესურსის) 

მეშვეობით ეცნობოდა ამა თუ იმ წყაროს, რაც გამორიცხავდა სამეცნიერო პოსტუ- 

ლატების გადამოწმების (ვერიფიცირების) შესაძლებლობას რესურსის შიგნით. ხშირ 

შემთხვევაში პირველად რესურსებსე წვდომა შეუძლებელი იყო. 

ე) ემპირიული მასალის დაზუსტების შემთხვევაში სელახალი გამოცემის 

აუცილებლობა; 

ნებისმიერი ბეჭდური გამოცემა (ტექსტი, ალბომი) შეიძლება შეიცავდეს ისეთ 

უზსუსტობებს, როგორიცაა მაგალითად, კორექტურული შეცდომები, ბეჭდვითი პრო- 

ცესის შედეგად მოდიფიცირებული ფერები, დაუსუსტებელი ზომები, რომლის გა- 

სწორებაც ბეჭდური გამოცემის შემთხვევაში მხიალოდ ხელახალი გამოცემით არის 

შესაძლებელი, რაც დამატებით ადამიანურ და ფინანსურ რესურსებს მოითხოვს და 

ხშირად შეუძლებელია ობიექტური ან სუბიექტური მისეზების გამო, მაშინ, როდესაც 

დიგიტალური გამოცემების შემთხვევაში შეცდომების ჩასწორება, კორექტირება/რე- 

დაქტირება ან განვრცობა/გადამუშავება სირთულეს არ წარმოადგენს. 

ქ) სამეცნიერო სიერცეში მიმოქცევის შეზღუდულობა; 

რესურსების სამეცნიერო სივრცეში მიმოქცევის შეზღუდულობა სამი ფაქტორით 

იყო განპირობებული: იდეოლოგიით (მაგალითად, საბჭოთა პერიოდში აკრძალული 

„ბურჟუასიული“ სამეცნიერო ლიტერატ'ერა და სოგჯერ მთელი დარგებიც კი), აკა- 

დემიური მონოპოლიზაციით (კვლევის თემები ხშირად პერსონიფიცირებული იყო და 

ასოცირდებოდა კონკრეტულ ადამიანებთან, რაც ჭსღუდავდა მისი, როგორც თავისუ- 

ფალი სამეცნიერო კელევითი რესურსის მიმოქცეეას) და რესურსზე წვდომის შეუძ- 

ლებლობით, რაც განპირობებული იყო როგორც სუბიექტური, ისე ობიექტური ფაქ- 

ტორებით (მაგ. ჩაკეტილი პოლიტიკური სივრცე, საომარი მოქმედებები, ქეეყნებს 

შორის დიპლომატიური ურთიერთობების არარსებობა და ა.შ). დიგიტალური ჰუმანი- 

ტარიის ფარგლებში კი თანამედროვე რესურსები, იმდენად, რამდენადაც დიგიტალუ- 

რი ფორმით არსებობს და ამასთან, ადვილად მოპოვებადია ღია რესურსების კონ- 

ცეფციიდან გამომდინარე, კვლევის თავისუფალ რესურსებს წარმოადგენს, მარტივად 

ხელმისაწვდომი და მრავალჯერადი გამოყენებისაა. 

ტრადიციული ჰუმანიტარიისაგან განსხეავებით დიგიტალური ჰუმანიტარია 

ხასიათდება შემდეგი ნიშნებით: 
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ა) პირველად რესურსებზე წვდომის სიმარტივე და პირველადი რესურსების მო- 

პოვების სისწრაფე; 

დიგიტალური ბასების არსებობა ამარტივებს პირველადი რესურსების მოპოვებას 

და ეს სიმარტივე გამოიხატება არა მარტო რესურსების მოპოვებისათვის საჭირო 

დროში (დიგიტალური ბაზების გამოყენების შემთხეევაში თქვენ შეგიძლიათ რამდე- 

ჩიმე სამში მოიპოვოთ თქვენთვის საჭირო რესურსი), არამედ სიცრცული ბარიერის 

გადალახვაში – რესურსების მოსაპოვებლად აღარ არის საჭირო მათი რეალური 

ადგილსამყოფლის მონახულება, დიგიტალური რესურსი თქვენ შეგიძლიათ ვირტუა- 

ლურად „გამოიძახოთ“ თქვენს კომპიუტერში და იკელიოთ იგი თქვენი ინტერესის 

შესაბამისად. ამგვარად, თქვენ იყენებთ ე.წ. „ვირტუალურ ბიბლიოთეკებსა და 

საცავებს/არქივებს“. შესაბამისად, თქვენ გიწევთ მუშაობა არა გეოგრაფიულ სიერცე- 

ში, არამედ ვირტუალურ გარემოში. 

ბ) პირველადი რესურსების მანქანური (ელექტრონული) დამუშაეება; 

რესურსების ხელით დამუშავება დიგიტალური ჰუმანიტარიის ფარგლებში შე- 

ცვლილია კომპიუტერული დამუშავებით, რაც გისოგავთ დროსა და ენერგიას და 

მიღებული შედეგებიც გაცილებით ზუსტი და სისტემურია, ვიდრე ხელით დამუშავე- 

ბის დროს. მაგალითად, არქიტექტურული ძეგლების დოკუმენტირება-რეკონსტრუირე- 

ბა (ფოტოგრაფირება/ასომვა/რეკონსტრუქცია) დიგიტალურად ხორციელდება საგან- 

გებო აპარატურისა და პროგრამული უსრუნველყოფის გამოყენების გზით, რაც უ%- 

რუნველყოფს მიღებული შედეგების სიზუსტესა და ადეკვატურობას. 

გ) პირველად რესურსებზე მრავალჯერადი წედომა; 

დიგიტალური ჰუმანიტარიის რესურსი რეალურად არსებული რესურსის ვირტუ- 

ალური ანალოგია, რომელიც ელექტრონულ მატარებლებზე არის შენახული და მრა- 

ეალჯერადი გამოყენებისაა. მასზე წვდომა შეგიძლიათ განახორციელოთ იმდენჯერ, 

რამდეჩჯერაც მოითხოვს თქეენი საკვლევი თემა ან სამეცნიერო ინტერესები. 

დღ) სამეცნიერო პოსტულატების გადამოწმების (ვერიფიცირების) შესაძლებლობა; 

დიგიტალური რესურსები ძირითადად აღჭურვილია ორიგინალური ფოტო-, ვი- 

დეო-, აუდიო- და სხვა ვისუალური მასალით, რაც საშუალებას გაძლევთ გადაამოწ- 

მოთ ელექტრონული რესურსების სიზუსტე ან გამოიყენოთ რესურსები ინტერდის- 

ციპლინური კვლევებისათვის. მაგალითად, წარწერების კორპუსის რესურსებს თან 

ერთვის შესაბამისი ფოტომასალა, რაც საშუალებას იძლევა აღნიშნული რესურსი 
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ხელახლა დაამუშაოთ სისუსტის დასადგენად ან გამოიყენოთ ინტერდისციპლინური 

კვლევებისათვის, მაგალითად, „გადაამოწმოთ“ რესურსი არა მარტო ლინგვისტური, 

არამედ პალეოგრაფიული თვალსაზრისითაც. 

ე) ემპირიული ბაზის (შედარებითი) სისრულე; 

დიგიტალურ ჰუმანიტარიაში კელევის შედეგების სიზუსტე და სისტემურობა გან- 

პირობებულია ემპირიული ბასის შედარებითი სისრულით, ვინაიდან კვლევა დიგი- 

ტალურ ჰუმანიტარიაში ეყრდნობა დიდ მონაცემთა ბაზას. ამასთან, გასათვალისწი- 

ნებელია, რომ დიდი მონაცემის შემთხეევაშიც საქმე შეიძლება გექონდეს შედარებით 

სისრულესთან, განსაკუთრებით ეს ეხება ღია კორპუსებს. სტატიკური კორპუსების 

შემთხვევაში ემპირიული მასალის სისრულის მიღწევა შესაძლებელი და აუცილებე- 

ლიცაა. 

ვ) კვლევის სისტემურობა; 

დიდ მონაცემთა ბაზის დამუშავება, ერთი მხრიე, და კვლევის თანამედროვე ტექ- 

ნოლოგიების გამოყენება, მეორე მხრივ, თავისთავად უსრუნველყოფს სისტემ'ერობას, 

ვინაიდან კვლევის რესურსების დამუშავება მანქანჩნურად ხორციელდება წინასწარ 

შემუშავებული კომპლექსური წესების გამოყენებით. 

ზ) გამართული მეთოდურობა; 

დიგიტალურ ჰუმანიტარიაში კვლეეა არა მხოლოდ სისტემურად ხორციელდება, 

არამედ გამართული მეთოდურობითაც ხასიათდება. კორპუსული კვლევების დროს 

ძირითადად გამოიყენება ორი უმნიშვნელოვანესი მეთოდი: კორპუსზე ორიენტირებუ- 

ლი კვლევის მეთოდი და კორპუსით განპირობებული კვლევის მეთოდი. ეს ორივე 

მეთოდი ერთმანეთს განავრცობს და უსრუნველყოფს კვლევის შედეგად მიღებული 

დასკვნების ადეკვატურობას რესურსთან მიმართებაში. 

თ) რედაქტირების სიმარტივე და ელექტრონული განახლებადობა 

აღმოჩენილი უსუსტობების გასწორება ან მასალის შემდგომი დამუშავება-გან- 

ვრცობა დიგიტალური ჰუმანიტარიის ფარგლებში მარტივად ხორციელდება. ელექ- 

ტრონული რესურსები განახლების (სიძმ() სიმარტიეით ხასიათდება და ნაკლებ 

პრობლემას წარმოადგენს ეკონომიკური თვალსასრისითაც – განახლებული ვერსიე- 

ბი ბეჭდურად აღარ უნდა გამოიცეს; ეს რესურსები ვირტუალურ ბიბლიოთეკებშივე 

„სწორდება“. 
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ი) მობილურობა (სამეცნიერო სიერცეში მიმოქცევის თავისუფლება); 

მკვლევართა მიერ მოპოვებულ რესურსებზე სამეცნიერო კუთენილების საკითხის 

გადააზრებამ და კვლევითი რესურსების „გასაჯაროებამ“ 21-ე საუკუნის ჰუმანიტარია 

არსებითად შეცვალა – დღეს მსოფლიო სამეცნიერო სასოგადოება „ღია რესურსე- 

ბის“ პრინციპის გამოყენებით ეითარდება. ნებისმიერ ადამიანს შეუძლია მოიპოვოს 

საჭირო რესურსი კონკრეტული სივრციდან გაუსელელად. 

ზემოთქმულიდან გამომდინარე, დიგიტალური ჰუმანიტარის განსასღერება ამ- 

გვარად უნდა ჩამოვაყალიბოთ: დიგიტალური ჰუმანიტარია ჰუმანიტარული მეცნიერე- 

ბებისა და ინფორმატიკის მიჯნაზე აღმოცენებული ტრანსდისციპლინური სამეცნიე- 

რო დარგია, რომელიც კვლევის დროს სისტემატურად იყენებს დიგიტალურ რესურ- 

სებსა და კომპიუტერულ ტექნოლოგიებს ჰუმანიტარულ დარგებსა და კულტუროლო- 

გიაში თეორიული კელევების საწარმოებლად. დიგიტალური ჰუმანიტარია ვითარდება 

აღია რესურსების“ შექმნისა და გამოყენების გზით. დიგიტალური რესურსების თა- 

ნამედროვე ტექნოლოგიებით დამუშავების შედეგად მიღებული თეორიული დასკვნე- 

ბი, კვლევის მეთოდებიდან გამომდინარე, სიზუსტით, კვლევის ადეკვატურობითა და 

სისტემურობით გამოირჩევა. დიგიტალური ჰუმანიტარია – ჰუმანიტარიისა და ინფორ- 

მაციული ტექნოლოგიებისაგან შექმნილი სინერგეტიკული დისციპლინაა და 21-ე სა- 

უკუნის მეცნიერების განვითარების გარდაუვალ შედეგს წარმოადგენს. 

13. ცნებისა და ტერმინ(ებ)ის განსაზღვრებისათვის 

სამეცნიერო დისციპლინა, რომელზეც ჩვენ ვსაუბრობთ, ახალი დისციპლინაა 

და მისი აღმჩიშვნელი ტერმინი – დიგიტალური ჰუმანიტარია – პირდაპირი თარგმანია 

ინგლისური ტერმინისა ძI!ყIM2I ხნსთეი100§, ამ ტერმინის სინონიმად ქართულში აგრეთ- 

ქე გამოიყენება ტერმინი ციფრული ჰუმანიტარია. ამ ორი ტერმინის ურთიერთმიმარ- 

თების შესახებ მოგვიანებით საგანგებოდ ვიმსჯელებთ. ამჯერად ვისაუბრებთ ცნე- 

ბისა და ტერმიჩის ურთიერთმიმართების შესახებ. 

სამეცნიერო ტერმინოლოგიური ლექსიკოჩების მიხედვით ცნება არის აზსროვ- 

ნების ერთ-ერთი ლოგიკური ფორმა, განსოგადების უმაღლესი დონე. მისი მეშეეობით 

ხდება რაიმე საგჩის, მოვლენის, ობიექტური სინამდვილის და ა.შ. შემეცნება. შესა- 

ბამისად. ცნება შეიძლება განეიხილოთ, როგორც შემეცნების ოპერატორი. ცნების 

შემუშავება ხირციელდება განსაზღვრების საშუალებით, რომლის სინონიმადაც ქარ- 

თულენოვან სამეცნიერო ლიტერატურაში ასევე გვხვდება ლათინური ტერმინი დეფი- 

ნიცია. დეფინიციის მეშვეობით ჩვენ გამოვთქვამთ ჩვენს ასრს ან დამოკიდებულებას 
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აღსანიშჩი ობიექტის – საგჩის, მოვლეჩის, ობიექტური სინამდვილის შესახებ ორი 

არსებითი ნიშნის მიხედეით: ეს არის ცნების მოცულობა და შინაარსი. ცნების მახა- 

სიათებლების ერთობლიობა ქმნის ცნების შინაარსს, ხილო შინაარსით განსაზღვრუ- 

ლი საგნების რაოდენობა – ცნების მოცულობას. არსებობს კანონსომიერი ურთიერ- 

თდამოკიდებულება ამ ორ მახასიათებელს შორის: რაც უფრო ფართოა ცნება მო- 

ცულობით, მით უფრო ღარიბია ის შინაარსით და, პირიქით – შიჩაარსით მდიდარი 

ცნება უფრო მეტად ისწრაფვის კონკრეტულობისაკე6ნ და, მაშასადამე, ნაკლებია მისი 

მოცულობაც”. 

ტერმინი არის სიტყვა ან სიტყვათა შეთანხმება, რომელსაც იყენებენ რომე- 

ლიმე სპეციალური დარგის ცნების აჩ სპეციალური საგნის აღსანიშნავად. ეს არის 

ცნების ვერბალური განსხეულება, რომელიც სუსტად გადმოსცემს მეცნიერების. ტექ- 

ნიკის, ხელოვნების ან რომელიმე სხვა დარგის გარკვეული ცნების შინაარსსა და 

მოცულობას. 

თუ ცნების განსასღერებისას მოგვეთხოვება ვიყოთ თანმიმდევრულები, ტერ- 

მინის შერჩევის დროს მეტი თავისუფლება გვაქვს მოცემული. ტერმინის შემუშავება 

კონვენციის (შეთანხმების) შედეგად ხორციელდება. ტერმინი შეიძლება შევარჩიოთ 

ენაში უკეე არსებული ლექსიკიდან, ან ვისესხოთ სხვა ეჩნიდან. მთავარია, ცნების 

განსასღვრებისა და კონვენციურად მიღებული მისი აღმნიშვნელი ტერმინის დადგე- 

ნის შემდეგ აღარ შევცვალოთ ცნების ოპერატორი და მიღებული ტერმინი მსჯელო- 

ბის (ან უბრალოდ, კომუნიკაციის) პროცესში მუდმივად ერთი და იმავე მნიშვნელო- 

ბით გამოვიყენოთ. კიდევ ერთხელ უნდა დავაზუსტოთ, რომ ტერმინი არის მეცნიე- 

რული ოპერატორი, ანუ მეტაენისათვის სპეკიალურად შემოტანილი სიტყეა, რომე- 

ლიც ყოველთვის კონვენციურად მიღებული წესით უჩნდა გამოიყენებოდეს მოცემული 
დარგის ან თეორიის ფარგლებში. 

ინგლისურენოეან სამყაროში დიგიტალური ჰუმანიტარიის აღსანიშნად ასევე 

გამოიყენება ტერმინი §-IIსთეი1I19§, რომელიც მომიჯნავე ტერმინის, კერძოდ 6-5016ი00§- 

ის ანალოგიით შეიქმნა. ორივე ტერმინი – 0I§IM3I ჩსი)3ი1V0§ და C-I1სიი8301010§ – შედარე- 

ბით ახლად დანერგილი ტერმინებია და ჩაენაცვლა მანამდე არსებულ და ამჟამად 

მოძველებულ ტერმინებს: Cითისწიდფ ი (იი ხსით2ი109§ და LIსთიიI(10§ იიიისწიფ. 

თუ აღნიშნული ტერმინების სივრცულ და შინაარსობრიე კომპონენტებს ჩა- 

ვუღრმავდებით, ვნახავთ, რომ დიგიტალური ჰუმანიტარიის თავდაპირველ ტერმინო- 

ლოგიურ გააზსრებებში აქცენტი დასმული იყო არა ცოდნის ჰუმანიტარულ შინაარს- 

  

9 იხ. CIVII ენციკლოპედიური ლექსიკონი იV0://MMM.ი0IC.00V.86/დVძICI/IიძიX.ხჩი?ე=IიძCXCძ=5 
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ზე. არამედ კომპიუტერული ტექნოლოგიების ფუნქციონირებაზე ჰუმანიტარულ დარ- 

გებში. რის გამოც ტერმინი „Cიიისიიდ ი (ილ ს თე:ი100§“ სულ მალე შეიცვალა ტერ- 

მინით „.სი)30105 Cიი)ის ი“, თუმცა ცნების შინაარსი ამით დიდად არ შეცვლილა. 

უბრალოდ ,ჰუმანიტარია“ და „კომპიუტინგი“ შესიტყვებაში „ჰუმანიტარული კომპიუ- 

ტინგი“ შედარებით გათანაბრდა, თუმცა „ჰუმანიტარია“ ტერმინის სტრუქტურაში მა- 

ინც მსაზღვრელის ფუნქციით იქნა გამოყენებული და ლოგიკურ-შინაარსობრივი მახ- 

ვილი კვლავ „კომპიუტინგზე“ დარჩა. აღნიშნული ტერმინების შემოტანამ და სამეც- 

ნიერო მეტაენაში მათმა გამოყენებამ მნიშენელოვანი როლი შეასრულა „დარგობრივი 

ინფორმატიკების“ (ბიოინფორმატიკა, ქიმიოინფორმატიკა, საინჟინრო ინფორმატიკა, 

ბიზნესინფორმატიკა, სოციოინფორმატიკა, ხელოვნური ინტელექტი, კომპიუტერული 

ლინგვისტიკა, კორპუსლინგვისტიკა, ეკოინფორმატიკა, ნეიროინფორმატიკა) განვითა- 

რებასა და სხვადასხვა ჰუმანიტარულ მეცნიერებაში კომპიუტერული ტექნოლოგიების 

ფართო გამოყენებაში. 

დარგის განვითარებასთან ერთად, დროთა განმავლობაში, ცხადი გახდა, რომ 

ტერმინი IMსთ3ი!09§ Cითისწიზ ვეღარ ასახავდა არტეფაქტებისა და ტექსტების გა- 

ციფრების როგორც მასშტაბს, ისე შესაძლებლობებს. ცნების ხელახალი განსა- 

ზღვრების შედეგად 2004 წელს შეიქმნა ახალი ტერმინი „დიგიტალური ჰუმანიტარია“, 

რომელშიც, წინა ტერმინებისაგან განსხვავებით, აქცენტი კომპიუტინგიდან ჰუმანი- 

ტარიასე იქნა გადატანილი. 

ახალი ტერმინის მიხედვით დიგიტალური ჰუმანიტარია არის ჰუმანიტარული 

დარგების ერთობლიობა, რომელიც სისტემატურად ქმნის და იყენებს დიგიტალურ 

რესურსებსა და კვლევის დიგიტალურ მეთოდებს თეორიული კელევების განსახორ- 

ციელებლად ჰუმანიტარელ დარგებსა და კულტუროლოგიაში. ახალი ტერმინის 

ფემოღებით არა მარტო გაფართოედა ცნების შინაარსი, არამედ მოცულობაც. ცნების 

თანამედროვე დეფინიციის მიხედეით IIსივ3ი100§ Cითისიდ-ი, რომელიც ინსტრუმენ- 

ტების, ინფრასტრუქტურების, სტანდარტებისა და კოლექციების შექმნას გულის- 

ხმობს, გაერთიანდა ჰუმანიტარულ მეცნიერებათა ბლოგინგთან (მედიაქსელური 

სტრუქტურების წარმოება და დიგიტალური თანამშრომლობა) და მულტიმოდალურ 

ჰუმანიტარიასთან (მეცნიერული ინსტრუმენტების, მონაცემთა ბაზებისა და თანამ- 

ფრომლიბის ქსელური სტრუქტურების გაერთიანება, ასევე ვიდეო და აუდიო მედია- 

საშუალებების გამოყენება)!9. 
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როგორც ზემოთ უკვე აღვნიშნეთ, ქართულ ენაში დღეისათვის ორი ტერმინი 

გამოიყენება: დიგიტალური ჰუმანიტარია და ციფრული ჰუმანიტარია. ხშირად ამ ტერ- 

მიჩებს სინონიმურ ტერმინებად განიხილავენ, თუმცა უპირატესობას მაინც ამ უკა- 

ნასკნელს ანიჯებენ იმ მოტივით, რომ „დიგიტალური“ უცხო სიტყვაა ქართულში, 

„ცივრული“ კი – ქართულ ენაში უკვე დამკვიდრებული. დღევანდელი მონაცემებით 
ინტერნეტში ამ ტერმინების გამოყენების სიხშირე „დიგიტალური ჰუმანიტარიის“ სა- 

სარგებლოდ მეტყველებს: დიგიტალური ჰუმანიტარია – 709, ციფრული ჰუმანიტარია 

– 472. თუ ჩეენ ამ პრობლემას ქართველოლოგიასთან მიმართებაში განვიხილავთ, 

ცალსახად უნდა ვთქვათ, რომ საქმე გვაქეს ორ განსხვავებულ ოდენობასთან, რომე- 

ლიც ერთმანეთისაგან განსხვავდება როგორც შინაარსის, ისე მოცულობის მიხედვით. 

დიგიტალური ჰუმანიტარიის ეროვჩულ მეცნიერებაში შემოტანას წინ უსწრებ- 

და ქართველოლოგიის გაციფრების პროცესი. თაჩამედროვე ქართულ სამეცნიერო 

სიერცეში ტერმინი დიგიტალიზაცია ხშირად რესურსების გაციფრებას გულის- 

ხმობდა – იქმჩებოდა არსებული ლექსიკონების ელექტრონული ვარიანტები, მიმდი- 

ნარეობდა ელექტრონული ტექსტური ბაზების შექმნა, ბიბლიოთეკების კატალოგების 

გაციფრება; მეტიც, ბოლო წლებში ბეჭდური რესურსების გაციფრების „ბუმი“ შეუქ- 

ცევად პროცესად იქცა. მაგალითისათვის შეგვიძლია დავასახელოთ საქართველოში 

ჯერ კიდევ გასულ საუკუჩეში დაწყებული პროექტი გაზეთების ელექტრონული კორ- 
პუსი (ეს რესურსი ცჩობილია როგორც იწიი LCXC), ქართველი ავტორებისა და მათი 

ლიტერატურული ნაწარმოებების ელექტრონული ბაზა Mხ.80, საქართველოს პარლა- 

მენტის ეროვნული ბიბლიოთეკის მიერ უკანასკნელ წლებში შექმნილი ციფრული 

ბიბლიოთეკა, რომელიც დღეისათვის ტიპობრივად და შინაარსობრივად განსხვავე- 

ბულ რესურსებს მოიცავს: ა) ციფრული ბიბლიოთეკა „ივერიელი“, რომელიც გვთა- 

ვასობს საქართეელოს პარლამენტის ეროენულ ბიბლიოთეკაში დაცული წიგნების, 

ჟურნალების, გასეთების და ა.შ. ელექტრონულ ასლებს, ბ) მ. მამარდაშვილის სახე- 

ლობის ციფრული კოლექცია, რომელიც მოიცავს ქართული კლასიკური ლიტერატუ- 

რის ყველა ცნობილი წარმომადგენლის ნაწარმოებების ტექსტებს. აქვეა გამოცემების 

სრული ტექსტები სამოქალაქო განათლებაზე, ეკონომიკასე, სამართალ“ე და სხვ., 

გ) ელექტრონული უურნალები და სრულტექსტოვან გამოცემათა ბაზები ეროვნული 

ბიბლიოთეკის ლოკალურ ქსელში და დ) M00ძა(მი22 – ლექსები – მობილური აპლი- 

კაცია ანდროიდის მომხმარებლებისთვის, რომლის საშუალებითაც შეგიძლიათ წაი- 
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კითხოთ XIX-XX საუკუნის ქართველი კლასიკოსების პოესიის ნიმუშები!?. 

მიუხედავად იმისა, რომ აღნიშნული რესურსები ხელმისაწვდომია ფართო 

საზოგადოებისათვის, იგი ჯერ კიდევ არ წარმოადგენს დიგიტალური ჰუმანიტარიის 

რესურსებს, ვინაიდან მათ არ გააჩნიათ უმნიშენელოვანესი მახასიათებლები: ტექ- 

სტები არ არის სტრუქტურირებული, არ გააჩნიათ შიდასისტემური საძიებო სისტემა, 

არ არიან აღჭურვილი მეტამონაცემებით (ფილტრის პერსპექტივით), რაც შეუძლე- 

ბელს ხდის მათ გამოყენებას თანამედროვე კვლევებისათვის, განსაკუთრებით ინტერ- 

ან ტრანსდისციპლინური კვლევების შემთხვევაში რესურსების გაციფრების 

მოცემულ ეტაპზე ჩიშანდობლიეი იყო ის ფაქტორი, რომ მასშტაბურად განხორცი- 

ელდა რესურსების ელექტრონული „გადაკოპირება“ ისე, რომ არ მოხდა მათი თანა- 

მედროვე თეორიული და მეთოდოლოგიური თვალსაზრისით გადამუშავება. დღეისა- 

თვის არსებული გაციფრებული ქართველოლოგიური რესურსების უმრავლესობა არ 

არის ერთმანეთთან დაკავშირებული კომპლექსური კელეეების განსახორციელებ- 

ლად. აქედან გამომდინარე, სემოთ განხილული ტერმინები ციფრული ქართველო- 

ლოგია და დიგიტალური ქართველოლოგია ჩეენ არ მიგეაჩნია სიჩონიმებად: ტერმინი 

ციფრული ქართველოლოგია მიემართება ქართველოლოგიის ელექტრონულ რესურ- 

სებს, ტერმინი დიგიტალური ქართველოლოგია კი მიემართება ციფრული რესურსე- 

ბის დიდ მონაცემთა საგანგებოდ სტრუქტურირებულ ბაზებს, აღჭურვილს თანამედ- 

როვე ტექნოლოგიური ინსტრუმენტებით, რომლებიც ქართველოლოგიაში დიგიტალუ- 

რი კვლევის საშუალებას იძლევიან. 
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2. დიგიტალური ჰუმანიტარიის განვითარების ისტორია 

დიგიტალური ჰუმანიტარიის განვითარების ისტორია, როგორც ზემოთ უკვე 

აღვნიშნეთ, არაერთხასოვანია და დარგის ცნების (და შესაბამისად ამოცანების) არ- 

სის გაგებას უკავშირდება. დარგის ჩამოყალიბება განაპირობა. ერთი მხრიე, ჰ'ემანი- 

ტარულ დარგებში კვლევის პროცესის თვისებრივმა ცვლილებამ, რაც კველევის რე- 
სურსების სიდიდესა და რესურსების გადამუშავების სისწრაფის აუცილებლობით 

იყო განპირობებული!ჰ, მეირე მხრივ კი კომპიუტერული ტექნოლოგიების სწრაფმა 

განვითარებამ. კომპიუტერული ტექნოლოგიების შესაძლებლობა – დროის ძალიან 

მცირე მონაკვეთში განახორციელოს დიდი მოცულობის იჩფორმაციის დამუშავება, 

სწრაფად აიტაცა კაცობრიობამ და დასაბამი მისცა კომპიუტერული ტექნოლოგიების 

პრაქტიკულ გამოყენებას როგორც ყოველდღიურ. ისე სამეცნიერო სფეროში. 

კომპიუტერის პროტოტიპის, პირველი გამომთვლელი მანქანის შექმნის იდეა 

ეკუთვნის ინგლისელ მათემატიკოსსა და გამომგონებელს ჩარლზ ბებიჯს (Cჩ231105 

ცვხხმი6) ფართო საზოგადოებისათვის იგი ცნობილია როგორც მათემატიკოსი და 

გამომგონებელი. მან პირველმა შეიმუშავა მართვადი მანქანის – კომპიუტერის კოჩ- 

ცეფცია, რომელსაც ანალიტიკუერი ოპერაციების შესრულება შეეძლო, რის გამოც 

იგი ცნობილია სახელით „ანალიტიკური მანქანა“ (ტიმIVVICმ! ნიდ106)%, თუმცა ბებიჯის 

ინტერესები და მოღვაწეობის სფერო ბევრად სცილდებოდა ერთი დარგის ფარგლებს 

– იგი იყო ფილოსოფოსი და პოლიტეკონომისტი. ბებიჯს ძალიან კარგად ესმოდა 

მის მიერ შექმნილი მექანიზმის მნიშვნელობა კაცობრიობის განვითარების ისტორი- 

აში. თავის წიგნში „ფრაგმენტები ფილოსოფოსის ცხოვრებიდან“ (#ძ5+40§205 /70V) 1II6 

LI/6 0/ ი ”IIII0§იისი) იგი წერდა: „როგორც კი შეიქმჩება ანალიტიკური მანქანა, ის 

აუცილებლად გახდება მეცნიერების სამომავლო კურსის განმსაზღვრელი. მისი და- 

ხმარებით მიღებული შედეგები დასვამს კითხვას: რა გაანგარიშების შედეგად შეიძ- 

ლება მივიღოთ ეს შედეგები მანქანის მეშვეობით უმოკლეს დროში?“ (თ.ჩ.)!?. მიუხე- 

დავად იმისა, რომ ბებიჯი ვერ მოესწრო თავისი იდეის პრაქტიკულ განხორციელებას, 

  

13 აქ შეგვიძლია, უპირველეს ყოვლისა. დავასახელოთ იტალიელი იესუიტი მღვდლის რობერ- 

ტო ბუზას მიერ დასახელი ამოცანა – თომა აქვინელის შემოქმედებისა და მის მიმდევართა 

ტექსტების ბასის შექმნა. 

M ანალიტიკური მანქანის პირველი აღწერა ბებიჯმა 1834 წელს გამოაქვეყნა, თუმცა ფინანსური 

პრობლემების გამო მანქანის მხოლოდ რამდენიმე ნაწილის კონსტრუირება შეძლო. 

15 %4§ §00/) 05 CI! /4II01)'('C0! 6IIღIIIC CXI5(5, I( VIII II0CC5§0/1I) დI((9C (IIC /IIIIIII(C C0IV/§C 0/ IC 5CI6I1C6. ,68თ6 

6/I/ #65I(I( 1§ §0Mწ/II ხა) II§ თIძ, (IC ძI(C5((0I! MIIII (II6I) 0156 – ,8V VII0I C0III§56 0/ C0ICIII0ოII0I) C07/) (C§C I-C5III(§ ხC 

ი)71V0ძ 06! ხI IIIC IთCIILIIIC III II)C 5I)0I/69! III))6?”, 
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მას მაინც საპატიო ადაილი უჭირავს დიგიტალური ჰუმანიტარიის განვითარებაში: 

იგი გამოთვლითი ტექნიკის მამის სახელით შევიდა ისტორიაში. 

2.1. ჰუმანიტარული კომპიუტინგიდან დიგიტალურ ჰუმანიტარიამდე 

გამოთვლითი ტექნიკის განვითარების ახალი ეტაპი XIX საუკუნეში დაიწყო 

და ამერიკაში დემოგრაფიული პრობლემის, კერძოდ მოსახლეობის აღწერის გადა- 

ჭრას ემსახურებოდა. ამერიკელი ინჟინრისა და გამომგონებლის ჰერმან ჰოლერითის 

(0მიითმი #MM0116ი(ი) მიერ შექმნილმა ელექტროგამომთვლელმა მანქანამ უსრუნველყო 

ამერიკაში 1888 წელს ჩატარებული მოსახლეობის აღწერის სისწრაფე. ჰოლერითის 

გამოგონების წარმატებით გამოყენების შემდეგ გამომგონებელმა თაეისი გამოგონე- 

ბის კომერციალიზაცია გადაწყეიტა და დააარსა კომპანია მხს!ვნიც M2იჩI)იძ C0, 

რომლის საფუძველზეც I924 წელს შეიქმნა კორპორაცია Iი(ი%-ივ60%ი81 8V05I9C5§5 MI2CჩI- 

იძ%§ ((I8M), რომელიც დღემდე განაგრძობს არსებობას და რომელმაც უსრუნველყო 

არნახული ტექნოლოგიური ნახტომი მექანიკური გამომთელელი მანქანიდან ციფრულ 

ტექნოლოგიამდე%. 

ტექნოლოგიური რევოლუციის შემდგომი ეტაპი უკავშირდება ბრიტანელი მა- 

თემატიკოსისა და გამომგონებლის ალან ტიურინგის (#18ი 1სლიზ) სახელს. ისევე, 

როგორც ბებიჯი, ტიურინგიც ფართო ინტერესებისა და ცოდნის მატარებელი იყო. 

უპირეელეს ყოვლისა, იგი იყო ლოგიკოსი, ინფორმატიკოსი და კრიპტოანალიტიკოსი. 

სწორედ მის მიერ იქნა შემუშავებული დიდი ბრიტანეთის სახელმწიფო კრიპტოანა- 

ლიტიკურ ცენტრში ერთ-ერთი პირველი ელექტროგამომთვლელი მანქანა მსოფლიო- 

ფი (Cი0§5ს§ ლით თის(CL), რომელსაც შეეძლო წამში 25 ათასი ნიშნის გაანალიზება და 

რომლის მეშეეობითაც I944 წელს მოხერხდა ფაშისტური გერმანიის რადიომაუ- 

წყებლობით გადაცემულ ინფორმაციებში კოდირებული შეტყობინებების გაშიფერა. 

ტიურინგის მიერ მომდევნო წლებში შექმნილი კომპიუტერის #ხსნითეC Cითისწიდ 

სიდIილ (4CL) დისაინი თანამედროვე კომპიუტერების პროტოტიპს წარმოადგენს. სა- 

გულისხმოა, რომ ალან ტიურინგის სახელს ატარებს ინფორმატიკაში ყველაზე მნიშ- 

ვნელოვანი და პრესტიჟული პრემია წIსIIი8 #MV9Iძ, რომელიც ყოველწლიურად გაიცე- 

მა ინფორმატიკის დარგში საგანგებო მიღწევების აღსანიშნავად და თავისი მნიშვნე- 

ლობით უტოლდება ნობელის პრემიას. ალან ტიურინგის სახელს ატარებს ასევე 

საგანგებო ტესტი (1სოიყ-IC§50, რომელიც გამოიყენება ადამიანური და ხელოვნური 

  

16 ამ ქვეთაეთან დაკავშირებით დაწვრილებით იხ. რ. ხალვაში, დიგიტალური ჰუმანიტარიის 

“შესავალი, ბათემი, 2018. 
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ინტელექტის შესაძლებლობების შესადარებლად – ტესტის მიზანს წარმოადგენს 

იმის დადგენა, თუ რამდენად შესაძლებელია ადამიანური ასროვნების ხელოვნური 

ინტელექტით შეცელა. ალან ტიურინგის თეორიული ნაშრომები საფუძლად დაედო 

თეორიულ ინფორმატიკას და მნიშვნელოვნად განაპირობა ამ დარგის განვითარების 

დინამიკა. 

კომპიუტერების სისტემური და ფუნქციური დახვეწის პროცესი რამდენიმე 

ეტაპს მოიცაედა. კომპიუტერების პირველი თაოიობის მანქანა – პირველი თაობის კომ- 

პიუტერი LMIL#4C-ი (CIლC(0ი1C MსთიIMCმ1 Iი(6ყ+210I მიძ Cითის10), პეჩსილვანიის უნივერსი- 

ტეტში შეიქმნა ჯონ მოკლისა (იჩი MგსCჩM1V) და ჯონ ეკერტის (ჰიხი CCM6LI) მიერ. 

ელექტრონულ-სხივური მილაკებისაგან შემდგარი 

კომპიუტერი ფიზსიკურად გიგანტურ მანქანას 

წარმოადგენდა: მანქანა 27 ტონაზე მეტს იწონიდა, 

მოცულობით 24 X 0.9 X 30 მეტრის იყო და I70 

კვადრატული მეტრი ფართობი ეკავა. მანქანაში 

ჩამონტაჟებული იყო 70 000 რეზისტორი, I0 000 

ელექტრული კონდენსატორი, ! 500 რელე, 7 200 

კრისტალური დიოდი და I7 468 ელექტრონელი 

ლამპა. 

  

სMI6C-ი I946 წლის I4 თებერვალს წარუდგინეს ავტორებმა საზოგადოებას 

და თითქმის 10 წელი გამოიყენებოდა როგორც სახელმწიფო, ისე სამხედრო დანიშ- 

ნულებით. 1955 წლის 2 ოქტომბერს 11:45 საათსე კომპიუტერი გამორთეს. მისი რამ- 

დენიმე დეტალი გამოფენილია ამერიკის ისტორიის ეროვნულ მუზეუმში ვაშინგტონ- 

ში. პირველი თაობის კომპიუტერის ხსოენის პატივსაცემად მისი სახელი დაერქეა 

ასტეროიდს ნომრით 22977. 

მეორე თაობის კომპიუტერების შექმნა დაკავშირებულია უნარული წარმოშო- 

ბის ამერიკელი მათემატიკოსის ჯონ ფონ ნიუმენის (ჰიხი Vიი Mისთგიი) სახელთან. 

მისმა ნაშრომებმა მათემატიკის სხვადასხვა სფეროში, როგორიცაა მათემატიკური 

ლოგიკა, კვანტური მექანიკა, ფუნქციური ანალიზი, გადამწყვეტი როლი შეასრულა. 

მასვე ეკუთვნის თამაშებში ოპტიმალური სტრატეგიის შესწავლის მათემატიკური მე- 

თოდის დამუშავება. იგი სამართლიანად ითელება ინფორმატიკის მამად. 

ნიუმენის კონცეფციის სიახლე კომპიუტერის ლოგიკურ სტრუქტურირებაში 

მდგომარეობდა. მისი წარმოდგენით კომპიუტერი უნდა შედგებოდეს შესაყვანი («ირისი 

და გამოსაყვანი (ის(ისს) მოწყობილობებისაგან, ცენტრალური პროცესორისა (გამო- 
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თვლების საწარმოებლად) და მეხსიერების ბლოკისაგან. სწორედ ეს სამი კომპონენ- 

ტი, რომელიც კომპიუტერის მუშაობის ლოგიკურ სქემას წარმოადგენს, უდეეს სა- 

ფუძვლად კომპიუტერების თანამედროვე თაობას. ნიუმენის აღნიშნულმა კონცეფციამ 

მძლავრი ბიძგი მისცა კომპიუტერული სისტემების გაჩვითარებას, თუმცა კომპიუტე- 

რიზაციის პროცესს სერიოზულად აფერხებდა დანადგარების სიდიდე და სიძვირე. 

პრობლემა გადაიჭრა ორი უმნიშენელოვანესი სიახლის შემუშავების შედეგად: ელექ- 

ტრონული ლამპა ჩანაცვლდა ტრანზისტორით და შეიქმნა ინტეგრალური სქემა (ე.წ. 

მიკროსქემა). ეს უკანასკნელი ამოცანა ერთმანეთისაგან დამოუკიდებლად ერთდრო- 

ულად გადაჭრეს რობერტ ნოისმა (იხ6 M0VC2) და ჯეკ კილბიმ (#20X XIIხV). 

კომპიუტერების მესამე თაობის ეგსემპლარი I8M-360 1964 წელს წარმოადგინა 

ფირმა 18M-მა. 1969 წელს მიკროპროცესორის გამოგონებამ, ერთი მხრიე, რაც მარშინ 

ჰაფის (M2I8ი I10(ი) სახელთანაა დაკავშირებული, და დუგლას ენგელბარტის (00ს89125 

ნი8CIხვI1) მიერ მაუსის შექმნამ, მეორე მსრიე, არა მარტო მინიატურობა შესძინა და 

დახვეწა მანქანის დიზაინი, არამედ კომპაქტური და მოსახმარებლად მოქნილი გახა- 

და კომპიუტერი. 

კომპიუტერული ინდუსტრიის განვითარების მომდევნო ეტაპის დასაწყისად 

შეიძლება ჩაითვალოს 1976 წელს სტივენ ჯობსის (510V6ი )იხვ) მიერ კომ„ანია #ჩ0ი!C- 

ის დაარსება, რომელმაც 1977 წელს პერსონალური კომპიუტერების მასობრივი წარმო- 

ება დაიწყო. I978 წელს გამოშვებულ #იი!6II-ს უკვე გააჩჩდა ინტეგრირებული კლა- 

ვიატურა, ფერადი გრაფიკა, ხმა, 4 კილობაიტი მეხსიერება, მეხსიერების დისკი და 

პლასტმასის კორპუსი. 1984 წელს #იი!6-მა წარმოადგინა კომპიუტერი MმCIი10§ს-ი, 

რომლის მოხმარებასაც აადვილებდა პროგრამული უზრუნველყოფა და სხვადასხვა 

დანართით შევსებული ოპერაციული სისტემა. პროგრამული უსრუნველყოფის სფე- 

როში ბილ გეიტსის (8III Cმ(6§9) გამოჩენამ სათავე დაუდო ახალ ერას – 1975 წელს 

მან ჰარვარდელ მეგობართან პოლ ალენთან (მს! #IIთი) ერთად ახალი კორპორაცია 

MIC050(L-ი დააარსა! 1981 წელს I8M-ის მიერ გამოშვებული პერსონალური კომპიუ- 

ტერი LC (წიღიიმ! Cითის!C) MIC050ჩ-ის ოპერაციულ სისტემას 005 (LI%X 0ილ-გიც 

5V5ICი1) იყეჩებდა. 

კომპიუტერიზაციის შემდგომ აფეთქებას ხელი შეუწყო VVVVVV (VVიIIძ VVIძი 

VV6Cხ) ქსელის შექმნამ, რომელიც 1991 წელს ამოქმედდა და მსოფლიო სასოგადოება 

კომუნიკაციის ახალი საშუალებით – ინტერნეტით უსრუნველყო. ელექტრონულმა 

კომუნიკაციამ ინტერაქტიული ხასიათი შეიძინა, ხოლო კიბერსივრცემ – სოციალური 
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ელფერი, რამაც იჩტერნეტის მომხმარებელთა რიცხვის არჩახული ზრდა გამოიწვია. 

განვითარდა ინტერნეტში ჩართვის უამრავი საშუალება: თანამგზავრული კავშირი, 

სატელეფონო კავშირი, ფიჭური კაეშირი, სპეცკიალური ოპტიკურ-ბოჯკოვანი ხაზები. 

ინტერნეტი თანამედროვე ცხოვრების განუყოფელი ნაწილი გახდა და სრულიად მო- 

იცვა ჩვენი ყოველდღიური ცხოვრება. თუ 2008 წელს ინტერნეტის მომხმარებელთა 

რაოდენობა 21% აღწეედა, 2017 წლის მონაცემებით, მომხმარებელთა რაოდენობა 49%- 

მდე გაისარდა. საქართველოში იჩტერნეტის მომხმარებელთა რიცხვი დღეისათვის 

მოსახლეობის 60,77% პროცენტს შეადგენს!ზ. 

22. დიგიტალური ჰუმანიტარიის ფორმირება 

ინტერდისციპლინურ დარგად 

ჰუმანიტარულ მეცნიერებებში და კულტუროლოგიაში კომპიუტერის შესაი- 

ლებლობების გამოყენება გასული საუკუნის 60-იან წლებში დაიწყო. ერთ-ერთი პირ- 

ველი კონფერენცია, რომელიც ამ თემას მიეძღვნა. გაიმართა ავსტრიაში 1962 წელს. 

კონფერენციის შედეგები მოგვიანებით ცალკე წიგნადაც გამოიცა. კონფერენციაზე 

განხილული საკითხები მოიცავდა კომპიუტერების ზოგადი გამოყენების შესაძლებ- 

ლობასა და პერსპექტივებს ჰუმანიტარულ მეცნიერებებში, ერთი მხრიე, და კულტუე- 

როლოგიური მონაცემების ელექტრონულ დამუშავებას, მეორე მხრიე. კონფერენციის 

პრაქტიკული შედეგი ისიც იყო. რომ სულ მალე შეიქმნა ამ საკითხით დაინტერესე- 

ბელ სპეციალისტთა წრე, რომლებიც განიხილავდნენ ამ და მსგავს თემებს ინტერ- 

დისციპლინურ კონტექსტში. წამყვანი თემა, რომელიც დიგიტალური ჰუმანიტარიის 

ფორმირების პირველსავე წლებში გაჩნდა, იყო კომპიუტერის დახმარებით ტექსტების 

ავტომატური ანალიზი. ამ პერიოდისათვის უკვე არსებობდა უამრავი ტექსტური კორ- 

პუსი, რომელიც იდეალური იყო ისეთი შრომატევაღი პრაქტიკული სამუშაოების ავ- 

ტომატურად განსახორციელებლად, როგორიცაა სიტყვების სიხშირის გამოთვლა, ან 

ინდექსის ავტომატური გენერირება. კომპიუტერების წარმატებით გამოყენების მეორე 

მნიშენელოვანი სფერო იყო სერიული ისტორიული წყაროების აეტომატური დამუშა- 

ვება, როგორიცაა მაგ. დაბადების ჩანაწერებისა ან გარდაცვალების მოწმობების 

სისტემატიზაცია. ამ რაოდენობრივი ტიპის ისტორიოგრაფიამ პიკს 1970-იან და 1980- 

იან წლებში მიაღწია, როდესაც მრავალრიცხოვანი მონაცემები, განსაკუთრებით მიო- 

  

1ზეხ. სIIი0://MMVV.I0I6CიCIMV0II0ღ§I0დ.C0IX/, რ ხალეაში. დიგიტალური ჰუმანიტარიის შესავალი. 

ბათუმი, 2018. გე. 17-18. 
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სახლეობის ისტორიის და სოაციოლოგიის სფეროებში, სწორედ კომპიუტერის საშუ- 

ალებით მუშავდებოდა. მონაცემთა კომპიუტერული დამუშავება ამ პერიოდში აღიქ- 

მებოდა არა როგორც მეთოდოლოგიური ინოვაცია, არამედ როგორც დამხმარე რე- 

ლიეფური საშუალება: „კომპიუტერის გამოყენებაში თვისებრივად ახალი არაფერია, 

მაგრამ კომპიუტერი საშუალებას იძლევა უფრო სუსტი და სწრაფი პასუხები გაეცეს 

ტრადიციულ შეკითხვებს“ (ი).ჩ.)19, 

ამ პერიოდში მიმდინარე აქტივობები განიხილებოდა საერთო ქუდის – ჰუმა- 

ნიტარული კომპიუტინგის ქვეშ. როგორც ფილოლოგიაში, ასევე ისტორიულ მეცნიე- 

რებებში თითოეულს ჰქონდა საკუთარი სპეციფიკური ინფრასტრუქტურა კონფერენ- 

ციებით, პროფესიონალური სასოგადოებებითა და ჟურნალებით. 1972 წელს სოციო- 

ლოგებმა და ისტორიკოსებმა შექმნეს არაფორმალური სამუშაო ჯგუფი კიოლნის 

უნივერსიტეტში, რათა განეხილათ სოციალურ მეცნიერებებსა და ისტორიოგრაფიაში 

კვლევის მეროდების დაახლოების საკითხი. 1974 წელს ბრაუნშვაიგში შედგა რაო- 

დენობრივი მეთოდებით დაინტერესებულ ისტორიკოსთა პირველი შეხვედრა, რომლის 

შედეგადაც 1975 წელს შეიქმნა სამუშაო ჯგუფი ისტორიულ და სასოგადოებრივ 

მეცნიერებებში რაოდენობრივი მეთოდების გამოყენების მისნით. ამ ჯგუფის ბასაზე 

კიოლჩში 1977 წელს დაარსდა ისტორიული სოციოლოგიის კელევითი ცენტრი, რო- 

მელიც შემდეგში შეუერთდა C65I15-ის ლაიბნიცის სოციალურ მეცნიერებათა ინსტი- 

ტუტს?!. ამ პერიოდის მოქმედი სასოგადოებებიდან განსაკუთრებული აღნიშვჩის ღირ- 

სია ისტორიისა და გამოთელების ასოციაცია, რომელიც 1987 წელს დაარსდა და 

სისტემატურად გამოსცემდა სამეცნიერო ჟურნალს „ისტორია და გამოთელები“. 

ფილოლოგიისაგან განსხვავებით, რომელიც საუკუნოვან ტრადიციებს ით- 

ვლის, ისტორიული მეცნიერება ძირითადად ნაციონალური ისტორიოგრაფიის განვი- 

თარების გზით ვითარდებოდა და ნაკლებად იყო საერთაშორისო კვლევებით გაჯე- 

რებული. ჰუმანიტარული კომპიუტერიზაციის განვითარების ადრეულ ეტაპზე ისტო- 

რიოგრაფია ძირითადად რაოდენობრივი მეთოდების გამოყენებით იყო დაინტერესე- 

ბული. ისტორიოგრაფიის ინტერნაციონალიზსაცია და აქტიური ინტეგრაცია დიგიტა- 

ლური ჰუმანიტარიის განვითარების პროცესში 90-იანი წლებიდან იწყება და მსოფ- 

ლიო საინტერჩეტო ქსელის შექმნასთან არის დაკავშირებული. აღსანიშნავია, რომ 

ისტორიკოსები უფრო აქტიურად ჩაებნენ საინტერჩეტო რესურსების შექმნასა და 

  

20 «ციჯგძ LI. ჰგ-გს5Cჩ, ##6C/IC/I/:6IICII LVIIძ />-0ხ1ტი!რ ძი, (CII0II(1/1216!1!/!წ II! ძ6/ C0§C/I1C/II5VI5§0/§5Cჩ0//, 10: 

ძი. (1 =5წ.), ღსმი1ჩ216ღისიდ Iი ძ6 C65C10)1Cჩ15VVI55605C02ჩ. M-0ხ16ი10 სიძ M06ლ1ICჩM6I!6ი, 005%CIძი0:L 1976, 

§. 11-30. ჩI6, 5. I3. VVIIIIგი) C. #XVძC10LC, (2!/0/I/I/72161/I!წ II! ძCI CC§C/IIC/II§VM/550I15C/I10/I, Iი: IIგი§-CIIIICიჩ 
VიMICI (11I5ყ.), CC5Cი01Cჩ1C სიძ 502010(I6, 2. #სწI. Mმი!C5101ი 1984, 5. 259-282. 
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იჩტეგრაციის პროცესში, ვიდრე სხვა ჰუმანიტარული დისციპლინები. თუმცა, აქვე 

უნდა აღინიშნოს, რომ ციფრული ტექნიკისადმი დომინაჩტური იჩტერესი, უპირველეს 

ყოვლისა, ნაკლებად იყო ჭეშმარიტად კულტურულ-სამეცნიერო და ძირითადად სა- 

ბიბლიოთეკო და კომუნიკაციური ხასიათის ამოცანებით შემოისასღვრებოდა. ამ პე- 

რიოდში ყურადღება გამახვილდა ისტორიული ხასიათის ინფორმაციის მოპოვებაზე. 

ინფორმაციის დამუშავების შესაძლებლობებსე, რესურსთა გაცელასა და სპეცია- 

ლისტთა დარგობრივი ხასიათის კომუნიკაციაზე. 

ისტორიულ მეცნიერებათა სპეციალისტების დარგობრიემა კომუნიკაციამ სა- 

კმაოდ დიდი ბიიგი მისცა და დინამისმი შმესძიჩა ისტორიული მეცნიერების ინტეგ- 

რაციას დიგიტალური Iუმაჩიტარიის განვითარების ადრყულ პერიოდში. ამის დას- 

ტურია აშშ-ში ყოელისმომცველი საფოსტო ქსელის შექმჩა, სახელწოდებით II-M0CI 

(წსთგი1V05 გიძ 50C181 5CI6იC065 0იII96)22, რომელიც წარმოადგენს ჰუმანიტარული და სო- 

ციალური მეცნიერებების სპეციალისტთა «ჩლაინპორტალს. იგი 1993 წელს შეიქმნა 

და მისი ტექჩიკური ინფრასტრუქტურა განთავსებულია მიჩიგანის უჩივერსიტეტში. 

MI-Mთ-ის შექმნის იდეა ეკუთვჩის რიჩარდ იენსენს (LICხე+ძ 16ი§6ი), რომელმაც ქსელის 

კონცეფცია 1992 წლის დეკემბერში გააჟღერა, 1993 წლის თებერვალში კი პირველი 

დარგობრივი სიები წარმოადგინა. რომლის რაოდენობა წლის ბოლოსათვის "ეკვე 

21-ს შეადგეჩდა. აღჩიშნელი დარგობრივი სიები შეიცავდა სხვადასხვა იჩფორმაცი- 

ებს – ჰუბლიკაციებს, რეცენზიებს, განაცხადებს კონფერენციებისა და სხვა აკადე- 

მიური აქტივობების შესახებ. ვაკანსიებისა და საცხოვრებელი ბინების გაქირავების 

შესახებაც კი. 

8MI-M%-ის შექმნამ ხელი შეუწყო სამეცნიერო სივრცეში აკადემიური და ინ- 

ფორმაციული რესურსების ს”რაფ მიმოქცევას და სპეციალისტთა კომუნიკაციას. 

II-M%- ის პრეტეჩსია თავდაპირველად უფრო ფართო იყო, ვიდრე მხოლოდ კომუნი- 

კაციის სისწრაფე: ინიციატორებს სურდათ დიგიტალურ ჰუმანიტარიაში კოლეგების 

კომპეტენციის გაღრმავება და ისტორიულად რელევანტური ონლაინრესურსების 

გამოყენების ხელშეწყობა. პირველი სია მიეძღენა ურბანიზაციასა და ურბანი ხაციის 

ისტორიის კვლევას (MIM-0L8#M). შემდგომში სიების თემატიკა გაისარდა: შეიქმნა 

თემატური სია, რომელიც ეძღვნებოდა, მაგალითად, ქალთა და გენდერული ისტორი- 

ის საკითხებს, ჰოლოკოსტის კვლეყებს?) და ა.შ. დღეს ქსელი ითვლის 180-მდე სხვა- 

  

22 MII0://VMVV.ნ-ი061.00/ 
23 –)6ხმ-ძ 10ი§ლი, /II/07/I0I '§ MსCყIხ!!C 0/ L6I(6,5: LI-M6( (0I 5Cჩი10C, 1997 

(MIწი://VCხ.მXCსIV6.0-8/V6ხ/200009030845 I 2/XML(6://თტოთხი6C.201.C0-/ძეიი0 1I/VI2II§.ჩVI). 

31



დასხეა სპეციალობის ჩამონათვალს. 199 წელს დაიწყო ქსელის გერმანულენოვანი 

ოფშორული პროგრამა აკრონიმით LI//5072/MსI,, რომელიც სოციოლიოგიისა და კულ- 

ტუროლოგიის ისტორიის საკითხებს მოიცავეს24. 

–« ·Cი --_ –“იოღიო: #9 C 0 # = 

M 
აათთოთ, 

II507IMILI >> – 

. სთ თის მთოამათდათნი ბთ ბოოთთლი მთი 1ადაიხოთთი  საძთმთი  ნიძთო, 

„სი CV ო) ძო ჩსისL ტლ Mძაოლძო სს, სით 0M VICI თე ხოთ. 

ნიჯკიი Mლიოთისს MოVთ) თ. კომ",,, 
+ თ როთი სრ თაქლო > ა“ ი რო ეხო რირი რი ანრი თბი ხო “ს კათ რთი საორაათ, · +, აალელლლუულ 2 (თ 

წათო/ 

ითი 1) სლ 

დიის გთარ სოოთ ზობაბიოთიC თი რორაბტოთი ოლი; 

ხო ომსხაბ წილქოთსიიდ ლ% ჯი%Mი 0ბოჯი) ნბითასილოMMXM სიძ 

წიგთო“ხო წიდელოდო«ჩაიჯ 

თლ 

"თათ აბი ოთბოთოთო ა. თ....ო.აეე ს 
გათ როლსა იღო არ რო ოორრბითი წითბითბიოდით თ რი ნ“ხთ რარათთიბთი (თული. 

სონაორული აიმ ხოააო# როქი ჩათიოსა 
ლეღვი აა საი: ს ქგუვლალელულილეუელვლლესქელეე: ---5 , 

იჩგლისურენოვანი სიებისგან განსხვავებით, გერმანულენოვან ეერსიაში თე- 

მატური დიფერენციაცია არ განხორციელებულა. დღეს ამ სიაში დაახლოებით 20000 

აბონენტია გაერთიანებული და ყოველწლიურად აქეეყნებს ათასობით რესურსს: ნა- 

შრომებს, რეცენზსიებს, ტექნიკურ მიმოხილეებს, საკონფერენციო მასალებს, ვაკანსი- 

ებს და განცხადებებს ისტორიულ მეცნიერებათა დარგში დაგეგმილი აქტივობების 

შესახებ. 

23. ინტერნეტქსელის განვითარება და მისი როლი დიგიტალური 

ჰუმანიტარიის განვითარებაში 

ისტორიულ-სამეცნიერო გილდიის მიერ მსოფლიო ქსელის გამოყენების ის- 

ტორიაში რამდენიმე პერიოდი უჩდა გამოეყოთ. პირველი პერიოდი, რომელიც 90-იანი 

წლების შუა ხანებში დაიწყო, შეიძლება დავახასიათოთ როგორც დაგროვების პე- 

რიოდი. ამ პერიოდში წინა პლანსე წამოწეულია ინფორმაციის შეგროეება, 

გაციფრება და ქსელში გამოქვეყნება. ინფორმაციის ხელმისაწვდომი წყაროების არ- 

ჩევანი ამ პერიოდში საკმაოდ მოკრძალებულია და პირეელ რიგში მოიცაეს საბიბ- 

ლიოთეკო კატალოგებს. ამ პერიოდის განმავლობაში ქსელში ნაკლებად გვხედება 

  

24 ჩII://ი§07XსIL.865C)ა1Cჩ16,ჩს-ხ6IIIი.ძი/; იხ. I 0ძIილ+ I10ჩ15/ჩC(6CI LI6Iიიხიილლ( (LIC§ი.), MIIVIII0IIIIIC§-M6I! 

§07I0I!- VIძ MIVIIVდ0§5C/IICIIIC (#I-507X-I-M#IVII). 81101)7 I1)ძCII 3 ./0I/0,) (LII5(0უCმ! 50CIგ1 ILC§62ICს: 24/3), MX8Iი 

1999: MI2ს§ Cმი16L, //-502-V-#IVII – III/0/თ1011005ძ10715! /III- ძ1C C,C§CIIICIII5VVI5§6/1§C/Iთ/I6CII, 10: C05CL1CჩL6 (ი 
VVI556ი5Cჩ2ჩ სიძ LIი16ოუCჩ! 62 (2011), LL. 11/12, §. 645-650. 
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რეტროსპექტულად გაციფრებული („,რეტროდიგიტალიზებული“) მასალა, რაც გ» 

რკეეულწილად ყოფილი ქსელური კავშირების დაბალი სიჩქარით შეიძლება აიხ- 

სნას25, 

საუკუნის ბოლოს შეიმჩნევა მსოფლიო ქსელის გამოყენების ახალი კონცეფ- 

ცია: მკვლევართა და კვლევითი ინსტიტუტების მიერ საკუთარი კველევის შედეგების 
ინტერნეტსივრცეში გამოქვეყნება. მიუხედავად იმისა, რომ ეს დაკავშირებული იყო 

დიდ ტექნიკურ ძალისხმევასთან ინფორმაციის მიმწოდებლის მხრიდან, ძალიან მი- 

მსიდველი და პოჰელარული გახდა, ერთი მხრიე, ახალი მკითხველების მოზიდვისა 

და მეორე მხრივ, პუბლიკაციის ახალი ფორმების განვითარების თვალსა“სრისით. 

მაგალითისათვის შეგვიძლია დავასახელოთ პროექტი ხ25000-/CC(.2(25, რომელიც შე- 

მუშავდა ისტორიკოსთა, პროგრამისტთა და გრაფიკული მხატერების ჯგუფის მიერ 

ვეჩის უნივერსიტეტში და მოიცავდა XV-XVI საუკუნეების დოკუმენტებს. პროექტის 

ფარგლებში შეიქმნა დიდი მოცულობის ჰიპერტექსტური კორჰუსი, რომელიც შეიცაე- 

და რამდენიმე ასეულ ტექსტს ათასობით ბმულით?. 

ამავდროულად, მრავალმა მსხვილმა იჩნსტიტუციამ დაიწყო მათ საკუთრებაში 

არსებული რესურსების გაციფრება და მისი ქსელში განთავსება დაინტერესებული 

პროფესიონალი სასოგადოებისთვის ხელმისაწვდომობის მისნით. ამას ხელი შეუწყო 

მიზნობრივი დაფინანსების პოლიტიკამ სახელმწიფოს მხრიდან. მაგალითად, გერმა- 

ნიაში სამეცნიერო ფონდის 0LC-ს (0ლსI5ლიC წილიჩსიყაყიირ6ი§Cნ0ჩ) მიერ, აშშ-ში ჰუმა- 

ნიტარულ მეცნიერებათა ეროვნული ფონდის MსII (ჰიძიიმ! ნიძიMVი16ი! 0IL 1ი6 IIსიიმი)- 

VI6§) მიერ დაფინანსებული პროექტების განხორციელების შედეგად შეიქმნა დიდი 

რაოდენობით ისტორიული წყაროების კოლექციები. როგორიცაა მაგალითად, „კომ- 

პაქტური მეხსიერება“ (C0ი)ი0C( M6ო00/)9, რომელიც ებრაელთა ისტორიის ამსახველ 

მასალებს მოიცაეს, „ღია სასოგადოების არქივი“ (05#)?, რომელიც ბუდაპეშტში 

შეიქმნა და ცენტრალური ევროპის თანამედროვე ისტორიის ამსახველ მასალებს 

მოიცავს, „ონლაინნაშრომები პედაგოგიკაში“ (500იL8 ჩელძეთ06ICმ 0იII96)პ39, რომელშიც 

შეკრებილი და გაერთიანებულია რესურსები განათლების ისტორიის შესახებ. ამ 

  

25 LII6ი C0IIIი5/MII1CჩიCI 1სხხ, //იV ძი /ბ0§60/CII6/5 III (IIC LIIVVI10IIIIIC§ L/§C I))/0!710I10)) M#0§0LVIC057, 1ი: LIხ6L 
დსეთ0CLIV 21 (2012), LI. 2. §. 176-187. 

26 MLI0://იემ5000”I6CL.სიIVI6.0C.მ1 
27 1გLიხ MI8იი60(5C10), C6§CIII/CIIIC(II) III M0(ოო6/L ჩსიეთ CI LVIIთV ძი§§ღ, 9016M-10( /IVI- ძIC I-0ძIIILII0I). 

უი/-050I11!0I10)! IIIV/ /ზ026((10!! (10- III5(0/1§CIსIთII 6I2=0ჩIIIIIდ, M0ი51C- ს.მ. 2007. 
28 IM(ჯიე://VVMV.00იიმ0(იხოილო/.ძC 
29 ს(სი://VVVVV.05მ8CCხIVხი.0-წ 
30 LL(ი://ხხI.ძ1ი!.ძი/ძIლI(მ1C-ხხI/§ლოი!მ-ლე6ძელიდ!Cმ-იი!!იტ 

33



პერიოდს გლობალური გამოქვეყნების პერიოდს უწოდებენ. 

2000-იანი წლების მეორე ათზლეულში ქსელის მიმდინარე გამოყენების რეუჟი- 

მებს კიდევ ერთი ასპექტი დაემატა. VM6ხ2.0-ის სახით გაჩნდა თვისებრივად ახალი, 

თავისუფალი ინტერაქტიული ქსელის სერვისების სერია, რომელმაც არა მარტო გა- 

ზარდა მომხმარებელთა რაოდენობა, არამედ თავად მომსმარებელი აქცია ქსელური 

ინფორმაციის თანაშემქმნელად. ამ პროცესმა გამოიწვია სოციალური ელემენტის 

გააქტიურება, ერთი მხრიე. მეორე მხრივ კი ხელი შეუწყო ქსელის ინტერაქტიურობის 

ხარისხის ამაღლებას. VV6ხ2.0-ის განეითარებამ ქსელი აქცია სოციალურ ქსელად, 

მეღია კი – სოციალურ მედიად. VV6ხ2.0-ის მიერ შემოთავაზებულმა პროგრამულმა 

და ტექჩიკურმა შესაძლებლობებმა სრულიად ახალი ფუნქციით აღჭურვა ქსელი: 

მასალების გამოქვეყნება, მასალების გასიარება და სოციალიზაცია?! შესაბამისად, 

გლობალური გამოქვეყნების პერიოდი ჩაანაცვლა სოციალური ინტერაქტიულობის 

პერიოდმა. 

ქსელის განვითარების შემდგომ ეტაპსე რამდენიმე ქსელური პროექტი გან- 

ხორციელდა, რომელიც სოციალური მედიის სხვადასხვა ელემენტების ინტეგრაციის 

მაღალ ხარისხს გეიჩვენებს. ამის მაგალითად შეგვიძლია დავასახელოთ პორტალი 

27CII965CM1CMIC-0იIIიდ, რომელიც 2004 წლიდან არსებობს და ჩამოყალიბდა, როგორც 

გერმანულენოვანი სამყაროს ცენტრალური პლატფორმა მედიასივრცეში, რომელსაც 

ერთობლივად ახორციელებს პოტსდამის თანამედროვე ისტორიის ცენტრი 22L (26ი- 

ხრსი) MI 7611M0)510ძ050ხ6 ჩილაCჩსილ) და ბერლინის სახელმწიფო ბიბლიოთეკა – 588 (548- 

გ15ხIხII01ი6L »ს 8CIIი), კერძოდ, პრუსიის კულტურული მემკვიდრეობის დეპარტამენტი. 

პლატფორმის მომსახურება მოიცავს თანამედროვე და ისტორიული ინსტიტუტების 

ცნობარებს, რეცეჩნზიებს და ღონისძიებების გრაფიკს. 

სოციალური მედიის ელემენტების თვალსაზსრისით განსაკუთრებით აღსანიშ- 

ნავია 1953 წლის ამსახეელი თემატური პორტალი VMVVV.I7)სი153.ძი, 7? რომელიც არა 

მარტო თავად აქვეყნებს 1953 წლის 17 იენისის აჯანყების ამსახველ რესურსებს, 

არამედ მოუწოდებს მომხმარებლებს მონაწილეობა მიიღონ პორტალის რესურსების 

განერცობაში – მიაწოდონ ამ მოვლენასთან დაკავშირებული საკუთარი მასალა. 

  

1 საკითხის დაწერილებით გასაცნობად იხ. რესურსები: ჩ0IC LIგხიI/ჰგი II0ძCI, 

C0+C/IICMI5#I§56/19C/10/I VIIთ M/6ხ 2.0. 6)ი6 00Lსოთხი1მM0ი (= 1IიC MI51.იCI VV0IMIიი ჩგი6I 5ლო05, 8250, 

2010) სIწი://VVV.ჩI§1ი6-.CM/I6ი05110ღ//იიV05/ხიV/05-02.იძ!: M1Cი2CI MტინVICხ,-Lლი6 MXმი!ი, CVხი/5CI1606 

2.0. /##09601C7) II) IC 486 0/ LXდII0I 50CI0I M6იVწი!XL§ (I0I6C,2MIIVმ; 11), IმიMწსII ვ.M. 2012. 

32 ჩV10://V/VV.I 7)სი153.ძ6 
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8 დიტალური სსა. + გსეგგბრძ_––  .'სჟ'ჟგ'–-– 

C 1C9% _––_–” 

1”) 

  –“«ფში ჯსოლ0#%« = 

    

   
განათ: 

17. 3სო! 1953 - Vინთაყრლაოძ Iი 4« 00C 

სელლხშრ. 0 #არძაიძ რო 17. აო ტორ თათ» 2013 თათ აილიფრიი #%. 
I «> 445 თორი რათადითოთთსოვ ლ ათიოდ 4 
<თღედნარდი სახირ“ილ% სკოძ თორი 49% 5ლისარდდათიილოითი, რი 

რთი C«ოვ 6+ 0თანალთ-რთარალთთი C«ათილბი ხო >+ ნორთ ო 
29 19% ოახეინალ რლთლოოდ ხო. სორ 

LL = პაროაე ფარ 

- > 
ა “' “– 

ს: პახოდთ9 თ 
85 კონოლი, 0<. 

ა.” MC2+ 9. 

ა ათ აა წოლლოლ––ო–_' 
– დოროთი «რ4 Mარტო 8 ლთოიძნალრთ ჩილი თალ თ 29. 

LL. .- . 

აღნიშნული თემატური პორტალისაგან განსხვავებით ,”MMM.0CხI0იIX-ძლL-იიგს- 

  

ლ..ძი“ წინა პლანსე აყენებს მულტიმედიურ ელემენტებსპ). ამ პირტალზე შეიძლება 

ატვირთოთ ბერლინის კედლის დაცემის არა მარტო ფოტომასალა ან პირადი მოგო- 

ჩებები, არამედ ვიდეომასალები, ხმოვანი ჩანაწერები და ა.შ. 

  
8 აიტლრი:ასანია + . წუ“  – 

CC 7C= დ # ” „ა თადი“ ძთ თას” « თა: 

  

თემატური პორტალებიდან უნდა დავასახელოთ აგრეთვე პლატფორმა 

VVMV.სიდთმიი1956.ძლ, რომელიც საგრძნობლად განსხვავდება ბერლინის კედლის პორ- 

ტალისაგან, ვინაიდან იგი უფრო მეტად სპეციალისტებისათვის განკუთვნილი პორ- 

  

33 ჩ((0://VVVV.CნV0IIIM-ძლL-იიმს0L.ძ6 
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ტალია. რომელიც მომხმარებელს 1956 წელს უნგრეთის აჯანყების თემასე არსებულ 

ამომწურავ ლიტერატურასა და ონლაინმასალებს სთავაზობს. 

<< ა. თი: ია... .... ალეოათლხიიო”-« ".ოა ჯMC0 +§ = 

- 

  

  

„ჩწვოCV. 5CXV სიძ LCიძ”ა“ 
ჩილLს!ს” ეI§ ნრიილ(სი905MXIIIIM: 60 )2ჩხIC სიძე,(ი 1956 

განსხვავებული კონცეფციისაა ე.წ. „ცოცხალი არქივის“ პორტალი #1IM%XC §6- 

ი!გიხიL 11 LCI9IIმI #ICსIV6, რომელიც ჯორჯ მაისონის უნივერსიტეტში (ვირჯინია) როი 

როზენცვაიგის სახელობის ისტორიისა და ახალი მედიების ცენტრში CIIMM-ში (1%0V 

IM056ი2VC19 CCIIICI L0L LII5(0L/ მძ M6V M0ძI!მ) შეიქმნა და მისნად ისახავს 2001 წლის II 

სექტემბრის მოვლეჩების შესახებ მოგონებების (ცოცხალი ისტორიების) შეკრებას. 

– X9ი დ # მა ივსასაძირ ი “-თი 

-_-_-__--66565+>+---_-.უ---._– 

4 
191 5LI1IIMჩ8LCIL 11 10101 I#L #IICIIIVL 
§4VIMC IM6ნ MI5ICLVIC5 Cწ 5ნიIნ6LM86წხ0ი II, 200! 

  

110 I . .ა'IVM< (ზიკა ”0(V 14" მანს ოთა I" «რ IIMა:IIMI II 

დიგოი ხი | 

ხუთი 
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2 ჩყი://91 1ძ191L818I+CხIV6.0+-თ



არსებობს თემატურად შეუსღუდავი პორტალები, როგორიცაა „ევროპული ის- 

ტორია ინტერნეტით“35, რომელიც მაინცში, ლაიბნიცის ევროპული ისტორიის ინსტი- 

ტუტში შეიქმნა და ფორუმი სიI§(იისი.ი6, რომელიც ბავარიის სახელმწიფო ბიბლიო- 

თეკის ელექტრონული გამოცემის ცენტრის ინტერნეტრესურსს წარმოადგენს. აღნიშ- 

ნული პორტალები არ არიან თემატურად შესღუდული და მხოლოდ თანამედროვე 

ისტორიასე ფიქსირებული: ისინი მოიცავენ სხვადასხვა ტიპის რესურსებს საკვანძო 

თემებსე, რითაც ცდილობენ რაც შეიძლება ფართო აუდიტორიის მოზიდვას. 

რ იათიტლოსეუსა ი + წეააუეეა. .. · 

“– >» %-5C ი ირ6-- თაო . .ოთი ჯითოთ0 L = 

  

549 #MიX0 
1. წი აიი Cისოი. 1 რიო Cოაიი რაი: 5 მააშ. 

2. 84% თო ხოხირ, CMV 4 ჩოდიო Mირძრითიი, + ლაით Cთოო XL. 
ოა“ 

8 #6 იი ჩითი 
CC ხ0C# CC-თ5 ი L13 

– შური როირლიი ჩოდბრიიი რიგსი. · ოლია M· 
- სიმა; #16 56 6M  ხიორთ მორი თი ახთთი, = | 

_ თ 82 M6ი 82% – 

Vრო#X ჩალლდლოლძ %0 თარ 6000C1 0სოილ 04 წნთიაორ V> პააგა გლორთ 30 
წყ წთოეოს ჩატა ა მ2ე4 CV : ზ ·. L' #MC4 სთივ C3იC« 

ს) §იითა რითCა!იძ % 9 «დოგი. -9+> „ ოლო. ყა –_” 
“ე...” . == ატა? 

ნღვლ მო ნაო არი მარისსიირთბონადრიაი ირ. | 82+C VM000 -6455ი, Cს> – ს 

ბოლო პერიოდი აღინიშნება ახალი ტიპის პორტალების შექმნით – თემატური 

პორტალების გვერდით ჩნდება ე.წ. ფუნქციური პორტალები. როგორიცაა, მაგალი- 

თად: 

ს ,,561I60V0IMLC“, რომელიც ისტორიოგრაფიის დარგობრივ ელექტრონულ ჟურ- 

ნალს წარმოადგენს. მხოლოდ ონლაინვერსიის სახით გამოდის და წელი- 

წადში 12 ნომერს უშვებს; 

2. ,„IX6C0060510“, რომელიც სხვადასხვა უურნალებიდან კრებს პუბლიკაციებს და 

ხელახლა აქვეყნებს ონლაინრეჟიმში%; 

38 დაბოლოს, სამეცნიერო ბლოგების პორტალები. რომელიც ასე მოზღვავდა 

ბოლო ხანს საინტერნეტო სივრცეში, უპირველეს ყოვლისა, ამერიკაში. 

საფრანგეთსა და ბოლო ხანს გერმანიაშიც. მაგალითად, ფრანგულენოვა- 

ნი ბლოგპორტალი „.ხV»00I0505.0(C“. მოიცავს რამდენიმე ასეულ ბლოგს ჰუ- 

  

35 ს((ი://VVVMV.16=-690.6ს 
36 იხ. ხნ(ი://VVVV.§0სლისიLLI0.ძლ და M((ი://VVMVMV.ICC060§10.0CL 
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მანიტარულ და სოციალურ მეცნიერებათა დარგში. ბლოგპორტალს მი- 

მდევრებიც გაუჩნდა – 2012 წლის დასაწყისში თანამოაზრეებმა გერმანი- 

იდან, ავსტრიიდან და შვეიცარიიდან შექმნეს ბლოგპორტალის გერმანუ- 

აენოვანი პროტოტიპი (§010-0(0 სახელწოდებით „,.ძ0.MVი001C505.0Lწ“; 

4 ისტორიული ფოტოების პორტალი „,,ნIICMI C000000§“37, რომელიც აერთია- 

ნებს დაახლოებით ორმოცდაათამდე მეხსიერების ინსტიტუტს. მასში გა- 

ერთიანებულია, მაგალითად, დიდი ბრიტანეთის და აშშ-ს ეროვნული არ- 

ქივი, სმიტსონის ინსტიტუტი და მრავალი კვლევითი და საბიბლიოთეკო 
დაწესებულება. პორტალის მი'სანია ხელმისაწვდომი გახადოს მათ და- 

ქვემდებარებაში არსებული ციფრული გამოსახულების კოლექციები; 

დ თტლურპუბრიტ- >. 031-ე ლევი X წვ 

< ·Cი 

  

VVIIIII0Iოი)დი! 

9= თეიირლბი 7XI «დი „05 Cითოლო#“ <4 %, აარიიედოთ დარი თარარაცი #აათთორ/ ხიროიროთორი ხო თოათიოთთ. 

<§Cთ-2ი 0> ტჩიირდოდი წთითი თიო #4 6% თთო1თო VVთM. ღ 2; > 
ფოღონლილთ წმაი  =L4(C > 
ლ-ეულლლიულ> | 9-3 1:19. 
იძ 0VCხ რით ზის ალი სოძ ძიძო VM5+Cო. 

როი+ა წ თით იიდჩ არი იხი წ 3854“ “ «= /ნკა 

5. ფუნქციურ პორტალებში ასევე ინტეგრირებულია „,,00Cს0001)მ-7:C1(905Cჩ1C- 

ჩხ(6C“3%, რომელიც წარმოადგენს თანამედროვე ისტორიის კვლევის ცენტრა- 

ლური ტერმინების, კონცეფციების, კვლევის მიმართულებებისა და მეთო- 

დების ოთნლაინცნობარს. 

ვებქსელის განვითარება, როგორც ვხედავთ, კპელავაც ხასიათდება სოციალუ- 

რი ინტერაქტიულობით, თუმცა შეინიშნება მისი ბლოგპორტალების გზით განვითა- 

რ ება. 

  

37 ჩ(სი://VMVV.IICX..ლ0ი”/ლიიითი0ი§ 

28 ჩIყი://ძიCსი6ძ1Iგ.ძC 
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24. დიგიტალური ჰუმანიტარიის განვითარების 

საკვანძო მოვლენები და რესურსები 

დიგიტალური ჰუმანიტარიის განვითარების ისტორიაში უმნიშენელოეანესი 

როლი შეასრულა სამეცჩიერო დარგების კომპიუტერისაციამ და ვებქსელის ტექნო- 

ლოგიურმა და კონცეპტუალურმა განვითარებამ. მისი დარგად ჩამოყალიბება მეტწი- 

ლად განაპირობა დიდი მოცულობის დიგიტალეური რესურსების შექმნამ. ერთი მხრივ, 

და აღნიშნული რესურსების კომპიუტერული დამუშავების ტექნოლოგიების გაჩვითა- 

რებამ, მეორე მხრივ, რასაც რესურსებსე წვდომის შესაძლებლობები (ღია რესურსე- 

ბის კონცეფცია) დაემატა და რამაც გადამწყვეტი როლი შეასრულა დიგიტალური 

ჰუმანიტარიის, როგორც ინტერდღისციპლინური (ტრანსდისციპლინური) დარგის ჩამო- 

ყალიბებაში. აქ, უპირველეს ყოვლისა, უჩდა დავასახელოთ იტალიელი იეზუიტი 

მღედელი რობერტო ბუზა (LიხიI(0 8ს§2) რომელმაც მისნად დაისახა დიღი მოც.'ე- 

ლობის მონაცემთა ბასის შექმნა ტექსტების ინდექსაციის მინით. ვიჩაიდან მის მიერ 

ჩაფიქრებულ ბასაში საანალისო სიტყვების რაოდენობა 11) მილიონს აჭარბებდა და 

მისი ხელით დამუშავება უდიდეს ადამიანურ რესურსებთან და დროსთან იყო დაკავ- 

შირებული, 1949 წელს რობერტო ბუხამ დახმარებისათვის მიმართა I8M-ის დამფუიძ- 

ნებელს თომას უოტსონს (Iხიოთ25 1. VVეI5იი). დასმული ამოცანის გადასაჭრელად სა- 

ჭირო პროგრამული უსრუნველყოფის შექმნის შედეგად დაიწყო საუკუნის მეგაპრო- 

ექტის I1იძიX IჩითI5MCს§ განხორციელება, რომელიც 30 წელს გაგრძელდა და რომლის 

შედეგები ბეჭდურად გამოცემულ 56 წიგჩში არის ასახული. რობერტო ბუზას მიერ 

წამოწყებულმა პროექტმა IიძიX 1ს09115Cს§, რომელიც მისნად ისახავდა თომა აქვინე- 

ლის ნაშრომებისა და მისი მიმდევრების მიერ შექმჩილი ტექსტების ინდექსაციას, 

საფუძველი დაუდო დიგიტალური ჰუმანიტარიის „დაბადებას“. 

გასული საუკუჩის 60-იან წლებში იწყება კომპიუტერული ტექნოლოგიების 
აქტიური გამოყენება კონკორდანსის შესადგენად და ლექსიკოგრაფიული ამოცანების 

გადასაჭრელად. ამ პერიოდში იქმნება უმნიშვჩელოვაჩესი რესურსები, რომლებმაც 

მნიშვნელოვანწილად განსაზსღერეს ჰუმანიტარ'ელი კომპიუტინგიდან დიგიტალურ ჰუ- 

მანიტარიასე გადასვლის პროცესი. ქვემოთ ჩამოვთელით რამდენიმე საკვანძო რე- 

სურსს და მოვლენას3?: 

  

39 დიგიტალურ ჰუმანიტარიაში მნიშვნელოვანი პროექტების ჩამონათვალი იხ. ვებგვერდზე: 
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1. 1966 წელს ტიუბინგენის უნივერსიტეტის მონაცემთა დამუშავების ცენტრში შე- 

იქმნა ტექსტურ მონაცემთა დამუშავების პროგრამული პაკეტი 1ს51 LV (1 ყიხIი- 

90” 5V516C V00 1ICXLV6C-მხიIსიყ§5-Xიფითინი), პროგრამული პაკეტის შექმნის მი- 

სანი იყო ტექსტების სამეცნიერო დამუშავების ავტომატისაცია ჰუმანიტარულ 

დარგებში. პროექტის ფარგლებში შეიქმნა დიდი მოცულობის ტექსტურ მონა- 

ცემთა ბასა, რომელიც ერთენოვანი პარალელური ტექსტების კომპიუტერული 

დამუშავების შედეგად ავტომატურად წარმოქმნიდა ტექსტის კრიტიკულ ვერ- 
სიასა და კრიტიკულ აპარატს. ამ მიმართულებით ერთ-ერთ წარმატებულ პრო- 

ექტად შეგვიძლია დავასახელოთ იაკობ და ვილჰელმ გრიმების ლექსიკონის 

დიგიტალიზაცია. პროგრამული პაკეტი, რომელიც ვილჰელმ ოთმა (VVIIხ6IIი CI0) 

შექმნა, მუდმივად ვითარდება. 2018 წელს ექსპლუატაციაში შევიდა IX51LL" 

ვერსია – XML-სე დაფუძნებული სინტაქსი #V51ICL-ისთვის. დღეისათვის პრო- 

ექტის სამომხმარებლო პაკეტი გაფართოებულია: პროექტის ფარგლებში სის- 

ტემატურად ეწყობა კურსები, კოლოკვიუმები, კონფერენციები. 

1973 წელს დიგიტალურ ჰუმანიტარიაში მომუშავე მეცნიერები დარგის გაჩვი- 

თარების მისჩით ერთიანდებიან და აარსებენ ლიტერატურული და ლიჩნგვის- 

ტური კომპიუტინგის ასოციაციას (#§50C!800ი ML LIICLმLV მიძ LIილს15IIC C0ოის(III6), 

რომელიც საფუძელად დაედო 201! წელს იჩიცირებული ორგანიზაციის – დი- 

გიტალურ ჰუმანიტარიაში ევროპული ასოციაციის 106 ნსჯიიბგი #55001მ00ი (0 

LCI5IIგ1 Iსთმგი!0065 (-·-LXILI) შექმნას. აღნიშნული ორგანიზაცია ამერიკულ ორგა- 

ნიზაციასთან 166 #550C!მV0ი (0: Cითის!6ღ I)ი (ი6 IMსიიმი!IIC5 (4CII) და კანადურ ორ- 

განისაციასთან 5006C MX LICII8I მსოთმი!105 / 50CIC(6 იის I(CCსძიC ძლი§ თC6ძ1მ§ Iი16IმC- 

VII5 (§5§LII-5-MI) ერთად 2005 წელს აარსებს საერთაშორისო ორგანიზაციების 

ალიანსს დიგიტალურ ჰუმანიტარიაში 1IILMC #!!!მოC6 01 CI§IL8I LIსიიმი1116§ CI6მი120MI- 

0ი5 (40110). დღეისათვის ალიანსში გაერთიანებული არიან ავსტრალიური ასო- 

ციაცია #ტს5LCმ1გ51ვი #550C18I10ი ICI LI91I(81 II სთგი1005 (8280II/', იაპონური ასოციაცია 

ჰგიმილ56 #4550C180ი M0I II6IIმI LLსთგი1IV05 (14CLI)?, ფრანგულენოვანი ასოციაცია 

დიგიტალურ ჰუმანიტარიაში (Iი6 ჩიილი-5ი68MIიც მ550CIმMI0ი #0L LI II81 LIსი1მი1(16§. 

ასევე 66ი16IM6(C0 და LIსიიგიI5ყCმ“!, 
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31. 1985 წელს ჰარვარდის უნივერსიტეტში საფუძველი ეყრება მასშტაბურ პროექტს 
ჰუმანიტარულ დარგში – პერსევსის დიგიტალურ ბიბლიოთეკას (ჩ0(56ს5 CIწIIმ1 

LIხI2/). დიგიტალური ბიბლიოთეკის ძირითად და მნიშვნელოვან ნაწილს შე- 

ადგენს ანტიკური პერიოდის წყაროები ბერძნულ და ლათინურ ენებსე, თუმცა 

ბიბლიოთეკის თემატიკა ისრდება და დღეისათვის, მაგალითად, ამერიკის ის- 

ტორიის მე-19 საუკუნის ამსახველ მასალებსაც მოიცაეს. 

4. 1986 წელს პირველად გამოდის სამეცნიერო პროფესიული ჟურნალი დიგიტა- 

ლურ ჰუმანიტარიაში „ლიტერატურული და ლინგვისტური კომპიუტინგი“ LIL- 

ჯ8LV მიძ LIიდსI5IIC Cითის“ი8 (LLC). 

5. 1987 წელს დაარსდა ტექსტის კოდირების ასოციაცია 1ICXI Cილ0ძ!)იყ IიII2I- 

V6 (ICI), რომელმაც შეიმუშავა კოდირების საერთაშორისო სტანდარტი რესურ- 

სების სისტემური გადამუშავებისა და მონაცემთა და მეტამონაცემთა გაცელის 

მისჩით. 1988 წელს შექმნილი და 1990 წელს გამოქეეყნებული ვერსია ?! (010- 

00§8! 1) ოთხი წლის შემდეგ შეიცვალა სL2 და ჩ3 ვერსიებით. 2000 წელს, მონა- 

ცემთა დამუშავების პროცესში კოდირების საერთაშორისო დონეზე სტანდარ- 

ტიზაციის აუცილებლობიდან გამომდინარე, დაარსდა კონსორციუმი (I C6I-C0ი- 

§იწIსი1), რომელმაც 2002 წელს IL4 და 2005 წელს L5 ვერსიები განავითარა. ეს 

უკანასკნელი ვერსია საპილოტო ფაზის გაელის შემდეგ (2007 წლიდან) საერ- 

თაშორისო მიმოქცევაშია და წინა ვერსიებისაგან განსხვავებით ხელნაწერთა 

აღწერის თანამედროვე სტანდარტსაც გვთავაზობს. 

ნ 1998 წელს პირველად გაიცა სამეცნიერო პრემია დიგიტალური ჰუმანიტარიის 

განვითარებაში განსაკუთრებული წვლილის აღსანიშნავად, რომელიც რობერ- 

ტო ბუზას სახელს ატარებს. 

7 2004 წელს დაიწყო მასმტაბური პროექტი C009)C 800M5, რომელიც მიზსნად ისა- 

ხავდა (როგორც პირეელადი, ისე მეორადი) სამეცნიერო რესურსების საერთა- 

შორისო ხელმისაწვდომობას და რომელმაც დიდად შეუწყო ხელი ღია რესურ- 

სების იდეის განვითარებას. 

8. 2010 წელს შეიქმნა C00§1C Mყ.გთ, რომელიც გამოიყენება ქსელში სოციალური 

და კულტურული მიმართულებების საანალისოდ. 

მ. 2011 წელს უურნალი „მეცნიერება“ (§C6ილ0) აქვეყნებს ელერ ლიბერმან აიდე- 

ნისა (6%2 LI6ხხიიმი #Iძტი) და ჟან-ბატისტ მიშელის ()1C2ი-8ვ005IC MICხCI) სტა- 

ტიას კულტურომიკის საკითხებზე „კულტურის რაოდენობრივი ანალიზი მი- 
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ლიონობით დიგიტალური წიგნის გამოყენებით“ (ლხგიIIIგIIV6 #იმIV515 0 CსILსIC 

VყIიდ MIIII0Xი§ 01 CICIII20ძ 800M5), რომელმაც გადატრიალება მოახდინა დიგიტა- 

ლურ ჰუმანიტარიაში – საერთაშორისო მიმოქცევაში შევიდა ნეოლოგიზმი 

„კულტურომიკი“. სტატიაში პირველად არის განსასღვრული კულტურომიკის 

ცნება და მისი ალმნიშენელი ტერმინი. ავტორები ამტკიცებდნენ, რომ დიდ 

მონაცემთა ბაზების სტატისტიკური დამუშავების შედეგად შესაძლებელია არა 

მარტო ადამიანთა ქცევის უკეთ გაგება, არამედ პროგნოზირებაც კი. კულტუ- 

რომიკი 2.0 ვერსიის ფარგლებში ქალევ ლეტარუმ (X2მ16V LI. LCCIმ-ს)6ი გამოიკ- 

ვლია ახალი ამბების ტექსტები (როგორც ბეჭდვითი, ისე მედიარესურსები) და 

დაადგინა, რომ კულტურომიკის მეთოდური ინვენტარის გამოყენებით, მაგალი- 

თად. შესაძლებელი იყო არაბული გაზაფხულის (იგივე პანარაბული რევოლუ- 

ციის) პროგნოზირება, როდესაც ტუნისში დაწყებული საპროტესტო გამოსვლე- 

ბი სულ მალე გადაიქცა მასობრიე-სახალხო მოძრაობად არაბულ სამყაროში, 

ჩრდილოეთ აფრიკასა და ახლო აღმოსავლეთში და რომელსაც 60000-სე მეტი 

ადამიანის სიცოცხლე შეეწირა მსხვერპლად. ხოლო დიდი მოცულობის დიგი- 

ტალურ მონაცემთა დამუშავების შედეგად აღმოჩენილი კანონზომიერება, რო- 

მელიც განწყობის გამომხატველი სიტყვების კონკრეტულ გეოგრაფიულ არე- 
ალში მათი სიხშირული გამოყენების საფუძეელზე დადგინდა, საფუძელად და- 

ედო ოსამა ბინ ლადენის ადგილსამყოფლის განსასღვრას 200 კილომეტრი 

რადიუსის სისუსტით. 2012 წელს ალექსანდრე პეტერსენისა (#I1CXმიძიL M. 0C(6L- 

§6ი) და მისი კილეგების მიერ აღმოჩენილ იქნა ენაში სიტყვების დაბადებისა 

და სიკვდილის, ანუ მათი არსებობის ხანგრძლივობის კანონზომიერება. კერ- 

ძოდ, აღმოჩნდა, რომ სიტყვათა „კვდომის“ შემთხვევების რაოდენობა გაცილე- 

ბით მაღალია, ვიდრე სიტყვათა „დაბადების“. შესაბამისად, დადგინდა სიტყვა- 

თა „სიცკოცხლისუნარიანობა“, რაც საფუძელად დაედო ლექსიკონებში სალექ- 

სიკონო ერთეულთა სელექციის (სიტყვათა შეტანა-არშეტანის) პრინციპს“. 

კულტურომიკი საშუალებას იძლევა სოციალური მედიების რესურსებზე და- 

ყრდნობით ვიკვლიოთ საზოგადოებრივი ასრის დინამიკა. სხვათა შორის, 27 

ქვეყნის 13 მილიონი სტატიის დამუშავების შედეგად აღმოჩნდა, რომ თემები, 

  

46 L გ1CV LI. LიCLგის, CსILს+0#ი105 2.0: /”0/6505I/§ I0M896-§C0/0C IIIVIII0II ხ0MთVIC) M§I)§ დI0ხი! )16XV5 III60I0 (0I)C 

III IIო1C თ)Iძ 500C6. IIIL05://წ-51ი10იძმV.0+06/8LI1CIC/VICV//3663/3040 

47 1ICXგიძCI M. ჩ616(56ი, 10C) Iხინიხგსოთ, 5ჩ1ითი LI3VIIი 6. LI, Cსლლიტ 51გი)CV, 5/0II5/IC0! LთMI§ CC0V6CIIIIII8 

#IVCIV0I10015 II) M/07ძ V§5C /-0V M/0/ძ 8IIV/ (0 M/ი/ძ 000, 5CI6ი(0C Lსიიი#L. 2: 313. (15 MიICხ 2012) 
ჩ1Iი§://VVIVVM.ი2წ6)ჰ+6.60M0Mმ1IICI05/5-C000313 
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რომელ“სედაც ამახვილებენ ყურადღებას ამა თუ იმ ქვეყნის მედიები, მსგავსია 

გეოგრაფიულ. კულტურულ და ეკონომიკურად მსგავს ქვეყნებში. იგივე შედეგი 
მიიღეს მეცნიერებმა ევროეიზსიის შეფასების შემთხეევაში: მაყურებლის სიმ„ა- 

ტიების მსგავსება ქვეყნის გარკვეული პარამეტრების მიხეღეით მსგავსების 

ადეკვატურია. 

25. მონაცემთა აფეთქების საუკუნე 

დიგიტალური ჰუმანიტარიის სამეცნიერო ინტერდისციპლინურ დარგად ჩამო- 

ყალიბების ერთ-ერთ მნიშვნელოვან ასპექტს წარმოადგენს ისტორიულად მნიშენე- 

ლოვანი რესურსების ფართომასშტაბიანი გაციფრება – ე.წ. რეტროდიგიტალიზაცია. 

ამ პროცესის შედეგად დღეს მაჩქანურად წაკითხვადია ისტორიული რესურსების 

მონაცემთა უსარმასარი რაოდენობა. გაციფრებული რესურსები აღჭურვილია მეტა- 

მონაცემებით, რაც მათი ეფექტიანი გამოყენების საშუალებას იძლევა. ნებისმიერ 

შემთხვევაში, წყაროების ის მოცულობა, რომელიც დღეს ინტერნეტის საშუალებით 

წვდომადია, წარმოუდგენელი იყო რამდენიმე წლის წინ. დიგიტალიზირებული მასა- 

ლის მნიშვნელოვანი ნაწილი მოდის პროექტის 6800§I6 800M- ფარგლებში შექმნილ 

რესურსებსე, რომელიც მისნად ისახავდა 85-დან 130-მდე მილიონი წიგნის გაციფრე- 

ბას და მის ინტერნეტში განთავსებას. 

ამ დიდი რაოდენობით მონაცემებთან დაკავშირებით ჩნდება კითხვა, შესაძ- 

ლებელია თუ არა თანამედროვე რესურსების ახალი, კომპიუტერული მეთოდებით 

დამუშავება, რამდენად სანდოა მიღებული შედეგი და რამდენად ადეკვატურია კელე- 

ვის შედეგები. აქ უპირველეს ყოვლისა საუბარია მეთოდოლოგიურ მიდგომებზე და 

იმ დასკენებსე, რომლებიც შეიძლება მივიღოთ ამგვარი მონაცემების ანალიზის შე- 

დეგად. „მონაცემთა ამოძრავების ისტორია“ კრიტიკის მთავარი პუნქტი წყაროების 

საკითხს უკავშირდება. ამის საილუსტრაციოდ შეიძლება მოვიყვანოთ ყველაზე ცნო- 

ბილი პროექტის მაგალითი: ონლაინინსტრუმენტს „Mწნთ VI6VC“ შეუძლია გააანა- 

ლისოს ასოთა თანმიმდევრობა 52 მილიონი წიგნის ბაზაზე. მარტივად აგებული 

საძიებო ველი საშუალებას გაძლევთ შეიყვანოთ საძიებო სიტყვა ან ტერმინი, მიუ- 

თითოთ ძიების პროცესისათვის რელევანტური ენა და ძიების ქრონოლოგიური ჩარჩო. 

ძიების შედეგად თქვენ მიიღებთ გრაფიკულად ეიზუალიზსებულ დიაგრამას, რომელიც 

ასახავს წიგნების რაოდენობას, რომლებშიც ერთხელ მაინც იძებჩება ასოთა აღნიშ- 

ნული თანმიმდევრობა. მიღებული შედეგი გვიჩვენებს ასევე დასკანერებული წიგნების 

რაოდენობის პროცენტულ მაჩვენებელს მოცემულ ქრონოლოგიურ ჩარჩოში. ეს ბა- 
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დებს კითხვას, არის თ'უ არა ამგვარი ინსტრუმენტი „სახალისო გართობა“ თუ კვლე- 

ვის სტატისტიკური მეთოდი, რომელიც თვისებრივი დასკენების პროგნოზირების სა- 

შუალებას გვაძლევს? რამდენად სანდოა ეს დასკვნები? ამგვარი ძიების შედეგად 

მივიღეთ კი ის. რის მიღებასაც სხვაგვარად ვერ შევძლებდით? ნებისმიერ შემთხეე- 

ვაში. ძიების აქ აღწერილი ინსტრუმენტი შესაძლებელს ხდის დიდი მოცულობის 

ტექსტურ კორპუსს კონკრეტული შეკითხვები დავუსვათ კონკრეტულ ფაქტებთან მი- 
მართებაში. ამრიგად, ეს არის ინსტრუმენტი, რომელსაც შეუძლია სტატისტიკური 

კვლევის შედეგები აქციოს კვლევის ამოცანებად. სტატისტიკური მეთოდის გამოყე- 

ნების პრაქტიკულ მნიშვნელობას ქვემოთ საგანგებოდ შევეხებით ქვეთავში 

„სტატისტიკა ლინგვისტიკის სამსახურში“. 

Mყინ2IMი VI6VC შეიძლება გავიგოთ, როგორც ექსპერიმენტული ლაბორატორია, 

რომელიც ამუშავებს დიდ ტექსტურ ბაზებს მათი ჰუმანიტარული და კულტუროლო- 

გიური ასპექტით კვლევის მისნით. დიგიტალურ ჰუმანიტარიაში გამოყენებული ტექ”- 

სტური კორპუსის რესურსები თარიღდება წიგნის ბეჭდვის დასაწყისიდან დღემდე. 

საუკეთესო შედეგები დღემდე მიღწეულია ინგლისურენოეანი ტექსტებისთვის, რომ- 

ლებიც 1800-დან მოყოლებული 2000 წლებამდე პერიოდში შეიქმნა. 

ისტორიული კვლევებისათვის MყIმთ VI6VCI--ის (ან მსგავსი პრინციპით შექ- 

მნილი პროდუქტების) გამოყენება შეიძლება ძალიან მნიშვნელოვანი აღმოჩნდეს, გან- 

საკუთრებით ისტორიული დისკურსის რაოდენობრივი ანალიზის შემთხვევაში, თუ 

მას დავუმატებთ ტერმინის ისტორიას და ისტორიულ სემანტიკას. 

ეს ამოცანა მეთოდურად დაკავშირებულია ისეთი დიდი ციფრული ტექსტური 

რესურსების გამოყენებასთან, როგორიცაა, მაგალითად, გერმანული ენის დიგიტა- 

ლური ლექსიკონი LI9II81C§ VC6ნIICხსიი ძი ძის(§Cჩ6ი 5ი-2Cნ6 (0V05)“ ?, რომელიც აერ- 

თიანებს გერმანული ენის ლექსიკას 1600 წლიდან მოყოლებული დღემდე და მოიცავს 

სხვადასხვა ლექსიკონებში დადასტურებულ 585 000 სალექსიკონო ერთეულს, 27 

მილიარდ კონტექსტს ისტორიული და თანამედროვე ტექსტებიდან, რაც სიტყვათა 

სიხშირისა და შესიტყევებების დიაქრონიული ანალიზის საშუალებას იძლევა 400 

წლის ფარგლებში. აღნიშნული რესურსი მუდმივად განახლებადია. მაგ, პანდემიის 

დაწყებისთანავე შეიქმნა ახალი თემატური ლექსიკონი სV05-Iითიბინ!)ივაეL 2სL 

C0VI0-19-ჩნგიძლთIლ?, რომელიც გერმანულ ენაში შემოსულ და კოევიდთან დაკავ- 

“რმირებით გამოყენებულ ახალ სიტყეებს და შესიტყვებებს აღრიცხავს და აანალიზებს. 
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სV§-ის ვებგვერდი 

გერმანული ენისათვის შექმნილ დიდ მონაცემთა შორის უნდა დავასახელოთ 

ასევე მეგაკორპუსი C0”ის§ 506მLCნ, Mმიმყლი6ი( მიძ #იმIV5I5 5V#5(C6ი” (C05M/#5 II).29 

აღნიშნული კორპუსის მომხმარებელს წვდომა აქვს 573 კორპუსსე, რომლის საერთო 

მოცულობა 58.44 მილიარდ ტოკენს შეადგენს. აქტუალური მონაცემებით 110 ქვეყნის 

დაახლოებით 37000-მდე მომხმარებელი სარგებლობს C05M#5 II-ის აპლიკაციით. 

  

  

  

C თასით. სო.“ X 

«ათი შ–.“--––=–=–=“.  ””'""' “თა ”CთC08ძ Lჯ = 

' 
C' - 

დ | პხტობი რია ოი, I0§ | სოაშიულიი XX 

«თაა ხხროთ. არილი | ი + == 1 -=_=_უ___ჰ“_, _– I 

_ C05M#5 II 
თახა ი. 

0 ხდის 069“ 4იი ჩი«ნი). 
თამ აა მიიბს –= ო 

დთატაა ი... Cლიგ......ა თ რთ აადაა არრ. 
Cლ:ო#9 (1-. - ტათრახდი ჩ7/ როC60%45%- 

დოააი. Cდია.ა 1. ა > 8CLMMს3-ტინიტით რირი, 

#42 «იი CC57+#3. სარროთი 4 ი 571 ტაზათ4. 39,4 #4 14... 
ქუა (არრრნოტოეთრრიი: 
    

>აოთ“ #ოძ 36329 სიათიინიიტი ტაი 110 Lხორთო ჩი CC5%43 0 „ადოლგო. შო Lაა/ 4X არო ბოდთითი თორი ნაგრირი ჩარტის თარ თითო თათ 2212 რიირათ «ი4 281 
სრყოლოა59 თლავიბოი 

პოხრლინრული ნთ ნ ლანოადოი 

. თა 8 ა ირ4 რ C06X53 0 > 894 თრ თ-ს თ. თათ თით. –ი_... 

_–___..>_ 

1 თნახაბ სეუბ სვოეერვიორარეატაიგე სარრათვილთრათიბია უსარიივიითაბიტ ალმა: 
ანსარი ნიი. აიი «რ4 სირდკოვარირიოაპი ძი ზალიორი. 

ი 

C05M#4#5 II-ის ვებგვერდი 

ისტორიულ მეცნიერებაში დიდი ოდენობით მონაცემთა დამუშავების საკითხ- 

თან მჭიდრო კავშირშია შედეგების ციფრულად წარმოდგენის შესაძლო ფორმების 
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საკითხი. Mთგიი VI6VCL არ წარმოადგენს რიცხვების გროვას, არამედ შედეგების (თუმ- 

ცა ძალიან მარტივ) ვიზუალიზაციას. ისტორიული კონტექსტების ვისუალი“აცია 

წარმოადგენს ახალ შესაძლებლობას, რომლის პოტენციალი ჯერ ბოლომდე არ არის 

გამოყენებული. ამ სფეროში აპლიკაციების უმეტესობა ყურადღებას ამახვილებს იმ 

ისტორიული რუქების გამოყენებაზე, რომლებზეც მონაცემები განთავსებულია რო- 

გორც დამატებითი ინფორმაცია. განვითარების საოცარი დინამიკით გამოირჩევა გე- 

ოგრაფიული ინფორმაციული სისტემები (CI5), რომელიც ჩვენ თვალწინ ჩამოყალიბ- 

და ახალ სამეცნიერო დარგად“!. 

ვიზუალიზაციის ახალი, მაგალითად, ინტერაქტიულად ფუნქციონირებადი 

ხელსაწყოების შექმნასა და გამოყენებას უდიდესი მნიშვნელობა ენიჭება როგორც 

ისტორიის ან გეოგრაფიის მეცნიერებისათვის, ისე სასოგადოებრივი ისტორიის გა- 

გების და მისი ფუნქციონირების თვალსაზრისით. 

2.6. ღია რესურსები და მათი მნიშვნელობა 

დიგიტალური ჰუმანიტარიის სწრაფი განვითარება ძირითადად დიდ მონაცემ- 

თა ბაზების (ხI§ ძვ(მ) შექმნით იყო განპირობებული, თუმცა ერთ-ერთ გადამწყვეტ 

ფაქტორს ე.წ. ღია რესურსების კონცეფციის შექმნა წარმოადგენდა, რომელმაც რე- 

სურსების სამეცნიერო მიმოქცევის სრულიად ახალი დინამიკა შექმნა. 

მეცნიერული კომუნიკაციის ახალი ფორმების ევოლუციამ (ვებტექნოლოგიე- 

ბის განვითარებამ) უპრეცედენტო შესაძლებლობები შეუქმნა მეცნიერებს პოტენციუ- 

რი გლობალური კავშირების მეშვეობით სწრაფად და ეფექტიანად გამოეყენებიჩათ 

ელექტრონულ საცავებში დაცული დიგიტალური რესურსები. რესურსებზე წვდომის 

შესაძლებლობა სულ მალე გადაიქცა ღია რესურსების კონცეფციად, რამაც თავის 

მხრივ დიგიტალური არქივების ინფრასტრუქტურის განვითარებას შეუწყო ხელი და 

თვისებრივად შეცვალა 21-ე საუკუნის ჰუმანიტარიაში კვლევის პროცესი. მონაცემთა 

დიდ ბაზებზე თანდართული საძიებო სისტემები საშუალებას იძლევა მიზნობრივად 

ვეძებოთ და მოვიპოვოთ ჩვენთვის საინტერესო მასალა. ამისათვის საკმარისია საძი- 

ებო რესურსების კონკრეტული პარამეტრების განსასღერა, და საძიებო სისტემა თა- 

ვად მოახღენს საჭირო მასალის სელექციას. ამასთან, დიდ მონაცემთა ბაზები უხი- 

ლავია მომხმარებლისთვის და, შესაბამისად, დაცულიც, ვინაიდან შესღუდულია მათ- 

სე სრელი ხელმისაწვდომობა და რაც მთავარია, მათი კოპირება-გავრცელება. რე- 

სურსების ეს. „გადაქაჩვის აუცილებლობა დღეისათვის არც არსებობს, ვინაიდან 
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ენობრივი რესურსების საცავების ღია სისტემად გარდაქმნა და რესურსების მოპო- 

ვების საყოველთაობა თავად გამორიცხავს რესურსების „მისაკუთრების“ მოტივაციას. 

პირიქით, მეცნიერებს საშუალება მიეცათ საკუთარი რესურსების გახსნისა და გაერ- 

თიანების გსით – ერთიანი „მსოფლიო ბიბლიოთეკის“ შექმნით – შეემუშავებინათ 

საერთაშორისო სამეცნიერო კომუნიკაციის ახალი ფორმები და განევითარებინათ 

რესურსების მო„სოვებისა და კვლევაში მათი ეფექტიანი გამოყენების ახალი მეთოდე- 

ბი. 

„ჩეენ მოვუწოდებთ მეცნივრებს. მონაწილეობა მიიღონ ღია ვებარქივების შე- 

ქმჩაში, რათა ღირსეულად ვუპასუხოთ აკადემიური ბიბლიოთეკების წინაშე წარმო- 

შობილ პრობლემებსა და გამოწუვვეებს, /ვენ ერთად უნდა შეექმნათ არქივების თანა- 

მედროვე ფორმები და მეთოდები, გავხდეთ რესურსების აკადემიური მოხმარების 

შუამაელები და ხელი შევუწყოთ რესურსების დაარქივების, ორგანიზებისა და შე- 

ნახვის საერთაშორისო სტანდარტების შემუშავებას მათი საყოველთაო მოხმარების 

მიზხჩით“ (თჩ.) – წერდა იუნგ-რან პარკი (ჰსიყ-ოი ჩმთიი) ჟურჩალ CI6CV0ი1C ჰისიივ! 0L 

#იმძლიIC მიძ 50CCI8! LIხI/მგი§იIი-ში გამოქვეყნებელ სტატიაში „Lგიყსმ86-ILCI2(0ძ 0ილ6ი 

#VCნIV05: 1იიიმCI 0ი 50ი018IV C0თოთსი1!(06§ მიძ #ტCმძლიIC LIხ-მომი§ს10“?2, 

ვებტექნოლოგიის მარკეტინგის განვითარებამ, რომელიც სრულიად განსხვავ- 

დება ტრადიციული, ე.წ. „ქაღალდის ეპოქის“ მარკეტინგისაგან, უპრეცედენტო შესაძ- 

ლებლობები მოუტანა სამეცნიერო საზოგადოებას – ინფორმაციის ინტერნეტით გა- 

ვრცელება გაცილებით მეტი სისწრაფით გამოირჩევა, ინტერნეტტექნოლოგიები და 

ინფრასტრუქტურა კი – მეტი მოქნილობით. სამეცნიერო კომუნიკაციის ამ მალალე- 

ფექტიანმა საშუალებებმა, ერთი მხრიე, და ქსელური კომუნიკაციის ახალი ფორმების 

განვითარებამ, მეორე მხრივ, აუცილებლობით გამოიწვია ტრადიციული სამეცნიერო 

კომუნიკაციის არსებული საშუალებების შეზღუდვა. სამეცნიერო კომუნიკაციის აქა- 

მდე არსებული ფორმები მიუღებელი აღმოჩნდა თანამედროვე საზოგადოებისათვის 

ეფექტიანობის თვალსასრისით. კერძოდ: 

L სამეცნიერო კომუნიკაციის ტრადიციელი ფორმები გაცილებით მოუქნელია 

მსარდი ტექნოლოგიური განვითარების პირობებში როგორც სამეცნიერო გა- 

ვრცელების სისწრაფის, ისე ფინანსური თვალსა'სრისით. სამეცნიერო კომუ- 

ნიკაციის ტრადიციულ, ანუ ბეჭდურ ფორმებს ახასიათებს წარმოების შეუ- 

დარებლად მაღალი ხარჯები. ვიდრე კომუნიკაციის (ანუ გავრცელების) ელექ- 

ტრონულ საშუალებებს; 
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2 სამეცნიერო ნაშრომების შენახვა ლოგისტიკურ და ფინანსურ ხარჯებთან 

არის დაკავშირებული: სტამბის საწყობებიდან დაწყებული დამთაერებული 

აკადემიური სივრცით (ბიბლიოთეკა, არქივი); 

3. ეს უკანასკნელი მოითხოვს ადამიანურ რესურსებს, აღჭურვილს საგანგებო 

სამომხმარებლო ცოდნით; 

4 ბეჭდური რესურსების გავრცელება გაცილებით შესღუდულია როგორც რა- 

ოდენობრივად (ტირაჟირება), ისე გეოგრაფიულად, რაც, შესაბამისად, კიდევ 

უფრო გართულებულია რესურსების მომხმარებლამდე მიტანის გაშუალებუ- 

ლი პროცედურით (რესურსების შექმნა/წარმოებიდან მათ გავრცელებამდე სა- 

ჭირო დრო ბევრად აღემატება ელექტონულად გამოქვეყნების შემთხვევაში 

მომხმარებლამდე მისი მიღწევის დროს). 

დღეს ეჭვს აღარ იწვევს ის ფაქტი, რომ მასობრივი შენახვის ტექნოლოგიები, 

რომელიც ტრადიციული შენახვის ფორმებთან შედარებით გაცილებით იაფია, საშუ- 

ალებას იძლევა განუსასღვრელი რაოდენობის რესურსი შევინახოთ ციფრულ ფორ- 

მატში. გარდა ამისა, ინტერნეტკომუნიკაცია საშუალებას იძლევა ტრადიციული სა- 

მეცნიერო პუბლიკაციის სტატიკური ფორმები (ტექსტური ფორმატი) გარდავქმნათ 

დინამიკურ მულტიმედიალურ და მულტიმოდალურ რესურსად და გავამდიდროთ იგი, 

მაგალითად, ინტეგრირებული ხმით, მოდიფიცირებული ტექსტებით, ტრანსკრიპტე- 

ბით, ვიზუალური გამოსახულებებით, ლინკებით და ა.შ. ამგვარად წარმოდგენილი 

რესურსები, ბუნებრივია, სამეცნიერო კომუნიკაციის მაღალი ხარისხით გამოირჩევა. 

მასობრივი შენახეის დიგიტალურმა ტექნოლოგიებმა მრავალჯერადი გამოყე- 

ნების გახადა სამეცნიერო რესურსები და საფუძველი დაუდო ,დიგიტალურ აღწარ- 

მოებას“,; მაგალითად, გააადვილა ტექსტების ინდექსირება და გლოსირება, რესურ- 

სების კონვერტირება და ახალ დიგიტალურ ფორმატში მათი გადაყვანა, უსრუნველ- 

ყო ფართომასშტაბიანი მისნობრივი რეპროდუქცია და სტატისტიკური დამუშავება, 

და რასაკეირველია, შეუდარებლად გაზარდა სამეცნიერო თემებისა და პრობლემების 

სასოგადოებისათვის ხელმისაწვდომობა ამ თეალსასრისით, ახალი, ციფრული 

წარმოების ფორმები და რესურსების გავრცელების შეუზსღუდავი საშუალებები გლო- 

ბალურ ქსელში გავრცელების ფართო პოტენციალით ხასიათდება. 

გლობალურ საკომუნიკაციო სისტემაში დიგიტალური რესურსების შეუფერ- 

ხებელი მიმოქცევა, ბუნებრივია, სტანდარტიზაციის, განსაკუთრებით კი მეტამონაცე- 

მების სტანდარტიზაციის პრობლემის წარმატებით გადაჭრას უკავშირდება. მონაცემ- 

თა კლასიფიკაციის, რესურსების ორგანიზაციისა და სტანდარტისებული ინდექსა- 

ციის სქემის გარეშე, საძიებო მექანიზმის ეფექტიანობა, და შესაბამისად, რესურსების 
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მოპოვების სისუსტის ხარისხი საგრძნობლად დაბლდება. გლობალური საკომუნიკა- 

ციო სისტემის ფუქციონირების ასევე მნიშვნელოვან წინაპირობას, მზარდი ინტერ- 

ნეტრესურსების საცაეების შექმნის პირობებში, წარმოადგენს თავსებადი ტექნოლო- 

გიური ინფრასტრუქტურის ”ექმნა. 

გლობალური საკომუნიკაციო სისტემის ფუნქციონირების პროცესში წარმო- 

ქმნილმა პრობლემებმა და გამოწვევებმა, როგორიცაა მაგ: ა) ძიების შედეგების 

უსუსტობა და ძიების პროცესის არაეფექტიანობა (განმეორებითი ძიების სიხშირე), 

ბ) ინდექსაციის ტერმინების სტანდარტიზაციის აუცილებლობა, გ) დიგიტალური მო- 

ნაცემების სხვადასხვა ფორმატში შენახვის პრაქტიკა, დ) მონაცემთა განსხვავებული 

კოდირების სქემების გამოყენება, ე) ლინგვისტური და კულტუროლოგიური მონაცე- 

მების მოპოვების, დაარქივებისა და შენახვის სტანდარტიზაციის აუცილებლობა, და 

იმის გაცნობიერებამ, რომ მზარდი ვებტექნოლოგიების პირობებში გლობალურ სა- 

კომუნიკაციო სისტემას გაცილებით მეტი პოტენციალი გააჩნია, განაპირობა სამი 

უმნიშვნელოვანესი იჩნიციატიეის შექმნა. კერძოდ: 

– დუბლინის ბირთვის მეტამონაცემების ინიციატივა ჩხსხIIი C0I6 M6(მძმ12 IიIII8LIVC 

(90CMI), რომელიც 1995 წელს შეიქმნა დუბლინში (ჩსხI!ი, 0+10)23; 

– ღია არქივების ინიციატივა 00ყ6ი /MCხIV06§ IიIII2LIV6 (0#I), რომელიც 1999 წელს 

შეიქმნა სანტა ფიში (§5მი1ვ 66)<1; 

– ენობრივი რესურსების ღია არქივების საზოგადოება ით Lგიფსმ86 #MICხIV65 

Cითოსი!ს (0L,4C), რომელიც 2000 წელს “შეიქმნა ფილადელფიაში (ჩII2ძიI- 

ჩხI8)25. 

დიგიტალური ჰუმანიტარიის განვითარება, როგორც ზემოთ უკვე ვიხილეთ, 

არაერთხაზოვანი იყო, სხვადასხვა მიმართულებებსა და ასპექტებს მოიცავდა და ჯერ 

კიდევ ფორმირების პროცესში იმყოფება, არ დასრულებულა. დიგიტალური ჰუმანი- 

ტარიის ჩამოყალიბება, რომელიც სამეცნიერო პროექტების ტექნოლოგიზების განვი- 

თარების აუცილებლობით იყო განპირობებული, განვითარების რამდენიმე ეტაპს მო- 

იცავს: 

ს დიგიტალური პჰუმანიტარიის განვითარების პირეელი ეტაპი (LCIIL81 LIსო8ი1(105), 

რომელიც ძირითადად ტექსტების დიგიტალიზაციისა და ტექსტების ელექ- 

ტრონული დამუშავების ტექნოლოგიების განვითარებით ხასიათდება; 

  

53 ცსხI(ი C076 Mი(8ძმ(ი 1იIII0IIV6: ხIIი://ძსხ1IიCიის.0-ი (0CL0ხი: 30, 2004) 
2! 0ილი /#MIVCნხIV05 10II13(1VC: 1IL(0://VVVM.000ლიიVCVIV8§.0-ყ (0C(0ხი! 30. 2004). 

55 ღილი Lიილს286C /ICIIIVC§ C0თIისი16/: ი(I0://VMVMV-IმილსელC-0ICMIVC§.0C8 (CXI0ხC 30. 2004) 
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2. დიგიტალური ჰუმანიტარიის განვითარების მეორე ეტაპი (CIVII8I LLსი8ი1(165 2.0), 

რომელიც ხასიათდება სამეცნიერო დისციპლინების სინერგეტიკით, კონვერ- 

გენტული და ჰიბრიდული სფეროების შემოტანით, და რაც უაღრესად მნიშ- 

ვნელოვანია, გენერატიულობით. ამ ეტაპსე იქმნება და იხვეწება დიდ მონა- 

ცემთა შექმნის, მოხმარებისა და შენახვა-დაარქივების ძირითადი პრინციპები 

და მეთოდები, საფუძველი ეყრება გამოქვეყნების ინოვაციურ ფორმებსა და 

საშუალებებს, რომელიც პრინციპულად განსხვაედება ტრადიციული საგამომ- 

ცემლო კონცეფციისაგან. 

როგორც ჯეფრი შნაპი (16MCV §იხიგიი), პეტერ ლუნენფელდი (LCLC Lსითი(61ძ) 

და თოდ პრესნერი (I9ძძ ჩ-6§ით) მიუთითებენ დიგიტალური ჰუმანიტარიის მანიფესტში 

(ნI9M81 LIსიიგიIIC§ M8იII6%(0 2.0, 2009), ციფრული ჰუმანიტარული მეცნიერების ჩამოყა- 

ლიბების პირველი ეტაპი რაოდენობრიობაზე (მონაცემთა ბაზის შექმნა, მოძიების 

შესაძლებლობებისა დახვეწა და საძიებო სისტემების განეითარება) და კორპუსლინ- 

გვისტიკის განვითარებასე იყო ორიენტირებული, მეორე ეტაპი კი გამოირჩევა 

თვისობრიობით, გენერატიულობით, ინტერპრეტაციულობით, ორიენტირებულია გ>- 

მოცდილებაზე და ემოციურობით ხასიათდება. დიგიტალური ჰუმანიტარია ავითარებს 

და იყენებს კვლევის ციფრულ ინსტრუმენტებს, რითაც მყარ ტექნოლოგიურ საფუძ- 

ველს უქმნის თანამედროვე ჰუმანიტარულ კვლეეებს და საგრძნობლად ამაღლებს 

კვლევის ხარისხს, რომელიც დიგიტალური ჰუმანიტარიის ფარგლებში ხასიათდება 

მეთოდოლოგიური სისტემურობით, კომპლექსურობით, მედიალური სპეციფიკურობით, 

ისტორიული კონტექსტით, ანალიტიკურობის სიღრმით, კრიტიკისა და ინტერპრეტა- 

ციის გათვალისწინებით“, 

დიგიტალური ჰუმანიტარიის განვითარების მეორე ეტაჰი იმითაც გამოირჩევა, 

რომ იქმნება დარგობრივი საერთაშორისო ორგანიზაციები და ვითარდება დარგობ- 

რივი საგამომცემლო ინფრასტრუქტურა. კერძოდ: 

საერთაშორისო ორგანიზაციები: 

– 7716 „4550CI0110I1 /07 C071/21(I6I5 III I/1C IMIIIIII0IIIII6§ (#C II), 

– 600601 4550C10110!! /07- LXIდII0I MIIII10III(I05 (C#0II) (2011 წლამდე „§§0CI0(10/! /CI- LI(6- 

#0I2; ძუძ LII§IMI5IIC C071/LVII1§ (#LILC)) 

– L50CI6I//0I LXICII0II MII(I10I1I/I6§ / 50CI616 ი0V- I'IIIძ6 ძ65 160105 II1ICI0CII/§ (50I1I-5CMი) 

–  71#6 /#I1II01)C0 0/ LXICII0I IIIII10IIIIIC§ CI §90III20/101§ (#LXI10) 

  

56 ცხ, ხVI05://VVV.ხსოთგი!I0§ხ1251.C00იVთგი1/0510/Mმი1M%C5(0_V2.იძL 
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პერიოდული გამოცემები დიგიტალურ ჰუმანიტარიაში: 

LII0I0I2/ 0I10 LII<III§IIC C0/Iი!!!!დ, 1986 წლიდან 

#-0/'I/I! CCI11/2I((6#III!01I0§I6, 1999 წლიდან 

Cიოთის!0L%5 გიძ IჩC IIსოთვიI(0§, 1966 წლიდან; 2005 წლიდან კი გამოიცემა სახელ- 

წოდებით #06/!დI(ძდი Iბ0§0!(/C65 0IIძ CV0III0II0M 

LIL6IმIV მიძ LIიყის15IIC Cითისწიდს (LLC), 1986 წლიდან; 2015 კი გამოიცემა სახელ- 

წოდებით V#X09/!0I! 5CII01075/I/0 II! I/)C LII(I110IIIII6§ (0511) 

LXICIL8I 5C6)ძ0105 / L6 იხგთლ ისორტუძს6, 1992 წლიდან 

ჰისომ! 0! ნIდIIგI (იწიოთმი0ი, 1997 წლიდან 

ჯილსთ C0ოთის16-00M11010§1C, 1999–2012 წლები 

LI9II8) M6ძ!CV8მ115L, 2005 წლიდან 

1ი(ტოიმII0ი მ) ჰისიიმ! 0L 0I9ICგI CსIგC0ი, 2006 წლიდან 

LCI=IIგI Mსთვმი165 6ს28IICLIV (0IIC), 2007 წლიდან 

ძ!თIV6I5ICV – VI 6ხომიმ7)ი II Iიწიოთვწ0ი5(CCჩი010891C 10 ძლი CC151C§VVI556ი5CჩმM6ი, 2011 

წლიდან 

ჰისომ2! 0! 091181 ჩIსჯიგი1I05 (1ICILI). 2011-2014 წლები 

C2X2C10L6§ – L5CIძ105 CსIILII2165 V CIIVIC05 ძ6 12 C5ICI2 ძI9IIმ1, 2012 წლიდან 

20!(5Cხჩოჩ წI ძ!8I(0I6 C65C01Cჩნ15VVI55605CჩმM6C6ი, 2012-2015 წლები 

LCXI9IL81 ჩხI1010CV: # ჰისიიგ! 0I MCძ16Vმ) CსI(სL05, 2012 წლიდან 

LI0L – # I6VICVV )ისიიმ! I0I ძ!9IIმ1 6C01LI0ი5 გიძ (650სLC65, 2014 წლიდან 

LXICII8I CI2551C5 0იIIი6, 2015 წლიდან 

2.C1(5CხნIIL ჩL ძICI(2I6 CC15165V/I556ი5Cჩგჩრი, 2015 წლიდან 

ჰისოიგ! 0 CსIსეI ტიმგIVVIIC5, 2016 წლიდან 

დიგიტალური ჰუმანიტარია, როგორც მეცნიერების ჩებისმიერი სფერო, კვლე- 

ვის ობიექტის განსასღვრის, ძირითადი პრინციპების შემუშავებისა და კველევის მე- 

თოდების დადგენისა და დახვეწის გზით ვითარდება. დიგიტალური ჰუმანიტარიის 

ქართველოლოგიაში შემოტანამ ქართეელოლოგიის ტრანსფორმაცია განაპირობა და 

დიგიტალური ქართველოლოგიის წარმოშობას შეუწყო ხელი. 

51



თავი მეორე 

დიგიტალური ქართველოლოგია 

1 დიგიტალური ქართველოლოგიის განვითარების 

ისტორია, ეტაპები და ტექნოლოგიები 

დიგიტალური ქართველოლოგია დიგიტალური ჰუმანიტარიის პარადიგმის 

ერთ-ერთ განშტოებას წარმოადგენს და ყველა იმ ნიშნით ხასიათდება, რომელიც ამ 

უკანასკნელს გააჩნია. თუ ცნებას „ჰუმანიტარია“ დავავიწროეებთ და დავიყვანთ ცჩნე- 

ბამდე „ქართველოლოგია“, მაშინ ცნება „დიგიტალური ქართველოლოგია“ შეიძლება 

განვმარტოთ, როგორც ენათმეცნიერების ერთი კონკრეტული უბანი, რომელიც კვლე- 

ვის პროცესში იყენებს გაციფრებული რესურსებისაგან შემდგარ დიდ მონაცემთა 

ბაზებს, მონაცემთა სისტემური დამუშავების საგანგებო პროგრამულ საშუალებებს 

და ქმნის დარგთაშორისი კვლევის ინოვაციურ მეთოდებს. 

1.1. ცნებისათვის „დიგიტალური ქართველოლოგია“ 

თუ თქეენ შეეცდებით სამეცნიერო ლიტერატურაში ან საინტერნეტო სივრცე- 

ში მოძებნოთ ამ ცნების – დიგიტალური ქართველოლოგია – განმარტება, ამაოდ 

გაირჯებით და არა მხოლოდ იმიტომ, რომ მეცნიერების ეს დარგი ჩვენ თვალწინ 

ყალიბდება, და შესაბამისად არ არსებობს მისი განსაზღერებაც?,, არამედ იმიტომაც, 

რომ ამ შესიტყვებაში – დიგიტალური ქართველოლოგია – პრობლემას ქმნის თავად 

კნება (და შესაბამისად ტერმინიც) „ქართველოლოგია“. დარგის ჩამოყალიბება და 

განვითარება ცნების განსასღერებასთან არის დაკავშირებული. ცნების დეფინიცია 

კი შეუძლებელია ოთხი არსებითი კომპონენტის – დარგის არსის, კვლევის ობიექტის, 

მეთოდების განსაზღვრისა და მეტაენის შექმნის გარეშე. ამთავითვე გვინდა აღვნიშ- 

ნოთ, რომ აქ «რ არსებით პრობლემას ვაწყდებით, რომელიც უკავშირდება, ერთი 

მხრიე, ფენომენოლოგიურ პრობლემას (დარგის არსისა და საკვლევი ობიექტის სა- 

კითხს), მეორე მხრივ კი კლასიფიკაციის საკითხს. 

  

7 ტერმინი „დიგიტალური ქართველოლოგია“ პირველად ჩვენ მიერ იქნა გამოყენებული 2016 
წელს ქართველი სტუდენტებისათვის “შექმნილი საავტორო ინტერნეტგვერდის „CI 
M2გMVCI0109V“-ის ფარგლებში. ცნების პირველი დეფინიციაც ამ გვერდზე არის მოცემული. 

იხ. იV0://იიძმ5CMV/I11.C0იV/ 
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საბჭოთა (მათ შორის ქართულ) სამეცნიერო სიერცესა და ევროპულ სამეც- 

ნიერო პრაქტიკაში ქართველურ და კავკასიურ ენათა განსხეავებული კლასიფიკაცია 

არის გავრცელებული. პირველი ქართველურ ენებს გაჩიხილავს როგორც დამოუკი- 

დებელ დისციპლინას, რომელიც კავკასიურ ენებთან (აფხაზურ-ადიღეურ, ნახურ და 

დაღესტნურ ენებთან) ერთად ქმნის იბერიულ-კავკასიურ ეჩათა ოჯახს, მეორე კი 

ქართველურ ენებს მთის იბერიულ-კავკასიურ (კავკასიაში გაერცელებულ ავტოქტო- 

ნურ) ენებთან ერთად აერთიანებს კავკასიურ ენათა ოჯახში (Cვ2სიმ51გი Iგილს2065), 

რომელიც სამ ენობრივ ქვეჯგუფად არის დაყოფილი: აფხასურ-ადიღეური ეჩები (VV68! 

CგსიიზწIმი 1მიყსმ905), სამხრეთ-კავკასიური ანუ ქართველური ენები (50ს1)ი CგსCმეIმი / 

XმILVლIIგი 1გილსმ065) და ჩახურ-დაღესტნური ენები (M00M-ნმ5! CგსCმ95Iგ2ი/ MმMჩ-0გდიტ5(8- 

იIმი 1მიყსმი069). შესაბამისად, ევროპული სამეცნიერო ტრადიციის მიხედვით კაეკასი- 

ოლოგიაში იგულისხმება სამეცნიერო დისციპლინა, რომელიც რსემოთ აღნიშნულ 

ენათა ქვეჯგუფებს მოიცავს, მათ შორის, ქართველოლოგიასაც. ამ შემთხეევაში ქარ- 

თველური ენები კავკასიური ენების პარადიგმაში მის ერთ-ერთ კომპონენტად არის 

მოასრებული. ქართულ სამეცნიერო სივრცეში კი ქართველოლოგია კავკასიოლოგი- 

ის გვერდით ერთ სინტაგმატურ პარადიგმაში მოიხსენიება და დამოუკიდებელ დის- 

ციპლინას წარმოადგენს. 

მეორე პრობლემა ქართველოლოგიის ფეჩომენოლოგიურ გაგებას უკავშირდე- 

ბა. აღნიშნული ტერმინი სამეცნიერო ლიტერატურაში ორ ცნებას მიემართება და, 

შესაბამისად, ორი – ვიწრო და ფართო მნიშვნელობით გამოიყენება. ტერმინი „ქარ- 

თველოლოგია“ ფართო მნიშვნელობით განიმარტება, როგორც „ქართველთმცოდნე- 

ობა“ და მოიცავს ქართველური ეთნოსის, ენებისა და მათთან მიმართებაში არსებუ- 

ლი კულტუროლოგიური ფენომენების კვლევას და აქ იგულისხმება ყველა ჰუმანი- 

ტარული დარგი – ენათმეცნიერება, ლიტერატურათმცოდჩეობა, ეთნოგრაფია, ნუმიზ- 

მატიკა, ისტორია, არქეოლოგია, ეკონომიკა, სამართალმცოდნეობა, ეპიგრაფიკა. პა- 

ლეოგრაფია, წყაროთმცოდნეობა და ა.შ. შესაბამისად, ქართველოლოგია ამ შემთხვე- 

ვაში უნდა განვიხილოთ როგორც ტრანსდისციპლინური ტერმინი და მისი 

მოცულობა ფარავს ცნებას „ქართველთმცოდნეობა“ 358. თუმცა, სამეცნიერო მიმოქცე- 

ვაში ხმარებული ტერმინი „ქართველოლოგია“ უმეტესად ვიწრო გაგებით გამოიყენე- 

  

598 ეს ტერმინის განმარტება უნივერსალურ ენციკლოპედიურ ონლაინლექსიკონში – ქსრი- 

ველთმცოდნეობა - ქართული ენისა და კულტურის ინლიტერატურის. ისტორიის. ეთნოგრაყიის) 

შემსწავლელ მეცნივრებათა ურთობლიობა. 

ხLIი://VVMV.ინI0.C0V.C6/თVძICVI0ძCX.ხხი?მ=(6C#ძ=144::= 198327 
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ბა და აღნიშნავს ქართველური ენების – ქართულის, ზანურისა და სვანურის – 

შემსწავლელ მეცნიერებას. ასეთ შემთხვევაში ქართველოლოგია უნდა განეიხილოთ, 

როგორც ლინგვისტური ტერმინი. იმისდა მიხედვით, თუ „ქართველოლოგიის“ რომელ 

განსაზღვრებას ვი'სიარებთ, განსხეავებულად განისაზღვრება მოცემული დისციპლი- 

ნის როგორც არსი, ისე კვლეეის ობიექტი, მეთოდოლოგიური და თეორიული ჩარჩო. 

ამ ტერმინოლოგიური ომონიმიის მოსახსნელად აუცილებელია ცალკე ტერმინი შე- 

იქმნას ქართველოლოგიის, როგორც ტრანსდისციპლინური ტერმინის გამოყენების 

შემთხვევაში, რათა განვასხვავოთ იგი ქართველოლოგიის, როგორც ლინგვისტური 

ტერმინისაგან, როგორც ეს, მაგალითად, ინგლისურ ენაში არის დიფერენცირებული: 

M23XLVCI010წV V§. M2IIVCIIგი §(სძ10§. თუ რამდენად მისაღებია ჩეენ მიერ შემოთავასებული 

ტერმინი ქართველთმცოდნეობა, ამას უახლესი მომავალი გვიჩვენებს?9. 

12. ქართული ენის კომპიუტერიზაცია 

დიგიტალური ქართველოლოგია 2I-ე საუკუნის პირმშოა და მისი ჩასახეა, 

ფორმირება და განვითარება ორ გეოგრაფიულ გარემოში – საკუთრივ საქართველო- 

ში და ეეროპაში, კერძოდ გერმანიაში – განხორციელდა და ორი სხვადასხვა მიმარ- 

თულებით განვითარდა: ა) ენის მოდელირების პრობლემების გადაჭრისა და ბ) დიდ 

მონაცემთა ბასების შექმჩის გზით. 

დიგიტალური ქართველოლოგიის ჩანასახები, დიგიტალური ჰუმანიტარიის 

მსგავსად, უნდა განვიხილოთ როგორც ქართული ენის კომპიუტერიზაციის პროცესი, 

როდესაც საქართეელოში ჯერ კიდევ გასული საუკუჩის 60-იან წლებში საფუძველი 

ეყრება გამოყენებითი ლინგვისტიკის სფეროში ქართული ენის ფორმალურ 

დამუშავებას ენის ავტომატური ანალიზისა და სიჩნთესის აქტუალობა იმ 

პერიოდისათვის ინოვაციური თეორიული ნაშრომების შექმნით – ნოამ ჩომსკისა 

(5VიI8CMIC 50)CCII0X§9) და რიჩარდ მონტეგიუს ნაშრომებით (6ი8115ჩ 25 გ წიოთმ! Lგიყს086, 

+იი ხ”იიდ 1I6გსი ნი! 0/ 0სმიVჩCმL0ი 10 0CIძIიგიო/ Iი9115ი) იყო განპირობებული. სწორედ ამ 

ნაშრომებმა მისცეს ბიძგი ახალი – ლოგიკურ-ლინგვისტური სამეცნიერო მიმართუ- 

ღების „ენა და ლოგიკა“ ჩამოყალიბებას და განვითარებას. ეს სამეცნიერო სფერო 

ბოლო ორმოცი წლის განმავლობაში განსაკუთრებით სწრაფად განვითარდა ისეთი 

ფუნდამენტური თვგორიული ნაშრომების შედეგად, როგორიცაა „ენა და ლოგიკა” 

(-0VIC გიძ Lგიდს280C", CძI!0ძ ხV: ჰიჩგი Vგი მხი(იით გიძ /#IIC6 (CL M6Cს16ი, 1997), „თანამედ- 

  

59 „ნტერჩნეტსივრცეში ჯერჯერობით მხოლოდ 260-ჯერ დასტურდება აღნიშნული ტერმინი. 

სტატისტიკური მონაცემის თარიღი: 3.01.2021, 
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როვე სემანტიკური თეორიები” (”Cიი!ნოიი,მი/ 56”იგიIC 1 ხტის”, IIგიძხი0X 0! Cიი!6თიი0- 

გი/ 56თგი C 1ილ0./ (8I2CMV/CII LIგიძხი0L5 Iი LIიფს15IIC§, 1997) და „ფორმალური სემანტი- 

კები” (”ჩიოიმგ! 50იმი“ 05", ჩგს! ჩი-ი6-, 82ჯხმIმ ჩმ0100, 2001)59, 

მე-20 საუკუნის ბოლოს ქართული სამეცნიერო საზოგადოება (როგორც ლინ- 

გვისტები, ისე ინფორმაციული ტექნოლოგიების წარმომადგენლები), ეპოქალური 

გამოწვევების წინაშე დადგა, რომელიც რამდენიმე ინტერდისციპლინური ხასიათის 

ამოცანის გადაწყვეტას მოითხოვდა. ეს ამოცანები რამდენიმე პუნქტად შეგეიძლია 

გამოვაყალიბოთ: 

ა) ქართული ენის კომპიუტერიზაცია აუცილებლობით მოითხოედა ნორმირე- 

ბული ქართული ენის ლოგიკურ-მათემატიკურ ფორმალიზაციას მისი სამეცნიერო და 

გამოყენებით ტექნოლოგიებში ჩანერგვის მიზნით; 

ბ) სამომხმარებლო სფეროში ენის ტექნოლოგიების გამოყენების აუცილებ- 

ლობამ წინა პლანსე წამოსწია სეპირმეტყველების (§00ლCს) მანქანური დამუშავების 

მნიშვნელობა – საჭირო გახდა ტექსტის მეტყველებად გარდაქმნის და პირუკუ პრო- 

ცესის ტექნოლოგიზება (16XL (0 5006CM V§. 5066CL% 10 16XLICCჩი0I08V). ქართული ენის სრ'ულ- 

ფასოვანი ფუნქციონირებისათვის „ტექნოლოგიების ბუმის ეპოქაში“ აუცილებელ და 

გადაუდებელ ამოცანას წარმოადგენდა მეტყველების ამოცნობის ფორმალური სის- 

ტემის დამუშავება. 

თეორიულ-კვლევითი სამუშაოები ამ მიმართულებით ძირითადად მეცნიერება- 

თა აკადემიის ფარგლებში – არნ. ჩიქობავას სახელობის ენათმეცნიერების ინსტი- 

ტუტსა და მართვის სისტემების ინსტიტუტში – მიმდინარეობდა. ამ პერიოდის მეცნი- 

ერთაგან უნდა დავასახელოთ სურაბ ჯაფარიძე, თედო უთურგაიძე, ლევან ჩხაიძე. 

გიორგი ჩიკოიძე, ჯემალ. ანთიძე, რომლებიც მცირე სამეცნიერო ჯგუფებთან ერთად 

ცდილობდნენ აღნიშნული პრობლემების გადაჭრას. 

დამოუკიდებელი საქართველოს დაარსების შემდეგ. 90-იანი წლების ბოლოს 

შესაძლებელი გახდა საბჭოთა პერიოდისათვის დამახასიათებელი „ჩაკეტილობის“ 

გადალახვა და უცხოელ მეცნიერებთან თანამშრომლობა. გახშირდა საერთაშორისო 

კონფერენციები ენისა და ლოგიკის, ენის ავტომატური მოდელირების, ენის. ლოგი- 

  

60 იხ, კ. ფხაკაძე. წინათქმა ანუ ლოგიკისა და ენის გაქრთიანებული ქართული ჯგუფის 

მისნებისა და ამოცანების შესახებ, სამეცნიერო-საგანმანათლებლო ჟურნალი „ქართული ენა 

და ლოგიკა“, თბილისი, 2005. იანვარი-ივნისი, გე. 5-7. 

ხ!I0§://ლლიისხეი1.C0იV0100-/00§/ნსხIიეიია/))მლვ21იC1.იძL 
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კისა და კომპიუტერიზაციის საკითხებზემ!. 

მიუხედავად იმისა, რომ ქართული ენის კომპიუტერისაციის მიმართულებით 

60-იან წლებში დაიწყო მუშაობა, ისეთი სრულფასოვანი შედეგი, როგორიც, მაგალი- 

თად, ევროპული ენებისათვის იყო მიღწეული, ქართული ენის შემთხვევაში სამწუხა- 

როდ ვერ განხორციელდა. ამის მისეზად, თავად ამ დარგში მომუშაეე ავტორების 

აზრით, დასახელებულია ის ფაქტი, რომ ამ საკითხსე მუშაობის დროს მეცნიერები 

ყურადღებას ძირითადად ამახვილებდნენ პრობლემის შიდაენობრიგ ფორმალურ 

გადაწყვეტაზე და იგნორირებული იყო ლოგიკურ-ლინგვისტური მიდგომა, კერძოდ 

პრობლემის სემანტიკური ასპექტი, რომელიც შინაარსის ფორმალიზაციისათვის (ერ- 

თი ენიდან მეორე ენაზე გადატანის მიზნით), მათემატიკურ ენას იყენებს, როგორც 

შინაარსის ერთი ენიდან მეორეზე გადატანის უნივერსალურ ენობრივ საშუალებასი?, 

თუმცა აქვე უნდა დავასახელოთ ის ინსტიტუციები და მიღწევები, რომელიც დღეი- 

სათვის არსებობს ქართული ენის ტექნოლოგიზაციის თვალსასრისითჩ0), ესენია: 

– საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტის არჩილ ელიაშვილის სახელობის 

მართეის სისტემების ინსტიტუტის ეჩობრიეი მოდელირების განყოფილება 

(ხელმ.: გიორგი ჩიკოიძე 2018 წლამდე, 2018 წლიდან - ლიანა ლორთქიფანიძე), 

რომელმაც თეორიული ნაშრომების გარდა ბ პრაქტიკულად მოქმედი პროგ- 

რამების განხორციელება შეძლო, კერძოდ: ქართულ სიტყვათა ქსელის კომჰა- 

ილერი (1915-2016, ხელმძ.: ლიანა ლორთქიფანიძე); ქართული ენის კორპუსის 

სრული (მორფოლოგიური, სინტაქსური, სემანტიკური) ანოტირების სისტემა 

(2013-2016, ხელმძ. გიორგი ჩიკოიძე); ქართული ენის კომპიუტერული სუფლიო- 

რი უნარდაქვეითებულ პირთათვის (2009-2011), ხელმძ. ლიანა ლორთქიფანიპე, 

  

0 არნ. ჩიქობავას სახელობის ენათმეცნიერების ინსტიტუტში 1996-1999 წლებში ტარდებოდა 

სამეცნიერო კონფერენცია თემაზე: „ენის კონცეპტუალური და კომპიუტერული მოდელები“ 

(ორგანისატორები: მანანა თანდაშეილი და ირაკლი მოწენიძე), I995 წლიდან საქართველოში 

სისტემატურად იმართება საერთაშორისო სიმპოზსიუმი IიIიოგიიიგ! IხII15) 5Xთიივ!სი 50005 იი 

LგიდსმდთC, LინIC მიძ CითიხIმ0I0ი, რომელსაც ამსტერდამის უნივერსიტეტი ატარებს თსუ-სა და 

საქართველოს მეცნიერებათა აკადემიასთან ერთად. იხ. #II9://6VCიX5.)1IC.სV8.იI/ I ხ11151/ 

6 იხ. სამეცნიერო-საგანმანათლებლო ჟურნალი „ქართული ენა და ლოგიკა“, ლოგიკისა და 

ენის გაერთიანებული ქართული ჯგეფი, 2005 

ხხია://იღლმიხგი1.ლ0ი/0ხC(/0ძI5/”სხსიმ0005/თგლე7IიC1.იძL 

6 საგანგებოდ გვინდა აღვნიშნოთ, რომ ჩვენს მიზანს წინამდებარე ნაშრომში არ წარმოად- 

გენდა ქართული ენის ტექნოლოგიების საკითხებზე მომუშავე ჯგუფებისა და პროდუქტების 

აღრიცხვა-დახასიათება; შესაბამისად, ჩამონათვალი არასრულია. 

45. ჩიკოიძე. ლ. მარგველანი, ლ. თამარაშეილი, ბუნებრივი ენა და გამოთელითი მანქანა, 

თბილისი, მეცნიერება, 1987. 
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პროგრამა დაინერგა თბილისის 203-ე ყრუ და სმენადაქეეითებულთა საჯარო 

სკოლა-პანსიონში) ავტომატური განმარტებით-კომბინატორული ლექსიკონი 

როგორც ქართული ენის მოდელირების საფუძველი (2009-2011, ხელმძ. გიორგი 

ჩიკოიძე: გიორგი ჩიკოიშიე წლების განმავლობაში თანამშრომლობდა 

მონრეალის უნივერსიტეტის ლინგვისტიკისა და თარგმნის დეპარტამენტის 

პროფესორ იგორ მელჩუკთან და მოსკოვის ლინგვისტური სკოლის 

წარმომადგენლებთან იური აპრესიანთან ნინა ლეონტიევასთან, იგორ 

ბოგუსლავსკისთან. 2005-2007 წლებში შეედეთის სამეფო აკადემიის პროფესორ 

დოქტორ შერი ჰანიკატთან ერთად დაამუშავა პროექტი „რუსული ტექსტის 

ბეჭდვის კომპიუტერული მხარდაჭერა“. 

ქართული ენობრივი ტექსტების მორფოლოგიური სპელჩეკერი, რომელიც 

წარმოქმნის პრინციპსე აგებულ ქართული მორფოლოგიური მართლმწერის 

ელექტრონულ პროგრამულ სისტემას წარმოადგენს და პირეელად რეალიზე- 

ბულ იქნა 2003 წელს. პროგრამა დამუშავდა ლოგიკისა და ენის გაერთიანე- 

ბული ქართული ჯგუფის მიერ (ხელმძღვანელი კ. გაბუნია) ელექტრონული 
პროგრამული სისტემა არა ამომწურავი სისრულით, მაგრამ, საკმარისი წარ- 

მადობით ართმეეს თავს ქართული ენობრივი ტექსტების მორფოლოგიური გა- 

სწორების ამოცანას. 

1999 წელს დაფუძნებული „ქართული ინფორმატიკულ-ლინგვისტური ცენტრი“ 

(ქ. დათუკიშვილი, ნ. ლოლაძე, მ. ზაკალაშვილი), რომელიც 2009 წლიდან 

ფუნქციონირეს ,„ლინგეისტური ტექნოლოგიებისს ჯგუფის სახელით. 

ლინგვისტებისა და პროგრამისტებისაგან შემდგარი გუნდი მუშაობს ენათ- 

მეცნიერებისა და თანამედროვე ტექნოლოგიების მიღწევების გამოყენებით 

ქართული ენის ტექნოლოგიების შექმნასე დღეისათვის ჯგუფის მიერ 

შექმნილია „ქართული ლექსიკონი“ (ბეჭდური გამოცემის ელექტრონული 

ვერსია ეყრდნობა ტექსტების კორპუსს და მოიცავს 41302 სიტყვა-სტატიას) და 

ენობრივ შეცდომათა ელექტრონული ლექსიკონი რომელიც მასმედიის. 

ტელეკომპანიებისა და აბიტურიენტთა ნაშრომების კომპიუტერული ანალიზის 

შედეგად შეკრებილ დტიპობრე შეცდომათა ელექტრონულ ბაზას 

წარმოადგენ. ასევე ტექნოლოგიური პროდუქტები: ქართული ენის 

მორფოლოგიური პროცესორი და პროგრამა "ლექსიკოგრაფი". 

ქართული ენის სინტაქსის მასწორებელი სისტემის პირეელი ექსპერიმენტული 

ვარიანტი, რომელიც ლოგიკისა და ენის ქართულ ჯგუფში კ. ფხაკაძის ხელ- 
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მიღვანელობით შემუშავდა. კ. ფხაკაძის თეორიული ხედვების საფუძეელ“სე 

შემუშავებული ალგორითმი ტიპისირებული მათემატიკური ენის მეშვეობით 

ამოიცნობს შანიძისეული მარტივი წინადადებებისა და სახელური ფრაზები- 

სათვის დამახასიათებელ არასწორ სინტაქსურ კონსტრუქციებს და ასწორებს 

მათ. პროგრამული მოდელი აგებულია მხოლოდ მათემატიკური მიდგომებით 

და პროგრამული რეალისაციისას არ იყენებს არცერთ გრამატიკულ წესს. 

გრამატიკული წესების ნაცვლად სისტემა ეყრდჩობა ტიპისირებული მათემა- 

ტიკური ენის ფარალებში მათემატიკური ფორმულების სახით ჩაწერილ გამო- 

სახულებათა გადამწერ წესებს (პროგრამული გადაწყვეტა ეკუთვნის რ. სხირ- 

ტლაძეს). 

– ქართული ენის სეპირმეტყველების ავტომატური ამოცნობის ექსპერიმენტული 

პროგრამა, რომელიც გ. ჩიჩუას მიერ წარმოებულ ინტენსიურ კვლევებს ემყა- 

რება და რომელსაც მეტყველების ამოცნობის პრობლემაზე ორიგინალურ თე- 

ორიულ მიდგომებთან ერთად უკვე აქეს ამოცნობის მაღალმაჩვენებლიანი ექ- 

სპერიმენტული პროგრამული რეალიჩზაციები. 

– ქართული მოდელირების ენის ასოციაცია, რომლის მიზანია ქართული ენის 

მოდელირება, ენობრივი სისტემის ფუნდამენტური კვლევა და კომპიუტერული 

დამუშავება. ასოციაციამ გააციფრა ქართული ენის ორთოგრაფიული და გან- 

მარტებითი ლექსიკონები, რომლებიც ღია რესურსის სახით არის განთავსე- 

ბული ინტერნეტშინ?. 

– თბილისის სახელმწიფო “უნივერსიტეტის დასავლეთ ევროპის ეჩებისა და 

ლიტერატურის ფაკულტეტის ლექსიკოგრაფიული ცენტრი პროფ. თინათინ 

მარგალიტაძის ხელმიღვანელობით წლების განმავლობაში ამუშავებს და 

ხვეწს ბილინგვური და მულტილინგვური დიგიტალური ლექსიკონის გაწყობის 

თეორიულ-სტრუქტურულ პრინციპებსა და ტექნოლოგიურ ჩარჩოს. ცენტრის 

მიერ შექმნილმა ტექჩოლოგიურმა პროდუქტმა – დიდი ინგლისურ-ქართული 

ლექსიკონი (C6CLC), რომელიც 110 000 სალექსიკონო ერთეულის რამდენიმე 

ასეულ ათას ინგლისურ მჩიშვნელობას, კოლოკაციებს, ფრასულ ზმნებს, 

იდიომებსა და ტერმინესს მოიცავს საქართველოში დიგიტალური 

ლექსიკოგრაფიის განვითარებას ჩაუყარა საფუძველი 

ევროპაში ქართული ენის კომპიუტერისაცია უკავშირდება უპირველეს ყოე- 

ლისა გერმანელი ქართველოლოგის და კავკასიოლოგის პროფ. იოსტ გიპერტის სა- 
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ხელს, რომელმაც გასული საუკუნის 80-იან წლებში დაიწყო ქართული ეჩის კომპი- 

უტერისაციის მიმართულებით მუშაობა, ოღონდ ქართველი კოლგგებისაგან განსხვა- 

ვებით, ეს პროცესი სრულიად სხვა მიმართულებით წარმართა, კერძოდ, ქართველო- 

ლოგიის დიგიტალიზაციის, კერძოდ კი დიდ მონაცემთა ბაზების შექმნის გზით. 

დიგიტალური ქართველოლიგიის განვითარებაში გერმაჩელი ქართველოლოგის 

წვლილის შესახებ საგანგებოდ ვისაუბრებთ ქვემოთ. 

13. ქართველოლოგიის დიგიტალიზაციის ეტაპები 

ენის კომპიუტერიზაციის პროცესი, სოგადად, გლობალურ სამეცნიერო სიე- 

რცეში, ორი მიმართულებით წარიმართა: ენობრივ მონაცემთა დაგროვებისა და ენის 

მოდელირების გზსით. ენობრივ მონაცემთა დაგროვება ეყრდნობოდა დაგროვების 

პრინციპს, რაც მოცემული ენისათვის დიდ მონაცემთა ბაზების შექმნას გულისხმობს 

და მყარ ემპირიულ საფუძველს უქმნის დარგის თეორიულ განვითარებას. ეს პრინ- 

ციპი ეფექტიანია ისეთი ენებისათვის, რომელთა მორფოლოგია შედარებით მარტივი 

ფლექსიით ხასიათდება. მაგალითად, დაგროვების პრინციპი წარმატებით იქჩა გამო- 

ყენებული ინგლისური ენისთვის, რომელსაც არ გააჩნია ბრუნების სისტემა, ხოლო 

უღვლილების სისტემა ძირითადად აღწერითი ფორმების წარმოებას ემყარება, რაც 

კეანტიტატიური თვალსასრისით შედარებითი სასღერულობით ხასიათდება. რთული 

მორფოლოგიური სისტემების მქონე ენებისათვის, როგორიცაა, მაგალითად, ქართუ- 

ლი, ქართველი მეცნიერების მიერ თავიდანვე იქნა უარყოფილი „დაგროვების“ პრინ- 

ციპის მეთოდის გამოყენება. პროფ. თედო უთურგაიძის თეორიული ნაშრომების მი- 

ხედეით ქართული ენის გარდამავალი სამპირიანი %სმნის პარადიგმა ერთი მწკრივის 

ფარგლებში 112 ორგანული წარმოების ფორმას გვიჩვენებს, ორპირიან ზმნებში ერთი 

სერის ფარგლებში - 335 ფორმას, ხოლო ყველა სერში - 2010-ს. ამას ემატება ე.წ. 

მორფოლოგიური ომონიმია (მაგ: გაქებთ ფორმის მორფოსინტაქსური ანალიზი თ. 

უყთურგაიძის მოდელის მიხედვით ოთხ სცენარს შევსაბამება: გაქებთ შე თქვენ. გა- 

ქებთ ის თქვენ. გაქებთ ჩვენ შენ. გაქებთ ჩვენ თქვენ), რაც მნიშენელოვნად ართულებს 

ფორმალიზაციის ამსახველი ალგორითმის შექმნას. კიდეე უფრო გართულდება სუ- 

რათი, თუ სმნის უღვლილების ყველა მწკრივის ფორმას ავიღებთ. ასეთ შემთხვევაში 

გარდამავალი ზმნის ფორმათა რაოდენობა უღვლილების პარადიგმაში 2000-ს გადა- 

აჭარბებ სინ. აღნიშნული კვანტიტატი'ური ხასიათის სირთულეები, რომელიც ქართუ- 
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ლი ენისათვის დიდი მონაცემების შექმნისა და გამოყენების არაეფექტიანობას „წი- 

ნასწარმეტყველებდა“. გახდა იმის მისესი, რომ საქართველოში ქართული ენის კომ- 

პიუტერიზაცია ენობრივი სისტემის ფორმალიზაციის – ენის მოდელირების მიმარ- 

თულებით წარიმართა. 90-იან წლებში დამუშავდა არაერთი თეორია და შეიქმნა არა- 

ერთი სამეცნიერო ჯგუფი, რომელიც ენის მოდელირების გზით ცდილობდა პრობ- 

ლემის გადაჭრას, თუმცა ენის აეტომატური სინთეზისა (და შესაბამისად, ანალისის) 

ტექნოლოგიზება ვერ განხორციელდა; ან განხორციელდა, მაგრამ ვერ მოხერხდა 

შექმნილი ტექნოლოგიების ვერიფიცირება – პროგრამების გამოცდა დიდ მონაცემთა 

ბაზებზე. 

დიდ მონაცემთა ბაზების შექმნა საუკუნეთა მიჯნაზე განხორციელებული სა- 

ყოველთაო ტექნოლოგიზაციის ბუმით იყო განპირობებული. ენობრივი რესურსების 

გაციფრება, აჩუ ეჩობრივი ინფორმაციის ახალ მატარებლებზე გადატანა, სუსტად 

შეესაბამებოდა ეპოქის მოთხოვნებს. კომპიუტერის გლობალურმა გამოყენებამ უალ- 

ტერნატივო გახადა ინფორმაციის გაციფრების პროცესი და სრულიად განდეგნა „სა- 

ბეჭდი მანქანა“, რამაც, შესაბამისად, ენათმეცნიერები კვლევის თანამედროეე, ციფ- 

რულ მატარებლებსე ორიენტირებული საშუალებების განვითარებისა და ელექტრო- 

ჩული რესურსების შექმნის აუცილებლობის წინაშე დააყენა.ა ევროპულ 

ქართველოლოგიაში ამ ორი – „დაგროვების პრინციპისა“ და „ენის მოდელირების 

პრინციპი“ სინთესის შედეგად საფუძველი ჩაეყარა დიგიტალური ქართვე- 

ლოლოგიის განვითარებას და გერმანელი ქართეელოლოგის, იოსტ გიპერტის 

სახელთან არის დაკავშირებული. 

იოსტ გიპერტი 80-იან წლებში დაინტერესდა ენის ტექნოლოგიებით და ჯერ 

კიდევ ბერლინის თავისუფალ უნიეერსიტეტში იწყებს ენათა კვლევის თანამედროვე 

მეთოდების კონცეპტუალიზაციას. იოსტ გიპერტის კონცეპტუალური მიდგომა ორ 

არსებით ფაქტორს ემყარებოდა – დიდ მონაცემთა ბაზების შექმნას და ენის ავტო- 

მატური დამუშავებს ტექნოლოგიების განეითარებას რომელიც წარმატებით 

განახორციელა საერთაშორისო პროექტის IIIV5-ის ((ხივისო§ 1იძიყნოთმი15Cხ6LC 16XL- 

სიძ 5ი,მCხთვ16Mმ16ი) პლატფორმის ფარგლებში. 

იოსტ გიპერტის მოღვაწეობა ქართული და კავკასიური ენის დიგიტალი“საცი- 

ის მიმართულებით რამდენიმე ეტაპად შეიძლება დავყოთ. პირველ ელექტრონულ 

რესურსებს ქართული ჟნისათვის იოსტ გიპერტი ინდოევროპული ენების ელექტრო- 
ნული პლატფორმის 111V5-ის ფარგლებში ქმნის. ამ პერიოდში იგი აქტიურად თა- 

ნამმრომლობს ივ. ჯავახიშვილის სახ. თბილისის სასედმწიფო უნივერსიტეტსა და 
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სხვა უმაღლეს სასწავლებლებში მოღვაწე ქართველ მეცნიერებთან. განსაკუთრებით 

მჭიდროდ სამეცნიერო ურთიერთობა აქვს მას პროფ. ზურაბ სარჯველაძესთან და 

პროფ. ვახტანგ იმნაიშვილთან და მათთან ერთად განავრცობს მის მიერ შემქნილ 

და IIIV5-ის პლატფორმაზე განთავსებულ ძველი და ახალი აღთქმის წიგნებისა და 

ჰაგიოგრაფიული მწერლობის ნიმუშების კოლექციას. 

დიგიტალიზაციის ამ ეტაპსე იოსტ გიპერტი ნაწილობრივ ენობრივი რესურ- 

სების მსა ტექნოლოგიებს იყენებდა, ნაწილობრივ კი თავად ქმნიდა მათ. 

  

IხვსწაიIMXIXX11I11 (735) L1სC38 0MძლიხCივტ: I»“; 
I)2 დიათღხის C=I01358 5ს%ტიIMI5! ძ-ძიი!(3აყ" 
))3 ძა აC ძიოწXICCხს180 91LX>I8 LMსლი იყ503-XVII C=Iძ!3გ ძი 3ბიი(>C1134 
Iს)4 შახსშიი!M13!. 
115 1. Iძ0 თ«Cჯ»ყC36 CC136 (IL...) ვიგი318 თღი!38058 Mი-იძ 3გთ-ილძ 
I)ნ დალილოვიჯი ში»ვMCლი #IVI0X%1, 36 ჩ»ჭსბაყ31, »აოღზს IIსC1 IყI-Cა 
I)? Iძ0 M=I53%18იC, ირპიხ! «ა=ო!38 ძა ძ-ძ!5ი X>=I5§18იC1იაყ. ძა C010ძ 
I)8 თ»=I!38 Iყ0 311 Vსაღძგი!51, 30თCXL6 3იიყიC(LI5აყ, ით) I381M3 C3C თIსნC 
I)მ LMსლიძი, თგთ!ვაყიი 30XC1I% Vიჯძტი, ძა 531ისგს1I1% 30X»ჯCI1!1 
II1ზ თ!3! 5ს%აი!M, =0%I%I ყოღLI30ის, VIზ%ი»C8-I9! VLMსL, 3Iი-:=Iჯყტი 1M3IL. 
I)11 ძა სMCLს»Cხ!I3ე =I3 30XI58 XთღI38 თ!5158ყ38 თიაძ!3 ყს15 C(9MVი ძა 
I112 თCVყიძაCხ!ი ძ0VC1L6-VC 10CVI3-ძიიიძ თI5315, ტსზტ-ოC6 CV814 IყI 
I113 ფყოთლი1ზოიბი 50XI538 «!5ყბი სყსის»Cხ138 ძა (IMთიტ-=Cტ ყიი!C:Cხივ 
Iჰ1ჭტ4 MX-=I5%635330. 
1115 X010 ი=15 სხიძ»სMI30 ძა 3ა= 9XL13 ვიC9810ხC1I38 Vთ8ღ3Xრი3!| 
I116 VIხგ.-=ოC VIი L1Mს63 0VI180 ყძგილ!”ს1135აყ, VILიIL-I9I ყტიბძძი 36ი0%XC11 
I)17?7 ვ3ი30Cხის M>LI5%63|?? გის VIი გღ8 3(1>”0ძ13 =ა3, «ითC158 
I118 იღ»ლი CIII CXIIV8ი, ი»Cა #I%(, გ-გ =6XM1I, ტ>Cი ჯი»იხ!16ხაყ 
II19 M=I5%63LM5?! 
I)2მ »ათ-+ს »აწჩათ3 Cგღძყი IყI CI(იი%C ვჯტიღვზ1ა ოღი136, იღ 1ს ჯი§IVI38 
II21 თ»იყCხ!30(ი5, ი:აოCძ ვყსიიძ LაVყვა LM5580 #C3CIIVIძი თCი138 
Iნ121)1 თI3 თ«IთიL სყიI3-ძიი!Lა ბლპთა”I%I38 ყთ»LI3აყჯ1ი ძი 1ეძსაი135-3C6=ძ8 
II2 CCCX158 (7361, ”აოCLს 90V1IL MC>30-MC L0VI LM3I M=I3%63ყტი ყიიაყძი. 
003 6:%8V8ირ6L0%6II6II.8V8 ა»აL2 31? 2 12 წი3 3 

„შუშანიკის წამების“ სტრუქტურირებული ტექსტი 0605 -ის ფორმატში 

დიგიტალიზაციის შემდგომ ეტაპზე გიპერტი იყენებს ენობრივ მონაცემთა სა- 

  
განგებო ოპერაციულ სისტემას VიIძCისითი-ს, რომელშიც ტექსტები ინტეგრირებუ- 

ლი იყო სტრუქტურირებული სახით, რაც ძიებისა და კონკორდანსის გენერირების 

საშუალებას იძლეოდა: 

     

   

          

     

   

        

     

  

      აა_ სატი IICაძ!იძ ნXლხაიძღძ VMIIო00M 
ჯა” Cი1ზი პს)ისა. ყთლLI 13აC6I)13აყ, თაი =05C065 180!) ძა 35IთIMICC 
ლივე (ავ5ე''', მი-სM ილ5ლიი 13>XიCII ძა 3)ო=IMICC, ”ითლ1ს VI Lა”Cი 3830სღხაVყV 
თათს!!! ძი ყა1იხიყს. ძა 5)თCMICC ათაიყ ძიი!ზილა ძი 150611 თLMICCძ 
ჯლი)იძიილია, C35>C1 30XC0-ასC (Mთიტ ჯბი”!3 MLCხთ1388 30C1150 ძი ი»აII34 
თ”1ფ3ა5ტ. MსILXCსI ა»5 ყთოლLI? „გიძლი მ#სლი!Cიაძ ილყC3სI!ი ძაპიპIს!! 
სვა)თსი135აყ, ათლ(ს ((93: ით!თაი C3C0ძ6იი! MC1I1135-ძიიაი! 
დიხთაძ იი ია(C5ის5ი Mალჯა5ა, I0MCI «Iს!ჯ»ღისC1I ძა თ=Iსლძით”)! 1M53I 
ხიCL-თიძსიიღხაყ აბსლია ძა ძ0 =აCXისალხას ყძიVყCI1ა MIძ-1ი, თა1ა1 ძი 
ძი პი»ვ MCხაძ ძა ძIძ-ხაძრ ძი MსILXCყიძ ცოღLI თიყი!!. რი=ღი. 

    

(735) LLსC3ა 0Mძიიხი»3ა: IX“; 
Cაოღხას Cო!ძ!ყი 5სპაი!MI3) ძ-ძიი!!ჯვაყ" 
ძა აC რი=LMICCხს!იძ 01)LX>8 Lხყლი აყვაპჯს!!) C1ძ1956 ძა 5აიგზიC)I!ფა 
ზმასჭიი!MI341. 
1. (იი თლღ=სლვა CCI3ი (IL...) 3ვიპღ»8180 =ი!38058 Mხადიძ 3ათ-იიძ 
ლაილთა” ზია სა»3MCის ი»IწI0X%I), 36 ი-ზსჯიყ5!, «იოლის სწIIსCI I9I-C4 
Iყი M=I5LIიიCლ, იიჭიხ! თათ!53ა ძი ძ”ძ1ვა MII5LIაილ1აყ. ძია Cი)იძ 
«!ფვა (ძი იას!) Vიღძაი!5!, 5=0ო=CXL60 3იიყიხლL15აყს, ”0თ1I1905(M3 C35C თIსილC 
ჯLMსლიძა, «ით!ვიყაი 50XCIIL Vაღლძაი, ძი 31ძსა»ს!1L «8XCII 

ძა სხC(სილხსაი =13 30X158 Mო-I980 M=I5158)5ი =აჯეძI!ა ყს!3 C(9MVს ძი 
ლსლბიიხ!ი ძყისი!(ლა-სი 10CVI5-ძიილიძ =I51%5, ლიის: ე-% ი CსაIი I0I         
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     »წ ეა) ეხში) ორდე ს --- უვვვებლეეოლი 
= 2 §C16CCL მიი,        

      
        
        

    

    

  

        
      

(641: VICM9 LხC 1ა5L 1151 ფღღი. დიაივობი 2 
(წ21: Cითხს!MC MILMხ 0LIMCL სVი0»ძ(3), დიხტივი1 ?2 

(–L81: იიჯIი»5 Mლი" დხალ”ვი1!-C2 % 
– ' დი0შ»5%L 2 

-6 L · უოულკუ 289 
აა სათრთოქნატბოი §იბ»5L2-C2 1 

იამი დიბივLაყი»ი 13 
დიგ”ვLიაყიი! #    
  

  

საძიებო სისტემა: ძიებაშია სიტყვაფორმა სპარსთა 

კორპუსი აღჭურვილი იყო დიგიტალური წესების ბასით, რომლის მეშვეობითაც 

კორპუსმენეჯერი კონკრეტელ ტექსტში არა მხოლოდ ცალკეულ სიტყვაფორმას, 

არამედ საძიებო სიტყვის ყველა შესაძლო – ფლექსიურ და დერივაციულ ფორმას 

ეძებდა და პოულობდა. იხ. სხვადასხვა ტექსტებში სიტყვაფორმის „სპარსი“ ძიების 

შედეგად წარმოქმნილი სიტყვაფორმების სია (სედა სურათი) და მოძიებული 

ფორმების ჩამონათვალში სიტყვაფორმის „სპარსთა“ მონიშვნის შედეგად მოძიებული 

კონტექსტები კონკორდანსის ფორმატში (ქვედა სურათი): 

    
      

  

I0MC6Vბს M82>L1158ყ 344:23 ჩინლლლიC6 L15%L 
C9ძ1ლიCხ!1! დალოძი1ლხს) ძი3 თCიC ძია ძისCI1 CI. ძა VIძი6 
გააყე 6 IVიბა Mაზ1ეთ2ი, 3ათჭი-სC ისა 3ლ2 28” 18ე5ჩალთიი 11 1ლ-ოთბპი ძია 
ძა)ლლილ5 Mა”ი! Mრ1აიMI5გი!. (148) ძა ა9IV50 M2I2MI 5აა5§L8ა 18%M».ILი ძა 

  

      
  
   

     

    

    

    
ოლი თმმოტბი ყVIL8გ ჰაMიხ! M9MI5. 362:? 

თიილთსილოძი პC)5სCიძ ძა X»CC150 ყხIყისი1L0 ყხყსი058ეი“ 1Mთიტ იძCV80I20C0 

Mსლძბი!58. ძი ძა!ოMიაძC5 ო«ღხცხიყ =151) 1ლჯ1ა თ15L0 5Cთძყითიძ თI58. 
ძა VILა»C8 C5თა ვახს53, 5ხბი5ვLა Mი6ი638, VILიჯთიძ ოCიC Mი5ხ8იLIიC 
ფგ»ძა1CსიI8 ძა 161ა თ15L8 ძისხძ-ნა თCნიხხმყ თ13:, აყ»სისიბ ყიი6ხ1ჯი ძია 
ძგი!ოჯიძი აღე. (31, ლხიყლი–ფCტ სივი18-9ყ0 ხოიჯ6ი1ა ძა ო?! ისიიხI1-თიპ 

  

  

      
  

      
    რX6ძ CI) CX)IVყ0, ძილი 51351, მინი თ8XM1I,) ბილ. ხყიც0ხ!16ხის 

M»151C31%)5?! 
იგთლ!ს «ი7ა=თ3 ლსიძყი 19: C1ია56 5იაია5ჯზი ოღიხ!590, აღი წს ხაLIVI526 
=096ხ1530%M3, ბღიოღძ 39სიპბძ %აV58 LV338 §03C1VVIძბ თლი158. 

  

         

   
         

წ90C11: ?”»ი”Iიგძ+მსიჩიL 

  

(781: 0იLIიი5 

ძიების შედეგები, მოცემული კონკორდანსის ფორმით 
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შდრ.: V0იIძCისილით-ის მოგვიანო ვერსია (1995-1999 წლები): 

    

  

        

"ითი -ლოთ”იალილთა–.ა!)"")' )“"""შთ”7»გ7ი”''"' “ „IX 
5 288 აე“ =»თ რი ი9იიი იი დი 

იგ 
ზა ოკლონბერV იზო  --) 

2 

წამებაი წმიდისა შუშანიკისი დედოფლისაი“ 

3? და აწ დამტკიცებულად გითხრა თქუენ აღსასრული წმიდისა და სანატრელისა 
4 შუშანიკისი. 

I 

5 L იყო მერვეხა წელსა I2რ-| სპარხთა მეფიხასა კარად სამეფოდ 

6 წარემართა ვარსქენ პიტიახში, ძ0 არშუშაისი, რამეთუ პირველ იგი-ცა 
7 იყო ქრისტიანე, ნაშობი მამისა და დედისა ქრისტიანეთალ, თა ცოლად 
8 მისა იყო ასული ვართანისი, სომეხთა სპალჰეტისალ, რომლისათვს ესე მივწერე 

? თქუენდა, მამისაგან სახვლით ვარდან, თა სიყუარულით სახელი 
10 მიხი შუშანიკ, მოშიში ღმრთისაი, ვითარცა-იგი ვთქუთ, სიყრმითგან თვხით. 

I და უკეთურებისა მის სახისა ქმრისა მისისაისა მარადის გულს ეტყვნ და 

სკაი ევედრებინ ყოველთა-ვე ლოცვიხ-ყოფად მისთვს, რალთა-მცა ცვალა იგი... იი მ 

ფზოი=I | დ12> > - CC. I . აღარ რიბასია _ %§+96X=25007255= თი. 

„შუშანიკის წამების“ სტრუქტურირებული ტექსტი V/იIძCოითხC-ში 

  

  

   

      

ფ-აუეფულუ ფლლ ლ ან“ ლ ”=“ -LCIXI 

ს #ი 9 '–- როო ი 2 

  

   

    
     

        

        

ალელი | 

I (ლონბერზ» იზო 

5 L იყო მერვესა წელსა მრ. | 51% გეფისახა კარად სამეფოდ 

6 წარემართა ვარსქენ პიტიახშიაძი არშუშალსი. რამეთუ პირველ იგი-ცა 
წუაულიითშივსლო იიი – –= == 555 გს ოფისსა 

2 –უ–უ–3_3+·_ 
21 მოღებისათვს, არა არამედ ძი ძლუნად თავსა თვსსა შესწირვიდა მეფისა 

ცეცხლსა # 353, რამეთუ ყოვლით კერძო-ვე თავი თვსი ქრისტ()სგან განაგდო. 
გ ხოლო საწყალობელი ესე ცოლსა ითხოვდა 5259 მეფისაგან, რაითა-მცა 
4 სათნო ეყო მეფესა, და ეხრეთ ეტყოდა, ვითარმედ: "რომელი-იგი 
–_–––––––––უ–უკუკკკპაოაოაიიიიიიიიიიიიიიიიიიიიიიიიიიი ლაუულიოიალობი თაფლა არაბალასრნიათენსაითიის 

2 კაცად-კაცადმან სოფელი თვხი და I1_830 დაბალ თითოვულისალ და “| 

| X პრქუეს ყოველთა: "მამულსა და ზედა რჩულსა ვიყვენით, 15018 რჩული 
31 ვიცოდეთ, ხოლო რაჟამს ქართლად შემოვედით და ქრისტეანეთა რჩული 1. 

| 1 მიხი შუშანიკ, მოშიში ღმრთისაი, ვითარცა-იგი ვთქუთ, სიყრმითგან თვსით. 

“I და უკეთურებისა მის სახისა ქმრისა მისისაისა მარადის გულს ეტყვნ და 

| 12.  ევედრებინ ყოველთა-ვე ლოცვის-ყოფად მისთვს, რალთა-მცა ცვალა იგი „მ 

22) ეღლო»ს"""!!"!ი” –“”- “==. 

ძიების შედეგები, მოცემული კონკორდანსის ფორმით 
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დიდ მონაცემთა ბაზების შექმნის შემდგომ ეტაპსე განხორციელდა ქართვე- 

ლური ენების (და არა მარტო ქართველური ენების) ინტეგრაცია ენობრივი რესურ- 

სების დამუშავების ფართომასშტაბიან პორტალზე 1IIIV5: 

  

  

    

ი ით ოი X 

« ა თ% -–-__ თ ·- ითდდი V დ 0 # = 

არხოთთოთ სართვიოთ ააა აღ რ). თ24 ოგორ ათ ანორაბოთ 2I--.–4 

”ოII§ ხიინჯ წხჯუწეს “= 51 

== | “წ 
2... იორ? IXნIX - 
3 ზოთია2 | ხიობათ; 104 წჩოოპით) (ახთიირთაა ააბა) (მათიბოდო« შო სოათთი 1 არდოავო). .· თ 
4 გათლა. ნახაოთი, წ თ ააა) ეწანააი: (L რათ) (1 თათ (ანრი წრითრი | (C ათა) 

1 2 1.ააიგ ე 1იაირთაბე თიო თაა.) ” 

მ თაია თ რითადი (სართ) |, ტარათათთე 
გა პათოათა (094 ხოო ს მართო) 0% C იბ) (C64 ჩარიტა) (CM4 ზალით) (CM როათრთი) (064 ჩია) 

ოხ ათრიათ I თათო 
თ ნთოთოთ 16291 

გა დოთ (აპოირათოთ) ენათოით) 1LCო«) 
სა (+ +911 თხო.) (L ით) (CM I თოთი ბ) (CM ნსაბათი) (0% წიოთდითი) 
1: C #2. 84 მოიგე IMა4არი თრი) | ხარი ხილით) IL თოთი» 1 
ა დარი მირას თოი სალდო | სანატაათაე როო იაა) (ს ოდოღთით ი. 

ა.ი 
+ ნთო ოგი სოლი რილი, . ი“   

თოლთორ ლლ ონ თ რარობერიიბოროდ, სახოთ 1 ოს როა, ბოროი თეორ + რი ბიო + პრიდი ხაირააიი 
ლოთი: იფ ს მოაბის =47 ზარათაბთ მილანი 
ლ3 შოვი იოი ააფ რაი თრ იბოთარათი | 

თ იიდ8 რ თა წე სია ატ. საცა 
ხრ ი L ითა) იფ ითა» წოთაშის 

ჩირი ნიინ ალი 1) ითოა თრი ი.ა 
ნებაი რეეს, სენი ავა ია რაბთალათლთო თ 

თ ოო ფლლთ ატ. თათარ Mას 
ა სოოთოთ ნათ 9 ის 1ოთოთ მო (LV თ. 

ა. ართ + მყ რუიბაიაა წოლა იწორათ არონი მაიიბას. სი 

  

  სიფღი ა ილს თ (ოთა უდ ხიიაი ნი სითი ჩაართდათ I.) რლლლლლი 
თათო + სილოლდ ბაია: წოძა Iზხარ თათ (მითია, ბხარაოთ ლაურა რ მართა). უქატაუბეუ 

თრი) Cდოი ი). ღიაა) ოთარი წობს . ოოო... 

ჩაი იიმ ირი სთ ირი იარარ ცოთა აფორობთერი 
ს“ იიი თარღთუ თააათთთ ო 

___ _ V 

ჩსIIი://0ნს§.სი1-ჩმიMწსIL.ძე/Iიძ6Xძ.იი 

ქართული ენის დიგიტალიზაციის პარალელურად იოსტ გიპერტი გასული 

საუკუნის 80-იან წლებში მეუღლესთან, სონია ფრიცთან ერთად აგროვებდა მასალებს 

კავკასიური ენების ელექტრონული რესურსების შესაქმნელად. მართალია, კავკასიურ 

ენათა დიგიტალიზაცია ამ პერიოდში არასისტემური იყო და ფრაგმენტულ ხასიათს 

ატარებდა, მაგრამ იგი რესურსების მრავალფეროვნებით გამოირჩეოდა, უპირატესად 

კი იმის გამო, რომ ტექსტური ფორმატის გარდა, აუდიოფორმატსაც მოიცავდა შემ- 

დეგი ენებისათვის: ქართული, მეგრული, ლაზური, სვანური, აფხაზური, ადიღეური, 

ხუნძური, ახვახური, კარატული, ბაცბური, თაბასარანული, აღულური, უდიური, დარ- 

გუული. ეს ჩანაწერები ძირითადად იოსტ გიპერტისა და სონია ფრიცის მიერ არის 

მოპოვებული 1984 წელს მათი საქართველოში ყოფნის დროს, თუმცა ასევე მოიცავს 

გასული საუკუნის დასაწყისში ჩაწერილ მასალებსაც, მათ შორის, ადოლფ დირის 

მიერ 1901 ჩაწერილ აუდიომასალას უდიური ენისათვის (მთქმელი ვ. გუკასიანი), რო- 

მელიც იოსტ გიპერტმა ვენის არქივში აღმოაჩინა, გააციფრა და ტიტუსის პორტალზე 

განათავსა?”. 

  

97 1984 წელს იოსტ გიპერტის მიერ თბილისში ჩაწერილი რამდენიმე კავკასიური ენის აუდიო 

მასალები (მთქმელები: საჰიდათ მაჰომედბეკოვა, ალექსანდრე მაჰომედოვი, ელენე ქადაგიძე, 

ელისაბედ გასდელიანი, წათე ბაწაში და სხვე, ისევე როგორც ვენის არქივში მოპოვებული 
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რ“ ია გოგრეე ს ეტან რეობეაი 2 აეშენებინა ასრე ააგებს თეგაიააა ბრავა აგათა ავლა <> 8“ ღღ? დ მხითარ აინარაპმეიიერრიანარააი 
თბი ლგ რითიიობიირებიბეები ირებლელებოები 

1I6ა C IC ზა % 

M23ს1:ეა«ა-ჩდ 5ითაჩთ ' CI ჰაიყსაყლ / 1 პიყს+ 

იარ ი» 

გოთი აბი 11 (0Mა+იდ) 

რათი XII ისმად.ი 

  

ტმა ნრლირთ. ბიწი 4 ი იიი ირასსმ“. 

აორით. ფეოტი 7542 პპტორირიბთს, 

ა სემა... 

4 სატასოტლი მის წლითა 

–_–“” 
_--__-_-______ 
-- 

  

  

იოსტ გიპერტისა და სონია ფრიცის მიერ 1984 წელს თბილისში ჩაწერილი ხუნძური 
ენის აუდიომასალა, მთქმელი: ზაჰიდათ მაჰომედბეკოვა. 

კავკასიური ენებისათვის არსებული ადრეული ჩანაწერების მოპოვებამ და 

დიგიტალიზაციამ პირველად მისცა მეცნიერებს საშუალება დიგიტალური კვლევის 

მეთოდები დიაქრონიულ კვლევებში გამოეყენებინათ. 

1999 წლიდან იოსტ გიპერტის თანამშრომლობა ქართველ ენათმეცნიერებთან 

თვისობრივად ახალ ფორმას იღებს და ამიერიდან იგი სისტემატურად, საერთაშო- 

რისო სამეცნიერო პროექტების განხორციელების გზით ვითარდება. ამ პროცესის 

წარმატებით განხორციელება ორმა ფაქტორმა – ფინანსური და ადამიანური რესურ- 

სების გამოჩენამ განაპირობა: 

1. საერთაშორისო თანამშრომლობის დაფინანსების წყარო – 1999 წელს გერ- 

მანული მეცნიერების განვითარების ფონდი აცხადებს კონკურსს საერთაშო- 

რისო სამეცნიერო პროგრამის „კავკასია/შუა აზია – ერთობლივი გზები 

ევროპისაკენ“ განსახორციელებლად. პროგრამა მიზნად ისახავს პოსტსაბ- 

ჭოთა კავკასიასა და შუა აზიაში მეცნიერების მხარდაჭერას, რათა არ მო- 

ხდეს ამ ორ რეგიონში მეცნიერების განვითარების წყვეტა; 

  

აუდიომასალები ინტერნეტშია განთავსებული IIIV5-ის პლატფორმაზე. აქვე უნდა აღინიშნოს, 

რომ ეს მასალები ძირითადად რეციტაციას – დასახელებული ენისათვის არსებული ტექსტური 

კრებულებიდან წაკითხულ მასალებს – წარმოადგენს. ტექსტებს ძირითადად შესაბამისი ენის 

მკვლევრები კითხულობენ და არა ამ ენის მატარებლები. 
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2. ფრანკფურტის უნივერსიტეტის სასწავლო პროგრამაში კავკასიოლოგიის 

ინტეგრირება – 2002 წელს არნ. ჩიქობავას სახ. ენათმეცნიერების ინსტიტუ- 

ტის კომპიუტერული ლაბორატორიის გამგის პროფ. მანანა თანდაშვილის 

ფრანკფურტის უნივერსიტეტში გადასვლამ საფუძველი ჩაუყარა გერმანულ 

საუნივერსიტეტო სივრცეში კავკასიოლოგიის ახალი ცენტრის დაარსებასა 

და განვითარებას და მნიშენელოენად შეუწყო ხელი კავკასიოლოგიაში სა- 

ერთაშორისო პროექტების ინსტიტუციონალურ განხორციელებას. 

1999-2019 წლებში იოსტ გიპერტისა და მანანა თანდაშეილის ხელმძღვანელო- 

ბითა და ევროპელი და ქართველი კოლეგების მონაწილეობით 15 საერთაშორისო 

სამეცნიერო პროექტები განხორციელდა, რომელშიც 500-მდე ქართველი და უცხოელი 

მეცნიერი და ახალგასრდა მკვლევარი იღებდა მონაწილეობას და რომლის 

ღირებულებაც დაახლოებით 2,5 მილიონ ევროს შეადგენდა: 

1. არმაზი (1999-2002): ტ#XM/4#72I1-0IL0)CML C,I8სM2515Cჩ0 5ი”მ6ჩ6ი სიძ #სICსტი: 

)CIC6Mნ-0იI5Cჩ6 0იჯსოლი(მIIიი“) – (I. CI006IVM.გიძმ5CჩხVVIII; V0II5Vნ6ი-5Vწხსიი, 

CLIIჯ 1 17.900); 

საფრთხეში მყოფი კავკასიური ენები საქართველოში (2002- 

2005): MC LIიC-+0ICMI C,80ძX01(6 X8სMმ515Cჩ6 5იIმCჩძი 1ი C60”წ)16ი“) – (I. C1ი- 

08IVM.Iმიძგ§CჩV/II; V0IM5V/გილი-5II სიდ, CCIL 167.800); 

საერთაშორისო კონფერენცია თემაზე „ენობრივი სიტუაცია თანამედრო- 

ვე საქართველოში (12-14.2003): IიI6თმწM0იმ16 #«0იI90I6ი> ,,016 5იIმCიI1Cხ6 51ხ08მII- 

0ი Iთ 8606იV/მIIIთ6ი C60L9Cი“; წIგიXწსII მ/M (I. C1000IVM.12იძმ5CჩV/!!1; V0IM§V/მ- 

დწნი-5იწხიდთ, 10.000 LI); 

კავკასიური წარმოშობის პალიმფსესტები (2004-2006): #X2ს0M2515CჩC ჩგIIი- 

050516 (,,M6ს6 VVC696 7სL VVI556ი56ხ2IIICხ6ი 80ვ,ხი!წსიდლ Vი0ი ჩმIთი56§(ნვიძვიხოჩლი 

#2სM2515Cი6L ჩჯ0V6ი16ი2“) – (I. C1006IL, M.1 გიძმ5Cჩ"V!!I!, V–. 5Cხს120, 7. #M#ICM51ძ76, 

I1.-?- Mვ2ი6; V0IM5V/გდბი-5VII”სიდ, 155.000 VI); 

სოციოლინგვისტური სიტუაცია თანამედროვე საქართველოში (2005- 

2007): 55CC (,,LXI6 §იLმCიIICი6 510)გმI0ი 1ი) თ686იVმIIი6ი C60+იI6ი“) – (I. CIი- 

06IVM.1მგიძმ5CჩM/.11; V0IM5Vგი6ი-5 სიდ, სCVIL 189.000 ); 

მათეს და მარკოზის სახარების ქართული თარგმანების კრიტიკული რე- 

დაქცია (2006-2009): CXIVIC8გI CძI00ი 0” L0C 0Iძ C60L6Iგ8ი V6I510ი 0/ MმI((ი6MV'§ გიძ 

MმIX%”5 C050C15 – CმგI8Iიცს6 ი! 1066 Mგის5Cღ001§ C0ი(გIი1იდ (06 01ძ C60+Cგ8ი 1Iმ8ი§513- 

ყიი 01 166 C05/CI5 – (I. C)იი6ILL, M.IგიძგეCსჩს"!!!!, 0. IVმILVმძ726, 8. 0სVII0L; IMI #5, 

110.000 ნVL); 
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10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

ქართული პალიმფსესტები (2009-2012): C60+215Cჩ6 წმIIთი§05ჩმიძაიჩიჩხი – 

(I. CI00CIL, M.1გიძმ5CLსVIII, LC. IIV21”CVგძ726, 8. 0სIVICI; V0IX§V/გყნი-5II სიდ, 99.000 

CCII); 

ფოლკსვაგენის ფონდის საერთაშორისო შემაჯამებელი კონფერენცია 

„შუა აზია და კავკასია მეცნიერების ფოკუსში“ (17-21.2010): IიI(6ო2გ00ი816 

M0ი0ი6CCი02 "7VII§Cჩლი სI0იგ სიძ 006ი! – MIVICI2§516ი/%მV%25V5 1ი1 ჩ0Mს§ ძ6L VVI556ი- 

5C6ჩგM" – (I. CI000IVM.Iგიძმ5CჩV!!!!: V0IM§5V/გდლი-5VIჩსიდ, 196.000 ნVI1); 

ჰინალუღურის დოკუმენტირება (2011-2014): სიCსთხი1გM0ი 0 #ხIიმ!სწ – (4. 

CI000LI, VV. 5CჩსI26, M.Iგიძმ5CჩVIII; V0CIM5V/გდნი-5LIIსინ, CCIIL 299.600); 

ქართული ენის ეროვჩული კორპუსი – ტექნოლოგიური ჩარჩო (2012- 

2015): CMC (C00L9I5Cი0§ M2წ0იმ!1C0:0V5) – (I. CI006IVM.1 გიძმ5CჩV/III; V0IM5V/მ- 

დლი-50ჩწსიდ, CLIIL 390.400); 

დრო და სივრცე ქართველურ ენებში (2012-2015): 761 სიძ VCისხსიცნ Iი ძლი 

M#2ILMV0I5იLგCჩლი – (8. Mიხმ!მV2/M.I გიძმაის"III; 58018 ILV5(8VCII Mმ00იმ) 5C16იCC 

ჩისიძგ0ი, C00LC1გ2, CCL 149.941). 

ქართული ენის ეროვნული კორპუსი – თემატური კორპუსები (2015- 

2019): CMC (0C60LC5Cჩ65 M2(0იმICინისა – V6IIგიდხლიIი”)- (I. CI006CIVIM.2გიძვ- 

§CხVVIII; V0CIM§MVმდიCი-5IIწწსიდ, C IL 60.000) 

საერთაშორისო სადოქტორო სკოლა დიგიტალურ ჰუმანიტარიაში (2016- 

2017): CX0§§-Mგ2(00იმ1) L00CI0L21 5Cჩ00I 1ი 01081 LIსი1მი!II6§ (1. CI00CILVM.1I გიძვ- 

§CხVVIII; V0IM§5Mგიგი 5VIწწსიდ. 88.000 CVIL) 

ბათუმის ლინგეოკულტუროლოგიური დიგიტალური არქივი (2017-2019): 

ცგიIთ1 LIილსილსI(ს#მ1 LI91(8I /სჭICხIVC (80L0C#IL) – (M. +მიძმ5CჩVIIIVIL. Xი2IVმ51, 

ჯს§(მM0I წისიძემ)0ი, 150.000 CCL) 

საერთაშორისო სასაფხულო სკოლა დიგიტალურ კავკასიოლოგიაში 

(2019-2020): 5სოთიინ0015 0ი ძICIIმI C2V0Cმ51010CV (I. CI006CL/M.I2გიძმ5Cჩ"III; 

V0IM9§MVმგყტი 5IIწყიდ, 87.400 ნVIL) 

იოსტ გიპერტისა და მანანა თანდაშვილის სამეცნიერო ინტერესების გაერთი- 

აჩებამ, ერთი მსრიე, და საერთაშორისო და ქართული ფონდების (ფოლკსვაგენის 

ფონდი, ინტასი, რუსთაველის ეროვნული სამეცნიერო ფონდი) მიერ დაფინანსებული 

საერთაშორისო პროექტების განხორციელებამ, მეორე მხრივ, მნიშვნელოვნად დააჩ- 

ქარა ქართველოლოგიის დიგიტალიზაცია და საფუძველი მოუმსადა დიგიტალური 

ქართველოლოგიის განვითარებას ევროპაში. 
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ევროპაში მიმდინარე პროცესის პარალელურად საქართველოში ქართველო- 

ლოგიის დიგიტალიზაციის პროცესი 21-ე საუკუნის დასაწყისში დაიწყო რამდენიმე 

სამეცნიერო და სასწავლო-აკადემიური ინსტიტუციის ბასასე. მათგან განსაკუთრე- 

ბით აღსანიშნავია არნ. ჩიქობავას სახ. ენათმეცნიერების ინსტიტუტში პროფ. მარინა 

ბერიძის ხელმძღვანელობით დაწყებული მასშტაბური სამუშაო ქართული დიალექ- 

ტური კორპუსის შესაქმნელად, პროფ. თინათინ მარგალიტაძის ხელმძღვანელობით 

წარმოებული ლექსიკოგრაფიული პროექტები და ილიას სახელმწიფო უნივერსიტეტ- 

ში პროფ. ნინო დობორჯგინიძის ხელმძლვანელობით განხორციელებული პროექ- 

ტების სერია ქართული ენის კორპუსის შესაქმნელად. 

ზემოთ დასახელებული, ფრანკფურტის უნივერსიტეტის, არნ. ჩიქობავას სა- 

ხელობის ენათმეცნიერების ინსტიტუტის, თსუ-ში და ილიას სახელმწიფო უნივერსი- 

ტეტის მიერ განხორციელებულ სამეცნიერო პროექტებს ქვემოთ დანართის სახით 

წარმოვადგენთ. 

14. დიგიტალური ქართველოლოგიის კონცეპტუალიზაციისათვის 

დიგიტალური ქართველოლოგიის, როგორც ქართველოლოგიის თვისებრივად 

ახალი ფორმის განვითარება რამდენიმე, როგორც თეორიულ-მეთოდოლოგიური, ისე 

რესურსებრივი კომპონენტის არსებობას მოითხოვს. ეს კომპონენტებია: 

>» ტრადიციული ქართველოლოგიის თეორიული განვითარება (Iხ001CLICმI სიძიL); 

V
 ქართული ენის გაციფრებისათვის საჭირო ტექნოლოგიური უზრუნველყოფა 

> ქართული ანბანის საერთაშორისო სტანდარტიზაცია და ნორმალიზა- 

ცია (VICC0CLCLCL- ხმგ50ძ §5(8იძმ2Xძ95); 

„დიდ მონაცემთა ბაზების“ (ხ!Iყ ძაL(2) შექმნა: 

>» ტექსტური კორპუსების შექმნა 

სა > სალიტერატურო ენის კორპუსები; 

V
 

>» “სეპირმეტყველების კორპუსები; 

>» ელექტრონული ლექსიკონები 
> ერთენოვანი (განმარტებითი, სინონიმური, ტერმინოლოგიური, 

დარგობრივი) ელექტრონული ლემქსიკონები; 

> ორ- და მრავალენოვანი ელექტრონული ლექსიკოჩები; 
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> ქართული ენის ტექნოლოგიზაცია: 

> ენის ავტომატური დამუშავებისათვის საჭირო ტექნოლოგიები, 

რომელიც ქართული ენის სისტემასე (ფონეტიკაზე, მორფოლოგიაზე, 

სინტაქსზე, პრაგმატიკასა და სემანტიკაზე) იქნება მორგებული. 

> მეტაენის „გაქართულება“; 

> ქართველოლოგთა ახალი, „დიგიტალური თაობის“ შექმნა. 

ქვემოთ შევეცდებით მოკლედ მიმოვიხილოთ დიგიტალური 
ქართეელოლიოგიის განვითარებისათვის აუცილებელი თითოეული კომპონენტი. 

ქართული ენის პირველი სისტემური გრამატიკა, რომელიც აკ. შანიძეს 

ეკუთვნის („ქართული გრამატიკა I, მორფოლოგია“) 1930 წელს გამოიცა და ათწლე- 

ულების განმავლობაში წარმოადგენდა ქართული თეორიული აზროვნების განვითა- 

რების არსებით საფუძველს. ქართველ მეცნიერთა შემდგომი თაობის მთელი პლეადა 

(იე. იმნაიშვილი, ვ. იმნაიშეილი, მხ. შანიძე, თ. გამყრელიძე, ს. სარჯველაძე, თ. 

უთურგაიძე, ბ. ჯორბენაძე, დ. მელიქიშვილი, გ. გოგოლაშვილი, ა. არაბული, მ. 

თაჩდაშვილი, ნ. შარაშენიძე, ქ. დათუკიშეილი, ნ. ლოლაძე, მ. ლომია, ქ. მარგიანი- 

სუბარი და სხე) სწორედ აკ. შანიძის მეცნიერული თეორიის განვითარებისა და 

გაღრმავების გზით ავითარებს ქართულ სამეცნიერო აზროენებას ქართულ 

სამეცნიერო სივრცეში ჩნდება ენათმეცნიერების თანამედროვე მიმართულებების 

ადაპტაცია ქართულ ენასთან მიმართებაში, როგორიცაა მაგ: ვალენტობა/აქტანტია- 

ჩობა/პირიანობა ქართულში„ მოდალობა, ევიდენციალობა, რეფერენციულობა, 

ქართული ზმნის ფუნქციურ-სემანტიკური მოდელები და ა.შ). ზოგიერთი აქ 

ჩამოთვლილი ლინგვისტური საკითხის თეორიული დამუშავება სწორედ დიდ 

მონაცემთა ბაზების გამოყენებით გახდა შესაძლებელი. 

დიგიტალური ქართველოლოგიის განვითარების მეორე აუცილებელ წინაპი- 

რობას – ქართული ენის გაციფრების ტექნოლოგიურ უზრუნველყოფას – ქართული 

ანბანის საერთაშორისო სტანდარტიზაციის და ნორმალიზაციის საკითხი წარმოად- 

გენს, რომელზე მუშაობაც ჯერ კიდეე გასული საუკუნის 90-იან წლებში წამოიწყეს 

ქართველმა და გერმანელმა მეცნიერებმა. 

ქართული ანბანის საერთაშორისო ნორმალიზაციისა და სტანდარტიზაციის 

საკითხი საერთაშორისო სამეცნიერო პროექტის „არმაზის“ ფარგლებში დამუშავდა 

და მასში ფრანკფურტის უნივერსიტეტის ემპირიული ენათმეცნიერების ინსტიტუტის 

გარდა არნ. ჩიქობავას სახ. ენათმეცნიერების ინსტიტუტისა და საქართველოს მეცნი- 

ერებათა აკადემიის თანამშრომლები იყვნენ ჩართული. 
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 ჟ“ძ“ძ“”/“”“”!წძ!“!“ “ი საჩოიჩთაოლწა“ _–_ძძ0ეგ._” 

<< 23C0ი ლ # ალაღსი-ჩაისჩარ ძრ წათტე ი'ო ტ0% ლო. 

ი 

Cიიწუალხი „ზხიძლიი!C ძი, V Iა%ლიაჩიწ წილი: 
„ს.-C ჩ,სინიV9-1ია(I(ს( ნსC აიCნააალია:ხნი” 

I ი)CML 1: 

”საახCI(სიდ V0ი C იძIდოსიდაააიძა ძა ის+ ძIC »სIიCხ(ხიილი ზიოCხილი ძლ Lასას« 

  

2“ წოსიხოდი 2 7087Mხ- 1იწირთაწნიი“. 

  

Cიინღიი „ზCიძლიIV» იწ 5CICიCლ«%: 
„ს. CსIMინიVIM III9(I(V(C 0წ 1, იდ VIMI1IC§ 

#03632066 3-Cლ V ს 
127.0 11 112 აროთა სა» თ ა .. 

  

  

სლასხა ი სმფისიC მასალები “ 

1 რსიიძის ძო მაგმა სთიაიაისი» M# თოისრი იწ დასის სხლითლო #! კავკასიურ ენების მიმოხილვა 
#I წინადადება კოდირებისათვის ( შ : ჯ . ' ლათინური 

ა იაძანისალიიიძიითია (1 2IIი%ხიი) MI ი”იძაიჯ იიირაIIრ (1208 +რIIი). ტრანსკრიფცია) 

% Cაძაოალო იიძოფია (ჯ«იიჯის. M# წილიძაიდ 0ი(რIრ (CC9IჯI0 MI წინადადება კოდირებისათვის (ქართული 
ა”სიი, MI) ტრანსკრიფცია) 

MI Cიძაწოიილათო:ხად (თაი!თა!) MI იიიძIიდ ინიიი+2I (თ!ი!იი»!) MI წინადადება კოდირებისათვის (მინიმალური) 

  

ქართველური ენების მონაცემთა გათვალისწინებით, უნიკოდში უკვე განთავ- 

სებული ქართული ანბანის მხედრული ვერსია მოგვიანებით გერმანელი ქართველო- 

ლოგის იოსტ გიპერტის ინიციატივით განივრცო რამდენიმე გრაფემით და დიაკრი- 

ტიკული ნიშნებით (10L1-10L9, 10L#4, 10L8, 10LC, 10LLC, 10LC, 10LL), რამაც შესაძლებე- 

ლი გახადა არა მხოლოდ ქართულის, არამედ ქართველური ენების (და საქართვე- 

ლოში გავრცელებული წოვა-თუშურის) ნორმალიზაცია უნიკოდშინს დღეისათვის 

ქართული ანბანის სამივე სახე არის უნიკოდში ასახული: ასომთავრული (V+10#0 – 

LსM+10C5)59, ნუსხა-ხუცური (V+2000 – V+2025)ბ? და მხედრული (V+1000 – VI+10L5)7!. 

საგულისხმოა, რომ უნიკოდში ნუსხა-ხუცურის ჩამატება იოსტ გიპერტის სა- 

ხელთან არის დაკავშირებული. ქართული ენის კიდევ ერთი გრაფიკული ვერსიის 

სტანდარტიზაციისა და ნორმალიზაციის აუცილებლობა ი. გიპერტის მიერ იმ გარე- 

  

6 აღნიშნული გრაფემების დამატება განხორციელდა საერთაშორისო სამეცნიერო პროექტის 

„ტ”M#2I” ერთ-ერთი ქვეპროექტის ,,#ტს§მIხCIხსიფ V0იი C0ძ!ლისიყ5§59(მიძმIძვ წ ძ!თ მს'0Cჩიიიბი 

§იჯმCჩიი ძ065 #გსMგ5ს5“ ფარგლებში. 

69 ხ11ი://VMVM.სი1C0ძ6.0LC/Cხმ(15/ი0I-/LI10#0.იძL 
70 ჩLLი://MVMM.სი1C0ძ0C.0LV/CხმI1§5/ჩ0L/L)2000.იძL 
)ე “სოგადი ინფორმაცია VIMIC00ნ-იისს შესახებ შეგიძლიათ იხილოთ ვებგვერდზე 

ხVი://VMM.სი100ძ06.0-C, ხოლო VMIC0LCL8 7-ის ფარგლებში შემუშავებული კოდები ვებგვერდზე 

ხIIი://MVMVM-.სი100ძ0.0LC/Cჩ2გML%9/ 
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ხ წ" C ს დთილერ : 
ხზ თორია, “ი 

CL წყაM IC 
ჯ ფ”““ წ ო; »ირ,. 

დ+0 ყოჩი ა. C 
ა ი ეიმი C% 
ს სა უღავსორი 

„თ C2:941§V წ 
“ყლ ” თ სთ 
სირიას 

-ა 904 ბას 

  

    
   

,, ადი MM უფორ. 

მლ ; 
(წლი ლიდას. 

  

დ ი.ა CV 
ყო) 1» 
ფოლ: ით“ 
თორი რ თ 
რა ააააანიი 

– სიღლთერ 
ოსახორ: თრ.დ9სშ 
ფასს. ააა 

თ: ოა .C 

«ი ოააკიოთ. - 
ა”აყლო თ 

“>. “ 

     

მოებით იქნა დასაბუთებული, რომ ზოგიერთი 

ქართული ხელნაწერი ქართული ანბანის სამივე 

სახეს შეიცავს: ასომთავრულს, ნუსხა-ხუცურსა 

და მხედრულს. ასეთი ხელნაწერების რიცხეს 

მიეკუთვჩება, მაგალითად, ერთ-ერთი ხელნაწერი 

სინას კოლექციიდან, კერძოდ 5I1ი.8%00+9.30, სადაც 

ასომთავრული და ნუსხური ანბანით შესრულე- 

ბული ტექსტის გვერდით მხედრული ანბანით მი- 

    წერილი კოლოფონი დასტურდება. ამ ტიპის 

ხელნაწერების დიგიტალიზაცია კი გარდაჟვ- 

ლად მოითხოვს სამივე შრიფტის უნიფიცირებას 

  

თ» 

  

ააა ო 

უნიკოდში. 
5Iი.ლ0ლ0L0. 30, I9I. 75L 

ქართული ხელნაწერების დიგიტალისაცია, რომელიც ჯერ კიდევ გასული 
საუკუნის 80-იან წლებში დაიწყო იოსტ გიპერტმა, როდესაც გრაცის უნივერსიტეტის 

ბიბლიოთეკაში დაცული ქართული ხელნაწერების (მათ შორის სინას ლექციონარის) 

დიგიტალური ვერსია შექმნა, წარმატებით გააგრძელა ქართველ კოლეგებთან ერთად 

საერთაშორისო პროექტების ფარგლებში: 

IL 1999-2002: საერთაშორისო პროექტი „არმაზი: კავკასიური ენები და კულტუ- 

რები – ელექტრონული დოკუმენტაცია“ (ფოლკსვაგენის ფონდის 
დაფინანსებით, ხელმ. ი. გიპერტი, მ. თანდაშვილი); 

2. 2004-2006: კავკასი'ერი წარმოშობის პალიმფსესტები (ფოლკსვაგენის ფონდის 

დაფინანსებით, ხელმ:: ი. გიპერტი, ვ. შულცე, ზ. ალექსიძე. ჟ.-ჰ. მაე); 

3. 2006-2009: მათეს და მარკოზის სახარების რედაქციების კრიტიკული გამოცემა 

(IM1#5-ის დაფინანსებით, ხელმ.: ი. გიპერტი, დ. თვალთვაძე, ბ. უტიე): 

4. 2009-2019: ქართული პალიმფსესტური ხელნაწერები (ფოლკსვაგენის ფონდის 

დაფინანსებით, ხელმ: ი. გიპერტი, დ. თვალთეაძე, ბ. უტიე)7?; 

  

7 პროექტი, რომელიც რამდენიმე ეტაპად ხორციელდებოდა, გასულ წელს დასრულდა, რითაც 

რმეიქმნა ათონის ქართლ ხელნაწერთა სრუელი დიგიტალური კორპუსი, ათონის ქართული 

ხელნაწერების კატალოგი კი ქართულ, ინალისურ და ბერძნულ ენებსე გადაცემულია 

დასაბეჭდად. 
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5. 20II-2014: ოთხთავის ქართული თარგმანების პარალელური კორპუსი (ფრან- 

კფურტის უნივერსიტეტის დიგიტალური ჰუმანიტარიის ცენტრის LC8MMVVნ-ს 

პროექტი, ჰესენის მიწის მეცნიერებისა და ხელოვნების სამინისტროს დაფი- 

ნანსებით, ხელმძ.: ი. გიპერტი). 

შემდგომში განხორციელებული საერთაშორისო პროექტების ფარგლებში 

შექმნილმა რესურსებმა (როგორც ტექნოლოგიური, ისე ემპირიული თვალსაზრისით) 

საფუძველი მოუმზადეს წარმომადგენლობითი და დაბალანსებული სახის დიდ 

მონაცემთა ბაზას – ქართული ენის ეროვნულ კორპუსს, რომელიც ასევე 

საერთაშორისო სამეცნიერო პროექტების ფარგლებში შეიქმნა 2012-2019 წლებში: 

6 2012-2015: ქართული ენის ეროვნული კორპუსი – ტექნოლოგიური ჩარჩო 

(ფოლკსვაგენის ფონდის დაფინანსებით, ხელმ: ი. გიპერტი, მ. თანდაშვილი); 

7. 2015-2019: ქართული ენის ეროვნული კორპუსი – თემატური კორჰუსები: პო- 

ლიტიკური ზეპირმეტყველების კორპუსი, იურიდიულ დოკუმენტთა კორპუსი 

(ფოლკსვაგენის ფონდის დაფინანსებით, ხელმ. ი. გიპერტი, მ. თანდაშვილი). 

ზემოთ აღნიშნული საერთაშორისო თანამშრომლობის შედეგად “შექმნილ 

ქართული ენის ეროვნულ კორპუსში გაერთიანდა ქართული ენისათვის სხვადასხვა 

დროს და სხვადასხვა ქვეყანაში შექმნილი დიგიტალური რესურსები: 1IIIV5-ის, 

#MLM#ტ7I-ის (ფრანკფურტის უნივერსიტეტი, გერმანია), C8L#0-ს (პაულ მოირერის 

ქართული ენის კორპუსი, ნორვეგია) და ქართული დიალექტური კორპუსის (არნ. 

ჩიქობავას სახ. ენათმეცნიერების ინსტიტუტი, საქართველო) რესურსები. 

_––––უ_კუკაიიიეი 11 «ავათ –+ 

« ·C9ი 9 რ ძოლდ „ანის თ რლარი ძ#::467:0-55595-4767 == - ო.ა: #1ჯ9M9C00 4 თ = 

«ი რთული "| C)ს+ თაია: | მუულა · 

ატრებ ევა" 

თ<C ბოკვერი კორპუსები 
შაბო მაა 

  

  

  

  

ოტ»თ ეეტუი ურაუბებაე თე რეტილეი, ხაროვა ათ თოი რუმ აატთრე მო რუდბ თავათ თლატ რჩეულ I" 
ფუაბ2ტდა. რუთურა მეზოუმი ბოფუბული ხ4ულოს (ძუა! მემუობოთ. 
სჯდღოო «ლლ 
ლე .. ვნა/უ»ი. ოთ ატგაულლრუბული» ა 

რო” ტურრ ა-ი თ= რალი არროულ თ. იიი (ი) 602) 7019C0-19 გრღალ ურო უბლუბული ჯრავატ თილი როლი 

–_ == საბუალი სართოლი, 6. თრ (ა 1:1410X> 1019%C%-1. გართული ეზოა ვხლორული კორპუბი, ბმული #აჩთული: ' : 

ოღლი. ს. << ლლ ლთ“ პალაკო X>C-38 გართული აბი ურუბული კორსუბი, „ალი რთული, I ს. 
ეა –« როდი 202 730 139 1016-32-68 სარლალ უბ რთურებფიალური, ა წ წ 

ატ «<< დი“ სათ M> 209-0+-%4 კართული დაალევურთ კორაუბი, ს 
გათლა – ი“ აა” ზოტული რ 
ი”რტოლ მ 

თო ილიბოური რუნატები Cათოვთი (ხარ) ს «M 78 Xთთ-«% სატელ ურის უბუბული კორაუბი პოლიტოობი ტერტუბი . 
ალლ 5: თერალთ ტუტტები ნათია (2) კ I 2019-04-18 ჰარლი უბირ უროუბულთ კორაფხი, ბმული ითვლი, რროფოლი IM) 

<< აურული “თი თ. 3019-0914 სრული ა ვხუბული კრაკი მეგრული M 
95 უაუბთ .. «ი.ი >.990>-I4 კატლალ ურო უბოუბულთ ყორპუბო, სვარურთ 

დარა რბ... 
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ქართული ენის ეროვნულ კორპუსში ასევე გაერთიანდა ენის ელექტრონული 

დოკუმენტირების თანამედროვე მეთოდებით (დოკულინგვისტიკის პრინციპების გა- 

თვალისწინებით) მოპოვებული რსეპირმეტყველების მასალები, რომლებიც საერთაშო- 

რისო ერთობლივი პროექტების ფარგლებში შეიქმნა: 

I, 2002-2005: საფრთხეში მყოფი კავკასიური ენები საქართველოში (ფოლ- 

კსვაგენის ფონდის დაფინანსებით, ხელმ.: ი. გიპერტი, მ. თანდაშეილი); 

2. 2006-2009 სოციოლინგვისტური სიტუაცია თანამედროვე საქართველოში 

(ფოლკსვაგენის ფონდის დაფინანსებით, ხელმ:: ი. გიპერტი, მ. თანდაშვი- 

ლი). 

თუ ქართველოლოგიის განვითარებას გადავავლებთ თვალს, და შევადარებთ 

აქ წარმოდგენილი დიგიტალური რესურსების მოცულობასა და თემატურ მრავალ- 

ფეროვნებას, ცხადად წარმოჩნდება ტრადიციული ქართველოლოგიის განვითარების 

გსა დიგიტალურ ქართველოლოგიამდე. კერძოდ: 

ა) ხელით დამუშავებული ტექსტებიდან დიგიტალურ კორპუსებამდე 

ქართული ენის სისტემური გრამატიკის შექმნა, ისევე როგორც მრავალრი- 

ცხოვანი ნაშრომები, რომელიც ლინგვისტურ (ზოგადად ფილოლოგიურ) საკითხებს 

ეძღვნებოდა, მხოლოდ მრავალრიცხოვანი ტექსტების დამუშავების შედეგად იყო შე- 

საძლებელი, რაც ხელით ხორციელდებოდა. დღეისათვის ყეელა ეს ტექსტები ქარ- 

თული ენის ეროვნულ კორპუსშია განთავსებული და დიგიტალური კვლევის საშუა- 

ლებას იძლევა. ქართული ენის ეროენული კორპუსის მოცულობა (დღევანდელი მო- 

ნაცემებით 202 728 329 ტოკენი) საშუალებას იძლევა ქართული ენა ვიკვლიოთ რო- 

გორც სინქრონიული, ისე დიაქრონიული თვალსაზრისით. 

ქართული წერილობითი ძეგლების, განსაკუთრებით კი პალიმფსესტების დი- 

გიტალიზაციამ სრულიად ახალი ბიძგი მისცა ქართველოლოგიის განვითარებას. რო- 

გორც ცნობილია, ზმნის ხანმეტი და ჰაემეტი ფორმები პირეელად აკ. შანიძემ აღწერა 

ღა ემყარებოდა ივ. ჯავახიშვილისა და აკ. შანიძის მიერ გამოცემულ ფრაგმენტებს 

თბილისური პალიმფსესტური ხელნაწერებიდან (#-737, #-89, #-844, ILI-999, II-1329 და 

§-3902), ასევე იაკობის პირველსახარების ვენურ პალიმფსესტს C0ძ6X VIიძ. 960+წ. 2, 

ოქსფორდულ-კემბრიჯული იერემიას ფრაგმენტს, გრაცის სინას ლექციონარს და 

რამდენიმე წარწერას. ძველი ქართული ენის ძეგლების დიგიტალიზაციამ, რომელიც 

სურაბ სარჯველაძის ინიციატივით და იოსტ გიპერტთან თანამშრომლობით განხორ- 

„ციელდა (1997) ფრანკფურტის უნივერსიტეტში, მნიშვნელოვნად გაამდიდრა კვლევის 
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საბაზისო მასალა – ხანმეტური ძეგლების ნუსხა, რამაც ხანმეტი ფორმების სია 

მნიშენელოვნად განავრცო?). 

პალიმფსესტების დიგიტალური დამუშავების პროცესში ტექნოლოგიური სი- 

ახლეების დანერგვამ, კერძოდ. ი. გიპერტის მიერ მულტისპექტრული აპარატის 

MVს515-ის გამოყენებამ ქართული პალიმფსესტების გასაშიფრად, პრაქტიკულად 95 

პროცენტამდე გაზარდა ტექსტის წაკითხვადობა. შდო.: 

  

    
მეი 8ეინი შეი 9 უ(77017 1 + მ-ე წ პეი). ს 104071771. | 

7114 ი ემქევეს ეს წია ავსა 301. 

    

ფოტოგამოსახულება მულტის.პექტრული ანალიზის შედეგი 

ბ) ოთხთავის აკადემიური გამოცემიდან ოთხთავის პარალელურ კორპუსამდე 

ქართველ მეცნიერებს, განსაკუთრებით კი აკ. შანიძეს, უაღრესად დიდი წელი- 

ლი მიუძღვით არა მარტო ქართული ხელნაწერების შესწავლაში, არამედ ქართული 

ბიბლიის ტექსტის მეცნიერულ შესწავლასა და მისი აკადემიური გამოცემის საქმეში. 

აკ. შანიძის მიერ 1945 წელს გამოცემული ოთხთავის აკადემიური რედაქცია, რომე- 

ლიც IX-X საუკუნის ხელნაწერების მიხედვით არის დამუშავებული, უდიდესი მო- 

ვლენა იყო ქართული ფილოლოგიის ისტორიაში. ერთმანეთის გვერდით, პარალელუ- 

რად წარმოდგენილი სახარების ორი რედაქცია (სამი შატბერდული ხელნაწერის 

მიხედეით) არსებითად პირველ პროტოტიპულ ვერსიას წარმოადგენს თანამედროვე 

დიგიტალური პარალელური კორპუსებისა. ივ. იმნაიშვილის ავტორობითა და აკ. შა- 

ნიძის რედაქტორობით გამოცემული, ქართული ფილოლოგიის ისტორიაში ერთ-ერთი 

მნიშვნელოვანი სამეცნიერო ნაშრომი – ქართული ოთხთავის სიმფონია-ლექსიკონი” 

კი, რომელსედაც წლების განმავლობაში მუშაობდნენ ქართველი მეცნიერები, ტექ- 

  

77 ახლადაღმოჩენილი ხანმეტი ფორმების შესახებ იხ. ი. გიპერტი, სიახლენი ხანმეტობიდან, 

ენათმეცნიერების საკითხები I-II, 2009, გე, 164-184. 

70. იმჩაიქვილი, ქართული ოთხთავის სიმფონია-ლექსიკონი, რედ. აკ. შანიძე, თბილისი: 

საქართველოს სსრ მეცჩიერებათა აკადემიის გამომცემლობა, 1948-1949. 
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სტის დიგიტალურად დამუშავების შედეგად გენერირებული ინდექსის მაჩუალურად 

შესრულებული უზადო ვერსიაა. დიგიტალური ქართველოლოგია დღეს აქტიურად 
იყენებს ტექსტების დიგიტალური მეთოდებით დამუშავების ტექნოლოგიებს, მათ შო- 

რის ტექსტების დაპარალელებისა და ინდექსაციის პროგრამულ საშუალებებს. სწო- 

რედ თანამედროვე ტექნოლოგიების გამოყენებით შეიქმნა ფრანკფურტის “უნივერსი- 

ტეტში ოთხთავის ქართული თარგმანების პარალელური კორპუსი / 19IV2CVგი8C სწ) 

(§/I0ი515 C0M9I6/0) საძიებო სისტემითა და სტრუექტურელი ელემენტების (თავების, 

მუხლების) დაპარალელების შესაძლებლობით76. კორპუსში შეს'ელია როგორც ხან- 

მეტი პალიმფსესტური ხელნაწერები (#-89/#-844), ისე ჩვენამდე მოღწეული უიველესი 

ხელნაწერები (ადიშის (897), ჯრ'ეჭის (LI-1660), პარხლის (#-I453). ქსჩის (#-509), 
სინური (§5Iი-15 და 51ი-30), აჩბანდიდი (53M.მIX.M-107), ოპიზის (913 L), ბერთას (X ს), 
ტვიბერის (Xს.), ურბნისის (XI ს.), პალესტინის (1048 L”)), ქურაშის (X ს), ვაჩის (1335 
V), ეჩმიაძინის (XII-XIII ს), გელათის (0-908), C0ძ. VIიძ.ი00„9.1 (XIII ს.)). ოთხთავის 

ქართული თარგმანების პარალელური კორპუსი ქართული ხელნაწერების დღეისა- 

თვის არსებულ ერთ-ერთ რეპრეზენტაციულ დიგიტალურ ბაზას წარმოადგენს, 

ულულუვვვვილლლ ა–-_ <30200ი09 '„'–_..---. ..__ რ 

  

    

895 ირი აკ = 
1115 · (01% 

პლროროთვომითთ (აე თთდოპი რთთთყაბიზი ე). _ 
ჩარ ბი # სალო 

– ი წ=2. + 
ო. თ 
ხ==. 

რვა ხ წორაალის თს. ააა დასი ჩა ათა ტყტ«თ ტთა ბთ. იჩ /თთოთთ 2 ტროთორათნ ანათნნაანაა ნანავა > ამოსი: 1-თ ი. ლაა 

I ა.ა რი-თM ..__ 
ხულია ბან კლი შორს მკრავს <5მ ერით რჟრი, მოტა თხყწიდტ რაისის თაი მშრულდი #5 59 ს, ხმოი ა, თლა მვა 

თასში; ყდა ტირაC სმინ ეჰე ალდა ზ ეს) Iს 6 CC #0 C ს პხდი აღებენ აCმ99ს პსს თი პა ღზაიC სა. 042 შ.MLIC CC. 

მათ ლღულა ზარა მერმე ლალად ერთ მრაცალი ივო და რათ აქუნდა. რაიმის 1-მებ. ბუნოდა «უბე მონთუუთა თღისთს და კუს ხათ: 
» შ»> დღეთა ზომა ზურმე კვალად ური მრაცალი იჯი დი »რა რათ აჭურდა, რათმცა ჭამებ. მოუნოდა მომაფულა თვბთა და ხრჭუა 8=>. 

მხ მიცა ატი რ პუბ წი4ხირ1 8 იანა პანტიანი უძარ ხა 463 დნ ამრ გაი ოხსნ თან მასებს ნაი ხლია<ნ თანა ჩ ობოხ ჰით 
მოს გიშახყინიი1301 90)C14:2 ++1 9 +C+CV%I Iს LL CXC XC C8Iან4L #ლისC ზს პსრთსაC 

ფასM. 6C 1.) %LIIC MM 
9C2 აი1ძC ს1ნC თხ ყე ა046%C8 1210-+1C%1 M0. 0C C)C #2 C+იაIნ4C ლად ჯოს პითთიაC ძიშლიC „აეაეაეა–_ 

ძყსიC MM. +#იVყL MX ლოლა აივ ბიესნ:ისC მუში სიყნი Cთ24+21 0 C%CVეI (ს 6C C1C MX C#აა)ნ4,/. MC აჯაC ამს იდინა სიწალაC ' 
4:1+«M. 62. 1. 8CVIC. LM» ზა” 

"I. (MI. III, MI წ) სმ+4. | (ა MI”. # M.%.1 ს ა. ხი ხეა რასაა ბ აბე, 4 აი “რინა. _ ალს 9.1 მ სსC 5 LI. MI.C ML 
– 

მ== დღულა ზიმა მეურმე ჯუალად ური მრაცალო «ვო და არა რატ აქ-ურდა. რაომცა ჭამეს: მოუმოდა ხომაფუთა თათა და შაჭღა => - 
მა თ მოთ დ:ა16+ ძუძაზ ს:+6:5:C:7 გმო #94 8ათა ფა, 6 LX. 2 6I+/ ი. ა ოლი გა ძოს ნ აულიერ მათ:– 61 ფაათა მ = 

რ ბან 4IC <9 
აოთაპიაბი 

ახია რ 6 916 9 ს#ყე იცMC 144 1)1 ს.8C6ს) MC ბი CI ო C რ აყსატი მ ახინ 326 6 არსა ნ მა მC% I, არალი სღღულლ 
მა: 84. შ.#9+1MI წ, ალლ ლეა, ლთ ელლი ალას, 

მათ მოი დაჩ+ ჰაჰამდ LC <+ 8 თხი აჩი ლი ფა ფი 2< ძო აგ ჩარ მამლი დიმას რავარი მთელი თოთი თითი მა მახ თ. - ათ”ნთსასთ. 
59> +115 მღ თ--=2:2-==> 

  

7 LCLVVწნ 'CXI C0110CII0ი: MI M0Vხიი 105(იილინსთ თლ0-ლIC6, იხ. IIII0://(I00I§.ს(- 

(ეიMIVII.ძი/I6X(C/CICმ/ლესყC/მლდლ0/იVიILიI/იILიI.ჩIთ 

#6 პროექტი შესრულებულია ლ. სამუშიას და ნ. დუნდუას მიერ ფრანკფურტის 

უნივერსიტეტის დიგიტალური ჰუმანიტარიის ცენტრში, ჰესენის მიწის მეცნიერებისა და 

ხელოვნების სამინისტროს ფინანსყრი მხარდაჭერით საერთაშორისო პროექტის L0CნVC 

ფარგლებში. 
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კორპუსში ოთხთავის ქართული თარგმანები (როგორც გამოცემული, ისე 

გამოუცემელი) დიგიტალიზებული და დაპარალელებულია არა მარტო ცალკეული 
ქართული ხელნაწერების მიხედეით არამედ შეიცავს თარგმანებისათეის 

რელევანტულ ბერძნულ და სომხურ დაპარალელებულ ვერსიებსაც, რაც საშუალებას 

აძლევს მკვლევარს მსოფლიოს სხვადასხვა გეოგრაფიულ არეალში გაბნეული ხელ- 

ნაწერები სწრაფად და ეფექტიანად დაამუშაოს „ვირტუალურ სივრცეში“. 

·” MMIM%M.4-12 

თ ვითარცა ესმა იესუხ, რამეთუ იღვანე მიეცა საპყრობილედ, განეშორა და წარვიდა გალილეაღ, 
VMი | ,(რXოითიC ბნ ტას  1თ6VVეC XC0Cტტშუ 0VCXC09თCV 61C XIV I X;MX#M0C§CV. 

#3 | ხს! სხ, კორას მხხიი სმს კიქ4ი,ხსხი ს სსვა, ს ზხყა. აე სიფ IV და! ჩათ. 

M8C | (ხ(ოლო)) ესმა რაი ოჯკოვე ი(ესოჯვს : რ(ამეთოვ) იოვანე საპყრობილედ მიეცა წარვიდა გალილეად ::: 
M6. ვითარცა ეხმა იესუს, რამეთუ იოვანე მიეცა საპვრობილედ, განეშორა და წარვიდა გალილეად, 
VCL | ვითარცა ეხმა იესუს, რამეთუ იოჰანე მიეცა, განეშორა და წარვიდა გალილეად, 

V00. | ვითარცა ეხმა იესოვზ, რამეთოვ იოპანე მიეცა, განეშორა ღა წარვიღა გალილეად, 

VC0 | ვითარცა ეხმა იეზოვს, რამეთოვ იოვანე საპყრობილესა მიეცა, განეშორა და წარეიდა გალილეად, 

9 | ვითარცა ეზმა იესუს, რამეთუ იოვანე მიეცა საპვრობილედ, განეშორა და წარვიდა გალილეაღ. 
V0ჩ | ვითარცა ეხმა იესოვს, რამეთოვ იოვანე მიეცა საპყრობილედ, განეშორა და წარვიდა გალილეად, 

V0C | ვითარცა ეხმა იესუს, რამეთუ იჭოვა)ნ0 მიეცა საპყრობილედ, განეშორა და წარვიდა გალილეად. 

Mრტ | ესმა რაი ოვკოვე ი(ეხო1ვს, რ(ამეთოვ) იოვანე საპყრობილედ მიეცა, განეშოვრა და წარვიდა გალილეად, 
V98 | ე(ითარც1ა ესმა ი(ესო)ვს . რ(ამეთოვ). იოვანე ( 

M9 | ხოლო ეზმა რაი იესუს, ვითარმედ იოვანე მიეცა, განეშორა და წარვიდა გალილეად, 
V99M | ხოლოესმა რაი იესუს, ვითარმედ იოვანე მიეცა, განეშორა და წარვიდა გალილეად, 
V9I | ხოლო ეზმა რაი იესუს, ვითარმეღ იოვანე მიეცა, განეშორა და წარვიდა გალილეაღ. 

V9M | ხოლო ეზმა რაი იესუს, ვითარმედ იოვანე მიეცა, განეშორა და წარგიდა გალილეად, 

ი | ვითარცა ეზმა იეხუს, რამეთუ იოჰანე ზაპყრობილესა მიეცა, განეშორა ღა წარვიღა გალილეაღ.   
გ) წარწერების გაშიფვრიდან დიგიტალურ ეპიგრაფიკულ კორპუსებამდე 

ქართული ხელნაწერების დიგიტალიზაციის პარალელურად საგანგებო პრო- 

ექტების ფარგლებში განხორციელდა ქართული წარწერების დიგიტალიზაცია. დღე- 

ისათვის ორი ეპიგრაფიკული დიგიტალური კორპუსი არსებობს: ილიას სახელმწიფო 

უნივერსიტეტში შექმნილი „საქართველოს ეპიგრაფიკული კორპუსი“?, რომელიც 

აერთიანებს საქართველოში დაცულ უმდიდრეს ეპიგრაფიკულ მემკვიდრეობას (რე- 

სურსები დოკუმენტირებულია ლაიდენის კონვენციის ციფრული მემკვიდრის – 

ხი!)ხიC-ის მიხედვით) და ფრანკფურტის უნივერსიტეტში შექმჩილი „ქართული წარ- 

წერების კორპუსი“?ზ, რომელიც აერთიანებს ქართულ წარწერებს უძველესი დროიდან 

  

77 იVI905://))ს)გსი1.ლძს.0C/86/1)1გსი1/1ი§11L0VI6ხ1-451/I1იფVI§CII-MVI6V218-C6ი1II-467/5მძ0მILV6C105- 

6ი)თ.მIIMXსII-#0ოიV51 

?ზ იIM10://IIV05.სი1-IIმიMI”სIL.ძლ/I(CXL6C/6ICC/CმსC/მთC060/105C”/Cმ+C6Lმ/Cმ+C6,ჩ(თ 
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მოყოლებელი დღემდე. ქართული წარწერების კორპუსი განთავსებულია IIIV§-ის 

პორტალზე და პარალელურად ინტეგრირებულია ქართული ენის ეროვნულ კორპუს- 

ში. 

“ C9ი რ “..ი“ .·ი –-ძი ი29% 5= 

(118 
== 

> ,.–– პაელი ხალ. ..ს 24“-. == 

უშუეესეღბი––. 

.-.. 

' 

ოვს =ფსი ლაა ი იმო ი აი. მიი 

გაა „ასთან თრ რავ... „ეა ღ 

შევვვვვევადადა ა-ი სიონა)ს იორ კს თრან ას წ =. იაც .. –-> 
ფვვვვვვვევთივ ს ი თი სის“ ი არრია, იამა უთოილიბ წ 

· - თ. · ილ! 

.”». 

  

  
ქართული ეჰიგრაფიკული ძეგლების დიგიტალიზსაციამ და ელექტრონული ბა- 

სების შექმნამ გააადვილა წარწერების სისტემატისაცია და გააფართოვა მათი 

ინტერდისციპლინური კვლევის არეალი, რასაც მეტამონაცემების კომპლექსური 

სისტემა უსრუნველყოფს. 

  ს უღთალუთდ ავი სავი აის თ 

.– == |) |) ი ლლ | 
პფდუბთს «მური | «რითა |თდა «მთ | !   

“რულს. ს, ლალა--აეეეეეეეეეეე ეეე 
წლს ალა.“ ლაღ ორთ აუდი არილიოთ ფ. დი მადულთ 

აღრ ერობა რ რ-ი ი 
__ წაჯ ტთა სააულათ სტალი იდ” ფაი ხრაადა ებული 

სარრვებვირთ ხორვრთ. ».. 

ეაეგდადაასდ– წილ = 

· ათილ> ი ლლ2+-5-> 
თრალერულ რულ უცებ თირიაებოვრიბი მრმუბი: 

ღაოდბობ შელი. (აო– _ 1 <= ალი არლმრ 2)ა 
1< 4-4 2ლლალ სან 5 933) 

ძღრუუბი: ხუნოიულის. ღღუკღკღკ–ღკღკღკაკღჩ--._ ) ა არაბული ხოლროით ტორრატ გუნ თაროლი დასუსტებით -თვრ, 
- ხვ ბლტ «ე --# «გ 

18 რება ტოლ იდბაბებლი ლა I4 თს) 
უთ კკლელიული წა სნ არტის გართულ დანხტლარ ურიელი! ხობურუბ» 

> .. ტათვვფოი თრ. ათა ვაღაელებებებე–– აღ 9 ალ ე ი, ილი აღლალ 
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როგორც სემოთ წარმოდგენილი მეტამონაცემების კომპლექსური სისტემა 

გვიჩვენებს, წარწერების ელექტრონული ბაზები ლინგვისტური მასალის (ტექსტერი 

რესურსი) გარდა მოიცავს ეპიგრაფიკული ძეგლის ფისიკურ მახასიათებლებს, 

ძეგლის აღმოჩენის დროს, ადგილს, ლოკაციას, სამუსეუმო ექსპონატების შემთხვე- 

ვაში კი საინვენტარო ნომერს. ასევე ტექსტის იკითხვისის ვარიანტებს და სამეცნიე- 

რო ლიტერატურის ბიბლიოგრაფიას; თანდართული ფოტომასალა კი დამატებით ეე- 

რიფიკაციის საშუალებას აძლევს მკვლევარს ან საკითხით დაინტერესებულ პირს, 

თავად დარწმუნდეს დიგიტალეერი ვერსიის სისწორეში. 

იხ. ბოლნისის სიონის წარწერა: 

ფუ , ” > აღა. . და - ”V 

  

     
  

     
   

    -0ოსCომსი ზეთს! -0უშსC მს! ხეშზ' 
8-8 მ-თ1ს შლა, 

"სშს ო9 ხე 416 CონL0-CყყლლსსლსინსეშწეCსუნბლინ წძ-სშსზ1ს )CასCს094ა, 
ისნის CI 1 სI0ექისასს000CნსსLC0C4ას0C0ს711CL რის Mოსწენ L19::ჩ_ | 

1 

ოსს ძმისიჩსშ :შ-1ს9ხ როესშLასL ე) <L.L.ი-.0ი-შ-ში სს 

ყელეონწუი-წმ- სCს=შ. უის L5ე0-0CC ჩს)სLმ91980-სშ-179 

9C 

ძ» 

  

    

    

   

   

  

    
ულე05-ნსსეი CV 91სშს სს სLა შLL0-ს0490-შ-1C წ სსCMXმ-X:8 9-81ს სერი 
პენალი ვითა 5 ჯე0--0C სესL სთ სშ-ედე წ.C შ-ე 21 სL ნუფLC! 

ძო'სფხმილშ (11) %XIC916C0-C44Cოსხლსისიეე)Cსსწსმუნ Cმ91სშსს1ს დასCსის 

თC”+CL9-Cჩ შ მუქIსს0:)0სსCს04ს0Cლ0ს 141CC ტაფოშრომ”სე5. 9-4 | 
  

  

დ) ვეფხისტყაოსნის სიმფონია-ლექსიკონიდან ვეფხისტყაოსნის პარალელურ 

კორპუსებამდე 

ცნობილია თუ რამხელა ლღვაწლი მიუძღვით ქართველ მეცნიერებს. 

განსაკუთრებით „ვეფხისტყაოსნის“ ტექსტის დამდგეჩი კომისიის წევრებს (და არა 

მარტო მათ) პოემის აკადემიური ტექსტის დადგენასა და გამოცემაში. გარდა ცნობი- 

ლი აკადემიური გამოცემებისაზ, ცალკე გამოიცა ვეფხისტყაოსნის სიმფონია-ლექსი- 

  

79 |, ფ)იილI. M0CVIVII0I§ =I/ 8CI(1/15CIIII/I V0II 8075, Iი: MმსM85101081C იCს(6, 16იი, 80CIIVCII2ფ M6ი!ს, 2015, 

)55-182 სIIია://0CI5.სიI1-/-მიX ს თ.ძი/ითოძიმ!/)ი/0ძი/IC2011M.იძL 
§0 ,ხ, 'მოთა რუსთაველი, ვეფხისტყაოსანი, რედ: აკ. მანიძე, 1975 წ. შოთა რ'უესთაველი, 

ვეფხისტყაოსანი, რედ. ალ. ბარამიძე, კ. კეკელიძე, აკ. შანიძე, 1957 წ. 
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კონი", რაც თავისი დროისათვის უდიდესი მნიშეჩელობის მქონე გახლდათ რუსთვე- 

ლოლოგიის განვითარებისათვის. ბუჩებრივია, რომ ქართული და მსოფლიო დამწერ- 

ლობის ეს უმნიშვნელოვანესი ძეგლი ქართველოლოგიის დიგიტალიზაციის 

პირველსავე ეტაპსე მოექცა ყურადღების ქვეშ. პოემის დიგიტალური ვერსია ჯერ 

კიდეე 90-იან წლებში მოამსადა იოსტ გიპერტმა ვახტანგ იმნაიშვილთან ერთად და 

ხელმისაწვდომი გახადა პოემა დიგიტალური კვლევების განსახორციელებლად. უკა» 

ნასკ6ნელ წლებში ილიას სახელმწიფო უნივერსიტეტში „ქართული ეჩის კორპუსის“ 

ფარგლებში განხორციელდა „ვეფხისტყაოსნის“ ხელნაწერების მასშტაბური დიგიტა- 

ლიზაცია (პროექტის ხელმი.: ნ. დობორჯგინიძე), რომელიც შოთა რუსთაველის სა- 

ხელმწიფო სამეცნიერო ფონდმა დააფინანსაზ?. „ვეფხისტყაოსნის“ კორპუსში შევიდა 

პოემის გამოცემული (ძირითადი გამოცემები) და ხელნაწერი ნუსხების გაციფრებელი 

ეერსიები. კორპუსი მოიცავს პოემის როგორც სრ'ელ, ისე ფრაგმენტულ ვერსიებს და 

წარმოადგენს „ვეფხისტყაოსნის“ ხელნაწერთა ყველასე სრელ ციფრ“ელ არქივს. 

  

  , 
' 
, 
· წედელლ 
–. : ფ ლლ თაია 

, 
. 
.· (8 სა 2 რები იპი მენი რეს თოდ ფნითიბ რფებდადებ 1 ” –_ რ“, 

2018 წელს ფრანკფურტის უნივერსიტეტში დაიწყო „ვეფხისტყაოსნის“ თარ- 

გმანების სრულმასშტაბიანი დიგიტალიზაცია (ხელმ. მ. თანდაშვილი). პროექტის მი- 

'სანია სვეფხისტყაოსნის“ თარგმანების (55 ენაზე) პარალელური კორპუსის შექმნა, 

რაც საშუალებას მოგვცემს კორპუსში არა მარტო თავი მოვუყაროთ თარგმანების 

  

8 ყეფხის-ტყაოსნის სიმფოჩია. თბილისი: სტალინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო 

უნივერსიტეტის გამომცემლობა, 1956 

ზ2 ჩ(Iი://ლ0ო00Lმ.1II0სი(.6ძს.ის/7ი0=Lი/ი0ძი/11 
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დიგიტალურ ვერსიებს, არამედ განვახორციელოთ ორიგინალისა და თარგმანების 

შედარებითი ანალიზის ავტომატიზება თარგმანის სტრატეგიების კვლევისა და სხვა- 

დასხვა ენაზე პოემის თარგმანების შედარების მი“სნით. 

ღა მთ > _-__ _-_-. ოდი. ·თი MM თ 09494 = 

  

  

  ––კ–კ–_–_–____-__ 

! ' 

ს ფააააგათათნიცოთ “ს ე:8>2 .4. წაით 3 1 

1 თთიოოთ . თე დით. | 

1. რატო უფხო რარა ორმა კოი ბეორალი ზალით. პრა. -I IL ია თონი თი მ თხა როარ > თვთარო == ! 
ი ვრის ფა ხლ ლი“ დი აღ. აო დარ ა (ათ XI თა ნ ა ხოდი სი/თთოპ ალ დიტოს. 1 ართ ოთ. რრელაბ ლარ 42 ერლი 2 პოთ ლ. ი აირი თი აარრირე ხრ 4 წა უიასრრა ნთირო 4 ნთ ახლოა. I 

1. ფრაბრი სარლ დ იღტთთლ სელია ბიადრით რტორა: რაჯ 4 ათინა რ თლომ თი 94 თ-ის ჩაო ა წო! თა ალი სთ. 

  

პროექტი ასევე მისნად ისახავს თარგმანმცოდნეობის, როგორც თარგმანის 

პროცესის კვლევის, დიგიტალიზაციას და გულისხმობს თარგმანის სტრატეგიების 

კვლევის ტექნოლოგიზაციას. დღეისათვის შექმნილია ვეფხისტყაოსნის თარგმანების 

პარალელური კორპუსის პროტოტიპული ვერსია, რომელიც პოემის თარგმანებს შეი- 

ცავს 13 ენაზე. 

ორივე სემოთ დასახელებული კორპუსი C,ვეფხისტყაოსნის“ ხელნაწერების 

პარალელური კორპუსი და „ვეფხისტყაოსნის“ თარგმანების პარალელური კორპუსი) 

წარმოადგენს „ვეფხისტყაოსნის“ ტექსტის დამდგენი კომისიის მიერ დაწყებული უდი- 

დესი ღვაწლის კანონზომიერ და ლოგიკურ გაგრძელებას, რაც უდაოდ გახდება დი- 

გიტალური რუსთველოლოგიის განვითარების საფუძველი. 

ე) დიალექტური მასალების მოპოვებიდან დოკულინგვისტიკამდე 

ცნობილია, რომ ქართული ენის პირველი სისტემური გრამატიკის ავტორმა 

აკაკი შანიძემ ქართული ენის სტრუქტურის სისტემური შესწავლა ქართული დია- 

ლექტების შესწავლით (ტექსტების ჩაწერით და მათი სისტემური ანალიზით) დაიწყო. 

ახალგა სრდა მეცნიერის მოღვაწეობა ამ მიმართულებით გზის გამკვლევი აღმოჩნდა 

დიალექტოლოგიის, როგორც სამეცნიერო დისციპლინის ჩამოყალიბებისათვის. სწო- 
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რედ ამიტომ, სამართლიანად არის აკ. შანიძე დიალექტოლოგიის ფუძემდებლად 

მიჩნეული. 

21-ე საუკუნის დასაწყისში დიალექტური მასალების დიგიტალიზაცია მასშტა- 

ბურად განხორციელდა არნ. ჩიქობავას ენათმეცნიერების ინსტიტუტში, რომლის 

შედეგადაც შეიქმნა „ქართული დიალექტური კორპუსი“ და რომელშიც შევიდა რო- 

გორც უკვე არსებული დიალექტური რესურსები, ისე ახლად მოპოვებული მასალები 

(ხელმ. მ. ბერიძე)83, 

დიალექტური მასალების მოპოვების, დიგიტალიზაციის, დაარქივებისა და შე- 

ნახვის თანამედროვე მეთოდების გამოყენებით შეიქმნა მეორე „დიდ მონაცემთა ბაზა“ 

– „ლინგვოკულტუროლოგიური დიგიტალური არქივი“, რომელიც ბათუმის შოთა 

რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტის დიგიტალური ჰუმანიტარიის ცენტრში 

განხორციელდა (ხელმ.: მ. თანდაშვილი, რ. ხალვაში)ზ!. პროექტს აფინანსებდა შოთა 

რუსთაველის ეროვნული სამეცნიერო ფონდი. 

პროექტის ფარგლებში დოკულინგვისტიკის ინოვაციური მეთოდების გამოყე- 

ნებით აჭარის რეგიონში შეგროვდა ინტერდისციპლინური კვლევებისათვის განკუთ- 

ვნჩილი ვრცელი მასალა 100 საათის მოცულობით. 

  

  

  

  

ყცაV- 6CMM 

ლები. ლი: 

0ი«ი 86«C001(წ66 '/ 
C%%§4 თა I 

589 2+8 
§:-04ტ9% ლღოდიაიდ   

     
5გყი 48 I6ოისგ. CVI#I-5/ი-8 = 

§ააა 501 83იი 03 (ბოიIე10 (CVI+IL8M0+5,|.....– 
550 8 C00) 88 6M 2.7. ს 

მეა რეოითთთთი ი. . L ა. _ 
IMM6/00 1Cმი8Cიისიიზ. „ იიი) %“ 2.) ს 
ჩეზიიაას 85CMსი პLLC > ო«ესაზ თ ი ჯგგ 

რ გვკეე ა აა ა ააორთრვვეს საა თო - იაეა 500. ლო ინ ზი «ახაო 00 00:04 542. 00 00-14 692 4180 ავა 
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ლინგვოკულტუროლოგიური დიგიტალური არქივის მასალები უახლესი ტექ- 

ნოლოგიური პროგრამების გამოყენებით არის დამუშავებული, საარქივო მასალები 

დაარქივების თანამედროვე, საგანგებო ფორმატში არის დაარქივებული და შზეესაბა- 

მება ნეიმეხენის მაქს პლანკ ინსტიტუტის ენათა არქივის მიერ შემუშავებულ დოკუ- 

მენტირების საერთაშორისო სტანდარტებს, კერძოდ, ვიდეო-, აუდიო- და ტექსტური 

მონაცემები ერთ მულტიმედიალურ ფორმატში – #L#M იტიი0ი!მყ0ი წ0ოთმL – 

(იხყი://MMM.616-6XL6ი0510ი.0L9/ძ0/6XI60510ი5/600) არის გაერთიანებული, ლინგვისტური ანა- 

ლიზისათვის კი გამოყენებულია ტექსტის გლოსირებისა და ანოტირების ინსტრუმენ- 

ტი ILICIძV0II§5 Lგილსიმთლ LXი10ICI (LL,IX). იხ. არქივის მასალა წარმოდგენილი #LVMX-ში. 

<C) 2015-00009-1 - ჩაი VV0ი Lაიფსაფი ნაიბი“ 

= ვლიძ/ი«თო 04 ჯი ნაა =+ ლ. იის ჩარ“ იძი LMი _ 

2 რიდ ძილია სდ” ართი. ი წ 

  

  

  

სულულე საეააეაიაბნ ნენეი, აას აას... 
ეა ლლ ყო _-_-_ 2019-00009 

ი თოლიომიოით “ფითი 29. - 
ს თიო» Cიოლთმაოლი ' ასა– · 2017-00263 

ცაა არ ნრითმოლი | <7 ეცა –_–_–__”“” 
ლი> ველი | 558 : V9ძ CიL ––__-_“_-_-_ თი · იი · 

' 2018-00015 899 ს წაელებლე! ვარდ 23 ებ ბნლი Lსწელებლ ებ გა: შეახილ « 
“ 2016-00190 ევც მთი ს ასნაელებლ ებ ი შეააილ ი 

| · 2018-00200 ითი ი თართი ითთ C.ა9 თაბი ითთ C..თ.ა.რი 
I ავაარივენ – <ათზს> მასაი“ ქი აი» (იყი, დი პათალხრს (0 აის Cაყიო/ 

I | 2019-00245 .. –==„"."' . 
| 2019-00255 ჩი“ 
| 2019-00257 | აავვ « V ი საქართველოში. აქე-ხ ჩები სწაელის 
| 2 Mიიხიოი=» საქრთველო. «ში 29 აბ ჩი «ი სწაელ ს 
„ 2019-00269 ' Lი». ნისთი« საქართველო. ში. აქვ ბ ჩემ, -ი სწელ -ს 
; 2019-0020 L9X CIC55 «ი ძან. თ 5 ჩის თარი“ CI) თით Cააი თარი დ.ი თ... 

| I 3019-00272 Lი». C(იო. IიI0. ი ჩთდითოხი ”» #ია:ხი:10 აია Cაიეი» დი". ტახი, (0"იVCა«ყით ი ჩის რი. 
I | > ზაიათფათი · ... ... ... 
| | 2019-00273 Vი”ძ CიL ი "” დი. ი" 
! , 2019-00277 პერიოდში სამოზდასაბი მედრესე 
I | 2019-00278 პეროდ -ში საპოადას მ ი მედრესე 
' ! 20)9.00280 = უეხუეღდ << სამოზდასამ -ი მედრესე 
ბეეელეეაეელეელეეუველლილლლლლილ “რ რას... თათ «ააა თარ“ 
<> ითი 2019-00233 ი წისდისსი CMრისთ გითხრა. იი ი 

2019-00284 . სათი 
9 1Cი8 # VCიძM I უ019-00285 ი დ-ძის ი 

35 ხითო” 20)9-00286 ==. 
ი ათახიის.  · 2019-00287 2 Vიყძ ს მორდასაბი პედრეს ფრ. . რომელიც როგ რორი 
იC > 2019-00288. Mიიხითი=» სამოხთდ სამ ი მედრეს «რ რომელის, რომ – « 
(> .. 2019-0229 Lი» ნითი» ს.მორდასამ -ი მედრეს თრ რა - «     

ექსპედიციებში მოპოვებულ ენობრივ მონაცემთა დაარქივების როგორც 

ძირითადი პრინციპები და მეთოდები, ისე თანამედროვე ტექნოლოგიები, აღწერილია 

პროექტის ფარგლებში გამოცემულ თეორიულ ნაშრომებში: „ენისა და კულტურის 

დოკუმენტირების თანამედროვე მეთოდები და ინსტრუმენტები“ს-= და არქივის 

ტექნოლოგიურ მეგსურში „ენისა და კულტურის ელექტრონული დოკუმენტირების 

თანამედროვე ინსტრუმენტები“ %, 

  

85 ცხ. მანანა თანდაშვილი, ენისა და კულტურის დოკუმენტირების თანამედროვე მეთოდები 

და ინსტრუმენტები“, თბილისი, გამომცემლობა უნივერსალი, 2020 წ. 

8% მ, თანდაშვილი, რ. ხალვაში, რ. პაპიაშვილი, მ. ხახუტაიშვილი, გ. კახიანი, ნ. ცეცხლაძე, 

ენისა და კუ ღტურის ელექტრონული დოკუმენტირების თანამედროვე ინსტრუმენტები 

(მეგზური), თბილისი, გამომცემლობა უნივერსალი, 2020 წ. 
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ვ) ზმნის მორფოლოგიური პარადიგმიდან ფუნქციურ-სემანტიკურ 

პარადიგმამდე 

აკ. შანიძის მიერ სისტემატისებული ზმნის უღვლილების პარადიგმა იმ ძი- 

რითად საყრდენს წარმოადგენს, რომელზედაც აიგო შემდგომ ზმნის ახალი თეორი- 

ული თუ ფორმალური მოდელები. ეს ეხება როგორც ფორმობრივ, ისე სისტემურ 

მხარეს: უღვლილების პარადიგმას, მწკრივთა რაოდენობას, მწკრივში ზმნურ ფორმა- 

თა რაოდენობას, ზმნის კომპლექსურ – ფუნქციურ-სემანტიკურ პარადიგმას. ყველა 

მომდევნო ნაშრომებში, რომელიც ქართული ზმნის ფორმალიზაციას ეძღვნებოდა, 

აკაკი შანიძის გრამატიკის საფუძვლები საყრდენ და ამოსავალ წერტილად რჩებოდა. 

ქართული ენის დიგიტალიზაციამ თავისთავად მოითხოვა ქართული ენის გრა- 

მატიკის დიგიტალურ წესებად გადაწერის აუცილებლობაც, ე.წ. მორფოსინტაქსური 
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პაულ მოირერის ავტომატური ანალიზის პროგრამა ქართული ენის ეროვნულ კორპუსში 

ქართული ენის ეროვნული კორპუსის სინტაქსური ანალიზატორი, რომელიც 

ნორვეგიელი მეცნიერის პაულ მოირერის მიერ არის შექმნილი, ერთ-ერთი ასეთი 

„დიგიტალური გრამატიკის“ რეპრეზენტაციას წარმოადგენს. მიუხედავად იმისა, რომ 

დღეისათვის ენის ანალიზისა და სინთეზის არაერთი პროდუქტი არსებობს, პაულ 

მოირერის მიერ შექმნილი მორფოსინტაქსური წესების დიგიტალური კორპუსი იმით 

არის გამორჩეული, რომ იგი დიდ მონაცემთა ბაზას – ქართული ენის ეროვნულ 

კორპუსს ეყრდნობა და მასში არის ჩაშენებული. 
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%ზ) ქართული სამეცნიერო ტერმინოლოგიის შექმნიდან დიგიტალური 

ჰუმანიტარიის მეტაენის გაქართულებამდე 

როგორც შემოთ უკვე აღვნიშნეთ, აკაკი შანიძის გრამატიკა ქართული ენისა- 

თვის შექმნილი პირველი სისტემური გრამატიკაა, რომელმაც საფუძველი დაუდო 

სისტემურ გრამატიკულ აზროვნებას და დღემდე რჩება ერთ-ერთ მნიშვნელოვან სა- 

ფუძვლად დღეისათვის არსებულ ყველა გრამატიკებს შორის. გრამატიკულ ცნებათა 

ის სისტემა, რომელიც ქართულენოვან სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოიყენება, 

ძირითადად აკაკი შანიძის შექმნილია და საყოველთაოდ გამოყენებული ქართულ 

ენათმეცნიერებაში. ცნობილია, თუ რა რუდუნებით ეკიდებოდა აკ. შანიძე თავის თა- 

ნამოაზრეებთან ერთად ქართული სამეცნიერო ტერმინოლოგიის შექმნის საკითხს, 

ვინაიდან კარგად ესმოდა მეტაენის გაქართულების მნიშვნელობა ეროვნული მეცნი- 

ერების განეითარების საქმეში. სამწუხაროდ, ქართული ენის დიგიტალიზაციის პრო- 

ცესი ჯერ კიდევ მოიკოჭლებს ამ თვალსაზრისით: დიგიტალიზაციას საოცარი სის- 

წრაფით შემოაქვს ახალი ცნებები და მათი აღმნიშენელი ტერმინები, რომელიც უმე- 

ტეს შემთხვევაში უცხოენოვანი სიტყვების ქართულ (და ხშირად არამართებულ) 

ტრანსლიტერაციას წარმოადგენს. დღეისათვის არსებობს დიგიტალური 

ჰუმანიტარიის ტერმინთა გაქართულების სულ რამდენიმე მცდელობა, მათ შორის: ა) 

ბეჭდური რესურსი „კორპუსლინგვისტიკის ცნებების გლოსარიუმი“ზ, რომელიც დი- 

გიტალური ჰუმანიტარიის საზაფხულო სკოლის მონაწილეებისთვის შეიქმნა 2014 

წელს და რომელშიც თაემოყრილია კორჰპუსლინგვისტიკის ძირითადი ცნებები და 

შესაბამისი ტერმინების ქართული ეკვივალენტები განმარტებებითურთ და ბ) დიგი- 

ტალური რესურსი ქართული სამეცნიერო მეტაენის კორპუსიზზ ამ მიმართულებით 

სამუშაო კიდევ ბევრია, რათა არ გაწყდეს ის ტრადიცია, რომელიც დაამკვიდრეს 

ქართველმა მეცნიერებმა თითქმის საუკუნის წინ ქართული სამეცნიერო ენის შესაქ- 

მნელად და მისი ეკოლოგიის შესანარჩუნებლად. 

დიგიტალური ქართველოლოგიის განვითარება არ ნიშნავს მხოლოდ დიდ მო- 

ნაცემთა ბაზების შექმნასა და კვლევის თანამედროვე ტექნოლოგიების განვითარე- 

ბას. დარგის განვითარება სრულიად წარმოუდგენელია ადამიანური რესურსების გა- 

რეშე, კერძოდ, ახალი თაობის აღსრდისა და სამეცნიერო სივრცეში მათი ინტეგრა- 

ციის გარეშე. სამწუხაროდ, დღემდე ვერ მოხერხდა დიგიტალური ჰუმანიტარიის, 

როგორც სასწავლო-აკადემიური პროგრამის ან თუნდაც კურსის შეტანა საუნიეერ- 

  

8723 თანდაშეილი, ზს. ფურცხვანიძე, კორპუსლინგვისტიკის ცნებების გლოსარიუმი, 

ფრანკფურტი-თბილისი, 2014 
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სიტეტო სივრცეში. გამონაკლისს მხოლოდ რამდენიმე უნივერსიტეტი, კერძოდ ბათუ- 

მის შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტი და ილიას სახელმწიფო 

უნივერსიტეტი წარმოადგენს, რომლებმაც ფართოდ გაუღეს კარი დიგიტალურ ჰუმა- 

ნიტარიას. 

ბათუმის შოთა რუსთაველის სახელობის სახელმწიფო უნივერსიტეტი იყო 

პირველი უნივერსიტეტი საქართველოში, სადაც ყეელაზე აღრე დაინერგა ღიგიტა- 

ლური ჰუმანიტარია – 2015 წელს აკრედიტაცია გაიარა დიგიტალური ჰუმანიტარიის 

მაინორმა პროგრამამ (ხელმ: პროფ. მანანა თანდაშეილი), ხოლო 20177 წელს 

ფრანკფურტის უნივერსიტეტისა და ბათუმის უნივერსიტეტის ურთიერთთანამშრომ- 

ლობის ფარგლებში დაარსდა დიგიტალური ჰუმანიტარიის ცენტრი (ხელმ: მანანა 

თანდაშვილი, რამას ხალვაში), რომელიც მისნად ისახავს ენისა და კულტურის 

დოკუმენტირების თანამედროვე მეთოდების დანერგვას საქართველოში; კერძოდ, 

მასალების მოპოვებას დოკულინგვისტიკის პრინციპების გამოყენებით, მოპოვებული 

რესურსებს დიგიტალურ დაარქივებას მათი ინტერდისციპლინურ კვლევებში 

გამოყენების მისნით, ენათა დამუშავების თანამედროვე პროგრამული საშუალებების 

CLტM-ის და LLCX-ის ადაპტაციას ქართული ენისათვის. 2017-2020 წლებში ბათუმის 

დიგიტალური ჰუმანიტარიის ცენტრში მანანა თანდაშვილისა და რამაზ ხალვაშის 

ინიციატივით განხორციელდა საერთაშორისო სამეცნიერო პროექტი „ლინგვოკულ- 

ტუროლოგიური დიგიტალური არქივი“ (პროექტი დააფინანსა შოთა რუსთაველის 

საქართველოს ეროვნულმა სამეცნიერო ფონდმა). პროექტის ფარგლებში აჭარის 

რეგიონში შეგროვდა და დაარქივდა ინტერდისციპლინური ხასიათის მასალა 100 

საათის მოცულობით, რომელიც ლღია რესურსს წარმოადგენს და თანამედროვე 

ტექნოლოგიური სტანდარტების მიხედვით გამართული პირველი დიგიტალური 

არქიეია საქართველოში. 

მეორე უნივერსიტეტი, რომელმაც საგანმანათლებლო სივრცეში კარი გაუღო 

დიგიტალურ ჰუმანიტარიას, არის ილიას სახელმწიფო უნიეერსიტეტი. 2017 წელს 

უნივერსიტეტში გაიხსნა სადოქტორო პროგრამა დიგიტალურ ჰუმანიტარიაში, 2020 

წელს კი შეიქმნა ლექსიკოგრაფიისა და ენობრივი ტექნოლოგიების ცენტრი (ხელმ: 

თ. მარგალიტაძე), რომლის მიზანია საქართველოში ლექსიკოგრაფიის ინტერდის- 

ციპლინურ დარგად ჩამოყალიბებისათვის ხელის შეწყობა, ქართულ ლექსიკო- 

გრაფიაში კორპუსული და ბუნებრივი ენის დამუშავების მეთოდების ინტენსიურად 

დანერგვა, მაღალი ხარისხის ორენოვანი ლექსიკოგრაფიული და კორპუსული 

მასალის შექმნა-დაგროვება-განვითარების ხელშეწყობა, თანამედროვე ქართულ 
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ტერმინოლოგიაზე მუშაობა (ცენტრის მიერ შექმნილი ტერმინოლოგიური ლექსი- 

კონების ერთ ბაზაში გაერთიანება თანამედროვე ტერმინთბანკების მეთოდოლიგიისა 

და ტექნოლოგიების გამოყეჩებით) ცენტრის ერთ-ერთ პრიორიტეტულ ამოცანას 

ლარმოადგენს ინგალისურ-ქართული/ქართულ-ინგლისური სრულფასოვანი მანქანური 

თარგმნის პროგრამის შექმნა მაჩქაჩნური თარგმნის პროექტისათვის დიდი 

რაოდენობით მაღალი ხარისხის ინგლისურ-ქართული პარალელური წინადადებების 

დაგროვება ინგლისურ-ქართული ლექსიკოგრაფიული რესურსების შ<ევსება- 

განვითარება, მათი მანქანური თარგმნის პროექტში გამოყენების მიზნით. 

ქართულ საუნივერსიტეტო სივრცეში ზემოთ დასახელებულ აქტივობამდე, 

განსაკუთრებული როლი შეასრულა სეზონურმა სკოლებმა დიგიტალურ ჰუმანიტა- 

რიაში. კერძოდ, ბათუმის სახელმწიფო უნივერსიტეტში პროფ. მანანა თანდაშვილისა 

და პროფ. რამახ ხალვაშის მიერ დაარსებულმა ბათუმის საზაფხულო სკოლამ 

დიგიტალურ ჰუმანიტარიაში და თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტში პროფ. 

მანანა თანდაშვილისა და დარეჯან თვალთვაძის მიერ ჩატარებულმა ზამთრის 

სკოლებმა დიგიტალურ ჰუმანიტარიაში. დღემდე ჩატარებული 12 სესონური სკოლა 

მიეძღვნა დიგიტალური ჰუმანიტარიის სხვადასხვა საკითხებს: დიგიტალური ჰუუმანი- 

ტარია და ქართველოლოგიის სპეციალური პრობლემები, კორპუსლინგვისტიკა და 

ქართველოლოგიის სპეციალური პრობლემები, ქართველოლოგია და 21-ე საუკუნის 

გამოწვეეები, თემატური კორპუსების აგების ძირითადი პრინციპები და მეთოდები, 

ენის ელექტრონული დოკუმენტირება, ენისა და კულტურის დოკუმენტირების ძირი- 

თადი პრინციპები და მეთოდები, დიგიტალური ქართველოლოგია, დიგიტალური კავ- 

კასიოლოგია. აღნიშნული სკოლების პროგრამებისა და მათში მონაწილე ქართველი 

და უცხოელი მეცნიერების შესახებ ინფორმაცია დაწვრილებით შეგიძლიათ იხილოთ 

ქვემოთ (დანართი II). 

წინამდებარე ქეეთავში ჩვეჩ შევეცადეთ წარმოგეედგინა ის უწყვეტი ხაზი, 
რომელიც გასულ საუკუნეში ქართველი მეცნიერების მოღვაწეობით იწყება და ჩვენ 

თვალწინ ყალიბდება დიგიტალურ ქართველოლოგიად. დიგიტალური ქართველოლო- 
გიის განვითარება კი დიგიტალური ჰუმანიტარიის ერთ-ერთი თანამედროეე, ეროვნუ- 

ლი მიმართულების განვითარებას ნიშნავს. 
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დანართი 1 

ფრანკფურტის უნივერსიტეტის ემპირიული ენათმეცნიერების ინსტიტუტში 

ქართველურ და კავკასიურ ენათა დიგიტალიზაციის შედეგად შექმნილი 

რესურსები 

III სყ5-ის ქართული რესურსები 

ა) ძეელი ქართული ბიბლიური ტექსტები, აპოკრიფები და კომენტარები 

2 

3. 

4. 

5 

17. 

გრაცის ხანმეტი ლექციონარი – ი. გიპერტი, ე. იმნაიშვილი, ზ. სარჯველაძე 

ხანმეტი პალიმფსესტი #89 / #844 – ლ. ქაჯაია, ი. გიპერტი 

ვენის ხანმეტი პალიმფსესტი – ი. გიპერტი, ზ, სარჯველაძე, ლ. ქაჯაია 

ძეელი აღთქმის ოშკისა და იერუსალიმის რედაქცია (ნაწილობრივ) – ი. გიპერტი 

სახარების ადიშის რედაქცია – ი. გიპერტი, ე. იმნაიშვილი, %ს. სარჯველაძე, ს. სა- 

რჯველაძე, დ. თეალთვაძე 

მცხეთის ბიბლია – ი. გიპერტი, ა. ხარანაული, ქ. დათუკიშვილი, ნ. ლოლაიე, ს. სა- 

რჯველაძე, დ. თეალთვაძე. ნ. ჭუმბ'ურიძე 

პავლენი – ი. გიპერტი, ე. იმნაიშვილი, ს. სარჯეელაძე. დ. თვალთვაძე 

საქმენი მოციქ'ელთანი – ი. გიპერტი, ვ. იმნაიშეილი 

კათოლიკეთა ეპისტოლენი – ი. გიპერტი, ვ. იმნაიშვილი, ს. სარჯველაძე. დ. თვალთვა- 

ძე 

იოანეს გამოცხადება – ი. გიპერტი, ვ. იმნაიშვილი 

ფსალმუნნი (# რედაქცია) – ი. გიპერტი 

ქებათა ქებაი (C რედაქცია) – ზ. სარჯეელაძე 

პარიზის ლექციონარი – ი. გიპერტი 

პერიკოპები ძველი და ახალი აღთქმიდან – ი. გიპერტი. ს სარჯეელაძე. დ. თვალთეაძე 

ახალი აღთქმის აპოკრიფები – ი. გიპერტი 

თქუმული ღმრთისმშობელისა შობისათუს (იაკობის პირველსახარება) 

საკითხავი ვნებისათუს და სიკუდილისა, მოსაჭსენებელი მაცხოვრისა ჩუენი- 

სა იესუ ქრისტესი, თქუმული ანანია ებრაელისაი (ნიკოდიმოსის სახარება) 

ი წყწამება წმიდისა თომა მოციქულისაი ჰინდოეთს 

იოანე ოქროპირის თარგმანებაი მათეს სახარებისაიხ – მ. შანიძე, ე. წამალაშვილი. მ. 

ბაბუხადია, ლ. ბასილაია, ნ. დობორჯგინიძე, დ. თვალთეაძე, თ. კარსანიძე. მ. მაჩხანე- 

ლი, ნ. შარაშენიძე. ნ. შუღლაძე, თ. ცოფურაშეილი, თ. ცქიტიშვილი 

ევთალეს სტიქომეტრია – ს. სარჯველაძე. დ. თვალთეაძე 

ბ) ჰაგიოგრაფიული და ჰომილეტიკური ტექსტები 

I8. 

19. 

20. 

2, 

22. 

23. 

24. 

წამებაი წმიდისა შუშანიკისი – ი. გიპერტი 

მარტვილობაიხი და მოთმინებაი წმიდისა ეესტათი მცხეთელისაი – ი. გიჰერტი 

წამებაი წმიდისა და ნეტარისი მოწამისა ქრისტესისა ჰაბოისი – ი. გიპერტი 

მოქცევაი ქართლისაი – ი. გიპერტი 

ცხორებაი და წამებაი წმიდისა მოწამისა კოსტანტისი ქართველისაი – ი. გიპერტი 

წამებაი წმიდისა მოწამისა გობრონისი – ი. გიპერტი 

წამებაი ყრმათა წმიდათაი რიცხეით ცხრათაი – ი. გიპერტი 
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25. 

26. 

27. 

28. 

29. 

32. 

33. 

35. 

37. 

38. 

39. 

40. 

4). 

42. 

წმიდათა ყრმათა ორთა ძმათა დაეითისი და ტირიჭანისი საკითხავი – ი. გიპერტი 

ცხორებას წმიდისა მამისა ჩუვნისა იოეანე სედაძნელისაი (# და 8 რედაქციები) – ი. 

გიპერტი 
ცხორებაი და მოქალაქობაი მამისა ჩუენისა შიოითსი და ევაგრესი – ი. გიპერტი 

ცხორებას და მოქალაქობათ მამისა ჩუენისა დავით გარესჯელისაი – ი. გიპერტი 

მოქალაქობაი და წამებაი წმიდისა აბიბოს ნეკრესელ ეპისკოპოსისა9 (# და8 რედაქცი- 

ები) – ი. გიპერტი 

შრომაი და მოღუაწებაი ღირსად ცხორებისაი წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა 

გრიგოლი არქიმანდრიტისაი ხანცთისა და შატბერდისა აღმაშენებელისაი – ი. გიპერ- 

ტი 

ცხორებაი და მოქალაქობაი ღმერთ-შემოსილისა ნეტარისა მამისა ჩუენისა სერაჰიონი- 

სი – ი. გიპერტი 

ცხორებაი და მოქალაქობაი წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა ილარიონ ქართეე- 

ლისაი – ი. გიპერტი 

ცხორებაი ნეტარისა მამისა ჩუენისა იოვანესი და ეფთუმესი – ი. გიპერტი 

ცხორება0 და მოქალაქობაი წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა გიორგი მთაწმიდე- 

ლისაი9 – ი. გიპერტი 

წამებაი წმიდისა და დიდებულისა მოწამისა არჩილისი – ი. გიპერტი 

ცხორებაი და მოქალაქობაი წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა პეტრე ქართველი- 

საი (4 და8 რედაქციები) – ი. გიპერტი 

ცხოვრებაი და მოქალაქობაი და ღუაწლი წმიდისა და ღირსისა დედისა ჩუენისა ნი- 

ნოისი – ი. გიპერტი 

ცხოვრებაი და მოქალაქობაი ღირსისა და მოციქულთა სწორისა ნეტარისა ნინოისი – 

ი. გიპერტი 

წამებაი და ღუაწლი წმიდათა და დიდებულთა მოწამეთა დავით და კონსტანტინესი – 

ი. გიპერტი 

ნათარგმნი აგიოგრაფიული ტექსტები #-95 ხელნაწერიდან – ი. გიპერტი 

ი წამებაი წმიდისა ქრისტინაისი – ი. გიპერტი 

ი წამებაი წმიდისა ქრისტეფორმსი – ი. გიპერტი, ბ. კრისტოფი 

ი წამებაი წმიდათა კუპრიანშსი და იუსტინაისი – ს. სარჯველაძე, ი. გიპერტი 

სხვა ნათარგმნი აგიოგრაფიული ტექტები – ი. გიპერტი 

ი წამებაი წმიდათა რიფსიმესი და გაიანესი და მოყუასთა მათთა9 

ი ცხორებაი და მოქალაქობაი და წამებაი წმიდისა მღდელმოყწა- 

მისაი გრიგოლი დიდისა სომხეთისა ეჰისკოპოსისაი 

ცხორები და განგებაი წმიდისა მამისა ჩუენისა კვრიაკოზსისი 

თ ცხორებაი და განგებალ წმიდისა სუმეონ მესუეტისა9ი 

ცხორება9თ და განგებახ წმიდისა მამისა ჩუენისა უდაბნოლსა მთიებისა და 

მონასონთა მოძღურისა ეფრემისი 

ა დცხორებალი და მოქალაქობაი ნეტარისა მართაისი სყმეონის დედისა 

ი წამებაი წმიდისა მიწამისა აბდალმესისი – ე. იმნაიშვილი 

ით წამებაი წმიდისა არეთაისი (ორი რედაქცია) – ვ. იმნაიშეილი 

ნათარგმნი აგიოგრაფიული. ჰომილეტიკური და ეგსეგეტიკური ტექსტები შატბერდის 

ხელნაწერიდან – ი. გიპერტი 
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თქუმული წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა გრიგოლი ნოსელ ებისკო- 

ჰოსისაი კაცისა შესაქმისათყს 

თუალთაი ეპიფანე კყპრელისაი თქუმული 

მპეცთათუს სახისა სიტყუაძ 

ეჰიფანე კვპრელი, საზომთათვს და საწყაულთა 

დიომიდე, ფრაგმენტი დიონისიოს თრაკიელის გრამატიკის სქოლიოებიდან 

იპოლიტე რომაელი, ქრონიკონი 

იპოლიტეს განმარტებაი კურთხევათა მათთვის მოსესთა ათორმეტთა მიმართ 

ნათესავთა 

წმიდისა იპოლიტეს თქუმული კურთხეეათა მათთუს იაკობისთა 

თქუმული იპოლიტესი, დავითისი და გოლიადისთუს განმარტება9 

ნეტარისა იპოლიტეს თქუმული თარგმაჩება0ძ ქებაი ქებათა9ი 

ნეტარისა იპოლიტეს თქუმული აღსასრულისათუს ჟამთაისა, თქუმული წიგ- 

ნთაგან წმიდათა ქრისტესთვს და ანტექრისტესთუს 

სიტყუალ წმიდისა იპოლიტესი სარწმუნოვებისათუს 

თქუმული წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუეჩისა იპოლიტესი მთავარებისკო- 

პოსისაი სახწ აღთქუმისა9 

მოქცევაი ქართლისა9 

ცხორებაი და განგებაი წმიდისა იაკობისი. რომელი ებისკოპოს იქმნა ქა- 

ლაქსა ნასიბინს 

თარგმანებაი დაეითის ფსალმუნებისა90 

მიწერილი დაჩისი მრუველ ებისპოკოსისა ანტონისა 

41. ნათარგმნი აგიოგრაფიული. ჰომილეტიკური და ეგზეგეტიკური ტექსტები #V. 8 (57) 

ხელნაწერიდან – ი. გიპერტი 

0 

C 

0 
0 

0 
0 

0 

ლ 

4. I. 8 (57) 
0 

წამებაი წმიდისა სტეფანმშსი პირველმოწამისა90 

პოვნაი ნაწილთაი წმიდისა სტეფანწსი პირველდიაკონისა და პირველმოწა- 

მისა 

მიცვალებაი ნაწილთა წმიდისა სტეფანშსთაი პირველდიაკონისაი და პირ- 

ველმოწამისათაი იშმრ'ესალზმით კოსტანტინეპოლის 

თქუმული გრიგოლი სუცისა ანტიოქელისაი წმიდისა პირეელმოწამისა სტე- 

ფანშსთვს 

თქუმული წმიდისა გრიგოლ ხუცისაი ქებაი პირველმოწამისა სტეფანმსი 

ქებაი წმიდისა სტეფანშსი პირველდიაკონისა და პირეელმოწამისახ 

ჭსენებაი წმიდათა მოციქულთა ჰეტრწისი და პაელწსი ჰრომეს შინა 

წამებაი წმიდისა პავლმ მოციქულისაი ჰრომს შინა 

წამებაი წმიდათა და ყოვლად ქებულთა მოციქულთაი პეტრმსი და პავლზსი 

ჰრომს შინა 

ეპიფანე კვაპრელი, სასომთათვს და საწყაულთა (8 რედაქცია) 

ხელნაწერის სხვა ნათარგმნი აგიოგრაფიული ტექსტები – ი. გიპერტი 

საჭსენებელი წმიდისა და ღუაწლით შემოსილისა თეოდორესი ევქაიტელ 

ახლად სტრატიოტად მოყვანებულისა ცხოერება9 

წამებაი წმიდათა მოწამეთა მესუკავეთაი 

წამებაი წმიდისა რომანოზ ახლისა მოწამისალ 
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46. 

47. 

48. 

49, 

50. 

51. 

52. 

53. 

54. 

გა 
55. 
56. 

57. 

58. 

59. 

60. 

აღსრულებაი წმიდისა საჰაკისი პართევისა0 

წმიდისა იზიდბოზიდისი 

წამებაი წმიდათა მღვდელმოძღვართა სომხითისათა არისტაკესი, ორთანესი, 0
0
 

ოსიკისი, გრიგორისი, დანიელისი 

წამებაი წმიდისა დედოფლისა საგდუხტისი 

სიტყვანი წამებისათვს წმიდისა ოსკისი და მოყეასთა მისთა 

წამებაი წმიდისა ნერსე მთავარებისკოპოსისა სომხითისა 

წამებაი წმიდისა ვარდანისი და ძმათა მისთა 

ი წამებაი წმიდისა ატომისი და ძისა მისისაი და მოყუასთა მისთა9 

0 
0
 

9
 

09 

ეპისტოლენი ნეტარისა ანტონისი – ი. გიპერტი 

უდაბნოს მრავალთავი – ლ. ციხელაშვილი, ი. გიპერტი 

ქართლის ცხოერება, ტ. I – ი. გიპერტი 

წარტყუენვალი იერუსალზმისაი – ი. გიპერტი 

მოდგმაი კოსტანტინეპოლისი სპარსთა და სკვთთა მიერ – ი. გიპერტი 

ცხორებაი და განგებაი ამბა სუმეონისი, რომელსა ეწოდა ღმრთისათკვს სულელ – ი. 

გიპერტი, ე. იმნაიშეილი 

სხვა ნათარგმნი ჰომილეტიკური ტექსტები – ი. გიპერტი 

ი მიცვალებაი ყოვლად წმიდისა და უბიწოისა და უმეტეს კურთხეულისა დე- 

დოფლისა ჩუენისა მარადის ქალწულისა მარიამისი 

ი საკითხაეი ეპისტოლე მიწერილი კვრილზ ეპისკოპისისა იერუსალხმელისაი 

მეფესა ღმრთისმოყვარესა 

ი დღესასწაულსა წმიდათა მთავარანგელოსთასა საკითხავი თქუმული იოეანე 

მთავარეპისკოპოსისაი კოსტანტინეპოლელისაი 

ით სწაელაი სტეფანე მონასონისაი 

ეტლთა და შყდთა მნათობთათვს – ქ. გოჩიტაშვილი 

იოანე ოქროპირის ლიტურგია – ე. იმნაიშვილი, ი. გიპერტი 

პეტრიწონის მონსტრის ტიჰსიკონი – ი. გიპერტი 

საშუალი ქართული ლიტერატურა 

შოთა რუსთაველი, ვეფხისტყაოსანი – ი. გიპერტი, ვ. იმნაიშვილი 

ვისრამიანი – ი. გიპერტი, თ. აბაშიძე, ხ. თოდუა 

არჩილიანი (მეფე არჩილისი სხვა პოეტური ტექსტები) – ჰ. ოლივიერი, ი. გიპერტი, ა. 

მეფისაშვილი 

ჩახრუხაძე, თამარიანი – ი. გიჰერტი, ვ. იმნაიშეილი 

“შავთელი, აბდულმესიანი – ი. გიპერტი, ვ. იმნაიშეილი 

მოსე ხონელი, ამირანდარეჯანიანი – ი. გიპერტი, ნ. ჭუმბურიძე 

დ) ახალი ქართული ლიტერატურა და გრამატიკები 

6. 

62. 

63. 

64. 

ბესიკი – ი. გიპერტი 

ანტონ კათალიკოსის გრამატიკა – ლ. ქაროსანიძე, ი. გიპერტი 

იოანე ბაგრატიონის „კალმასობა“ – ლ. ქაროსანიძე, რ. პაპიაშვილი, ი. გიპერტი 

სურაბ შანშოვანის გრამატიკა – თ. ლომთაძე, ი. გიპერტი 

90



ქართველურ და კავკასიურ ენათა მასალები 

65, 

66. 

67. 

68. 

69. 

70. 

71. 

ო. ქაჯაიას მეგრულ-ქართული ლექსიკონი – ო. ქაჯაია, ი. გიპერტი 

სვანური პოესია (ქართული თარგმანითურთ) – ი. გიპერტი, ნ. ნაკანი, ქ. ბაქრაძე, 

ტ. ფუტკარაძე 
სეანური პროზაული ტექსტები, ტ. I (ბალსსემოური დიალექტი) – ი. გიპერტი, მ. თან- 

დაშვილი, ი. ჩანტლაძე, რ. იოსელიანი, ქ. მარგიანი 

სვანური ქრესტომათია – ი. გიპერტი, ი. ჩანტლაძე, ტ. ფუტკარაძე 

უდიური სახარება –- მ. თანდაშეილი, ვ. მულცე, ი. გიპერტი 

ა. შიფნერის, ა. დღირის, მ. ბეჟანოვის უდიური ტექსტები – ე. შულცე, ი. გიპერტი 

სამჯი დას – ე. შულცე, ი. გიპერტი 

არმაზის რესურსები 

ა) ძველი ქართული ბიბლიური ტექსტები, აპოკრიფები და კომენტარები 

თ
ა
თ
ი
ა
ა
“
 

სახარების წინაათონული რედაქცია – ე. გიუნაშვილი, მ. მაჩხანელი, ს. სარჯეელაძე, 

%. სარჯველაძე, დ. თვალთვაძე 

სახარების ათონური (გიორგისეული) რედაქცია – ე. გიუნაშვილი, მ. მაჩხანელი. ს. სა- 

რჯეელაძე, ზ. სარჯველაძე, დ. თვალთვაძე 

სახარების მცხეთური რედაქცია – ი. გიპერტი, ს. სარჯველაძე, დ. თვალთვაძე 

გელათის ბიბლია (ნაწილიობრიე) – ი. გიპერტი, ბ. თოფურია 

ძველი აღთქმის რედაქცია (ნაწილობრივ) – ი. გიპერტი, ბ. თოფურია 

ბაქარის ბიბლია (ნაწილობრივ) – %ს. სარჯველაძე 

გელათის ბიბლია (ნაწილობრიქე) – ი. გიპერტი. ბ. თოფურია 

წიგნი რომელი დაწერა იოსებ არიმათიელმან მოწაფემან უფლისა ჩუენისა იესუ 

ქრისტმსმან და თხრობა9ი აღშმნებისათვს ეკლესიისა რომელი იგი არს ლუდიას – 

ს. სარჯეელაძე, დ. თვალთვაძე 

ანდრია კესარიელი, თარგმანება9ი გამოცხადებისას წმიდისა იოვანე მახარებელისა – 

რუსთაველის კომისია 

ბ) ჰაგიოგრაფიული, ჰომილეტიკური და ფილოსოფიური ტექსტები 

10. იოანე ზედაძნელის ცხოვრება (სამი რედაქციის სინოპტიკური გამოცემა) – დ. ჩიტუ- 

ნაშვილი 

ნათარგმნი აგიოგრაფიული და ჰომილეტიკური ტექსტები (კიმენის რედაქცია) – 

ვ. კვანტრიშვილი 

ი სიმვნე და მოღუაწებაიხ წმიდისა მოწამისა ლუკიანოზისი 

ი წამებაი კეთილად მძლეთა წმიდათა მოწამეთაი პავლე, ბილოს, თეონ, ირონ 

და მოყუასთა მათთა9 

წამებაი წმიდისა მოწამისა ელიანოსისი 

წამებაი წმიდისა მოწამისა ოახსი ქუეყანასა ბორგილთასა 

ი წამებაი წმიდათა მოწამეთაი არმწსი, პრომოისი, ელიაისი და სხ'ეათა მათთა- 

ნათა მოწამეთა9 

ი წამებაი წმიდისა მოწამისა ლეონტისი 
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12. 

14. 

15. 

0 
0 

0 
0 

0 

0 

საკითხავი თქუმული დღესასწაულთათუს რომელი იგი მიიწერა იერუ- 

სალშმდ ისტუნიანშს მიერ ხარებისათვს და შობისა, მიგებებისათკს და ნა- 

თლისღებისა 

საკითხავი გამოცხადებაი წმიდათა საქარიაისი სყმეონისი და იაკობისი 

წამებაა წმიდისა ეჟგგენიათსი 

საკითხავი და წამებაი წმიდისა იაკობ მოციქულისა9 

სავსენებელსა წმიდისა სერგისსა თქუმული წმიდისა ევსები ეპისკოჰოსისა 

წამებაი წმიდისა პროკოპისი 

ცხორებაი ნეტარისა ჩუენისა საბაძსი 

ცხორებაი წმიდისა და ნეტარისა და მოძღურისა ყოვლისა სოფლისა და ვარსკულავი- 

სა მის განთიადისაი მამისა ჩუენისა იოვანე ოქროპირისაი, კონსტანტინეპოვლელ მა- 

მადმთავრისალ – ი. გიპერტი, გ. შაბაშვილი, ქ. გოჩიტაშეილი 

მამათა ცხოერებანი – %ს. სარჯველაძე 

0 
0 

0 
0 

0 
0 

0 
0 

0 
0 

09 

ი 

CC 

ლი 

ცხორებაი დიდისა მამისა ჩუენისა ანტონისი 

ცხორებაი წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა საბათსი 

ცხორებაი და განგებაი წმიდისა და ნეტარისა მამისა ხარიტონისა 

ცხორებაი მამისა ჩუენისა წმიდისა ეეთუმისი 

ცხორებაი წმიდისა მამისა ჩუენისა თევდოსისი 

ცხორებაი და მოქალაქობაი წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა ბარლაამ 

მოღუაწისა9 

ცხორებაი და განგებაი წმიდისა მამისა ჩუენისა უდაბნოისა მთიებისა და 

მონასონთა მოძღურისა ეფრემისი 

ცხორებაი და განგებაი წმიდისა იოვანე ურაჰაევლისა კათალიკოზისაი 

ცხორებაი და განგებაი წმიდისა მამისა ჩუენისა კურიაკოზსისი პალავრას 

ცხორებაი და განგებაი წმიდათა მამათა სტეფანშსი და ნიკონისი 

ცხორებაი წმიდისა მამისა ჩუენისა პაელე ეპისკოპოსისაი და იოვანე სუცი- 

სა9 

ცხორება0ძ და განგებაი იოვანე ეპისკოპოსისა შეყენებულისა9 

ცხორებაი და განგებაი ამბა სუმეონისი 

ცხორებაი და განგებაი წმიდისა მამისა ჩუენისა ჯერასიმშსი 

სინური მრავალთავი – %ს. სარჯველაძე, დ. თეალთვაძე 

კლარჯული მრავალთავი – %ზ. სარჯველაძე, დ. თვალთეაძე 

ნათარგმნი აგიოგრაფიული და ჰომილეტიკური ტექსტები საკითხაეი წიგნებიდან – 

ი. გიპერტი, დ. ჩიტუნაშვილი 

0 

0 
0 

9 
525 

0 
0 

09 

თეოტიმოს, ცხორებაი და წამებაი წმიდისა მარინაისი 

ეფრემ ასური, თქუმული წმიდისა ეფრემისი ზსიარებისათუს 

წმიდისა ეფრემისი გულისთქუმისათკს 

ჭსენებაი წმიდათა კოზმან და დამიანეთაი, საქმენი და საკურველებანი მათ- 

ნი 

მარტკლობაი წმიდათახ კოსმან და დამიანეთა9ი 

ეფრემ ასური, თქუმული ეფრემისი სინანულისათუს ე 

სწავლაი წმიდისა ეფრემისი მონასონთა მიმართ 8 

ფერისცვალებისათჯვს იესუ ქრისტშს უფლისა ჩუენისა მთასა ზედა თაბორსა 
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22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

27. 

28. 

29. 

LI 

32. 

33. 

35. 

43. 

45. 

46. 

47. 

48. 

49. 

50. 

ი წამებაი წმიდისა ანასტასიაითისი 

ი ჰჭსენებაით წმიდისა თევდორესი და წამებას მისი 

ი ეფრემ ასური ანტისათუს 

მამათა სწავლანი – მ. მელიქიძე 

ბალავარიანი – სამეცნიერო ლაბორატორია „ორიონი“ 

ალექსანდრე კვიპრიელის ქრონიკა – რუსთაევლის კომისია 

გრიგოლ ნასიანზელის საკითხავები – რუსთაველის კომისია 

„ელინთა ზღაპრობანი“ – ნონოსის სქოლიოები გრიგოლ ნაზიანზელის საკითხავებისა 

– რუსთაველის კომისია 

(ფსევდო-)მაკარის თხზულებანი – გ. შაბაშვილი 

ანბანურ-ანონიმური პატერიკები – რუსთაველის კომისია 

იოანე მოსხი, ლიმონარი – %ზ. სარჯველაძე 

იაკობის ლიტურგია –- ს. სარჯეეგლაძე, ე. იმნაიშეილი 

სასულიერო პოეზია – რუსთაველის კომისია 

დიდი სჯოელის კანონი -– რუსთაეელის კომისია 

მცირე სჯულის კანონი – ქ. გოჩიტაშეილი 

არსენ საფარელი, განყოფისათვს ქართველთა და სომეხთა – ქ. გოჩიტაშვილი 

იოანე ბოლნელი, ქადაგებანი – ს. სარჯველაძე 

ეფრემ მცირეს ანდერძები – დ. თვალთვაძე 

ამონიოს ერმისის თხს'ულებები –- ბ. თოფურია 

ნემესიოს ემესელი, ბუნებისათვს კაცისა – ბ. თოფურია 

პროკლე დიადოხოსი, პლატონურისა ფილოსოფისა კავშირნი – ბ. თოფურია 

იოანე პეტრიწი, განმარტებაი პროკლესათვს დიადოხოსისა და პლატონურისა ფილო- 

სოფიისათვს – ბ. თოფურია 

იოსიპოს წიგნი ჰურიისა, მოთხრობანი იუდაებრივისა სიტყუადასაბამობისანი – 

ბ. თოფურია 

ხრონოგრაფი გიორგი მონაზონისაი – ბ. თოფურია 

საშუალი ქართული ლიტერატურა 

ქართლის ცხოერება. ტ. II – ი. გიპერტი. დ. ჩიტუჩნაშვილი 

ქაიხოსრო, ომაინიანი – ქ. გოჩიტაშვილი 

ვისრამიანი (მეფე არჩილის მეტრული ვერსია) – თ. აბაშიძე, ხ. თოდუა 

ეისრამიანი (სპარსული ვერსია) – თ. აბაშიძე. ხ. თოდუა, ი. გიპერტი 

არჩილიანი (მეფე არჩილის სხვა პოეტური ტექსტები) – პ. ოლივიერი, ი. გიპჰერტი. 

ა. მეფარიშვილი 

შაჰნამე (ქართული ვერსიები) – ი. გიპერტი. თ. აბაშიძე, ხ. თოდუა 

იოსებ-სილიხანიანი – თ. აბაშიძე, ხ. თოდუა 

თიმსარიანი – თ. აბაშიძე, ხს. თოდუა 

რუსუდანიანი – გ. შაბაშვილი 

შვიდი მთიები, ბარამგურიანი – გ. შაბაშვილი 

ფეშანგი, შაჰნავასიანი – გ. შაბაშვილი 

სულხან-საბა ორბელიანი, ქილილა და დამანა – ზ. სარჯველაძე, დ. თვალთვაძე 

სულხან-საბა ორბელიანი, სიბრძნე სიცრუისა – ნ. დანელია 
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დ) მეგრული ენის ტექსტები 

5. მეგრული ტექსტები კრებულიდან C6008MIს M270იM82M098% #9M8 0იMC29MIი Mხლილ--%წ # 

ი»6M6Mს M38Mმ3მ, 8MI9M. 10, 18) – მ. დოგრაშვილი, ე. დადიანი, ტ. ფუტკარაძე 

22. მეგრული ტექსტები ი. ყიფშიძის გრამატიკიდან (ქართული თარგმანითურთ) – ე. დადი- 

ანი, ლ. კორთხონჯია. ტ. ფუტკარაძე 

უპ. მ. ხუბუას მეგრული ტექსტები – მ. დოგრაშვილი, ე. დადიანი, ტ. ფუტკარაძე 

54. კ. დანელიასა და ა. ცანავას მეარული ტექსტები – ტ. ფუტკარაძე, მ. დოგრაშვილი, 

ე. დადიანი 

ე) სვანური ენის ტექსტები 

55. ლუწშნუ ანბან – ნ. ნაკანი, ტ. ფ'უტკარაძე 

ანიე სვანური ტექსტები კრებულიდან C60იMMI> M2X60M2#/08 #9M9M 0იMCმ29M9 M%ხC90CVCM # 

MI6M6M» M28Mმ32, 8ხIი. 10, 18, 31) – ი. გიჰერტი, ნ. ნაკანი 

2. სეანური ტექსტები კრებულიდან „ძველი საქართველო“, ტ. 2 – ნ. ნაკანი, ტ. ფ'ეტკარაძე 

5ზ. ე. გაბლიანის სვანური ტექსტები – ნ. ნაკანი, ტ. ფუტკარაძე 

უი ვ. ბარდაველიძის სვანური ტექსტები (ახალი წლის ციკლი) – ნ. ნაკანი, ტ. ფ'უტკარაძე 

ნიი სვანური პროზსაული ტექსტები, ტ. II (ბალსქეემოური დიალექტი, ქართული თარგმა- 

ნითურთ) – ნ. ნაკანი, დ. ფირცხელანი, მ. დოგრაშვილი, ტ. ფუტკარაძე 

ნ. სეანური პროსაული ტექსტები, ტ. II (ლენტესური დიალექტი) – მ. დოგრაშვილი, 

ქ. ბაქრაძე, ტ. ფუტკარაძე 

ნი. სვაჩური პროსაული ტექსტები, ტ. IV (ლაშხური დიალექტი) – მ. დოგრაშვილი, ქ. ბაქ- 

რაძე, ტ. ფუტკარაძე 

ნ. ა. ონიანის ლაშხური ტექსტები – დ. ფირცხელანი, ტ. ფუტკარაძე 

ხCILI)იC-ის რესურსები 

ა) სვანური ენის რესურსები 

ი. კოდორის ხეობის სეანური ტექსტები – მ. საღლიანი, ქ. მარგიანი 

65. სვანური ენის აუდიო-ვიდეო მასალები – რ. იოსელიანი, მ. საღლიანი, ი. ჩანტლაძე. 

ი. გიპერტი 

ბ) უდიური ენის რესურსები 

66. უდიურ–რუსულ–ასერბაიჯანული ლექსიკონი – ე. შულცე, ი. გიპერტი. ლ. ალბორნი, 

ლ. სამუშია, ი. ნევსკაია 

67. “უდიური ენის აუღიო-ვიდეო მასალები – მ. თანდაშვილი, ი. გიჰერტი, გ. ტისლარიშვილი, 

ნ. ტისლარიშვილი, ს. ამირეჯიბი 

გ) წოვა-თუშური ენის რესურსები 

ნს. შზწოვა-თუმურ-ქართულ–რუსული ლექსიკონი – რ. პაპიაშვილი, ი. გიპერტი 

69. წოვ-თუმური ენის აუდიო-ვიდეო მასალები – ბ. შავხელიშვილი, მ. მაჭა- ვარიანი, ს. 

ამირეჯიბი, ი. გიპერტი 
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70. 

7L 

72. 

73. 

74. 

75. 

76. 

77. 

78. 

79. 

ზI, 

82. 

83. 

85, 

86. 

87. 

55CC-ის რესურსები 

ასერბაიჯანული ენის აუდიო-ვიდეო მასალები – ჩ. სააკაძე, რ. რამიშვილი 

აისორების მეტყვ:ელების აუდიო-ვიდეო მასალები – მ, ბაბუხადია 

აფხასური ენის აუდიო-ვიდეო მასალები – ლ. ავიძბა 

ბეჟიტური ენის ა'უდიო-ვიდეო მასალები – ტ. სიხარულიძე, რ. აბაშია 

თურქული ენის აუდიო-ვიდეო მასალები (ბერძენთა მეტყველება) – რ. ჰაპიაშვილი 

ლაიჯურის აუდიო-ვიდეო მასალები – რ. რამიშეილი 

ლაზური ენის აუდიო-ეიდეო მასალები – კ. გაბუნია. ლ. ეზუგბაია, ჭ. ქირია 

მეგრული ენის ა'ედიო-ვიდეო მასალები – კ. გაბუნია, ლ. ეზუგბაია, ჭ. ქირია 

ოსური ენის აუდიო-ვიდეო მასალები – რ. რამიშეილი, მ. ბაბუხადია 

რუსული ენის აუდიო-ვიდეო მასალები – მ. ბაბუხადია, რ. ყავრელიშვილი და სხე. 

სომხური ენის აუდიო-ვიდეო მასალები – რ. ყავრელიშვილი, ნ. სააკაძე. რ. რამიშვილი 

სვანური ენის აუდიო-ვიდეო მასალები – კ. გაბუნია, ე. დადუნაშვილი და სხე. 

უდიური ენის აუდიო-ვიდეო მასალები – ტ. სიხარულიძე 

ქართული დიალექტების აუდიო-ვიდეო მასალები – თ. 'თ'ურგაიძე, მ. მანჯგალაძე, 

მ. ბერიძე, დ. ბუიძე, ნ. სურმავა, კ. კაკიტაძე და სხე. 

ქისტურის აუდიო-ვიდეო მასალები – ტ. სიხარ'ულიძე, რ. აბაშია 

წოვა-თუშური ენის აუდიო-ვიდეო მასალები – ტ. სიხარულიძე 

ხუნძური ენის აუდიო-ვიდეო მასალები – ტ. სიხარულიძე, რ. აბაშია 

ჰუნსიბური ენის აუდიო-ვიდეო მასალები – ტ. სიხარულიძე, რ. აბაშია 

არნ. ჩიქობავას სახ. ენათმეცნიერების ინსტიტუტში განხორციელებული 

პროექტები და დიგიტალური რესურსები 

დიდი ქართული დიალექტოლოგიური ლექსიკოგრაფიული ბაზა და ქართული დია- 

ლექტების ელექტრონული ატლასი (C60») (2016- 2018) 

საქართველოს ლინგვისტური პორტრეტი 3 – ქართული დიალექტური კორპუსის მო- 

რფოლოგიური ანოტირება და დიდი დიალექტური ლექსიკოგრაფიული ბაზის შექმნა 

(2013 – 2015) 

ქართული საენათმეცნიერო მეტაენის კორპუსი (სამეცნიერო ხელმძღვანელი ზაალ 

კიკვიძე) (2014-2017) 

საქართეელოს ლინგვისტური პორტრეტი – ქართული დიალექტური კორპუსი – I 

ეტაპი (სამეცნიერო ხელმძღეანელი მ. ბერიძე) (2009 -2012) 

საქართველოს ლინგვისტური პორტრეტი – ქართული დიალექტური ტექსტების კორ- 

პუსი (სამეცნიერო ხელმიძღვანელი მ. ბერიძე), 2006 – 2008 

ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი (გადამუშავებული და შევსებული ელეერ- 

სია) 

ლინგვისტური ტექნოლოგიების ჯგუფის მიერ შექმნილი პროდუქტები: 

ქართული ლექსიკონი C=MMV.ლმითეიცხე.იდ) 

ენობრიე შეცდომათა ელექტრონული ლექსიკონი (MMM.ლით(ე.ლა) 
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10. 

ქართული ენის მორფოლოგიური პროცესორი 

პროგრამა "ლექსიკოგრაფი" 

ენის მოდელირების ასოციაციის მიერ შექმნილი პროდუქტები (VVVIV.ლიმ.წC) 

ორთოგრაფიული ლექსიკონის ელვერსია (ავტორები: ჭაბუკი ქირია, ვახტანგ იმნაი#- 

ვილი, ქეთევან გოჩიტაშვილი, რატი სხირტლაძე) 

ქართული ენის გრამატიკის ელექტრონული სახელმძღვანელო 

ქართული ენის გრამატიკის ელექტრონული სისტემა 

ქართული ენის ელექტრონული სწავლების კურსი. 

ილიას სახელმწიფო უნივერსიტეტში განხორციელებული სამეცნიერო-კვლევითი 

პროექტები და დიგიტალური რესურსები 

გვიანანტიკურობისა და შუა საუკუნეების რელიგიური ისტორიოგრაფიის წყაროების 

კელევა (რუსთაველის ეროენული სამეცნიერო ფონდი, 2006-2009 წ), ნ. დობორჯგინიძე. 

პროექტის შედეგები დაიბეჭდა მონოგრაფიის სახით; 

MCIIC10C5C C65CIICჩნ(55CLCIხსილ ძი 5იმ61გი1IMC სიძ ძ065 MIIIC12116I§ (#ტVIIსოხი1ძ!-5(I სიყ, 2006), 

ნ. დობორჯგინიძე, პროექტის შედეგები დაიბეჭდა მონოგრაფიის სახით; 

მეგრულის ლინგვისტური ანალისი (რუსთაველის ეროვნული სამეცნიერო ფონდი, 

2006-2009), გ. კარტოზია, მ. ლომია, რ. გერსამია, თ. ცხადაია. პროექტის შედეგები 

დაიბეჭდა კრებულის სახით; 

ანტიოქიის სამწერლობო-მთარგმნელობითი ცენტრის რეკონსტრუქციისათვის (რუსთა- 

ქელის ეროვნული სამეცნიერო ფონდი, 2008-2011! წ), ქ. ბესარაშვილი, ნ. დობორჯგი- 

ნიძე, თ. ოთხმესური. პროექტის შედეგები დაიბეჭდა ოთხი მონოგრაფიის სახით; 

ნოთგი”!იეძიი ძლიI V0IX(55ინელჩლი Iი1 MII(CI2116L: LXIC ილ0IC5Cჩ6 5ი-28C0-:6 10) M1IC(CI3116L, (#VIIს,თხი!ძ!- 

ასწსიი. #IM2ძღიი1C ძი VVI556ი5§Cჩიჩლი წს C6IIი96ი 2006-2009), ნ. დობორჯგინიძე. პროექტის 

შედეგები დაიბეჭდა გერმანულენოვანი მონოგრაფიის სახით სერიაში: 5ი0LიCხლი სიძ 

MისICიჯტი ძი5 იხო5IIICჩლი 00.ო0#%5, IL6ICსCL-V6CIIმწ VVI65ხმძბი; 

იდღიომური გამოთქმების ქართულ-ახალბერძნული ლექსიკონი, (შოთა რ'ესთაველის 

ეროენული სამეცნიერო ფონდი, 2009-2010 წ), ირინა ლობჟანიძე. პროექტის ფარგლებ- 

ში მომზადდა იდიომური გამოთქმების სალექსიკონო ბაზა; 

მეგრული ტექსტების ელექტრონული კორპუსი (რუსთაველის ეროვნული სამეცნიერო 

ფონდი, 2009-2012), მ. ლომია, რ. გერსამია, რ. აბაშია, ნ. მატარაძე, კ. რევაზიშვილი; 

ქართული ჟესტური ენის კელევა (V5I#I0-ი, 58V6 CIIძილი 1ი'ითგII0იმI თბილისის ოფისი, 

საქართველოს ყრუთა კაეშირი, 2011-2012), თ. მახარობლიძე. პროექტის ფარგლებში 

პირველად აღიწერა ქართული ჟესტური ენა და დაიბეჭდა ჟესტური ენის გრამატიკა, 

დაიბეჭდა სამეცნიერო და მეთოდური ხასიათის ლიტერატურა; 
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20. 

21. 

დაქტილური ანბანი (V5I#.0-ი, 58V6 CLII!ძ(ნი Iი(თთმ90იმს) თბილისის ოფისი, საქართვე- 

ლოს ყრუთა კავშირი 2012), თ. მახარობლიძე. პროექტის ფარგლებში შექმნა პირეელი 

ქართული დაქტილური ანბანი; 

ვეფხისტყაოსნის პარალელური (ქართულ-ინგლისური) კორპუსი, ი. ლობჟანიძე, ნ. დო- 

ბორჯგინიძე, მ. საკალაშეილი, ი. გუნია, ც. ხახვიაშვილი, ნ. ბილანიშეილი, გ. შუბი- 

თიძე, ლ. კუპრეიშვილი; VVV.00”00L2.IIგსი1.CძV.იC 

ქართლის ცხოვრების პარალელური (ძველი ქართული-ძველი სომხური-ახალი ქარ- 

თული) კორპუსი (საუნივერსიტეტო პროექტი, 2011-2012), ი. ლობჟანიძე, ს. ბერეკაშვი- 

ლი, ნ. დობორჯგინიძე, ც. ხახეიაშვილი, ნ. ბილანიშვილი, გ. შუბითიძე, შ. თუმანიშ- 

ეილი, ნ. დათაშვილი; VVVIV/.60ჰ00V8.!1)1გსო1.ლძს.ყ6C 

თანამედროვე ქართული ენის საანალიზო და საანოტაციო პროგრამები (რუსთაველის 

ეროვნული სამეცნიერო ფონდი, 2012-2014), ი. ლობჟანიძე, ნ. დობორჯგიჩიძე. პროექტის 

ფარგლებში შეიქმნა თანამედროვე ქართული ენის მორფოლოგიური ანალიზატორი: 

VVV.C0-00L8.111გსი1.Cძი.იC 

უცნობი საქართველო: ქართულ-იტალიური წყაროები საისტორიო მეხსიერების რე- 

კონსტრუქციისათეის (საუნივერსიტეტო პროექტი. 2013-2014), ნ. დობორჯგინიძე, თ. პა- 

ტარიძე, მ. დამენია. პროექტის ფარგლებში მომსადდა და დაიბეჭდა ორტომიანი ჰუბ- 

ლიკაცია (1. მონოგრაფია, 2. ქართ'ული და იტალიური წყაროები): 

XIX საუკუნის პუბლიცისტიკის კორპუსი (საუნივერსიტეტო პროექტი, 2013), ი, ლობ- 

ჟანიძე, ს. ბერეკაშვილი, ნ. დობორჯგინიძე, ცენტრის ასისტენტები; VVMVV.000ი0068.I1მს- 

იI.6ძს.9C 

ილიას ივერიის კორპუსი (საუნივერსიტეტო პროექტი, 2013), ი. ლობუანიძე, ს. ბერე- 

კაშვილი, ნ. დობორჯგინიძე, ცენტრის ასისტენტები: VVV.60ი00002.IIIგსი1.Cძს.9C 

XX საუკუნის პუბლიცისტიკის კორპუსი (საუნივერსიტეტო პროექტი. 2013). ი. ლობჟა- 

ნიძე, ს. ბერეკაშეილი. ნ. დობორჯგინიძე, ცენტრის ასისტენტები: VVMV.Cიიი0I2.IIIმს- 

იI.ბძს.ი6 

ქართული სამეცნიერო ენის (სადისერტაციო ნაშრომები) კორჰუსი, ი. ლობჟანიძე. ს. 

ბერეკაშვილი, ნ. დობორჯგინიძე, ცენტრის ასისტენტები; VVV.ლ0000L8.1I1გს01.6ძ0ს.9C 

.· ქართული იურიდიული კორპუსი (საუნიეერსიტეტო პროექტი, 2013). ი. ლობუანიძე. ს. 

ბერეკაშვილი, ნ. დობორჯგინიძე, ცენტრის ასისტენტები; VMVMV.00-ე0მ.IIIმსი1.Cძს.8C 

„· საბჭოური სიტყვიერების კორპუსი (საუნიეერსიტეტო პროექტი, 2013), ი. ლობჟანიძე. 

ს. ბერეკაშეილი, ნ. დობორჯგინიძე. ცენტრის ასისტენტები; VMV.ლ00000L8.III1სი!.Cძს.9C 

თანამედროვე ქართული ენის კორჰუსი (საუნივერსიტეტო პროექტი, 2013-2014), ი. ლობ- 

უჟანიძე, ს. ბერეკაშვილი, ნ. დობორჯგინიძე, ცენტრის ასისტენტები; VMV.ლ0000L2.IIIეს- 

ოMI.0იძს.ლC 

ქართული ენა უცხოელთათეის: ძველი და ახალი ქართული ენის შესასწავლი მასა- 

ლების ელექტრონული პორტალი (რუსთაველის ეროვნული სამეცნიერო ფონდი, 2012- 

2014). თ. პატარიძე, ე. ქუთათელაძე, თ. კიღურაძე, ივ. ლობჟანიძე, 
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23. 

24. 

26. 

27. 

28. 

29. 

31. 

32. 

33. 

35. 

37. 

„ ქართულიჟესტური ენის ბასა და ადაპტორი(საუნივერსიტეტო პროექტი, 2016); 

39. 

· ქართული ჟესტური ენის ლექსიკონი (რუსთაველის ეროვნული სამეცნიერო ფონდი, 

2013-2015), თ. მახარობლიძე. საქართეელოს ყრუთა კავშირის წეერები; 

დრო და სივრცე ქართველურ ენებში (რუსთაველის ეროვნული სამეცნიერო ფონდი, 

2012-2015), მ. თანდაშვილი, ი. ქობალავა, მ. ლომია, რ. გერსამია, მოწვეული მეცნიერები; 

ფონოსემანტიკური ლექსიკა ქართეელურ ენებში. სტრუქტურული, სემანტიკური და 

პრაგმატიკული ასპექტები (რუსთაველის ეროვნული სამეცნიერო ფონდი, 2013-2015), 

რ. გერსამია. მ. ლომია, მოწეეული მეცნიერები; 

ქართული ენის კორპუსის ომონიმიის მოხსნა და სინტაქსური მოდულისთვის სახე- 

ლური ნაწილის (მსაზღვრელ-სასღვრული)წინასწარი მომზსადება (საუნიეერსიტეტო 

პროექტი, 2015); 

საქართველოს პროსოპოგრაფია. პირველი რესპუბლიკის (1918-1921) პროსოპოგრაფიუ- 

ლი ბაზა და სოციალური კლასტერების ანალიზი (საუნივერსიტეტო პროექტი, 2015); 

საქართეელოს ეპიგრაფიკა. V-X ს. აღმოსავლეთ საქართველოს ქართული, ბერძნული, 

არამეული და სომხური წარწერების კორპუსი (საუნივერსიტეტო პროექტი, 2015); 

ჟესტური ენის ბაზა და კომპიუტერული თარგმანის მოდელი (პირველი ეტაპი) (საუნი- 

ვერსიტეტო პროექტი, 2015); 

ძველი ქართული მთარგმნელობითი კორპუსი (წინაათონური და ათონური პერიო- 

დიX საუნივერსიტეტო პროექტი, 2015); 

ქართული 0CL-ის ლინგვისტურ-ლექსიკური ნაწილის ამომცნობის განეითარება(საუ- 

ნივერსიტეტო პროექტი, 2015); 

იტალიაში დაცული ქართული და უცხოური წყაროების კელევა და თარგმნა(საუნი- 

ვერსიტეტო პროექტი, 2015); 

ქართული როგორც უცხო ენა. მოსწავლის წიგნი V -დისკის ტექსტური ნაწილი და 

სიხშირული ლექსიკონი, სამუშაო რეეული აუდიო-დისკის ტექსტური ნაწილის და 

მასწაელებლის წიგნი (საუნიეერსიტეტო პროექტი, 2015); 

ეპიგრაფიკის კორჰუსი (მეორე ეტაპიXსაუნივერსიტეტო პროექტი, 2016); 

მორფოლოგიური ანალიზატორის განეითარება (მეორე ეტაპიXსაუნივერსიტეტო პრო- 

ექტი. 2016); 

საქართველოს პროსოპოგრაფიული ბაზა (მეორე ეტაპი) (საუნივერსიტეტო პროექტი, 

2016); 

V-X ს. ბილინგეური კორპუსები (პეტრე იბერის ცხოვრების ქართულ-სირიული კორ- 

ჰუსი, შუშანიკის წამების ქართულ-სომხური კორპუსიXსაუნივერსიტეტო პროექტი, 

2016); 

ძველი ქართული მთარგმნელობითი კორპუსი (X-XI ს.(საუნივერსიტეტო პროექტი.2016) 

საქართველოს ეპიგრაფიკის კორპუსი (III ეტაპიXსაუნიეერსიტეტო პროექტი, 2017), 
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4!. 

42. 

43. 

45. 

46. 

47. 

48. 

49. 

50. 

5I. 

52. 

53. 

ქართული ენის კორპუსის მორფოსინტაქსური ანოტირება (III ეტაჭპიXსაუნივერსიტეტო 

პროექტი, 2017); 

საქართველოს პირეელი რეს„უბლიკის (1918-1921 წ.) პროსოპოგრაფიული ბაზა (III ეტა- 

ჰი) (საუჩივერსიტეტ“იი პროექტი, 2017); 

იდიომური გამოთქმების ონლაინლექსიკონი (რუსთაველის ეროვნული სამეცჩიერო 

ფონდი, 2014-2017), ი. ლობჟანიძე, შ. აფრიდონიძე, ი. გუნია: 

ქართული ჟესტური ენის ზმნის მორფოლოგია (რუსთაველის ეროვჩული სამეცნიერო 

ფონდი, 2016-2018) – თ. მახარობლიძე; 

მოძრაობის სემანტიკური კომპონენტები მეგრულ-ლაზურში (რუსთაველის ეროვნული 

სამეცნიერო ფონდი, 2016-2018), ი. ქობალავა; 

ციფრული ჰუმანიტარია (ციფრული ეპიგრაფიკა, კომპიუტერული და კორპუსის ეჩათ- 

მეცნიერება, ციფრული პროსოპოგრაფია) (რ'უსთაველის ეროენული სამეცნიერო ფონ- 

დი, 2017-2020), ნ-დობორჯგინიძე; 

ქართულ-ინგლისური ონლაინლექსიკონი (I ეტაპი): 

ძველი ქართული გნის კორპუსი ღა მორფოლოგიური ანალიზატორი (| ეტაპი); 

საქართველოს პროსოპოგრაფიული ბაზა (IV ეტაპი); 

L2გ0VCმ, ილიას სახელმწიფო უნივერსიტეტისა (თ. მახარობლიძე) და პარიზის სორ- 

ბონას უნივერიტეტის ერთობლივი პროექტი, ხელმღვანელი პროფ. ჟან ლეო ლეონარ- 

დი: 

უესტური ენის სოციოლინგვისტური კევლეეა. აშშ სან ბერნანდინოს უნივერსიტეტისა 

და ილიაუნის (თ. მახარობლიძე) ერთობლივი პროექტი. ხელმძღვანელი პროფ. ვეჩდი 

სმიდტი; 

ფუნდამენტური, სასღვარგარეთ დაცული მატერიალური ძეგლების შესწავლა ნ. დო- 

ბორჯგინიძის ხელმძღვანელობით (რუსთაველის ეროენული სამეცნიერიო ფონდის და- 

ფინანსებით); 

საქართველოს ეპიგრაფიკული კორპუსი, ნ. დობორჯგინიძის ხელმძღვანელობით (რუს- 

თაველის ეროვნული სამეცნიერიო ფონდის დაფინანსებით); 

ძველი ქართული ენის კორპუსული ლექსიკონი (წინაათონ'ერი პერიოდი); 

საქართეელოს პროსოპოგრაფია (ქართული, 'ეცხოური სერიული დოკუმენტები), V ეტა- 

ჰი; 

ქართული ენის კორპუსი, ციფრული რესურსები (ძველი ქართული ელიჩნოფილური 

პერიოდის ბახა, ანალიზატორი); 

საქართველოს ეპიგრაფიკის დოკუმენტირების სამარჯექები, II ეტაპი. 
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საქართველოს მეცნიერებათა ეროვნულ აკადემიაში შექმნილი დიგიტალური 

რესურსები 

ქართული ენის თესაურუსი (მოიცავს ბიბლიისა და „ვეფხისტყაოსნის“ კორპუსებს) 

(დIდ://იივ.ლეაჩლCC00MIიძიX.იII0) 

თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ლექსიკოგრაფიულ ცენტრში შექმნილი 

დიგიტალური რესურსები 

IL დიდი ქართ'უულ-ინგლისური ლექსიკონი (MMVMV.0ICLC) 

2. ინგლისურ-ქართული სამხედრო ოჩლაიჩნლექსიკონი CდIIი://IVII.01CLCC) 

3. ინგლისურ-ქართული ბიოლოგიური ონლაინლექსიკონი”" (სII://ხ1I0.ძICL.9C) 

4 ინგლისურ-რუსულ-ქართული ტექნიკური ტერმინოლოგიის ონლაინლექსიკონი 

(ნII03://ICCჩM01CL.9C/) 

5 ინგლისურ-ქართული პარალელური 

მხატერული ლიტერატურის ქვეკორჰუსებით) 

კორპუსი (სამეცნიერო ტექსტებისა და 
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თავი მესამე 

კორპუსლინგვისტიკის არსი და მნიშვნელობა 

ქართველოლოგიის დიგიტალიზაციისათვის 

სს კორპუსული მოძრაობის ისტორია საქართველოში და 

დიდ მონაცემთა ბაზები 

ქართველოლოგიის დიგიტალი“საციის პროცესის განვითარებისათვის მნიშენე- 

ლოვანი როლი შეასრულა ქართველოლოგიაში დაწყებულმა კორპუსულმა მოძრაო- 

ბამ. კორპუსლინგვისტიკის შემოტანა ქართველოლოგიაში ორ ფაქტორთან იყო და- 

კავშირებული: ა) ქართული ენის დიგიტალური ბაზების შექმნასთან, რომელმაც პრაქ- 

ტიკული საფუძველი შეუქმნა კორპუსულ მოძრაობას ქართველოლოიგიაში და ბ) ქარ- 

თულ სამეცნიერო აზროვნებაში ენის კორპუსლინგვისტ'ერი პარადიგმის შემოტაჩას- 

თან, რომელმაც ენის კოგნიტური და ფუნქციური გრამატიკის საკვანძო საკითხები 

წამოწია წინა პლაჩსე და მჩიშვნელოვანი ბიძგი მისცა ქართველოლოგიის თეორიულ 

გაჩვითარებას. ქვემოთ მოკლედ მიმოვიხილავთ თითოეულს. 

ქართული ენისათვის კორპუსების შექმნა სხვადასხეა დროსა და სხვადასხვა 

ბეოგრაფიულ გარემოში დაიწყო, რამაც მნიშვნელოვნად განაპირობა როგორც კორ- 

პუსების სტრუქტურა, ისე თემატიკა. კორპუსული მოძრაობა ქართველოლოგიაში და- 

კავშირებულია ოთხი მეცნიერის – იოსტ გიპერტის, მანანა თანდაშვილის, პაულ 

მოირერისა და მარინა ბერიძის სახელთან. საგულისხმოა, რომ სწორედ მათი ინიცი- 

ატივით წამოწყებულმა კორპუსულმა აქტივობებმა მოუმზადეს საფუძველი ქართული 

ენისათვის დიდ მონაცემთა ბაზის – ქართული ენის ეროვნული კორპუსის შექმნას. 

ქართული ენისათვის კორპუსების შექმნის პირეელ ეტაჰ“სე კორპუსები თემა- 

ტურად ასე გადანაწილდა: ძველი და საშუალი ქართულის კორპუსების შექმნა დაი- 

წყო გასული საუკუნის 80-იან წლებში გერმანიაში, იოსტ გიპერტის მიერ, რის შე- 

დეგადაც 1IIV5-ის პორტალზე გაჩნდა ძველი და საშუალი ქართული ენის წერილო- 

ბითი ძეგლების დიაქრონიული კორპუსის პირველი პროტოტიპული ვერსია! თანა- 

მედროვე ქართული ენის კორპუსის შექმნა კი გასული საუკუნის მიწურულს დაიწყო. 

კერძოდ ნორვეგიაში, როდესაც ინფორმატიკის სპეციალისტმა და ლინგვისტმა პაულ 

  

ზ9 ცხ. IILI0://IC0V§.სი1-ჩწმეისწს.ძლ/IიძიXძ.IMIთ 
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მოირერმა თავი მოუყარა ინტერჩეტში განთავსებულ ქართული ენის რესურსებს და 

საფუძველი ჩაუყარა თანამედროვე ქართული ენის კორპუსს. 

საქართველოში კორსპუსლინგვისტიკა საწყის ეტაპზე პრაქტიკულად იატაკექეე- 

შეოში ვითარდებოდა და მთელი ათწლეული დასჭირდა მის ლეგიტიმაციას ქართულ 

სამეცნიერო სივრცეში. პირველი ქართული კორპუსლინგვისტური რესურსი – ქარ- 

თული ზეპირმეტყველების კორპუსი – მარინა ბერიძის მიერ შეიქმნა და ქართული 

დიალექტური კორპუსის პროტოტიპჰულ ვერსიას წარმოადგენდა. 

სამივე აქ დასახელებული კორპუსის შექმნა ერთმანეთისაგან დამოუკიდებ- 

ლად განხორციელდა და თითოეულ მათგანს განსხვავებული წინაპირობები გააჩნდა. 

იოსტ გიჰერტის მიერ გასული საუკუნის 80-იან წლებში დაწყებული ქართული ენის 

რესურსების დიგიტალიზაცია ძირითადად ძველი ქართულის ძეგლების გაციფრებას 

ისახავდა მისნად, რომელთა ნაწილი ბეჭდურად უკვე იყო გამოცემული. მოგვიანებით, 

არმასის პროექტის ფარგლებში მოხდა მისი თემატური გაფართოება – ძველი ქარ- 

თულის ძეგლებს დაემატა საშუალი ქართულის ძეგლების დიგიტალური ვერსიები. 

საგულისხმოა, რომ გიპერტის მიერ ჩაფიქრებული იდეის განხორციელება – ძველი 

და საშუალი ქართულის კორპუსების ბასასე დიაქრონიული კორპუსის შექმნა – დიდ 

ძალისხმევასთან იყო დაკავშირებული. მართალია რესურსების დიდი ნაწილი უკეე 

არსებობდა ბეჭდური სახით და მათი დიგიტალისაცია ტექნიკური საკითხების 

გადაჭრასთან იყო დაკავშირებული (სკანირებული ტექსტების მანქანური ,,წაკითხვა“ 

და ამგვარად „წაკითხული“ ტექსტების რედაქტირება), მაგრამ ძველი ქართული ენის 

უამრავი რესურსი, განსაკუთრებით საქართველოს გარეთ დაცული (მათ შორის პა- 

ლიმფსესტური) ხელნაწერები, ჯერ კიდევ არ იყო გამოცემული და მათი დიგიტალი- 

საცია მთელ რიგ პრობლემებთან იყო დაკავშირებული, მათ შორის, ქართული ანბა- 

ნისათვის თანამედროვე ტექნოლოგიების ადაპტაციასთან?!. ამ მასშტაბის ამოცანების 

გაჩნსახორციელებლად, გარდა სოლიდური დაფინანსების მოპოვებისა, საჭირო იყო 

  

% ცხ. ხLIი://CIმIი0.სIხ.ი0/M0შ0ს5MC6I/C0,ის§-I15(25C5510ი-10=249325642105882 

9 ბებდეურად გამოცემული ძველი ქართული ძეგლები მხედრული ანბანით იყო დაბეჭდილი. 

მათი დიგიტალისაცია კი, გარდა ტექსტის ,გაციფრებისა, მოითხოვდა ხელნაწერის 

ორიგინალის სრულად ადეკვატური ეერსიის შექმნას, ანუ მის გადაყვანას ასომთავრულზე ან 

ჩესხა-ხეცერსე, რომლის ელექტრონული შრიფტები იმ დროისათეის არ არსებობდა და 

რომლის მექმნა იოსტ გიპერტს თავად მოუხღა. უჩიკოდში ქართული შრიფტების საერთაშორი- 

სო სტანდარტისაციის განხორციელებამდე გიპერტის მიერ შექმნილი შრიფტი IIIV5 51ხოხ!! 

ფენქციონირებდა. აღნიშჩული შრიფტი იხმარებოდა აგრეთვე ქართული ტექსტური ბაზები- 

სათვის. რომლები, MV0იIმCისილნV-ში ინტეგრირებული. 
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ხელნაწერთა დიგიტალისაციის ნებართვის აღება, საერთაშორისო აკადემიური 

რესურსების კონსოლიდაცია და ა.მ. გარდა ამისა, აღჩიშნული დიაქრონიული კორ- 

ჰუსის შექმნა ქართული ენისათვის კორპუსლინგვისტური მიდგომის გაჩვითარებასაც 

მოითხოედა (ქართულ ენაზე მორგებული საძიებო სისტემის შექმჩა), რაც იოსტ გი- 

პერტმა მომდევნო პროექტებში C,კავკასიური წარმოშობის პალიმფსესტების დიგიტა- 

ლიზაცია“ და „ქართული პალიმფსესტების დიგიტალიზაცია“) წარმატებით განახორ- 

ციელა ქართველ და უცხოელ მეცნიერებთან ერთად ფოლკსვაგენის ფონდის ფინან- 
სური მხარდაჭერით. აღნიშნული პროექტის ფარგლებში იოსტ გიპერტის ინიციატი- 

ვით პალიმფსესტების დასამუშავებლად პირველად იქნა გამოყენებული მულტისპექ- 

ტრული აპარატი MV515-ი, რამაც საგრძნობლად გააადვილა ხელნაწერების „,კითხვა- 

დობა“ და ეფექტიანი გახადა ტექსტის დადგენისა და კელევის პროცესი. 

დიაქრონიული კორპუსის შესაქმნელად, გარდა ძველი და საშუალი ქართული 

ენის ძეგლებისა, აუცილებელი იყო თანამედროვე ქართული ენის კორპუსის შექმნა, 

რომლის იდეა და პრაქტიკული განხორციელება ეკუთვნის ნორეეგიაში მოღვაწე 

კორპუსლინგევისტს პაულ მოირერს, რომელიც 90-იან წლებში დაინტერესდა ქართუ- 

ლი ენით და საუკუნის დასაწყისში შექმნა თანამედროვე ქართული ენის კორპუსი 

C”XLM0, რომელიც დამატებით აღჭურვილი იყო ქართული ენის მორფოლოგიური 

ანალისატორით. პაულ მოირერის მიერ წამოწყებული სამუშაო შედარებით სწრაფად 

განხორციელებადი იყო იმდენად, რამდენადაც ქართული ენის ციფრული მასალების 

მოპოვება საუკუნეთა მიჯნაზე უკვე აღარ წარმოადგენდა სირთ'ულეს და მის მიერ 

შექმ–ჩილი კორპუსის მასალები ძირითადად ინტერნეტსივრცეში არსებული პორტა- 

ლების – IIხ.96 და 0ი06იICXL – რესურსებისაგან შედგებოდა. ორიეე აქ დასახელებული 

კორპუსი წერილობითი ენის რესურსებისაგან შედგებოდა და ნორმირებული ენის 

სისტემას ასახავდა. ქართული ზეპირმეტყველების ამსახეელი კორპუსები ცოტა მო- 

გვიაჩებით შეიქმნა. 2006 წელს არნ. ჩიქობავას სახ. ენათმეცნიერების ინსტიტუტში 

მარინა ბერიძის ინიციატიეით დაიწყო მასშტაბური პროექტი, რომელიც მიზნად ისა- 

ხავდა, ერთი მხრივ, ქართული დიალექტების არსებული რესურსების გაციფრებას, 

რომელიც არნ. ჩიქობავას სახ. ენათმეცნიერების ინსტიტუტის არქივში ინახებოდა, 

და, მეორე მხრივ, ზეპირმეტყველების ახალი ნიმუშების ჩაწერასა და მათ დიგიტა- 

ლისაციას. პროექტის განხორციელების შედეგად შეიქმნა ზეპირმეტყველების პირვეე- 

ლი კორპუსი, რომელმაც საფუძველი ჩაუყარა პირველ კორპუსს ქართულ სამეცნიე- 

რო სივრცეში, კერძოდ ქართულ დიალექტურ კორპუსს. 
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ქართველური და კავკასიური ენების სეპირმეტყველების დოკუმენტირება ჰა- 

რალელურად ევროპაშიც დაიწყო. 2003-06 წლებში იოსტ გიპერტისა და მანანა თან- 

დაშვილის ხელმძღვანელობით განსორციელდა საერთაშორისო სამეცნიერო პროექ- 

ტი. რომელიც საქართველოში გავრცელებული და საფრთხეში მყოფი კაეკასიური 

ენების დოკუმენტირებას ისახავდა მისნად. აღნიშნული პროექტის განხორციელებას 

გადამწყვეტი მნიშეჩელობა ჰქონდა კავკასიოლოგიის დიგიტალიზაციისათვის რო- 

გორც თემის, ისე მასალების მოპოვებისა და დამუშავების ტექნოლოგიური საშუა- 

ლებების გამოყენების თვალსაზრისით. კერძოდ: 

ს ქართულ სამეცნიერო სივრცეში პირეელად შედგა საკვლევი თემის „სა- 

ფრთხეში მყოფი ენები“ შემოტანა და მისი მეცნიერული დამუშავება კავკა- 

სიურ ენებთან მიმართებაში; 

2. ახალი რესურსების მოპოვება განხორციელდა დოკულინგვისტიკის პრინცი- 

პებისა და მეთოდების გათვალისწინებით; 

3 რესურსების ტექნოლოგიური დამუშავება განხორციელდა ინოეაციური ტექ- 

ჩოლოგიების, კერძოდ, მულტიმედიალური ფორმატის L#L-ის გამოყენებით, 

რომელიც საგანგებოდ შეიქმნა საფრთხეში მყოფის ენების დოკუმენტირების 

პროგრამის 008L5 (0იLსონი(იII0ი ხ6ძIიLI6C. 50I0Cჩ6ი) ფარგლებში (პროგრამას 

აფინანსებდა ფოლკსვაგენის ფონდი); 

4. პროექტის შედეგად მოპოვებული და დამუშავებული რესურსები ინტეგრირე- 

ბულ იქნა ნეიმეხენის მაქს პლანკის ინსტიტუტის არქივში IL# (1-6 Lგიგსეე6 

#ICხIV6), რითაც პირეელად განხორციელდა ქართველური და კაეკასიური 

ეჩების მასშტაბური ინტეგრაცია საერთაშორისო სამეცნიერო სივრცეში. 

აღნიშნული პროექტის შემდგომ კიდევ ერთი პროექტი განახორციელეს იოსტ 

გიპერტმა და მანანა თანდაშვილმა ზსეპირმეტყველების კორპუსის შესაქმნელად, რო- 

მელიც ამჯერად უკვე საქართველოში გავრცელებული ენების დოკუმენტირებას ისა- 

ხავდა მისნად. პროექტი სოციოლინგვისტური ხასიათის იყო („სოციოლინგვისტური 

სიტუაცია თანამედროვე საქართველოში“) და გარდა საქართველოში გავრცელებული 

ენების ზეპირმეტყველების ნიმუშების შეკრებისა და გაციფრებისა, მისნად ისახავდა 

ქჩობრივი სიტუაციის გამოკვლევას საქართველოში და მიღებული შედეგების თეო- 

რიელ განზოგადებას?. 

  

9 სღნიმჩულ პროექტში მიღებული შედეგები თეორიულად დამუშავდა და გამოიცა პროექტში 

მონაწილე მეცნიერების გ. გოგოლაშეილის, ტ. სიხარულიძის, კ. გაბუნიას, ლ. ეჭუგბაიას, 

1. ქირიას მიერ. 
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სემოთ აღწერილი კორპუსების შექმნამ მყარი ნიადაგი მოამზადა ქართული 

ენისათვის დიდ მონაცემთა ბაზის შესაქმნელად. 2012 წელს იოსტ გიპერტმა, მანანა 

თანდაშვილმა და პაულ მოირერმა შეიმუშავეს ქართული ენის ეროვნული კორპუსის 

შექმნის კონცეფცია, რომელიც სამეცნიერო პროექტის სახით განხორციელდა 2012- 

2019 წლებში. პროექტი, რომელსაც ამჯერადაც ფოლვესვაგეჩის ფონდი აფინანსებდა, 

მიზნად ისახავდა ქართული ენისათვის უკეე არსებული კორჰუსების გაერთიაჩებას, 

რომელშიც გარდა წერილობითი ძეგლებისა, სეჰირმეტყველებაც იქნებოდა ასახული. 

საინიციატივო სამეცნიერო ჯგუფს შესაბამისად შემოუერთდა მარინა ბერიძე, რამაც 

შესაძლებელი გახადა ქართული დიალექტური კორპუსის მასალების ეროვჩულ კორ- 

პუსში ინტეგრირება. ქართველ და უცხოელ მეცნიერთა თანამშრომლობის შედეგად 

შეიქმჩა ქართული ენის ეროვნული კორპუსის პროტოტიპული ვერსია, რომელშიც 

გაერთიანდა უკვე არსებული დიგიტალური რესურსები, შემუშავდა კორპუსის 

ტექნოლოგიური ჩარჩოს „ოქროს სტანდარტი“ და კორპუსის შემდგომი გაჩეითარების 

– ეტაპობრივი დაბალანსების – გეგმა. 

12. დიგიტალური ლექსიკოგრაფია 

დიგიტალური ქართველოლოგიის განვითარება როგორც ზემოთ უკეე 

აღვნიშნეთ, მოითხოედა დიდი მონაცემების ორი ტიპის ბაზების (ხIყ ძ212) შექმნას: 

– ტექსტური ბაზები – აქ იგულისხმება როგორც სალიტერატურო ენის 

ტექსტური კორპუსები (მათ შორის თემატური კორპუსები, როგორიცაა, 

მაგალითად, იურიდიული კორპუსი, პოლიტიკური კორპუსი, წარწერების 

კორპუსი, სამეცნიერო მეტაენის კორპუსი და ა.შ.), ისე ზეპირმეტყველების 

კორპუსები (დიალექტების, სოციოლექტების და ა.შ. კორპუსები); 

– დიგიტალური ლექსიკონები – როგორც ერთენოვანი (მაგ, განმარტებითი, 

დარგობლივი, ტერმინოლოგიური), ისე ორ- და მრავალენოვანი დიგიტალური 

ლექსიკონები რაც თავს მხრიგ დიგიტალური ლექსიკოგრაფიის 

განვითარებას მოითხოვდა. 

ქრონოლოგიურად, დიგიტალური ლექსიკოგრაფიის განვითარებას 

ყოველთვის წინ უსწრებს დიდ მონაცემთა ბაზების შექმნა, ვინაიდან დიგიტალური 

ლექსიკონების დამუშავება არსებითად დიდ მონაცემთა ბაზების – ტექსტური 

კორპუსებს ტექნოლოგიური „ტრანსფორმაცის“ შედეგდ ხორციელდება. 

დიგიტალურ ჰუმანიტარიაში ტექსტური კორპუსების რესურსების ლექსიკოგრაფიულ 

რესურსად გარდაქმნის ორი ძირითადი მეთოდი არის აპრობირებული: ა) ტექსტიდან 
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ლექსიკონამდე ინდექსაციის გსით, და ბ) ტექსტიდან ლექსიკონამდე სიხშირულ 

ლექსიკონზე დაყრდნობით. 

ლექსიკოგრაფის დიგიტალისაცია საქართველოში თორი სხვადასხეა 

მიმართულებით გაჩვითარდა: 

ს. რეტროდიგიტალიზაცია – ლექსიკონების კომპიუტერიზაცია უკვე არსებული 

ბეჭდური ლექსიკონების გაციფრების გზით; 

2 დიგიტალური ლექსიკოგრაფიის განვითარება – მონაცემთა დიდ ბაზებზე 

დაყრდნობით დიგიტალური ლექსიკონების გენერირება ლექსიკონის მუდმივი 

გადამუშავებისა და რედაქტირების შესაძლებლობით – ლექსიკონის მართვის 

პანელით. 

რეტროდიგიტალიზაციის არსი იმაში მდგომარეობს, რომ რესურსების 

საყოველთაო წვდომის მისნით ხორციელდება უკვე არსებული (ძირითადად ბეჭდური) 

რესურსების გაციფრება რეტროდიგიტალიზაციის პრინციპი საფუძელად დაედო 

ამერიკული კომპანიის C009% LLC? მიერ ინიცირებული პროექტის C00%I6 ხ00XL§-ის 

კონცეფციას – პროექტის განხორციელების “შედეგად შეიქმნა რესურსების 

რეპრეზენტაციული ბაზა, რომელიც მომხმარებელს ღია რესურსის სახით სთავაზობს 

ბეჭდური რესურსების უსარმასარ კოლექციას: 20) წელს, კომპანიის 15 წლის 

იუბილესთან დაკავშირებით, გამოქვეყნებული სტატისტიკის მიხედვით, კომჰანიის 

მიერ შექმნილი ბასის მოცულობა 40 მილიონზე მეტ ერთეულს მოიცავს, რომელიც 

დაახლოებით 400-მდე ენის რესურსს ასახავს. 

რეტროდიგიტალიზაციის თვალსაჩინო მაგალითს წარმოადგენს ქართული 

ენის განმარტებითი ლექსიკონის რვატომეულის ელექტრონული ვერსია, რომელიც 

არნ. ჩიქობავას ინსტიტუტში შეიქმნა ენის მოდელირების ასოციაციასთან ერთად. 

ქეგლ-ის აღნიშნული ელექტრონული ვერსია რვატომეულის ელექტრონული ვერსიაა 
და ჩაენაცელა ქეგლ-ის ბეჭდურ ეერსიას. შესაბამისად, ქეგლ-ის რესურსი 

უცვლელად გადავიდა ელექტრონულ ვერსიაში იმ სისტემური ხასიათის 

წინააღმდეგობებთან ერთად, რომელიც ბეჭდურ ვერსიაში დასტურდებოდა. 

მხედველობაში გვაქვს წინააღმდეგობრიობა რომელიც დასტურდება მასალის 

როგორც თეორიული, ისე ტექნიკური დამუშავებსს თვალსაზრისით (კერძოდ, 

  

93 ამერიკული ტექნოლოგი'ერი კომპანია C00წ)IC LIIიI(0ძ LI9ხI!IC/ Cითხჯი), რომელი ) აე გიური კ ელიც 
აქტიურად მოღვაწეობს ტექნიკისა და პროგრამული უსრუნველყოფის განვითარების 

სფეროში. 
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წინააღმდეგობით სალექსიკონო ერთეულის გრამატიკულ კვალიფიკაციასა და 

სიტყვა-სტატიაში მოყვანილ საილუსტრაციო მაგალითებს შორის) თვალსაჩინოე- 

ბისათვის მოვიყვანთ რამდენიმე მაგალითს. 

სალექსიკონო ერთეულად ზმნის შემთხვევაში ქეგლ-ში შეტანილია როგორც 

საწყისის ფორმა, ისე აწმყოს მესამე პირის ფორმა. ვნახოთ როგორი გრამატიკული 

კვალიფიკაცია ეძლევა საწყისის „ბზუილი“ შესაბამის პირიან ფორმებს: 

ს, უზსმნისწინო იგზუის ფორმა კვალიფიცირებულია, როგორც გარდაუვალი, 

დინამიკურობა-სტატიკურობის მიუთითებლად; 

2. სმნისწინიანი დაბზუის ფორმა კვალიფიცირებულია, როგორც გარდაუვალი 

დინამიკური ზმნა; 

3 რ“სმნისწინიანი მიგზუის ფორმა კი კვალიფიცირებულია, როგორც გარდაუვალი 

სტატიკური ზმნა; 

იგივე მდგომარეობა გვაქვს დინამიკურობა-სტატიკურობის თვალსაზრისით 

„ჩხავილის“ შემთხვევაშიც: 

  

შდო:.: 

»წ.””-_->.-. –_--–=–=_'.. 

C-Cთ0C8 8 უმ თიეთლისიაბიიეიბი ი -თი ჯირმ0ძ#% = 

# ნის მთ ირების ასთკც|იაკ:|აია ბანერის აღბილი # მ6ე( ეზიხ მოდელიბებიზ „ხოცოც 
–_–”“' „რააა –” 

ბახპარტებითი ლე4სიკპონი 

სათაო” 9 | 

თოუნიმიტლ მატი სტატ 

ბზუის შკიცანეთ საპიებო სიტის» 

ძიება 

  

“ღია ბრუიბ(ილს იბზუცლა 4 იბ“უ ლია. უბზუცლიასართ | ფრენის დროს ფრთების სწრაფი და. 
უნყეტი მოსოსობით ზურუნიბებურ ხას გამო ცემს (მწერის ლლ პრი მოფრი ბარ) ლაკრორ დალი 
გალორ “დაა ლაც რი ოე :8ე 6. რათლს გტროუბია თა ხენდ რი კ. რღლრი ფორიბსი რდი. მოს 42:46 
პრარაბი დაგროეტებრ ართ ტაბულა პაალები ბ“–ი.4 ღუტკრბი რ «რა სღბული. +54ებ. ხდ #5ლ4 როის კოლ. 

«ლა მკს : ხატ გაბიმით, ჯულის გაისფრილებლად აღერის რი დ. ლროდი ქრთ 5 გრ დო ხერ. 
ნმავორი (ოლიას კილი ბოძდურალი გულო საოარრილბლისბ“ლის ლტ ჯი ტარს ზაუის სარ 
სიშრრი რ გულ ბრ ული კუდტენ- 2 თრ   

სალექსიკონო ერთეულის „ბზუის“ სიტყვა-სტატია ქეგლ-ში 
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„–>_–_ LX =>. 
“- C ათათ. ი - კ . · · - _ %ი%00ი0 

== · 
ს + 

, უნიხ მოდელირების ახო/სია/აია ბანერის ადგილი 

პონატთ ამს 

ი ოსუგ 
სპო. ორთიოჯრაჟ ული ლექსიკონი განმარტებითი ლექსიკონი. სხვა ლექოხონები პროდუქტი ასოციაცის კორნტვი |: - ლ 

განმარტებითი ლექსიკონი 

___--__- 

კაინგერაბივა თ ეენმის, “”ხოლდ წ-ო». ს... ს 

საოსორი სალა სთა ტია 

დაბზუის შეიყვანეთ საძიებო სიტყვა 

ძიება რიების “გრუ ი» ხ–ს 

ტიოკლებ რი დლმანრ/ი პოლი პე    

  

  
დაპზუის დაბზუი-ს (მხოლოდ 6. ათთა ყო წობაბი არღუც დ«8.4 1 მოძრაობს და ბზუის. მოძრაობისას 

ბზუილის ხმას გამოსცემს ლაა რიჯრვალთვის დაბზუის დაფრინეს იჭით-ქეთ ლკაკიL LLახლის პარჩაღპი 
«ლარები დაბზუოარ რ ჯე. : იგივეა. რაც თავს დაბზუის. (ორგული) გ.პრეჩდებოდ» კოლოეVL ჯუჩდი, 
თღალშს ხდმღბით ხადის აააზუოვშებ(ი გოგებ. ძის 6 4ზე ჯუბედ დადგო ბურ24 ფუაკიუბი და ბუზები 
დაბზუღდბ2 რ. ველს ღაბაირ ლა»C% ფუტკარი დააზუოდა ბეპელი დაურდატებდა (ო. ვილ. #% სურნელებ.L 
ლაკრითიო. დაბზუი საოუტურებული <თშისჩები რ. ხამ) ? თავს დაბზუის რისამე (ვისიმე) თავზე ბზუის: 
ბზუილით თავს დასტრიალებს, ბზუილით დაურენს თავზე ბური როს თავზე დაჯაზუ-!. კოლოს 0-3. · არარენააასა ე ააიააცარააირ ააა ბასიანი რენიათაააიენიც საად ააარამარან ენეერნრაიხია  ფაარამოაცნასთათთაბიაე თი თათ 

სალექსიკონო ერთეულის „დაბზუის“ სიტყვა-სტატია ქეგლ-ში 

  

     _ ააპატტ«თილჰ XL __"" ს-ა. 
  

ა საარ აიიასაიიია ა –_–_ · _ _. 95009 

: ნის მთ ირ ბის ასო იაკჯია ბანერის ადგილი #4 Cე/ >» ენიხ მთღელიბე ტა" 
პია ურდოგრალიული ლისიკონი  განშ.რტებითი ლესიკონი  ზხვალექილთები პროდუქტი ასოციაცია. კონტ ვჭტი ძლი» 

  

განმარტებეთი ლექსიკონი 

ეგაიუვბათაჟბა სმ. 

სსტიმტოსა 

ვანეთ საძიებო სიტყვა     
კიება სიების ირტოლისის» 

მებაკლებ ჩი. 

  

მიპბუის მიბზუი- (მხოლოდ 6, ეთთ. #იოს რიაპო ჯოღულ ას ბზუილით მიფრანავს კაზა მიბზუის _-აზუუ' 
ბაჯიუ ბაჩეცელიბი _ დაღუაეიზ ჩვენ რგუეპრი6 რთ რაარი 

ღარს   

  

C >. · .. I = ს. -__-_ 

სალექსიკონო ერთეულის „მიბზუის“ სიტყვა-სტატია ქეგლ-ში 
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შდრ.: 

  

     (რაული თათ--ი აააააუში ა-ი ლენგი ა გაგა აა გასას ათა 
+ საით გ | ღა ღა – 5299 

”, ... .... ეღეეეააი'!! იიი ო "ისახყოსსხ ჰV0ისMVV #3 · ჟფე... კ მაელოყ 0““0 
წა” ა 

სპირსი» ––უ__ ილორი სხვად »- ოჩტბი 9.        

განმარტებითი ლექსიკონი 

––ი.»“““– 

ხვიაფი იტი სატე მგტატ 

ჩხავის მეიელასეთ 

ძიება რეა რუილი 

მუხები    
ავის ჩხავი-ს (იყენ ირსავლა. უჩხავლია) გრდულ ხეა უსიამოვნოდ ხმიანობს (ტურა «აცი. ) ბალბიკრი4 

შელეზი ჩხავი-ბ ფ+X იკით სადლაც კენახის ჩლალულიარ ზნორუბძი კაპა ჯი გაანაგებით ჩხაოდა თ რირი! ამბეარი ხბით 
ტირის. ბეშვიკი ისევ ჩიოდა და ტიროდ. 6 წიზობ,. 

    

ხულზარა ში როიარცებ. სარმა რანარრი   
    

სალექსიკონო ერთეულის „,ჩხავის“ სიტყვა-სტატია ქეგლ-ში (სტატიკური) 

შდრ. 

წის. თი : ა - – 
« სივ. ა ა_„'5–5ლ · - “ 

L ... .... და... ==... ... -–.- -–.- ყწყყყვოსს აV0ს-" - 

27 ყ “აყ 00 
". ყი 

_-_-_-_-_-__ 

=%5 == ილ=> 

      

„ლექსიკური ხეს დუნოონები პროდუქტი  როციაცია  ონტატი წლით 

განმარტებითი ლექსიკონი 

ი სარაცრბყი 8 

სასუ სტის საყსტატს 

დასჩხავის შეიყეანეის საძიებ 

ძიება 

     
დახჩხავის და-ს-ჩხავი-ს (მხოლოდ ხა ცთთა «იყოს დებ-ბს არდუც დირაა ვისიმე ან რისამე თავზე ჩხავის, _ 

ჩხავილით დასძახის ცორჩები) გაარრკრილ4 . ბარპი და თ.ცს დაბჩნავია6 დკაკის „რვებზე მოფუსფუსე რბიკუები. 
თე და/აოდტებ დ თეს ც, გამს.ს ბიღრ რღა პეორი კ.ჰა ჰიც. ახლ, რონი დაგუჩნაოდრენ თავზე (რ. იმა... თავზე წუ. 
დჩხაცი ჭლო კ სიპი »9დღა(რX5+ 

  

  ხულბაზამი როიპოცებ, 12449 ტკნაერი 

ლლ 9 წხხლ= ....სა ს აფლ 

სალექსიკონო ერთეულის „დასჩხავის“ სიტყვა-სტატია ქეგლ-ში (დინამიკური) 

  

--+?”     
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შდრ.: 

სულ -. - ღლვილვულილუვლლ თილ 
. 0 -·დი ჯ%თ0ჭ4 «> -< 0თC9 - 

  

ჯა” 

> 

2 | “ოი” წხ ბანერის აღდბილი #4 

„ა. 

ბგანგარტუბეთე ლეკსიპოზე 

შესჩბაეის. შეც (რ) ეთ ხაძი ებო ოტია 

ძიება –” ამირა იის ბდიკიდანიელოთ 
== მანაონხთათფბალთბიდ 

თოტმინ გომნიი 
აროლათ ირი რთოწაითით არაა დაარადაა ხოლოდ. თილ რტ ჩინი“ ერლ ატაგ ჩხალილით მე+ეირის. ენმაურება. 

– თ აარა აე ეეს სსფ ვერირლ 

სალექსიკონო ერთეულის ,შესჩხავის“ სიტყვა-სტატია ქეგლ-ში (სტატიკური) 

სისტემური თვალსაზრისით ძნელი ასახსნელია თუ რას ემყარება დას/ხავის 

და მისჩხავის ფორმების დიფერენციაცია დინამიკურობა-სტატიკურობის 

თვალსაზრისით. გრამატიკული კვალიფიკაციის თვალსასრისით ზმნის აღნიშნულ 

პირიან ფორმებში ამგვარი განსსვავება გამოწვეულია იმ თეორიული ხასიათის 

დაპირისპირებით, რომელიც ცალკეული ტომის რედაქტორებს შორის არსებობდა. 

წინააღმდეგობრიობა და არათანმიმდევრულობა დასტურდება შიდასტრუქ- 

ტურულ დონეზეც: სალექსიკონო ერთეულის გრამატიკულ კვალიფიკაციასა და 

სიტყვა-სტატიაში მოყვანილ საილუსტრაციო მაგალითებს შორის. 

  
  

85 ---არი ი აათოტანილ ლამოირი თათ (4: აარ რაიავნნითთ ნარნმითა ააეავაბათიაპთთაიი == 0 898 
“.-.. დ ყვ... 2Cი 

ავტომატური ძიება ს“ 

საური სიტეცა სიტეეა სტატია 

  
ლიმონი II შეიყვანეთ საძიებო სიტყვა 

ძიების ინსტრუცეის» . წ 
მემოკლებანი ეყ 

ლიმოი ლიმონწ-ი (ლიმნისა) (რთა Iთსი) 1. ციტრუსოვანი ხე: აქვს ეკლიანი ტოტები, მარადმწვანე მ 

ფოთლები და თეთრი, ოდნავ მოვარრდოფფოო ყვავილები. ნაყოფი უფრო ხშირად ოვალურია, წ 

ახასიათებს ყვითელი სპეციფიკური სუნის ქერქი: წვნიანის და მჟავე. მისი პატარა ეხო ნამდვილ. # 
სანიმუშო ბაღს წარმოადგეჩდა, ხოლო მისი თხუთმეტწლიანი ორი ს ხე მთელ რაიონშ. იყო 
ქიაჩ.. სელექციის განყოფილებამ მუშაობა წარმართა... უხვმოსავლიანი ლიმნისა და ფორთოხლის... მასობრიყად 

?ანოყვანისაკენ («კომ.»). 2, ამ ხის ნაყოფი. (ნინოს) ხელში უჭირავს ერთი ლიმონი (აკაკი). შეიძლება ორიოდე მწიფე 
ლიმონიც ეჩუძებინა, როცა მის მდგომარეობას გაიგებდა (ლ. ქიაჩ.). (მიკობერი|) ფცქვნიდა ლიმონებს საკუთარი საკეცი დაა! 
(ქ ბაქრ. თარგმ). 
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მაგალითად, სალექსიკონო ერთეული „ლიმონი“ განმარტებით ლექსიკონში 

დახასიათებულია როგორც ფუძეკუმშვადი: ლიმონი (ლიმნისა), მაშინ როდესაც 

საილუსტრაციო მასალაში აღნიშნული სიტყვა ორჯერ დასტურდება უკუმშველი 

ფორმით (ლიმონის ხე, ლიმონებ“), ერთხელ – კუმშვადი ფორმით (ლიმნისა). 

ქართული ენის განმარტებით ლექსიკონში ორივე – კუმშვადი და უკუმშველი 

ფორმებს არსებობა საილუსტრაციო მასალაში იმაზე მიუთითებს რომ 

სალექსიკონო მასალების შეგროვების დროს სალიტერატურო ენაში ორივე ფორმა 

თანაარსებობდა.ა აღნიშნული ლექსიკური ერთეულის (ლიმონი, ბრუნების 

პარადიგმაში კუმშვადობის თვალსაზრისით ლაბილურობის ფაქტი (კუმშვადი და 

უკუმშველი ფორმების თანაარსებობა) ქართული ენის ეროვნულ კორპუსშიც 

დასტურდება – ჟლიმონის/ლიმნის სიტყვაფორმების სტატისტიკა ქეეკ-ში ამგვარად 

გამოიყურება: უკუმშველი - ლიმონის (250) V§. ლიმნის (63)?“. შდრ.: 

  

  

C Cი 09 6 თ. –ი5ა5 +- 091 = 

ალ | 

ძმებ ქართული ენის ეროვნული კორპუსი ' 
„". "ვრ % C>C-, 

C% ათარი CჩC :: კონკორდანსი 
პრლატია რატა 

ჩა- წ –__ 

ტროეჩუბა ღორო 
დოთჩტია 

–––. ო. ი 2 

თათო ლა . == __<<________=_<<.”.ჰ...._ 

თ >> ,რმრირი ს ხონი _ 

როარ ოლოდ 
თათა თ რდობდ რ ფმოოცარო – ფაალუერა კმა. ბურ. ღიბობის _ ზებოთ აადებაას თა ფ-პეჩატ რპყო წელი და 64ჩო რომ მ 

ართ სი, ტერა მ რლ ფლმი სიგჩილით ატრიბოდი თა 24 ლიბობის წო <რაიდი წრ სოდიარი კორ თიირლ. თითი. 
რაზო§ლიათ X იბ თორი , რომმარალ რთ» ლიბია ... ოლ დოლ 

თ ხილი თოალიბი თლორ ფაათაია საჭ ობილოი თით, ლლ ლრით- 
“აა ბლ თფორთობალო და ლიმონი ბალარ სი თ, 0არროლთ ბირ ხები ნეი ზრი «I. 

ლარით საირთირ“ ლრიი ლ ლოი თატ თ ობალოლი ს. თი სრითთირი ბარი 
«მ რილალოტობა ლხლა+ _–-______._. 
მა თა რთებბი ტაზორტობის ბარით რორლება რით ბათელიზაა, ალით რაა ლოპოტის რარტიათს ბორტელები ოტო: სადამორბით ი ილბო ( 

    

ქ ე ე | ქართული ენის ეროვნული კორპუსი 
“"–---_-.–.: 

Cთ5< ბთესრი CიC :: კოზ კონკორდანსი 

=რა “.=–.–.-–“ 

ტაპოებება სააყვები 
ფ”ორბტეი» - 

სასა ააეეგაეე_–ეაესე–” .– ! 

თით თ რაიო 2 
'ტე#-ტებიბ ხია. ტი» . ______--.._<__ იიი არარაი თორ ათა - 

თუბა თარი) ს 2, ტილი ა), დით. ტონდევბო , | სადღა ს სფრტრი(C ნიო, თათო 

  

ტრები რპიბოდა · ;. "190 -ოურად. - აე ლ. 
აკრიბა, ბრა ბოლობეი არ ტარონ იბიდით რტ თ 64 

  

  

% სტატისტიკური მონაცემის თარიღი: 02.012021 
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ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონის რვატომეულის ელექტრონული 

ეერსიის შექმნამ საფუძველი ჩაუყარა ბეჭდური და ელექტრონული ლექსიკონების 

დუბლეტს. ეწ. ჰიბრიდულ ლექსიკონებს ამგვარი ჰიბრიდული ორენოვანი 

ლექსიკონის“ მაგალითს წარმოადგენ დონალდ რეიფილდის რედაქტორობით 

გამოცემული ქართულ-ინგლისური ლექსიკონის ორტომეული, რომელიც 2006 წელს 

გამოქვეყნდა და I40 000 ლექსიკურ ერთეულს შეიცავს. ლექსიკონი კომპილაციური 

ხასიათისაა: ძირითადად იმეორებს რვატომეულის მასალას, თუმცა ლექსიკა 

განვრცობილია ქართული პრესის მონაცემთა ბაზაზე (1999-2002) დაყრდნობით, რამაც 

საგრძნობლად ,გაათანამედროვა“ ლექსიკონის ლექსიკური ბასა. ლექსიკონში ასევე 

გამოყენებულია თანამედროვე მწერლების, ძირითადად ნოველისტების ტექსტები, 

ილია აბულაძისა და სურაბ სარჯეელაძის ძეელი ქართული ენის ლექსიკონების 

მასალები და გამოყენებულია (შერჩევით) თანამედროვე ქართული ენის დიალექტების 

ოცდაათამდე ლექსიკონისა და სხვადასხვა სამეცნიერო-ტექნიკური დარგის 

ლექსიკონები მანამდე გამოქვეყნებული ლექსიკონებისაგან განსხვავებით, 

აღნიშნული ქართულ-ინგლისური ლექსიკონი ასევე მოიცავს თანამედროვე 

სასაუბრო. ვულგარული გამოთქმების მნიშვნელოვან ნაწილს. მიუხედავად ამგვარი 

ლექსიკური მრავალფეროენებისა,ა “უცელელი დარჩა ლექსიკონის აგების 

ტრადიციული, ჩიქობავასეული პრინციპი რომელიც თავის დროსე საფუძელად 

დაედო რვატომეულს, იმ განსხვავებით რომ გრამატიკულ მახასიათებლებს 

აღნიშნულ ლექსიკონში დაემატა აქტანტიანობის რაოდენობრივი მაჩვენებელი: VII 

(გარდამავალი ზმნა ერთი არგუმენტით), V(C2 (გარდამავალი სმნა ორი არგუმენტით), 

VI2 (გარდაუვალი სმნა ორი არგუმენტით) და ა.შ. 

ჰიბრიდული ლექსიკონის ერთ-ერთ საინტერესო მაგალითს წარმოადგენს 

გიორგი ცოცანიძის, ნანა ლოლაძმისა და ქეთევან დათუკიშვილის ავტორობით 

გამიცემული „ქართული ლექსიკონი, რომელიც ტექსტურ მონაცემთა ბაზების 

გადამუშავების საფუძველსე შეიქმნა და ელექტრონული ლექსიკონის სახით 

არსებულ ღია რესურსს წარმოადგენს?.. 

ახალი ტიპის ლექსიკონის შექმნის ცდას წარმოადგენდა აკად. გ. წერეთლის 

სახ. „ვეფხისტყაოსნის“ აკადემიური გამოცემისა და „ქართული ენის თესაურუსის“ 

კომისიის მიერ განხორციელებული პროექტი „ქართული ენის თესაურუსი“, რომელიც 

მისნად ისახავდა საქართეელოს მეცნიერებათა აკადემიის „ვეფხისტყაოსნის“ 

აკადემიური ტექსტის დამდგენი კომისიის მიერ ათწლეულების განმავლობაში 

  

95 ჩII0§://VMV.დCიილიგძ0Mცნხმ.ი6/ 
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დაგროვილი რესურსების გაციფრებას, კერძოდ, ქართული დამწერლობის ტექსტების 

ბარათებად გადაწერილი (დაახლოებით 6 მილიონი ბარათი) მასალისაგან ქართული 

ენის დოკუმენტირებული ლექსიკონის შექმნას. ლექსიკონი ნაწილობრივ ბეჭდური 

სახით არის გამოცემულიმ?5. პარალელურად მზადდება ლექსიკონის დიგიტალური 

ვერსია. 

საქართველოში თანამედროვე დიგიტალური ლექსიკონების კონცეპტუალიზა- 

ცია თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის დასავლეთ ევროპის ენებისა და 

ლიტერატურის ფაკულტეტის ბასაზე განხორციელდა და დაკავშირებულია პროფ. 

თინათინ მარგალიტაძის სახელთან. მისი ხელმძღეანელობით დამუშავდა ლექსიკონის 

გაწყობის როგორც სტრუქტურულ-ესენციალური პრიჩციპი, ისე ტექნოლოგიური 

ჩარჩო. სწორედ აღნიშნული კონცეფციაზე დაყრდნობით დაიწყო მუშაობა 1995 წელს 

ი. ლდავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის 

ლექსიკოგრაფიულმა ცენტრმა დიდი ინგლისურ-ქართული ლექსიკონის (CLCLC) 

სერიული გამოცემა. დღეისათვის გამოქეეყნებბულია ინგლისურ-ქართული 

ლექსიკონის I4 ტომი, რომელიც მოიცავს II0 000 სალექსიკონო ერთეულის 

რამდენიმე ასეულ ათას ინგლისურ მნიშვნელობას, კოლოკაციებს, ფრაზულ ზხმნჩებს, 

იდიომებს, ტერმინებს სხვადასხვა სფეროდან”. მოგვიანებით, აღნიშნული ბეჭდური 

გამოცემის ბასასე “შეიქმნა ლექსიკონის ონლაინ-ვერსია, რომელიც 2010 წელს 

გამოქვეყნდა ინტერნეტში ღია რესურსის სახით. 

ლექსიკონსე მომუშავე მეცნიერთა ჯგუფმა თავიდანვე უარყო ქართულ 

სამეცნიერო პრაქტიკაში არსებული, უცხოენოვანი სიტყეისს მხოილოდ ერთი 

ეკვივალენტით წარმოდგენის პრინციპი ორენოვან ევროპულ-ქართული ტიპის 

ლექსიკონებში და ინგლისურ და ქართულ ენებზე სემანტიკური სისტემების 

აღწერისათვის “შემოიღო ეკვივალენტურობის ორი დონე მნიშვნელობის 

ეკვივალენტები და მთარგმნელობით-კონტექსტუალური ეკვივალენტები. მნიშვნელო- 

ბის ეკვივალენტებისა და მთარგმნელობით-კონტექსტუალური ეკვივალენტების 
კომბინაციამ, განმარტებითი ლექსიკონების გარკვეელი პრინციპების გამოყენებამ და 

საილუსტრაციო მასალის ზედმიწევნით ყურადღებით შერჩევამ საშუალება მისცა 

რედაქტორებს ლექსიკონში წარმოედგინათ სალექსიკონო ერთეულის გამოყენების 

ს|'|რ“რწ“თ”რ”ჟ” 

9 ეI(0://5C16ი66.0L89.CC/0CV/5I(C/000/ხ00L5C1წ/ხ00L5/Iილვესი)5.00(25(26=960X640 

97 იხ. თ. მარგალიტაძე, „ინგლისურ-ქართული ლექსიკოგრაფია“, სამეცნიერო ჟურნალი 
„ქართველოლოგი“, თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, 2013, 

98 VVVVVV.01CL.8C 
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ყველა ასპექტი ინგლისური სიტყვებს მნიშეჩელობის ყველა ნიუანსის 

გათვალისწინებით. ეს იყო ის სიახლე, რომელიც დიდი ინგლისურ-ქართული 

ონლაინლექსიკონის (CLCLC6)-ის შემქმნელმა გუნდმა შეიმუშავა და დანერგა ქართულ 

ლექსიკოგრაფიაში, რითაც საფუძველი ჩაუყარა დიგიტალური ლექსიკონების შექმნის 

თეორიულად და სისტემურად უაღრესად გამართულ ტრადიციას. 

დიგიტალური ლექსიკოგრაფიის განეითარება საქართველოში არსებითად 

2010 წლიდან იწყება და თანდათანობით იხვეწება სხვადასხვა ტიპის ლექსიკონების 

დამუშავების გზით, რომლებიც ქვეყნდება ელექტრონულ მატარებლებზე: როგორც 

ონლაინვერსია და როგორც C0-LCM-ი. ასეთი იყო, მაგალითად, დიდი ინგლისურ- 

ქართული ონლაინლექსიკონი (C6C0L), რომელიც ინტერნეტში გამოქვეყნდა 2010 

წელს. მიუხედავად იმისა, რომ აღნიშნული ონლაინლექსიკონის მონაცემთა ბაზა 

00C ფაილებისგან შეიქმნა, ტექნოლოგიური თვალსასრისით იგი საკმაოდ მოქნილია: 

ლექსიკონი აღჭურვილია მომხმარებლის მხრიდან ლექსიკის მართვის ფუნქციებით, 

ლექსიკონში შესაძლებელია ორმხრივი ძიება, გვთავაზობს ავტომატურ შემოთაეა- 

ზებებს და შესწორებებს. ლექსიკონის მართვის საგანგებო ფუნქცია საშუალებას 

აძლევს რედაქტორებს მოძებნონ და გაარედაქტირონ ლექსიკა, დაამატონ ლექსი- 

კონში ახალი ჩანაწერები და ა.შ. აღნიშნული ლექსიკონის ტექნოლოგიური სისტემა 

ოდნავ შეცვლილი სახით გამოყენებული იქნა ლექსიკოგრაფიული ცენტრის 

შედარებით მცირე, სპეციალისებული ლექსიკონებისთვის, როგორიცაა, მაგალითად, 

ინგლისურ-ქართული სამხედრო ონლაინლექსიკონი (სIIი;//იII.ძIC.96) ინგლისურ- 

ქართული ბიოლოგიური ონლაინლექსიკონი (ი(Cი://ხI0.ძ1იLით) რაც შეეხება 

ლექსიკოგრაფიული ცენტრის მიერ გამოცემულ ინგლისურ-რუსულ-ქართული 

ტექნიკური ტერმინოლოგიის ონლაინლექსიკონს (20I/4 - 2016), იგი “შექმნილია 

მრავალენოვანი ლექსიკონის მართეის სისტემაში?, ისევე როგორც „ციფრული გზით 

დაბადებული“ ორენოვანი ტერმინოლოგიური ონლაინ-ლექსიკონი1ძ99, 

  

997 ეხ. თ. მარგალიტაძე, გ. ქერეჭაშვილი, „ვორდის ფაილებიდან თანამედროვე ონლაინ- 

ლექსიკონამდე". საერთაშორისო კონფერენციის კრებული “ელექტრონული ლექსიკოგრაფია 

21-ე საუკუნეში (6I!CCV0ი1C 1CXIC0წ”მიჩა/ Iი (MC 215! ილისსი/: (ხIიMIით ის15Iძი (ით ხეითი”. ტალინი, 2013. 

(ხMი://CLLCლ/CIC>X2013); თ. მარგალიტაძე. „ქართული ტერმინოლოგიური ონლაინლექსიკონების 

ახალი პლატფორმა და მრავალენოვანი ლექსიკონის მართეის სისტემა“. ევროპის ლექსიკო- 

გრაფთა ასოციაციის (6VL#4LCX) მე-1) საერთაშორისო კონგრესის კრებული. ლიუბლიანას 

სახელმწიფო უნივერსიტეტის გამომცემლობა. ლიუბლიანა, სლოვენია, 2018. 

(ხII05://6ს+8I6X.0+9/Vნ-60ი1CიL(ილიი65/6ს-მ1CX) 
10 აღნიშნულ პროექტებს აფინანსებდა შოთა რუსთაველის ეროვნული სამეცნიერო ფონდი. 
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აღნიშნულმა მეთოდოლოგიურმა და ტექნოლოგიურმა წინსვლებმა თანამედ- 

როვე ქართულ ლექსიკოგრაფიაში ცალსახად გამოკვეთა დიგიტალური ლექსიკო- 

ბრაფიის ძირითადი პრინციპი: „ქართული მომავალი ციფრული ლექსიკონები უნდა 

შეიქმნას არა როგორც ბეჭდური ლექსიკონების ელექტრონული ვერსიები, არამედ 

როგორც კორპუსსე დაფუძნებული ლექსიკონები რომლებიკ სპეციალურად 

შექმნილია და მომსადებულია ლექსიკონის წერის სისტემებში (0ICI0იმო/ Vიოხიდ 

5V9I6თ, 0M5) ელექტრონული და ოჩლაინფორმატისთეის. ეს საშუალებას მისცემს 

ქართველ ლექსოგრაფებს ლექსიკონის მასალებს დაამატონ უამრავი ფუნქციო- 

ნალური საშუალება: სინონიმები, ანტონიმები, საილუსტრაციო წინადადებები, ნახატ- 

ები, გამოიყენონ სხვადასხვა ფერები, შრიფტები, ლექსიკონებში განახორციელონ 

სხვა არალექსიკოგრაფიული მასალის ინტეგრაცია (მაგ., სავარჯიშოები) და ა.შ. -. 

მეტი ყურადღება უნდა დაეთმოს ლექსიკონის გამოყენების შესწავლას, რათა 

გათვალისწინებულ იქნას ლექსიკონის მომხმარებელთა საჭიროებები ახალი თაობის 

ქართული ლექსიკონების შემუშავებისა და დაგეგმვისას“. 

დიდ მონაცემთა ბასების შექმნისა და ლექსიკოგრაფიის დიგიტალიზაციის 

პროცესში საქართველოში ნელ-ნელა იკიდებს ფეხს კორპუსლინგვისტიკა. ქართულ 

ენასე პირველად ჩნდება თეორიული ნაშრომი კორპუსლინგვისტიკაში,? მიმდინარე- 

ობს მუშაობა კორპუსლინგეისტიკის მეტაენის გასაქართულებლად,!ა! ტარდება სა- 

მეცნიერო კონფერენციები და საზაფხულო სკოლები კორპუსლინგვისტიკაში%!, მრა- 

ვალფეროვანი ხდება კორპუსების თემატიკაც. მომდევნო ქვეთავში დაწვრილებით 

განეიხილავთ კორპუსლინგეისტიკის საკეანძო საკითხებს. 

  

101 იხ, +. Mმ-დ8II(3ძ2C. LCXIC0ფოიV 0 6C0-მი: მ 8იC( 0VCIVICV. L=იწსე9C6)LC0ძ5 VიILIინ6 ჩმიძო ი 

LIიღ))5II05, 1, LIიIVCI51C/ 0! LC0ძ§. 2020, LMII05://ICCჩძ1C1.96C/ 
10 სხ, მ. თანდაშვილი, სხ. ფ'უერცხეანიძე, „ქართული ენის კორპუსლინგვისტური პარადიგმა“. 

ფრანკფურტი-თბილისი, გამომცემლობა ინტელექტი, 2014. 

11 მ. თანდაშეილი, ს. ფურცხეანიძე, კორპუსლინგვისტიკის გლოსარიუმი, ფრანკფურტი-თბილისი, 

2014. 

MM 20|2 წელს ბათუმის 'ენივერსიტეტში მანანა თანდაშვილისა და რამაზ ხალვაშის იჩიციატივით 

პირველად ჩატარდა სასაფხულო სკოლა კორპუსლინგვისტიკაში, რომელმაც საფუძველი ჩაუყარა 

ბათუმის საზაფხულო სკოლას დიგიტალურ ჰუმანიტარიაში. 2014-16 წლებში მანანა თანდაშვილისა 

და დარეჯან თვალთვამის ინიციატივით სამჯერ ჩატარდა ზამთრის სკოლა დიგიტალურ 

ჰუმანიტარიაში. 2016 წელს ჩატარებული ჭსამთრის სკოლის ბაზაზე განხორციელდა სტუდენტური 

პროექტი „ქართული პოლიტიკური მეტყველების კორპუსი“, რომელმაც წინაპირობა შეუქმნა 2016-19 

წლებში შექმნილ ქართული ენის ეროვნული კორპუსის თემატურ ქვეკორპუსს „პოლიტი, კური 

'ხეპირმეტყველების კორპუსი“. 
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2. კორპუსლინგვისტიკის არსი, ამოცანები და მიზნები 

ერთ-ერთი ცნობილი პრობლემა, რომელსაც ადგილი აქვს კორპუსლიჩგვის- 

ტიკასთან მიმართებაში, არის იმის განსასღვრა, თუ რა არის კორპუსლინგვისტიკა: 

დამოუკიდებელი დისციპლინა, კვლევის ახალი ინსტრუმენტი თუ მეთოდი? ამის გან- 

საზღვრა კი იმასეა დამოკიდებული, თუ რას მივიჩჩევთ კორპუსლინგვისტიკის კელე- 

ვის ობიექტად. ერთი შეხედვით, პასუხი მარტივია: კორპუსლინგვისტიკის კვლევის 

ობიექტი არის ენა. რით განსხეავდება მაშინ იგი ტრადიციული ლიჩგვისტიკისაგან? 

მხოლოდ იმით, რომ ენობრივი მონაცემების მანქანური დამუშავების ინსტრუმენტები 

გააჩჩია და კვლევის ახალი, ტექნოლოგიური მეთოდებით არის აღჭურვილი? 

სოგადად. სამეცნიერო დისციპლინის არსებობაზე, როგორც წესი, მაშინ სა- 

უბრობენ, როდესაც ცალსახად არის გამოკვეთილი კელეეის მიზანი, კვლევის საგანი 

და კვლევის საკუთარი მეთოდები. ამიტომ, კორპუსლინგვისტიკის არსის დასადგენად, 

უპირველეს ყოვლისა, სამ კითხვას უნდა გავცეთ პასუხი: 

IL რა არის კორპუსლინგვისტიკის მიზანი? 

2. რა არის კორჰპუსლინგვისტიკის კვლევის ობიექტი? 

3 გააჩნია თუ არა კორპუსლინგვისტიკას კვლევის საკუთარი მეთოდები? 

ჰუმანიტარულ მეცნიერებაში მონაცემთა თანამედროვე ტექნოლოგიური საშუ- 

ალებებით დამუშავების აუცილებლობამ და მონაცემთა თანამედროვე ტექნოლოგიუ- 

რი საშუალებებით დამუშავების იმ შესაძლებლობებმა, რომელსაც ინფორმატიკა 

გეთავასობს, ხელი შეუწყო ახალი დარგთაშორისი სამეცნიერო პროცესის – კორპუ- 

სების შექმნისა და კორპუსული ლინგვისტიკის განეითარებას. 

ქართულ სამეცნიერო სიერცეში ტერმინი „კორპუსლინგვისტიკა“ თაედაპირ- 

ქელად სინტაგმის – კორპუსის ლინგვისტიკა – სახით შემოვიდა. ეინაიდან ჩეენ ეს 

შეთანხმება სემანტიკურ დონესე პრობლემურად მიგვაჩნია (ლინგეისტიკა აქ დეტერ- 

მიჩნირებულია როგორც კორპუსის შემსწავლელი მეცნიერული დისციპლინა), ტერმი- 

ნის ადეკეატურობიდან გამომდინარე, ვამჯობინებთ კომპოზიტის კორპუსლინგვისტი- 

კა გამოყენებას. 

კორპუსლინგვისტიკის განსასღვრება დღეს, გამომდინარე მისი კელევის ობი- 

ექტიდან და მისჩებიდან, არაერთგვაროვანია. თეორიული შრომები კორჰუსლინგეის- 

ტიკაში, როგორც წესი, პრაქტიკოსი კორპუსლინგვისტების მიერ არის დაწერილი, 

ამიტომ კორპესლინგვისტიკის თეორიულ ლიტერატურაში არსებული განსაზსღერებე- 

ბის გვერდით მოვიტანთ კორპუსლიჩნგეისტიკის განსასღვრებებს იმ ინსტიტუციებისა 
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და სამეცნიერო პროექტების გებგვერდებიდან, რომლებიც კორპუსების შექმნით არიან 

დაკავებული: 

გერმანული რეფერენციული კორპუსი 

(ხC0://MVVVVMI.105-თმიიხილი.ძი/XMI.იIიI) 

„/ორპუსლინგვისტიკის სამეცჩიერო პროგრამა (მიზანი) მდგომარეობს იმაში, რომ 

დიდი მოცულობის გნობრიე მონაცემთა ბაზების ექსპლორატიული აწალიხის შედე- 

გად მიღებული ცოდნის საფუძველზე ახალი თვალთახედვა შევიმუშაოთ ენის სტრუქ- 

ტურის, წესების ფუნქციონირებისა და თვისებების შესახებ.“ 

ბერლინის ჰუმბოლდტის უნივერსიტეტის გერმანული ენისა და ენათმეცნიე- 

რების ინსტიტუტის ვებგვერდი 

(ხIწი§://VVVVVV.II0C015IIM.ჩს-ხ0LIIი.ძ6/1ი5(CV/0I0/655სI6ი/M0ის5IIიფს1511M) 

„ჰორპუსლინგვისტიკა შეისწავლის (ელექტრონული) კორპუსების აგების, შიდამო- 

წყობის და მისი გამოყენების შესაძლებლობეგს. კორპუსები წარმოადგეჩეჩ ტექსტე- 

ბის ჩაკრებს, რომლებიც მიზაჩმიმართულად იქმნება იმ ლინგვისტური პრობლემატი- 

კიდან გამომდინარე, რომლის კელევასაც მიზნად ისახავს კონკრეტული კორპუსი. 

ჩვენ ვქმნით სპეციალურ კორჰუსებს, როგორიცაა სასწავლო კორპუსი ან ისტორიჟ- 

ლი კორპუსი, და ამით ექმნით კორპუსის არქიტექტურას.“ 

კომპიუტერული ლინგვისტიკის პორტალი (§IIი://VMM.60თის!6VIIი დ)15IIM.0L0/00L- 

102M/ი0LL8I.ჩ(ი1125=%0ჯის5IIიდს15VIM) 

„ძორპუსლიჩგვისტიკა, უპირეელეს ყოელისა, არის შეთოდი, რომელიც საშუალებას 

გვაძლევს ლინგვისტური პრობლემატიკა დიგიტალურ ტექსტებზე დაყრდნობით ვიკ- 
ვლიოთ. კველევის განსახორციელებლად საჭიროა ენის წერილობითი და ზეპირმე- 

ტყველების ნიმუშების გაციფრება და მათი ანოტირება მეტყველების ნაწილების მი- 

ხედეით. კელევის ზოგი ასპექტი მოითხოვს დიდი მოცულობის მონაცემების გადამუ- 

შავებას. რომელიც უფრო დეტალურ, ამასთან ავტომატურ ანოტაციას საჭიროებს.“ 

შტეფენ ბერმანის სალექციო კურსი კორპუსლინგვისტიკაში (ბოსუმის უნი- 

ვერსიტეტი) 
ხIწ0://ჩითიიმძ6.წსჩხ-სი1I-ხილხსი1.ძ6/5(6იჩტი.ხნითმი/Xიიის§IIილს15IM/ 

#!)იხო61ი65.ჩხი!) 

„ყკორჰუსლინგვისტიკა არის მეცჩიერების ერთ-ერთი დარგი. რომელიც თავისი შიზ- 

ნებიდან გამომდინარე, კქლვეეას ახორციელებს ავთენტურ ენობრივ მასალებზე და- 

ყრდჩობით – ანუ კვლევაში იყენებს უკვე არსებულ იმ მონაცემებს, რომლებიც. არა- 
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ლინგვისტური მიზჩებით არის შექმნილი, მაგ, ბელეტრისტიკა, პუბლიცისტიკა, დარ- 

გობრივი ლიტერატურა, პრესა, ზეპირი გამოხვლები, სპონტანური მეტყველება და 

ა.#V კორპუსლინგვისტიკა არ იყენებს იმ მონაცემებს, რომლებსაც ლინგვისტები სა- 

ჰუთარი კომპეტეჩციის (ინტროსპექციის) საფუძველზე ქმჩიან ან აგროქებენ ექს. ერი- 

შენტებისა და კითხვარების სახით კონკრეტული კგნის მატარებლებისაგან, რათა ამ 

გზით შეამოწმონ საკუთარი თეორიული პოსტულატები.“ 

კორპუსლინგვისტიკის აქ მოტანილი რამდენიმე განსასღვრებიდანაც კარგად 

ჩანს ის სირთულე, რომელიც თაეს იჩენს კორპუსლინგვისტიკის განსაზღვრებასთან 

დაკავშირებით. კორპუსლინგეისტიკის, როგორც ცნების ცალსახა განმარტება, რო- 

გორც ასეთი, არ არსებობს. ამიტომ ამ საკითხს აქ აღარ ჩავუღრმაედებით, გვინდა 

მხოლოდ იმ რამდენიმე ასპექტზე გავამახვილოთ ყურადღება, რომელიც კამათს არ 

იწვევს: 
ს კორპუსლინგვისტიკა ეყრდნობა ავთენტურ ენობრივ რესურსებს; 

2 კორპუსლინგვისტიკა კვლევას ახორციელებს გაციფრებულ რესურსებზე 

დაყრდნობით; 

კორპუსლინგვისტიკა იყენებს დიდი მოცულობის ემპირიულ მასალას; 

4 კორპუსლინგვისტიკის კელეეის საგანია არა მარტო წერილობით დოკუ- 

მენტირებული, არამედ ზეპირმეტყველების ენა, ანუ ენის დაგეგმილი და 

დაუგეგმავი ვარიანტები; 

56. კორპუსების შექმნისა (კორპუსის არქიტექტურა) და მისი მოხმარების ტექ- 

ნოლოგიზების გარდა კორპუსლინგვისტიკის ამოცანაა ენათმეცნიერებაში 

ახალი ლინგვისტური თვალთახედვის გახსნა და ინტეგრაციული კველევის 

დანერგვა. 

სემოთქმულის გათვალისწინებით, კორპუსლიჩგვისტიკის მიზანი ასე შეიძლე- 

ბა ჩამოვაყალიბოთ: კორპუსლინგვისტიკის მიზანია ავთენტური ენობრივი მონაცემე- 

ბის გაციფრება და მათი თავმოყრა მონაცემთა სტრუქტურირებულ ბაზებში (ანუ 

კორპუსების შექმნა), ენის შესახებ დაგროვილი ცოდნის განახლება-განერცობა, არ- 

სებული თეორიულ-ლინგვისტური პოსტულატების ვერიფიცირება/გენერირება დიდი 

მოცულობის ტექსტური კორპუსების ბაზაზე, კვლევის შედეგად მიღებული ცოდნის 

ტექნოლოგიზება – პროგრამული პროდუქტების შექმნა და მათი დანერგვა როგორც 

თეორიულ, ისე პრაქტიკულ სამომხმარებლო სფეროში. 

ანუ, ტრადიციული ლიჩგვისტიკისაგან განსხვავებით კორპუსლინგეისტიკის 

ძირითად მისანს წარმოადგენს: 
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> კორპუსის სტრუქტურირების ძირითადი პრინციპების დადგენა და მისი 

ეფექტიანი გამოყენების მექანიზმების შექმნა, ანუ კორპუსის ტექჩოლო- 

გიური ჩარჩოს გენერირება. ეს ტექნოლოგიური ჩარჩო კორპუსის თემატი- 

კიდან და კველევის იჩტერესებიდან გამომდინარე იქმნება; 

> ენობრივი ფაქტების დიგიტალიზაცია და მისი ვირტუალური თავმოყრა 

კორპუსში (ემპირიული Iიდსი; 

> ენობრივი ფაქტებისა და მოვლენების სისტემური კვლევა მისი გამოვლე- 

ნის ნებისმიერ – წერილობით ან ზეპირმეტყველების – ფორმაში; 

> უკვე არსებული ლინგვისტური ცოდნის სისტემური რევიზია და აქტუა- 

ლიზაცია, როგორც თეორიული ლინგვისტიკის განვითარების ერთ-ერთი 

წინაპირობა (ე.წ. თეორიული სწიძ2%92); 

” კელევის შედეგების “ტექნოლოგიბზება” – კვლევის შედეგების ტექნოლო- 
გიურ პროდუქტად გარდაქმნა, რომელსაც პრაქტიკული გამოყენება ექჩება 

როგორც მეცნიერების სხვადასხვა დარგებში, ისე ფართო საყოფაცხოვ- 

რებო სამომხმარებლო სფეროში (ტექნოლოგიური ისჯისი). 

  

I II | _ III I IV 
Cიოჯს ხს!IძIის 
  

  
  

  სწი0IICმ1 )იდს! 
  

  I10060+6VCმ! Vიძმ1C 
  

I16Cჩი0I!09ICმ1 ის'ის!       

ზემოთქმულიდან გამომდინარე, კორპუსლინგეისტიკის ამოცანა შეიძლება 

ოთხ ძირითად პუნქტად ჩამოვაყალიბოთ: 

IL კორპუსის გენერირება (ტექნოლოგიური ჩარჩოს შექმნა) 

II. კორპუსის შევსება რეპრეზენტაციულობის თვალსაზრისით (დაბალანსება) 

II, ლინგვისტური თეორიების განახლება (აქტუალიზაცია) 

IV. კორპუსის შედეგების ტექნოლოგიზება 

კორპუსლინგვისტიკა საქართველოში ჩვენ თვალწინ ვითარდება. მისი განვი- 

თარების ერთ-ერთ მთავარ წინაპირობად სამი ასპექტი მიგვაჩნია: 

IL თეორიული ბაზისის შექმნა – ქართული ენის ტექნოლოგიზების კონცეპტუ- 

ალიზაცია;: 
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2 იურიდიული და ფინანსური უზრუნველყოფა - სახელმწიფო მხარდაჯერა 

ქართული ენის ტექნოლოგიზების განსახორციელებლად; 

პ. საგანმანათლებლო – კორპუსლინგევისტიკის, როგორც სასწავლო კურსის 

უმაღლეს საგანმაჩათლებლო სისტემის პროგრამაში ინტეგრაცია და ახალ- 

გაზრდა თაობის მისანმიმართული აღ“სრდა. 

მიუხედავად იმისა, რომ 2012 წლიდან მოყოლებული რამდენჯერმე იყო მცდე- 

ლობა საქართველოს პარლამენტის მერვე მოწვევის თაემჯდომარის დავით უსუფაშ- 

ვილისა და პარლამენტის წევრის ფრიდონ საყვარელიძის მხრიდან, სახელმწიფო 

დონეზე მომხდარიყო კორპუსლინგვისტიკასა და ენის ტექნოლოგიების სფეროში მო- 

მუშავე ჯგუფების გაერთიანება ტექნოლოგიური კონცეფციის შესამუშავებლად (ამ 

მისნით საქართველოს პარლამენტის ბიბლიოთეკაში დაარსდა ქართული ენისა და 

თანამედროვე ტექნოლოგიების ცენტრი), ამ საკითხის მოგვარება მაინც ვერ მო- 

ხერხდა ამ დარგში მომუშავე სპეციალისტთა თეორიულ და პიროვნულ დონეზე 

წარმოშობილი ასრთა სხვადასხვაობის გამო. კორპუსლინგვისტიკის კურსი რამდე- 

ნიმე წლის განმაეულობაში იკითხებოდა თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტსა და 

რამდენიმე სხვა უნივერსიტეტში ფაკულტატიურ საგნად, მაგრამ მისი ინტეგრაცია 

სასწავლო პროგრამაში მაინც ვერ მოხერხდა იმ პერიოდში. 

3. კორპუსლინგვისტიკის კელევის ობიექტი 

კორპუსლინგვისტიკა, ტრადიციული ლინგვისტიკის მსგავსად, ენობრიე ფაქ- 

ტებს იკვლევს, ოღონდ მისგან განსხვავებით ა) დიდი მოცულობის ციფრულ მონა- 

ცემთა ბაზებს (8Iყ 02(ძ) ეყრდნობა და ბ) კვლევის პროცესში თანამედროეე ტექნო- 

ლოგიებს იყენებს. ლინგვისტიკასა და კორპუსლინგვისტიკას შორის განსხვავება, 

ერთი შეხედვით, მხოლოდ მონაცემთა სიდიდესა და დამუშავების პროცედურის ტეჭ- 

ნოლოგიზებაში (ანუ მონაცემთა ელექტრონული დამუშავების შესაძლებლობაში) 

მდგომარეობს; მაგრამ თუ საკითხს კორპუსლინგვისტიკის საგანთან მიმართებაში 

ჩავუღრმავდებით, ადვილად აღმოვაჩენთ არსებით განსხვავებას ტრადიციულ ლინ- 

გვისტიკასა და კორპუსლინგვისტიკას შორის. 

რა არის ტრადიციული ლინგვისტიკის კვლევის ობიექტი? 

– ტრადიციული ლინგვისტიკა იკვლეეს ენას მისი „სწორი“ ფორმების (ანუ 

ნორმების) დადგენისა და შესაბამისად, ამ ენის გრამატიკის შექმნის მიზნით. 

მისი კვლევის რესურსს ძირითადად წარმოადგენს ნორმირებული ენით 
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გადმოცემული წერილობითი წყაროები. 

რა არის კორპუსლინგეისტიკის კვლევის ობიექტი? 

– კორპუსლინგვისტიკის კვლევის ობიექტი არის ენა, ოღოჩდ ენა არა როგორც 

ნიშანთა აბსტრაქტული სისტემა, არამედ როგორც ენობრივი ნიშნების გამო- 

ვლენის შესაძლებლობების ჯამი. 

კორპუსლინგვისტიკისათვის მნიშვნელოვანია არა მხოლოდ სალიტერატურო, 

ნორმირებული ენის ფაქტები, არამედ მისი გეოგრაფიული და სოციალური ინვარი- 

ანტების (დიალექტებისა და სოციოლექტების) ფართო რეგისტრიც; აჩუ ის ენობრივი 

რესურსები, რომელსაც ეყრდნობა კორჰუსლინგვისტიკა, შეიცავს ენის ფუნქციონი- 

რების ყველა ბუნებრივ შემთხვევას. შესაბამისად, კორპუსლიჩგვისტიკაში კვლევა 

ემყარება და ითვალისწინებს როგორც ნორმირებულ (წერილობით), ისე „არაჩორმი- 

რებულ“ (სეპირმეტყველების ნიმუშები) ენობრივ ფაქტებს. ანუ კორპუსლინგვისტიკა 

იკვლევს ეჩას მის ბუნებრივ მოცემულობაში – დინამიკაში. 

აქედან გამომდინარე, კორპუსლინგვისტიკის საკელევი ბაზა – ტექსტური 

კორპუსები – ისე უნდა იყოს აგებული, რომ ასახავდეს ენის რეალისების რაც შე– 

იძლება ფართო სპექტრს!%. ანუ, ტექსტური კორპუსი არა მარტო რეპრეზენტაციუ- 

ლობით უნდა ხასიათდებოდეს (ანუ აკმაყოფილებდეს მოცულობით და თემატურ მო- 

თხოენილებებს), არამედ უჩდა ასახავდეს ენის რეალიზაციის ჟანრულ მრავალფე- 

როვნებასაც – ენის რეალიზების განსხვავებულ სახეებს. 

სემოთქმულიდან გამომდინარე. კორპუსლინგვისტიკის მიზანია ენის რეალი- 

ზების ნებისმიერი ემპირიული ფაქტის კვლევა და ენათმეცნიერებაში გავრცელებული 

დიქოტომიის „LგიყსC“ – „ჩა+იIC“-ის მოხსნა. შესაბამისად, მისი კვლევის ობიექტს 

წარმოადგენს არა მხოლოდ დაგეგმილი, არამედ დაუგეგმავი ენის ფაქტებიც". 

დასკვნის სახით შეგვიძლია ვთქვათ, რომ, არსებითი განსხვავება ლინგვის- 

ტიკასა და კორპუსლინგვისტიკას შორის ენის ფენომენოლოგიურ გაგებაში უნდა 

ვეძებოთ. 

  

16 ცხ, Mიეხ ზსხიიხიჩ-, 5ი/იC/ლიხ/იCII5MIV5(6/. M010L5III61(L§III 0I§ MI6CIII0ძC ძლ, 0I5იიჯ- Iძ 

#VIIIVIXIII0IV50. 86CIIV, MCVV V 0IX: ძი CLს)VI6., 2009. 

7 განმარტება: დაგეგმილი ენა (დIიიიძძ §0CCCს) არის ენის რეალიზების ის ფორმა, რომელიც 

წერილობით დოკუმენტირებულ ტექსტებში ელინდება და ასახავს ენის გარკვეულ რეესტრს – 

ნორმირებულ ენას. მისგან განსხეავებით, ზეპირმეტყველება ხასიათდება სპონტანურობით და 

ენობრივი ფორმების მოხმარების თავისუფლებით. რაც საშუალებას გეაძლევს, დავაკვირდეთ 

ენაში მიმდინარე ცელილებებსა და ტენდენციებს ბუნებრიე გარემოში. ზეპირმეტყველების 

გსით რეალიზებულ სპონტანურ ენას დაუგეგმავი ენა (სიი)იიიძძ §ი“ლლჩ) ეწოდება. 

121



4. რა არის კორპუსი? 

კორპუსის შესახებ სამეცნიერო ლიტერატურაში არსებული განსაზღერებები, 

ისევე როგორც კორპუსლინგვისტიკის განმარტება, ერთგვაროვანი არ არის. არაერ- 

თგვაროვნება კორჰუსის ძირითადი რესურსების რაგვარობასთან არის დაკავშირებუ- 

ლი. როგორც წესი, კორჰუსი იგივდება ცნებასთან „ტექსტური კორპუსი“. გარდა 

წმინდა ტექსტური კორპუსებისა, არსებობს ე.წ. „ენობრივი კორპუსები“, რომელიც 

არა მხოლოდ ზეპირმეტყველების ტრანსკრიბირებულ, ტექსტურ ვერსიებს მოიცაეს, 

არამედ შესაბამის აუდიო და ვიდეო მასალებსაც, აღჭურვილს ფონეტიკური და ლინ- 

გეისტური ანოტაციით. მაგალითისათვის შეგვიძლია დავასახელოთ გერმანულის ჩე- 

პირმეტყველების კორჰუსი 131ლიხვი#M C065ი+ილსიიძლ§ 0ლს(5Cს (0C 9), რომელიც მანჰაიმის 

გერმანული ენის ინსტიტუტში (ILC5) (IIII0://ძიძ.1ძ5-თმიიხCIIი.ძ6:8080/ძიძ/ი+მიძხ. ძიძ 0X- 

16წი.VC1C00.C) შეიქმნა და შედგება დაახლოებით 900 ვიდეოჩანაწერისგან და 16 300 აუ- 

დიოჩანაწერისგან. მანჰაიმის სეპირმეტყველების მასალების ქრონომეტრაჟი მოლია- 

ნობაში შეადგენს 4400 საათს. 

ჰ. ბუსმანის (I. მსსაათმიი) „ენათმეცნიერების ლექსიკონის“ მიხედვით „კორპუ- 

სი არის კონკრეტული ენობრივი გამოხატულებების სასღვრული რაოდენობა, რომე- 

ლიც გამოიყენება როგორც ემპირიული საფუძველი ენათმეცნიერული კვლექვებისა- 

თვის. კორპუსის მნიშვნელობა და აგებულება დამოკიდებულია სპეციფიური ამოცა- 

ნებისა და თეორიული ჩარჩოს მეთოდურ წინაპირობებზე“.0ზ ამ განსაზღერებაში 

ძალიან ზოგადად არის მოცემული კორპუსის არსი და მიზანი. ქვემოთ შევეცდებით, 

პრაქტიკოსი „კორპუსმეიკერების“ გამოცდილების გათვალისწინებით, კორპუსის უფ- 

რო დეტალური განსასღერება ჩამოვაყალიბოთ. 

კორპუსი (იიის§ – ლათ. ი«0იIჩჯIს§, მრ. C0/20!ი „სხეული“) არის შემოკლებული 

აღნიშენა ცნებისათვის ტექსტკორპუსი ან ტექსტური კორპუსი. კორპუსლინგვისტი- 

კაში იგი ალნიშნავს რომელიმე ენის წერილობითი ძეგლების ან წერილობით დოკეუ- 

მენტირებული ზეპირმეტყველების ნაკრებს, რომელიც, როგორც წესი, ელექტრონულ 

მატარებლებზე არის გადატანილი (ანუ გაციფრებულია) და მანქანურად დამუშავე- 

ბადია – ტექსტები სტრუქტურირებულია საგანგებო ნიშნულებით. გარდა საკუთრივ 

პირველადი, ანუ ენობრივი მონაცემებისა, იგი შეიცავს მეორად ინფორმაციას – მე- 

ტამონაცემებს, აღჭურვილია ლინგვისტური ანოტაციით და გააჩნია კორპუსის მარ- 

  

199 ||გძცსიიიძ 8სვ§ოგიი, /,%XI0/ ძღ” 5#/ძCIIMII5§0/1§C/I0//, 2008, «ინიტი, 5. 143. 
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თვის სპეციალური სისტემა – კორპუსის მენეჯერი.I70 

კარმენ შერერი (Cვითლი 5ლ0ი%6,) კორპუსის დეფინიციაში დამატებით ხაზს 

უსვამს იმ გარემოებას, რომ კორპუსი არის ავთენტური ენობრივი რესურსების ნა- 

კრები.!M9 

კორპუსი დიდი მოცულობით მონაცემთა დამუშავების სწრაფ და ეფექტურ 

საშუალებას წარმოადგენს. კორპუსების შექმნამ განსაკუთრებული მნიშენელობა შე- 

იძინა ისეთი ჰუმანიტარული დარგებისათვის, როგორიცაა ენათმეცჩიერება, ლიტერა- 

ტურათმცოდნეობა, ისტორიოგრაფია, თუმცა აქტიურად გამოიყენება სამართალ- 

მცოდნეობაში და სხვა ჰუმანიტარულ დარგებში. 

კორპუსლინგვისტიკა იძლეეა ცალკეული საკითხებისა და პრობლემების სის- 

ტემური კვლევის საშუალებას როგორც სინქრონიულ, ისე დიაქრონიულ ასპექტში, 

მაგრამ კორპუსლინგვისტიკა არ არის მხოლოდ „კორპუსოლოგია“, ანუ მეცნიერება 

კორპუსთმშენებლობის შესახებ. თუმცა, კორპუსის აგების მეთოდოლოგიის შექმნა – 

კორპუსის სტრუქტურირების, აგების პრინციპებისა და მართვის მეთოდების შემუშა- 

ვება – კორპუსლინგვისტიკის ერთ-ერთ საკვანძო პრობლემად არის მიჩნეული. 

კორპუსი გარკვეული შინაარსობრივი და სამეცნიერო კრიტერიუმების შედე- 

გად შექმნილი გაციფრებული ტექსტების სტრუქტურირებული კრებულია, რომელიც 
აერთიანებს: ა) გარკვეული ჟანრისა და ტიპის ტექსტებს – (პირველად) მონაცემებს, 

და ბ) დამატებით მონაცემებს პირველადი მონაცემების შესახებ – მეორად მონაცე- 

მებს ანუ მეტამონაცემებს, გ) კორპუსის მართვის სპეციალურ სისტემას – კორპუსის 

მენეჯერს. 

კორპუსის უმცირეს შინაარსობრივ ელემენტს წარმოადგენს კოჰერენტული 

ტექსტი, რომელიც ელექტრონულ მატარებლებზე არის გადატანილი. ასეთი ტექსტი 

შეიძლება იყოს დიდი ან მცირე მოცულობის ლიტერატურული ძეგლის (მაგ., რომანი, 

ნოველა, პიესა, პოემა, ლექსი), სამეცნიერო ნაშრომის (მაგ. მონოგრაფია, სტატია. 

თეზისი), ნორმატიული დოკუმენტის (მაგ, კონსტიტუცია, ბრძანებულება), პრესის მა- 

სალის (მაგ. საგაზეთო სტატია) ან ზეპირი მეტყველების ნიმუშის გაციფრებული 

(დიგიტალური) ვერსია. 

  

10 | იIხეL L6წიიI(76( სიძ I#1CILC 71ი5ი0C151CL, X0//0(5(/I/)დIVI5IIL. 8IIC ჩIII/IIIIIIIIIდ (2., ძსდხი0%§. სიძ ვსე! 

ტს”). I0ხ!იდნი: Mგო., 2010. 

110 ღვოთიი 5CM6I6L, #0171/5!!/)დI/15IIL. LIC1ძ6Iხ6C(დ: LI0IV65II0(5VCLI2დ VVIVIII6I, 2006. 

123



კორპუსი არ არის ტექსტური რესურსების უბრალო ნაკრები, ერთგვარი მა- 

თემატიკური ჯამი. ტექსტის სახით მოცემული ნებისმიერი ენობრივი რესურსი წი- 

ნასწარ განიცდის დამუშავებას, სანამ კორპუსის რესურსად იქცევა. 

კორპუსის შექმნის პროცესი ეტაპობრივად მიმდინარეობს: 

– "უპირველეს ყოვლისა, იქმნება ტექსტის ელექტრონული ეერსია კოდირების 

საერთაშორისო სტანდარტების (VMIC006) შესაბამისად, ანუ ადგილი აქეს 

ტექსტის ციფრულ ფორმატში გადაყვანას საერთაშორისო სტანდარტის 

შესაბამისად; ელექტრონული ტექსტი, როგორც წესი, კონვერტირდება ILIIML, 

შემდეგ კი XML ფორმატში. 

– ელექტრონული ვერსია ზუსტად უნდა ასახავდეს დედნის სტრუქტურას. ამი- 

ტომ, ტექსტის დიგიტალური ვერსიის შექმნის შემდეგ აუცილებელია ტექსტის 

შიდასტრუქტურული დამუშავება რეფერენციის თვალსაზრისით – ელექტრო- 

ნული ვერსიის დამუშავება ტექსტის მარკირების საგანგებო ნიშნულებით 

((CXწ081 ომIMხ?). 

– ტექსტის გარე რეფერენციის მიზნით ხდება ტექსტის მეტამონაცემების თვალ- 

სასრისით დამუშავება – ტექსტთან მიმართებაში რელევანტური მეტამონაცე- 

მების შეტანა საგანგებო ბასაში, რათა მომხმარებელს კორპუსის მასალების 

რელევანტური ნიშნების მიხედვით მოძებნა გაუადვილდეს. 

მხოლოდ ამგვარად დამუშავებული ტექსტი შეიძლება მივიჩნიოთ კორპუსის 

უმცირეს შინაარსობრივ ელემენტად. 

ტექსტური კორპუსების სახით საქმე გეაქვს ერთგვარ „საცავთან“, რომელიც 

მასში ინტეგრირებული კორპუსული ელემენტების გარკვეული ნიშნის მიხედვით მო- 

ძებნის საშუალებას იძლევა. კვლევის პროცესში მისი ეფექტურად გამოყენება მხო- 

ლოდ მაშინ არის შესაძლებელი, თუ მას თან ახლავს დამატებითი ინფორმაცია – 

მეტამონაცემები ტექსტის ენობრიეი კუთვნილების, წარმოშობის (ორიგინალური, ნა- 

თარგმნი), ავტორის, დათარიღების და სხვა რელევანტური ნიშნების მიხედვით. 

კორპუსთან მიმართებაში ხშირად ისმის კითხვა: რა არის კორპუსი, ელექ- 

ტრონული ბიბლიოთეკა? 

ამ კითხვაზე ცალსახად უნდა გავცეთ პასუხი: არა! კორპუსი არ არის ბიბ- 

ლიოთეკის (ანუ ტექსტების ნაკრების) ელექტრონული ვარიანტი. კორპუსში ჩეენ ეე- 

ძებთ არა ავტორებს ან ტექსტებს, არამედ ენობრივ ფაქტებს და ვიკვლევთ მათ 

მორის არსებულ ურთიერთმიმართებებსა და განპირობებულობებს. 
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კორპუსის გამოყენებას უზრუნველყოფს კორპუსის მართვის საგანგებო სის- 

ტემა – კორპუსის მენეჯერი. კორპუსის გამოყენების ეფექტიანობა დამოკიდებულია 

კორპჰუსმენეჯერის სრულფასოვან ფუნქციონირებაზე. კორპუსის აქ დასახელებულ 

სამივე კომპონენტს (პირველადი მონაცემი, მეტამონაცემი და კორპუსმენეჯერი) და- 

წვრილებით განვიხილავთ მომდევნო ქვეთავებში. 

5, კორპუსის მახასიათებლები 

კორპუსების შექმნის პროცესში განსაკუთრებული ყურადღება ექცევა კორ- 

პუსის არსებით მახასიათებლებს: კორპუსის მოცულობას, კორპუსის სახეს, კორპუ- 

სის ტიპს, კორპუსის დაბალანსებას, კორპუსის ვიზუალიზაციას. ქვემოთ განვიხი- 

ლავთ ამ მახასიათებლებს ცალ-ცალკე. 

5.1. კორპუსების მოცულობა 

კორპუსის ერთ-ერთ არსებით მახასიათებელ ნიშანს წარმოადგენს მოცულო- 

ბა, რომელიც ტოკენებში იზომება. ტოკენი (10M6ი) კორპუსის უმცირესი კონსტიტუ- 

ენტური ელემენტია და ტრადიციულ ლინგვისტიკაში მას შეესაბამება ცნება „სიტყვა- 

ფორმა“. იდენტური სიტყვაფორმები ქმნიან ტიპებს. ტიპი (0-0) არის კორპუსლინ- 

გვისტიკის ერთეული, რომელიც სტატისტიკური მიზნით გამოიყენება და როგორც 

წესი, უდრის ი-ტოკენს. ტოკენებში აღიწერება კორპუსების მოცულობა კვანტიტატი- 

ური თვალსაზრისით, ტიპების შემთხვევაში კი ხდება იდენტური ელემენტების (სი- 

ტყვაფორმების) დაჯგუფება. კორპუსლინგვისტიკაში ტიპიზაცია გულისხმობს იდენ- 

ტური ელემენტების ჯგუფების აღწერას კვანტიტატიური თვალსაზრისით. 

მაგალითისათვის განვიხილოთ გალაკტიონ ტაბიძის ცნობილი ლექსის ერთი 

სტროფი: 

„ქარი ჰქრის, ქარი ჰქრის, ქარი ქრის, 

ფოთლები მიჰქრიან ქარდაქარ, 

ხეთა რიგს, ხეთა ჯარს რკალად შლის. 

სადა ხარ, სადა ხარ, სადა ხარ.” 

პირველი სტრიქონი შედგება 6 ტოკენისაგან, მაგრამ 2 ტიპისაგან – ქარი და 

ჰქრის. მეორე სტრიქონში სამი ტოკენი და სამი ტიპია (ფოთლები, მიჰქრიან და 

ქარდაქარ), მესამე სტრიქონში 6 ტოკენი და 5 ტიპია (ხეთა, რიგს, ჯარს. რკალად 

და შლის), ხოლო მეოთხე სტრიქონში – 6 ტოკენი და 2 ტიპი (სადა და ხარ). 
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ტოკენი და ტიპი საშუალებას გვაძლევს არა მარტო კორპუსის მოცულობა 

განვსაზღვროთ, არამედ დავალაგოთ იგი ტიპების სიხშირის ზრდადობის ან კლება- 

დობის მიხედვით ტოკენისა და ტიპის სტატისტიკა როგორც კორპუსის 

რაოდენობრივი მახასიათებელი, არსებით მნიშვნელობას იძენს კორპუსის დაბალან- 

სების დროს. 

შედარებისათვის იხილეთ რამდენიმე კორპუსის მოცულობა!!): 

გერმანულის რეფერენციული კორპუსი – მოცულობა: 24 მილიარდი ტოკენი 

ს06სI5იჩი5 IL6”6ნნი2Mისის§ 06ILCM0 ძია Iი5VILსI5 წსL 06ს15Cჩ6 50+2Cი%MC (I05) 

ხიი://VMV.Iძ§-თეიიხCIთ.ძC/MV0I0ICMIC/Mიოლი”მ/ 

მე-20 საუკუნის გერმანულის რეფერენციული კორპუსი – მოცულობა: 100 

მილიონი ტოკენი 

IM6(0I6ი72M0+ეს5 ძ6I ძტს!5Cჩნი 50IმCLMC ძ0§5 20. I#გჩI.ხსიძიIL§ (LV 05-IL6თიMX0LC- 

ნს5) იწი://VMMV.9Vძ§.ძC/ 

კორპუსი C41 – მოცულობა: 46 მილიონამდე ტოკენი 

C0,ის§ C4 
ჩII6://VMVVM.#M9ი0V§-C4.0”C 

ვებ-კორპუსი – მოცულობა: 9 მილიარდზე მეტი ტოკენი 

C0VV; Cიდიჯგ ჩიოთ 1ხ6 V6ხ 

ხII0://ხი§9.წს-ხ6LIIი.ძლ/60V// 

გერმანული ტექსტების არქივი – მოცულობა: 100 მილიონამდე ტოკენი 

(გერმანული ტექსტების ისტორიული კორპუსი, 1600-1900 წლები, 1300 წიგნი) 

LX6სI95Cჩ05 1CXIმICიIV 

სIC0://VVVM.96ს(§C0I06516XLმICხIV.ძ6 

ბრიტანული ეროვნული კორპუსი – მოცულობა: 100 მილიონი ტოკენი 

ცოი5ჩ M2გVI0იმ1 Cიდის5 (8MC) 
ჩII6://MVMM.ი21000.0X.8C.სM/ 

  

1.11 მონაცემები აღებულია ნოა ბუბენჰოფერის (Mიმხ სსხლიხი(”(იე ინტერნეტ-პორტალიდან 

“კორპესლინგვისტიკის შესავალი”. 

იხ. ხIIი://VIMM -ხსხნის016-ლC0თ0/Mინის5)ილს)5(IM/M0I5/1იძ6X.0ჩი?!ძ=M0იდს§5C/ილი.IIVIIVI 

12 ერთობლივი კორპუსი, რომელიც მოიცაეს მე-20 საუკუნის გერმანული ენის დიგიტალერ 

ლექსიკონს (0V65), ავსტრიის აკადემიის კორპუსს (##C), სამხრეთ ტიროლის კორპესს და 

შვეიცარიული ტექსტების კორპუსს (CIII). 
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თანამედროვე ამერიკული ინგლისურის კორპუსი – მოცულობა: 450 მილიო- 

ნი ტოკენი 

10ი6 Cი,დის§ 0! C0ი!6ოილLმLV #ი16I1Cგი ნი§%115ჩ (C0C/2) 
ჩხII0://ლიჯის5.ხVს.0ძს/C0Cმ/ 

ტექსტი+მთის კორპუსი (ალპინისტური ლიტერატურის კორპუსი) – მოცუ- 

ლობა: 37 მილიონამდე ტოკენი 

16XL+80C-MX0C0VIV5; /#ტ10I015115CჩC LII6-მLსL (ჰგჩIხსის ძი§ 5CჩV/CI76I ტ)ი6იCIსხ§, CCჩ0 ძ05 

#I00§5, "#Iლილი") 
ჩხMLL0://VVMV.I6CXLხ0Lწ.Cხ 

საზოგადოებრივ-სოციალური მოძრაობების კორპუსი – მოცულობა: | მლნ. 

ტოკენი 

C05M0V (C0,დიიL2 M0I 50C1გI M0V6ი1Cი! Iჯ6568ICI)) 

ხII0://VMVM.5600(LმCL§.0LC/C0500V/ 

დორტმუნდის ჩატის კორპუსი – მოცულობა: I,1 მილიონი ტოკენი, 150 000 

ჩატ-გზაენილიდან 

სითსიძიL Cჩვ2IMიდს5 
ხIIC://VMM.CლჩგIMიულს§.სიI-ძიმთსიძ.ძი/ 

ამერიკული სერიალების (საპნის ოპერების) კორპუსი – მოცულობა: 100 მი- 

ლიონი ტოკენი 

Cიუჯს§ 0, ტთ6IICგი 5010 000135 
ხიI0://თი-ნს§2.ხXVს.6ძს/5020/ 

52. კორპუსის სახეები 

კორპუსის ცნება ჰუმანიტარულ დარგებში ძ #/70I ასოცირდება დიგიტალურ 

მონაცემთა ბაზებთან. თანამედროვე კორპუსები ელექტრონული რესურსებისაგან შე- 

დგება და აქედან გამომდინარე, იმპლიკაციურად მოიცავენ მსაზღვრელს „ელექტრო- 

ნული“. შესაბამისად, კორპუსის ცნება დღეისათვის უტოლდება ცნებას „ელექტრო- 

ნული კორპუსი“. 

მიუხედავად იმისა, რომ კორპუსის ცნება იმ გაგებით, რა გაგებითაც იგი 

კორპუსლინგვისტიკაში გამოიყენება, მე-20 საუკუნის სამეცნიერო ტერმინი გახლავთ, 

შესაძლებლად მიგვაჩნია მისი მეტაფორული გამოყენება ქაღალდზე დოკუმენტირე- 

ბული ტექსტური რესურსების აღსანიშნავადაც. თუ კორპუსი დღევანდელი გაგებით 

ელექტრონულად დოკუმენტირებულ რესურსთა ნაკრებს წარმოადგენს. მაშინ ქა- 

ღალდსე დოკუმენტირებულ რესურსთა მიზსნობრიე ნაკრებს შეგვიძლია მეტაფორუ- 

ლად „ქაღალდის კორპუსი“ ვუწოდოთ. 
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კავკასიური ენების დოკუმენტაციის ადრინდელი საფეხური შეიძლება გაჩვი- 

ხილოთ როგორც ქაღალდის კორპუსის ეპოქა. XVII, XIX და XX საუკუნის პირეელ 

ნახევარში ენობრივი მასალების დოკუმენტაცია, მაგნიტური მატარებლების არარსე- 

ბობის გამო, არსებითად პირდაპირ ქაღალდზე ხდებოდა. ასე შეიქმნა ანტონ გიულ- 

დენშტედტის, იულიუს პალასის, ევლია ჩელების და სხვათა მიერ დოკუმენტირებუ- 

ლი ენობრივი რესურსები. 

  

  

  

  

  

  

  

    

“– · · · · , – „.«2ნ6/“ი2>M ი... , 
ე... . –,4- 27. - X274“. “ფრი. . - 1 ააა -I “ · –_ + “რ : 
=C-> ს 5222 –-8554. 826424. - ს 7268... | 
ს9--C> - 8->=7X. = XC2=C%9 . · – 79652. = L6%427X24+ 

„რი. --4222-7:27. - <76%.. = #64 ლილი · L-““ 2”. 
>2-“. –.245>+4- == >“7>”,.. – #7>- ლოლუა ჯ -. : 

22C2+-4+ – 5 =422467- = 9. 42>+-4<ა”, – <2 727-: = -.. “ დააა X-42 · “ 1 , > 
>>.  - 27227. – -- 7/+. „ = 1 6C22%2%- 
- 452. – 227272 = <= -- 7547-44-47. – <= 779=> 27272. 

„რრ-+“- – #”ე:7. – 24722. – -X> - = = «224 », 

|თ.2-22622- - ღრრგვვრ# - = “722 “. 2497%4“ · – = 444427. 
აარი- არ რრ4. – 49«4'. –. – 20-ე: 

” - . ..... · ი.2->. 

ა. სიაელდენშტედ იის სიტყვანი ქართველური ეჩნებისათეის, ხელნაწერი 

ლისიიბ «ისა. 26LV, «18. 
200ოI10წ «VIII, ფIIV8II!. 11(Cსეი. 
2-I8 ფიღი. შინი. <«სიჯიღ 
ლიიიი 9ჯC, =/ქი, ფMსიL 

XI0იია %16(იხC. 8II6. _ _ თინ. 

თიც 2აჟ«. დი. დაჩსხVI. 
C51იL)C ითა -”ნაწა+ო: ლი2ი...2 თ... 2 

ა. გიულდენშტედტის სიტყვანი ქართველური ენებისათვის, ბეჭდური ვერსია 

ქაღალდის კორპუსის მაგალითად შეიძლება ჩაითვალოს მე-20 საუკუნის 30- 

იან წლებში მოპოვებული დიალექტური მასალების უნიკალური კოლექცია, რომელიც 

ივ. ჯავახიშვილის თაოსნობით მოწყობილი ისტორიული ექსპედიციის მიერ იქნა შე- 

გროვებული და მიზნად ისახავდა საქართველოს ყველა კუთხის მეტყველების დოკუ- 

მენტაციას და დღეისათვის, სამწუხაროდ, მხოლოდ საარქივო მასალას წარმოადგენს. 

ელექტრონული კორპუსების ერა გასული საუკუნის 60-იანი წლებიდან იწყება. 

ნელსონ ფრენსისისა C0M0150ი LIგიCI59) და ჰენრი კუჩერას (IIხიი/ «სბი-მ) ავტორობით 

1967 წელს გამოქვეყნებული სტატია, რომელმაც საბოლოოდ შეცვალა ლინგვისტური 

პარადიგმა – C0MI/ი"/!0110))0! 74))01/5!§ 0/ /056/!(-L)თ)/ /4M16/1C0)! ნI9II5ს – ეყრდნობოდა მათ 

მიერვე იჩიცირებულ და განხორციელებულ ამერიკული ინგლისური ენის მონაცემთა 

ელექტრონულ ბაზას. ამ ელექტრონულ მონაცემთა ბაზის პირველი ვერსია 1960 

წელს შეიქმნა და იმის გამო, რომ ფრენსისმა და კუჩერამ 1963 წლის თებერელის 
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კონფერენციაზე 8-0Vი-ის უნივერსიტეტში საჯარო დისკუსიის საგნად აქციეს კორ- 

პუსის საბოლოო დიზაინის პრინციპები, ცნობილია სახელით ბრაუნის კორპუსი. აქვე 

შეჯერდა ექსპლიკატების საბოლოო ეტიკეტები და ისიც, რომ ტექსტები არა მარტო 

ჟანრულად, არამედ ქრონოლოგიურადაც შეზღუდულიყო. ის ფაქტი, რომ ბრაუნის 

კორპუსი ერთი წლის მანძილზე (1961) ამერიკაში გამოცემულ ტექსტურ პროდუქციას 

აერთიანებას, სწორედ ამ გარემოებით არის განპირობებული. 

ბრაუნის კორპუსი, მიუხედავად მისი – დღევანდელი გადასახედიდან – მცირე 

მოცულობისა (1 მლნ. ტოკენი), უკვე შექმნის დროიდაჩვე ახერხებდა ყველა ფუეჩდა- 

მენტური კორპუსული ფუნქციის შესრულებას, სიტყვათა სიხშირის ასახვიდან და- 

წყებული ჰიპოთეზების სტატისტიკური შემოწმებით დამთავრებული. 

თუ გავითვალისწინებთ იმ გარემოებას, რომ ბრაუნის კორპუსის შექმნის ფა- 

ზების უდიდესი ნაწილი არა ავტომატურ რეჟიმში, არამედ ხელით ხორციელდებოდა, 

ნათელი გახდება შესრულებული სამუშაოს კოლოსალური მასშტაბი. ენობრივი მო- 

ნაცემების ასახვის ბალანსმა ბრაუნის კორპუსში, და ამ მონაცემების შემოფარგელამ 

ამერიკული ინგლისურის მოხმარების ერთწლიან ფარგლებში, პირველად დააფუძნა 

კორპუსლინგვისტური წარმოდგენა ე. წ. „ოქროს სტანდარტის“ შესახებ, რომლისგა- 

ნაც ბრაუნის კორპუსი მართალია პრაქტიკულად ჯერ კიდევ შორს იყო. თუმცა 

ცალსახად ასახა ამგვარი სტანდარტის მიღწევის გზა კორპუსლინგეისტიკაში. 

კორპუსის სტრუქტურისა და კორპუსის გამოყენების მიჭსნებიდან გამომდინა- 

რე, განასხვავებენ კორპუსის სხეადასხვა სახეს: 

ა) რეფერენციული კორპუსი 
ბ) სტატიკური კორპუსი V#. მონიტორული კორპუსი 

გ) ანოტირებული კორპუსი 

დ) ერთენოვანი კორპუსი V§#. მრავალენოვანი პარალელური კორპუსი 

ე) სპეციალური ანუ თემატური კორპუსი. 

ქვემოთ სათითაოდ განეიხილაეთ კორპუსის ამ სახეებს. 

ა) რეფერენციული კორპუსი 

რეფერენციული კორპუსი არის კორპუსის სახე, რომელიც მასში თაემოყრი- 

ლი მასალების რეფერენციულობის მაღალი ხარისხით ხასიათდება – იგი, როგორც 

წესი, მიემართება სხვადასხვა კორპუსებს. რეფერენციული კორპუსის მაგალითად 

შეიძლება განვიხილოთ გერმანული ენის რეფერენციული კორპუსი 0LILC0. 

06L6L0(045 სნსო5CIნ ?ნწნინMა2M0”V05)-ის შექმნა დაიწყო გასული საუკუნის 

60-იანი წლებში მანჰაიმის გერმანული ენის ინსტიტუტში და დღესდღეობით გერმა- 
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ნული ენისათვის არსებულ ყველაზე რეპრეზენტაციულ კორპუსს წარმოადგენს. მისი 

მოცულობა 1992 წლიდან (28 მილიონი ტოკენი) 2020 წლამდე საგრძნობლად გაიზარ- 

და (46.9 მილიარდი ტოკენი). 

თ დ <აოთააოვსია# დართ X 

C=Cი –მიი____ "დ.ი ითოთძიძ+ 

  

   
- რეI11LIIIIM:II5)ლC.I!1 

“ ლა წხლოლი ილირ | 62 –– <2 | რაა –_ 
· თებ 806 წო ზხი'( სჩ ““ “ 1. ს 

ააასგეაუშალ == აი 
'0. ეშ2C 1 «თიხას 

  

  

  

    

"ნ ინ:ხიიახლებრვბი ე. ტსზხმს სიძ ჩM606 ძ6( MXC0C8 005CჩII6ხტი6/ «აანნამბიფათაბ ვ.» 
L. საიას, ? ფ606იM90015508C06 წაი 1 ო.ო. 
: კრკა ' 0#§ 0ნს+5C-66 ჩნჩწნჩნM2M«0ჩნჩნს§ – CV MIX. M«<«4 

M ი» 
! «თათა«ს ' 06640 სოიის 
: გაცვლი“ _–_. 
I -.___-__–-–____ 
| ი MიოლC6 095 M%ხიო« 0 იოოთოა#ა6X96CM 003 C8. C 8.9 სრედი 
: 
| » ხავიი რი 46. 'ზაოძ 18 0! 2020) C4: ალით 
I ზარროსივ C სიბალიბითაიი თეთ (ოი ციაიმირებიიიი რთრითოეიეძივი MX ადი ასა I 6იცრი«აი. 
! სორ ძC ირართი სდიცაიერიბ4“+ «იმიტ > 

I თ ბიმ +<C CC<M+5 ი სიძ იჩი სთაით ააჩაეხ>X « 
I ______--3---__-_--+-_____-__3__ ლილე 
' ბიაარცაბანი ბით< თოდ ხიდოი ჩათი თიითდი მ6ააიდი სოქ «დიპიი ბიიბოსდოდჩი 
' ადა თობი ა67 

! I –......... სერ ეოთოსებიგბაათსალილბი 
· / თ ა» 1 M2ნაოეხრაბი (ხC C05M#%5 ი სოძ «3 კოშ ით აი 66 Mიოგაზიაი აარარბი ირა 04 მალეე რთ · 
| თ. თCი/5არო აბი 606 ბ.მ L66C:4<06 #.ჩვარრობშნ"სოერი დაერახროდი ჯოძ. 
ი. + თ დოთ Mატი» თ”     

გერმანულ რეფერენციულ კორპუსში განთავსებული რესურსები საკმაოდ 

მრავალფეროვანია – გარდა მე-20 და 21-ე საუკუნეების ბელეტრისტიკისა, იგი მოი- 

ცავს სამეცნიერო, სამეცნიერო-პოპულარულ, დარგობრივ ლიტერატურას, ასევე პრე- 

სის მასალებს და სხვადასხვა თემატურ და ფრაგმენტულ კორპუსებს, როგორიცაა 

ბონის საგასეთო კორპუსი (80იიი6I 76)-სი95L0L0ს5), გოეთეს კორპუსი (C00(6-M0L7ის5), 

გრამატიკის კორპუსი (CIმი)IმIIM-M0(ის5), გრიმის კორპუსი (CIთIი-M010V§), მარქსისა 

და ეჩგელსის კორპუსი (MმVX-680ი9801§-M0იიი0Lმ), პოლიტიკური გამოსვლების გერმანული 

კორპუსი ვისუალიზაციის თანხლებით, საპარლამენტო პლენარული სხდომების პრო- 

ტოკოლების კორპუსი (ნI6იმIიIL010M0116), ე.წ. „პოლიტიკური შემობრუნების“ კორპუსი 

(V6იძიL0Iის5), ინტერვიუების კორპუსი, ისტორიული კორპუსი და სხვა. 

ბ) სტატიკური კორპუსი 

კორპუსების შექმნა მეცნიერთა და ტექნიკური პერსონალის მხრიდან მრა- 

ვალწლიან მუშაობას მოითხოვს. კორპუსის შექმნის პირველსავე ეტაპზე განისა- 

სღვრება კორპუსის ტიპი და დგინდება კორპუსში შემავალი მასალების მოცულობა. 

მაგ, თე საქართველოს ტერიტორიასე დაცული ქართული ეპიგრაფიკული წარწერე- 

ბის კორპუსის შექმნას გადავწყვეტთ, მაშინ კორპუსის რესურსად მოიაზრება რო- 

გორც ყველა ეპიგრაფიკული წარწერა, რომელიც უკვე დოკუმენტირებულია და ასა- 
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ხულია სამეცნიერო ლიტერატურაში, ასევე მუსეუმებში დაცული, მაგრამ ჯერ არ- 

გამოქვეყნებული წარწერების ჯგუფი, ისევე როგორც საქართველოს მთელ ტერიტო- 

რიაზე თავისუფლად გაბნეული და ჯერ არდოკუმენტირებული წარწერები. ამგვარი 
კორპუსის შექმნის შემთხვევაში საქმე გვაქვს სტატიკურ კორპუსთან, ანუ კორპუს- 

თან, რომელიც თვისობრივად და რაოდენობრივად (მასში შესული მასალების თვალ- 

საზრისით) აღარ შეიცვლება. ასეთ შემთხვევაში კორპუსი სტატიკურ მდგომარეობაში 

გადადის, ანუ აღარ მიმდინარეობს მისი თვისობრივი „განვითარება“ ან მასალობრივი 

განვრცობა. და რაც მთავარია, უცვლელი რჩება კორპუსის მენეჯერი – კორპუსის 

შიდა სტრუქტურა და საძიებო სისტემა. 

სტატიკური კორპუსის არსებობა შეიძლება განპირობებული იყოს ორი ფაქ- 

ტორით: კორპუსის რესურსების სასრულობით, თუმცა ეს ფაქტორი იმდენად არ არის 

გადამწყვეტი, რამდენადაც კორპუსის განვითარების პერსპექტივის უქონლობა. მაგ. 

შეიძლება ეპიგრაფიკული წარწერების კორპუსში მასალების სისრულეს მივაღწიოთ 

და მაქსიმალურად ამოვწუროთ რესურსების ასახვის შესაძლებლობა კორპუსში, მაგ- 

რამ კორპუსის განვითარება ამით არ დამთავრდეს – ტექნოლოგიური საშუალებების 

განვითარების შესაბამისად მოხდეს კორპუსის მუდმივი ტექნოლოგიური განახლება 

(სიძმ10). 

გ) მონიტორული კორპუსი 

მონიტორული კორპუსი არის კორპუსის ისეთი სახე, რომელშიც მონაცემთა 

შეტანა პერიოდულად ახლდება, იცვლება სტრუქტურა და მოხმარების ინტერფეისი. 

მონიტორული კორპუსის მაგალითად გამოდგება მანჰაიმის საგაზეთო კორპუსი M8მი- 

იჩნიი)ლL VI0Iთლი. 
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კორპუსის ის ნაწილი, რომელიც 1997 წლამდე გამოცემულ მასალებს ასახავს, 

ხშირად ფრაგმენტულია და არათანმიმდევრული, რაც არაელექტრონული გამოცემე- 

ბის პერიოდს ემთხვევა. მანჰაიმის საგასეთო კორჰუსი მონიტორული კორპუსია, ვი- 

ნაიდან მუდმივად მიმდინარეობს მისი მონიტორინგი და კორპუსის ნაკლული ადგი- 

ლების შევსება. 

მანჰაიმის საგაზეთო კორპუსის მონიტორინგი თვალსაჩინოდაა ნაჩვენები 

სემოთ მოცემულ სურათზე. 

დ) პარალელური კორპუსი 

კორპუსების უმრავლესობას მონოლინგვური კორპუსები შეადგენს. ამგვარი 

კორპუსების რესურსები მხოლოდ ერთი ენის მონაცემებს შეიცავს. თუმცა კომპარა- 

ტივისტიკის დარგის მოთხოვნილებისა და შედარებითი ენათმეცნიერებისა თუ ლი- 

ტერატურათმცოდნეობის გავლენით, ასევე მთარგმჩელობითი კველევის ასპექტებიდან 

გამომდინარე, სულ უფრო გახშირდა ე.წ. პარალელური კორპუსების შექმნის პრეცე- 

დენტი. 
პარალელური კორპუსი შეიძლება იყოს მონოლინგვური (ერთენოვანი პარა- 

ლელური კორპუსი) ბილინგეური (ორენოვანი პარალელური კორპუსი) ან 

მულტილინგვური (მრავალენოვანი პარალელური კორპუსი). 

მონოლინგვური პარალელური კორპუსების შექმნა განპირობებულია ისტო- 

რიული ძეგლების ლინგვისტური და კომპარატივისტული, ისევე როგორც ტექსტო- 

ლოგიური კელევის სპეციფიკიდან გამომდინარე. საბეჭდი საშუალებების შექმნამდე 

და ქართული ნაბეჭდი წიგნების გამოცემამდე ქართული საეკლესიო და საერო ლი- 

ტერატურა ხელნაწერი წიგნების სახით ვრცელდებოდა, რომლებშიც შესაბამისად 

აისახა გადაწერის დროისათვის ენაში მიმდინარე ცვლილებები. შესაბამისად, ჩვენა- 

მდე მოღწეული სხვადასხეა საუკუნეში გადაწერილი ხელნაწერები ერთმანეთისაგან 

განსხვავდებიან ენობრივი (ფონოლოგიური, მორფოლოგიური, სინტაქსური, ლექსი- 

კური) თვალსასრისით. იმის საკვლევად, თუ რომელი ხელნაწერი უნდა მივიჩნიოთ 

საბასისო ხელნაწერად და რომელი მათგანი გადაწერილად, ხოლო დაუთარიღებელი 

ხელნაწერების შემთხვევაში სისტემურად ვიკვლიოთ, რომელი ხელნაწერია უფრო 

ძვეელი, ფასდაუდებელია პარალელური კორპუსების არსებობა. 

მოჩოლინგვური პარალელური კორპუსი იქმნება ერთი და იმავე ტექსტის ერთ 

ენასე არსებული სხვადასხვა ვერსიების შეპირისპირებისა და დაპარალელების სა- 

ფუძველსე. ერთვნოვანი კორპუსები ძირითადად ისტორიულ ან ლიტერატურულ 
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ძეგლთა ხელნაწერების ვარიაჩტებისაგან იქმნება. ამგვარი კორპუსები შეიძლება შე- 

იქმნას ლიტერატურული, რელიგიური ან ისტორიული ძეგლებისათვის, როგორიცაა, 

მაგალითად ოთხთავის ქართული თარგმანების პარალელური კორპუსი 

19C(-0ლVგიფიIIსი (§//:0/5/5 C0III6/0)'ბ, რომელიც ქართული ხელნაწერების დღეისათვის 

არსებულ ერთ-ერთ რეპრესენტაციულ დიგიტალურ ბაზას წარმოადგეჩს. 

დღეისათვის არაერთი პარალელური კორპუსი არის შექმნილი 

ქართველოლოგიური კელევების განსახორციელებლად. ქვემოთ დავასახელებთ 

რამდენიმე მათგანს: 

– ქართულ-ინგლისური პარალელური კორპუსი – არიანე ჭანტურიას თარგმან- 

ები (თსუს ლექსიკოგრაფიის ცენტრი): კორპუსი მოიცავს ა. ჭანტურიას მიერ თარ- 

გმნილი ლიტერატურის სრულ კატალოგს – როგორც კონფერენციის თეზისებს, ისე 

სამეცნიერო სტატიებსა და წიგნებს: საქართველოს მეცნიერებათა აკადემიის მოაჭ- 

ბე, ინგლისურ-ქართული თეზისები; დმანისისა და ეანის არქეოლოგიური გათხრები 

(სტატიები და თეზისები), სამენოვანი გამოცემა პირეელ ქართულ ნაბეჯდ წიგნებზე; 

სამეცნიერო ორენოვანი ჟურნალი „ქართველოლოგი“; ბ. ჯორბენაძის წიგნი 

„ქართველური ენები და დიალექტები“ (1991), ე. ხინთიბიძის საერთო რედაქტორობით 

გამოცემული წიგნი „ქართული ლიტერატურა ევროპულ მეცნიერებაში“ (2003); ე. 

შევარდნაძის წიგნი „დიდი აბრეშუმის გზა“ (1999); გ. კალანდიას წიგნი „დადიანების 

სასახლეების საგანძური“ (2003); ნ ლომო'ურის „საქართველოს ისტორია“ (1993) 

და მრავლი სხეა!. არიანე ჭანტურიას თარგმანების კატალოგი ასამდე 

დასახელების ერთეულისაგან შედგება და 5 მილიონამდე სიტყვაფორმას მოიცავს. 

ლექსიკონი სტრუქტურირებულია ტექსტური წყვილების პრინციპზე, რაც აადვილებს 

კორპუსის მონაცემთა ბაზაში სასურეელი ქართული ან ინგლისური სიტყვის ან შე- 

სიტყვების ძიებას და ფასდაუდებელ პროგრამულ რესურსს წარმოადგენს ორენოვანი 

ლექსიკონისათვის ფუნქციური ეკეივალენტების დადგენის თვალსაზრისით. 

– ქართლის ცხოვრების პარალელური კორპუსი (ილიას სახელმწიფო 

უნივერსიტეტის ლინგვისტურ კელევათა ინსტიტუტი, პროექტის ავტორი პროფ. ნინო 

დობორჯგინიძე). 

  

113 იხ, L0ნ6V/ 6 ICXI იC0II6C(I0ი: MI M0Vსთ 16§ითხისსთ §60(001CC (ხIIი://0ხს§.სიI-ჩეიLჩIII.02/ICXLC/6(ლე/ლესC 

/ელი0/იVისნMიILიI.ჩIთ). პროექტის შესახებ დაწვრილებით იხ. ზემოთ, გე. 75. 

94 იხ, თ. მარგალიტაძე, ევროპულ-ქართული პარალელური კორპუსები ქართული 

ლექსიკოგრაფიისა და მთარმნელობითი საქმიანობისათვის. ჩ(ნ0§://თეLლი!!I.C000/იე(2I6IL0-დV5.იძ! 
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ქართლის ცხოვრების პარალელური კორპუსი მოიცავს: ა) ტექსტურ ბლოკს, 

რომელშიც წარმოდგენილია როგორც ნაბეჭდი, ასევე ხელნაწერი ტექსტები, 

რომელთა დიდი ნაწილი დღემდე არც ერთ გამოცემაში არ ყოფილა გათვალისწი- 

ნებული. ამავე ბლოკში წარმოდგენილია ქართლის ცხოვრების ძველი სომხური 

თარგმანი და ამ უკანასკნელის ახალი ქართული თარგმანი. კორპუსში ძებნის 

განხორციელება შესაძლებელია სხვადასხვა ფილტრსზე დაყრდნობით, და ბ) 

ვისუალური მემკვიდრეობის ბლოკს რომელშიკ განთავსებულია ქართლის 

ცხოვრების შემცველ ხელნაწერებში დაცული მინიატურების, ხელნაწერთა ყდებისა 

და კალიგრაფიის ნიმუშები!!5; 

– „ვეფხისტყაოსნის პარალელური კორპუსი (ილიას სახელმწიფო 

უნივერსიტეტი, პროექტის ავტორი პროფ. ნინო დობორჯგინიძე) – კორპუსი მოიცავს 

ქართული ლიტერატურის ამ უმნიშვნელოვანესი ძეგლის სხვადასხვა ხელნაწერის 

სრულ და ფრაგმენტულ ნუსხებს, პარალელური კორპუსი ასევე შეიცავს 

„ვეფხისტყაოსნის“ ინგლისური თარგმანის სამ ვერსიას. ტექსტური რესურსის გარდა 

კორპუსი დამატებით მოიცავს მინიატურებსა და ილუსტრაციებს პოემის ბეჭდური და 

ხელნაწერი ვერსიებიდან. 

  

115 დაწვრილებით იხ. ნინო დობორჯგინიძე, ირიჩნა ლობჟანიძე, ქართლის ცხოვრების 

პარალელური კორა ესი, მიმოხილევა.ჩ16:///C:/50:5/Mგიმიმ/#იის2(მ/L0CმI/ /CIიი/233-/4IVICI6%20'1CXI- 

467-1-10-20170101.იძL 
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– „ვეფხისტყაოსნის“ თარგმანების პარალელური კორპუსი (ფრანკფურტის 

უნივერსიტეტის ემპირიული ენათმეცნიერების ინსტიტუტი, პროექტის ავტორი პროფ. 

მანანა თანდაშვილი) – კორპუსი მიზნად ისახავს „ვეფხისტყაოსნის“ თარგმანების 

დიგიტალიზაციას 55 ენასე თარგმანის სტრატეგიებისა და ეკვივალენტობის 

ავტომატური კვლევის მიზნით. დღეისათვის შექმნილია პარალელური კორპუსის 

ტექნოლოგიური ჩარჩო – კორპუსის პროტოტიპული ვერსია, რომელიც მოიცავს 13 

ენაზე შესრულებულ თარგმანებს დაპარალელებულს ქართულ ორიგინალთან. 

ასს სას იი '_-“. 11. ააა სო ხარამავ თითის X წა 

ოოX%#%28თC >»)__>=_=” „. ირთ0ძ01% = 

ა.» .-” „ე ი% C > == 

   მააშ 

  

“. 

2 | სწარ> 
ღუღუნა ეტო სტელა +. ტულულლალელეუველღლლლ 

  

-___---- 

ხI(ი://Iნ60§.სიI-ჩმიX”წსM.ძ6/1CXIC/C00Cმ51Cმ/-)5IVCII/ICძ.ი(იი! 

პროექტის მიზნებიდან გამომდინარე, რომლის შესაბამისადაც შეიქმნა კორპუ- 

სის სტრუქტურული დიზაინი და სამომხმარებლო ინტერფეისი, „ვეფხისტყაოსნის“ 

თარგმანების პარალელური კორპუსი ქართულ სამეცნიერო სივრცეში მრავალენოვა- 

ნი პარალელური კორპუსის შექმნის პირველი მასშტაბური მცდელობაა. 

– პოლიტიკური ტექსტების ქართული მთარგმნელობითი კორპუსი (ბათ. უმის 

შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, პროექტის ავტორი პროფ. ხათუნა 

ბერიძე) პროექტი მოიცავს პოლიტიკური მეცნიერების, ანალიტიკურ, საგაზეთო, 

საკანონმდებლო და სხვა ჟანრის ტექსტებს და მოიცავს: პოლიტიკური ტექსტებისა 

და კონცეპტების მონოლინგვურ განმარტებით ლესიკონს, კონტექსტური მონაცემების 

ბაზებს, რომლებიც შედგება კომპარატიული და პარალელური ტექსტების სექციებისა 

და ქვესექციებისაგან!. 
  

116 ხათუნა ბერიძე, გრიგოლ კახიანი, პოლიტიკური ტექსტების ქართული მთარგმნელობითი 

კორპუსი, საერთაშორისო კონფერენცია „ქართული ენა და თანამედროვე ტექნოლოგიები", 

კონფერენციის თეზისები, თბილისი 2013. 
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ე) სპეციალური ანუ თემატური კორპუსი 

სპეციალურ ან თემატურ კორპუსებად მიჩნეულია ისეთი კორპუსები, რომე- 

ლიც ეჩობრივ რესურსებს აერთიანებს გარკვეული სპეციალური თემატიკის მიხედ- 

ვით. თემატური კორპუსია, მაგალითად, დეფექტური მეტყველების კორპუსი (წითMI0% 

აი660ხ ნირიL 02(ვხ?5C), ბავშეთა მეტყველების კორპუსი (CLIIძ Lგინსმ86 02(2 ნXCხგილC 

5V5(6იი), ბონის პრესის კორპუსი (80იი6 2CთLსი8§-MX0ყის5), დორტმუნდის ჩატის კორპუსი 

და სხვე. 

მაგალითისათეის განვიხილოთ თემატური კორპუსის ერთი შემთხვევა, კერ- 

ძოდ ალპინისტური კორპუსი – Cი+ის5: 1CX(+8ი+დ ძ!დI(ვI. 

თემატური კორპუსი I6XI+86+8 ძI!იII2I (ეწ. ალპინისტური კორპუსი) შეიქმნა 

დრესდენის ტექნიკურ უნივერსიტეტში დოქტ. ნოა ბუბენჰოფერის (M0მგჩ 8სხბიისიI(ნCი 

და ციურიხის უნივერსიტეტის პროფ. მარტინ ფოლკის (Mისი V90IX) მიერ სამეცნიერო 

პროექტის ფარგლებში და მისნად ისახავდა ალპინისტური ლიტერატურის დიგიტა- 

ლისაციას თემატური კორპუსის შექმნის მიზსნით. 

კორპუსში შევიდა შვეიცარიის ალპური კლუბების წლიური ანგარიშების ბეჯ- 

დური რესურსები – 1864-1923 წლებში ყოველწლიური გამოცემები, 1923 წლიდან კი 

ყოველთვიური ჟურჩალი „ალპები“. კორპუსის მოცულობა შეადგენს 37 მილიონამდე 

ტოკენს. 

ალპინისტური კორპუსის, როგორც თემატური კორპუსის შექმნა, გარდა ის- 

ტორიული ფაქტების კვლევისა, ლინგვისტური თვალსასრისითაც იყო მნიშენელოვა- 

ნი. აქ მოვიტანთ რამდენიმე საინტერესო დაკვირვებას კორაუსპრაგმატული თვალ- 

სასრისით: 

– თხრობის შინაარსობრივი და სტრუქტურული მაჩვენებელი – ადრეულ ტექ- 

სტებში ჯარბობს ნარატიული თხრობა, წინადადებები გრძელია. გეიანდელ 

ტექსტებში წიჩადადებები მოკლდება, სამაგიეროდ მატულობს პასიური კონ- 

სტრუქციები და ჩარატიული თხრობა იცვლება ექსპრესიული თხრობით, რი- 

მელიც ძირითადად გადმოცემულია პირველ პირში. თხრობის შინაარსობრივი 

და სტრუქტურული მაჩვენებლები იზომება, მაგალითად, პასიური კონსტრ'ქ- 

ციების, ექსსრესიულობის გამომხატველი ლექსიკური და ფუნქციური ელე- 
მეჩტების პოვნიერების გსით. 

– ტექსტის შეფასების ერთ-ერთ პარამეტრს წარმოადგენს ტექსტის ლექსიკური 

სიმდიდრის პარამეტრი, რომელიც ისომება ტექსტში ლექსემების რაოდენო- 

ბის მიხედვით: რაც უფრო ხშირად გვხვდება ერთი და იგივე სიტყვა ტექსტში. 
მით უფრო დაბალია აღჩიშჩული პარამეტრი და შესაბამისად, ტექსტი – “ეV- 
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რო პრიმიტიული და მარტივად გასაგები. როგორც კორპუსის ავტორის, ნოა 

ბუბენჰოფერის კვლევის შედეგებიდან ჩანს, ლექსიკური სიმღიდრის პარა- 

მეტრთან ერთად წინადადების სიგრძე და ტექსტის სირთულე საგრძნობლად 

ეცემა 1864-1960 წლებში, 1960 წლიდან კი ისევ მატულობს, 

თანამედროვე ტექსტებში შედარებით ჯარბობენ ლექსემები ტელეფონი, ფო- 
ტო, მარმრუტი, პარასკყეი, ინფორმაცია, სტატია, თუმცა, სპორტის სახეობე- 

ბი, რომელიც გვიანდელ ტექსტებში დასტ'ერდება, გაცილებით მრავალფერო- 

ეაჩია, ვიდრე ადეულ ტექსტებში. 

გვიანდელ ტექსტების ლექსიკურ მარაგში აღარ გეხვდება განცდღისმიერი 
ლექსიკა, რომანტიული, სენტიმენტალური, ექსპრესიული შინაარსის გადმო- 

მცემი სიტყვები, რაც ამ პერიოდის ალპინისტებში სამყაროს არარომანტიკუ- 

ლი აღქმის დამადასტურებელია. ადრინდელ ტექსტებში „ემოციურობის კო- 

ეფიციენტის გასომვა, გარდა ლექსიკური სასომისა (შესაბამისი ლექსემების 

პოვნიერება, როგორიცაა მშვენიერი, გაჩსაცვიფრებელი, შთამბეჭდავი) კომ- 

პლექსური ი-თითო – ების მეშვეობითაც დასტურდება. მაგ: ელიპტური ძახი- 

ლის წინადადებები #0I+MM+! (წIი Vისიძლხ2I(C§ VIიიძლ(ინხIC. ქართუელში ამ 

ტიპის ელიფსურ წინადადებებს შეესაბამება არაელიფსური წინადადებები 

კოპულით: „(რა) მშვენიერი დღეა"). გვიანდელი ტექსტების ენა რეპორტაჟუ- 

ლი ტიპისაა და აღარ არის დაშტამპული პიროვნული შთაბეჭდილებებით, 

მოსომილი და რაციონალურია. 

ადრეულ ტექსტებში პირის ნაცვალსახელების გვერდით დომინირებს ანთრო- 

პონიმები ან სპეციფიური ლექსიკა (მეგობარი, თანაგუნდელი). გვიანდელ ტექ- 

სტებში იგივე სურათი გეაქვს. რაც ალპინისტების გუნდურობისა და სოცია- 

ლისაციის ძირითად მახასიათებელ ნიშნად რჩება. 

როგორც ალპინისტური კორპუსის კელევები გვიჩეენებს, საუკუნენახევრის 

განმავლობაში საგრძნობლად შეიცვალა მთამსვლელთა მოტივაცია: თუ მე-18 საუკუ- 

ჩის მეორე ნახევარში მთამსვლელთა ალპებში მოგსაურობის ძირითადი მიზანი ს- 

მეცნიერო-შემეცნებითი იყო, მე-20 საუკუნის 30-იან წლებში წინა პლანზე ჩანს არა 

ბუნება მთელი თავისი მრავალფეროვნებით, არამედ თავად ადამიანი – ერთი მხრივ 

პიროვნული ნC0-ს და მეორე მხრივ, ტექნოკრატიული მსოფლიოს სურათი. გაცილე- 

ბით ძლიერდება თანამედროვე ალპინისტურ ლიტერატურაში. 

კორპუსში აღნიშნული კვლევის განხორციელება შესაძლებელი გახდა იმდე- 

ნად, რამდენადაც კორპუსი სრულად არის ანოტირებული, რამაც. თავის მხრიე, გან- 

სასღვრა კვლევების ეფექტიანობა. 
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ფრანკფურტის უნივერსიტეტში დიგიტალური ქართეელოლოგიის ფარგლებში 

შექმნილი თემატური კორპუსის საუკეთესო მაგალითია ქართული პოლიტიკური ტეჭ- 

სტების კორპუსი (მოიცავს საქართველოს პრეზიდენტების გამოსვლების დისკურსს, 

აგრეთვე ქართეელ პოლიტიკოსთა გამოსვლებს პარლამენტის სხდომებსა და თოქ- 

შოუებში) და იურიდიული ტექსტების კორპუსი (მოიცავს საშუალი ქართულის იუ- 

რიდიულ ტექსტებს). 

53. კორპუსის ტიპები 

კორპუსში განთავსებული მასალების მიხედვით განასხვავებენ სხვადასხვა 

ტიპის კორპუსებს. ქვემოთ განეიხილაეთ სამი ტიპის კორპუსს – ისტორიულ კორ- 

პუსს, ანოტირებულ კორპუსს და ეროვნულ კორპუსს. 

ა) ისტორიული კორპუსი 

ისტორიული კორპუსი (%I§(011C31 C0I0ს§5) წარმოადგენს კორპუსის ტიპს, რომე- 

ლიც მოიცავს მოცემული კონკრეტული ენის ან ენათა ისტორიული არსებობის პე- 

რიოდში შექმნილ დოკუმენტთა ფართო ჟანრობრივ რეპერტუარს და დიაქრონიული 

კვლევის საშუალებას იძლევა. კვლევის ამ სპეციფიკური შესაძლებლობიდან გამო- 

მდინარე, ისტორიულ კორპუსს ხშირად დიაქრონულ კორპჰუსსაც უწოდებენ. 

ისტორიული კორპუსი შეიძლება რომელიმე ქრონოლოგიურ პერიოდზე იყოს 

შესღუდული. მაგ. ინგლისური ენის ისტორიული კორპუსი #I?LC#9MI6L (4 IL6ი1X656ი(მ(IVC 

C00ს5 ი! LII59101Cმ1 ნიდII5ჩ LC015(0) მოიცავს 1650-1999 წლების ინგლისური ენის მასა- 

ლას (მოცულობა: 1,8 მილიონი ტოკენი), მაშინ როდესაც ინგლისური ენისათვის შექ- 

მნილი მეორე კორპუსი ჩიიი ნმ+50ძ CიიიIმ ი! III9(0IICმ1 ნი8115ჩ გაცილებით ადრეულ მა- 

სალებს “შეიცავს (1150-დან 1914-ის ჩათვლით) და მოცულობითაც თითქმის ორჯერ 

აღემატება პირველს – მისი მოცულობა: 3.9 მილიონ ტოკენს აღწევს. 

ქართული ენის ეროვნული კორპუსი სწორედ ისტორიული კორპუსების ეტა- 

პობრივი განეითარებით შეიქმნა და მოიცავს შემდეგ ქვეკორპუსებს: ძველი ქართული 

ენის კორპუსს, საშუალი ქართული ენის კორპუსს და ახალი ქართული ენის კორ- 

პჰუსს. 

ბა ანოტირებული კორპუსი 

ანოტირებულ კორპუსად მიიჩნევა ისეთი კორპუსი, რომელიც კორპუსის სა- 

განგებო კომპონეჩტით – აჩნოტაციით არის აღჭურვილი. 

კორმესლინგვისტიკის განვითარების ერთ-ერთ უმნიშვნელოვანეს ეტაპად მი- 

ჩჩეულია ლინგვისტური ანოტაციის პროცესის პროგრამული ავტომატიზაცია. რო- 
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გორც ბსემოთ უკვე აღვნიშნეთ, ამ მიზნის მისაღწევად კორპუსის პროგრამულ ინ- 

ფრასტრუქტურაში ჩაშენებულია სპეციალური ინსტრუმენტები, რომელთა საშუალე- 

ბითაც ხორციელდება მიმართება სხვადასხვა სახის პირველად მონაცემთა ბაზებთან, 

რაც ლექსემათა ავტომატური ანოტირების საშუალებას იძლევა. ამგვარი მექანიზმით 

აღჭურვილ კორპუსს ანოტირებული კორპუსი ეწოდება. 

ანოტირებული კორპუსის შექმნის დროს ერთ-ერთ მნიშვნელოვან საკითხს 

წარმოადგენს ტექსტის ასახვის პრობლემა. უპირველეს ყოვლისა, უნდა შემუშავდეს 

ტექსტის კორპუსში ასახვის სტრატეგია – დიპლომატიური ტექსტი შედის კორპუსში, 

როგორც კორპუსის რესურსი თუ ნორმატიული ტექსტი. ტექსტის კორპუსში ასახვის 

საუკეთესო ვარიანტია ტექსტის ინტეგრაცია კორპუსში მრავალდონიანი ანოტაციის 

სახით. ასეთ შემთხვევაში ტექსტი რამდენიმე დონეზეა განფენილია და შეიცავს 

როგორც დიპლომატიურ, ისე ნორმატიულ ტექსტს. 

ქართული ენის ეროვნული კორპუსი ანოტირებულ კორპუსს წარმოადგენს. 

გარდა ტექსტისა, იგი შეიცავს როგორც გარემეტამონაცემებს (ავტორი, წყარო, თა- 

რიღი), ისე გრამატიკულ მახასიათებლებს: 

_. II  ..---- . ოს '' ' 'ჰჭზს'"“-.-“» ჟ«ჟ«"ჟ...<2.-.-ი X 8. –_ -) 

«ძი ლ # თძ-9>9ვიCლიი:სპარC თ - ა. 59 იდძX1_ 

ო
 

ქვე ქ კართული ენის ეროვნული კორპუსი 
IC Cიი(ფაი ჩან ხია! CCV6ს> 

ფდრიორი CMC ძველი ქართული :: კონკორდანსი 

  

ააიძიი ფას.” 
გაბაერბა ლლ 
თფოთიტის 

თლილი == 5 < – 
 ––_____________-__ 

„ათებ თ. მარო ი” პარ 
ტაჩტება ს == _ => ყევლლ 

–– ა 4 ოტ იტა თ), CC) ორ აბრორბი თალტრის ტრრრთ | არრარროთ (00 თ თ ლოთის ირრატტტ როთრი“ I ჟბტატო თათა მ00თ ა, 
იაფი !:წიწრრწრრთრწიიწიწწიეიიიეი–-     
  

რრახლრ. რობო ლი რტ 
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ქართული ენის ეროვნული კორპუსის ანოტაციის სახეებს დაწვრილებით 

განვიხილავთ ქვემოთ (იხ. ქვეთავი ქართული ენის ეროვნული კორპუსი) 
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ბ) ეროვნული კორპუსი 

ენის ეროვნული კორპუსი, ენის კორპუსისაგან განსხვავებით, წარმოადგენს 

სახელმწიფო ენისათვის შექმნილ ვირტუალურ სივრცეს, რომელშიც განთავსებულია 

სახელმწიფო ენის ისტორიული და თანამედროვე მემკვიდრეობა და 21-ე საუკუნის 

სახელმწიფოსათვის ისეთსავე აუცილებელ კომპონენტს წარმოადგენს, როგორც და- 

მწერლობა, ლექსიკონი, ენციკლოპედია. დღეისათვის ენის ეროვნული კროპუსის 

მნიშვნელობა სცილდება მეცნიერების ფარგლებს, სახელმწიფო მნიშენელობის რანგ- 

ში არის აყვანილი და განიხილება სახელმწიფო ატრიბუტიკის – გერბის, დროშისა 

და ჰიმნის გვერდით. 

ენის კორპუსსა და ენის ეროვნულ კორპუსს ერთადერთი საერთო ნიშანი 

გააჩნია: ორივე კორპუსი მოცემული ენის სისტემის ამსახველ ვირტუალურ სიერცეს 

წარმოადგენს. განსხვავება მხოლოდ ისაა, რა მიზნით იქმნება იგი, რა აქტუალობა 

გააჩნია მას და ვინ არის მისი მომხმარებელი. 

ქართული ენის მაგალითზე თუ განვიხილაეთ, ეს შედარება ასე გამოიყურება: 

1. ქართული ენის კორპუსის ფორმა არის ციფრული (დიგიტალური) და 

წარმოადგენს ქართული ენის სისტემის ამსახველ ვირტუალურ სივრცეს; 

2. მისი მიზანია ენის ელექტრონული დოკუმენტაცია და ენის კვლევა თანა- 

მედროვე ტექნოლოგიების გამოყენებით; 

3. მისი აქტუალობა მდგომარეობს კვლევის ეფექტიანობაში (საკვლევი ველის 

მოცულობა და ძიების სისწრაფე) და გამოირჩევა ვერიფიკაციის მაღალი ხარისხით 

(სულ რამდენიმეწუთიანი ოპერაციის შედეგად შესაძლებელია ნებისმიერი თეორიუ- 

ლი პოსტულატის დადასტურება (ვერიფიცირება) ან უარყოფა (ფალსიფიცირება). 

ქართული ენის ეროვნული კორპუსის შემთხვევაში განსხვავებულია კორპუ- 

სის შექმნის მიზანი და აქტუალობა. 

1. ქართული ენის ეროვნული კორპუსი წარმოადგენს სახელმწიფო ენის სის- 

ტემის ამსახველ ვირტუალურ სივრცეს. 

2. ეროვნული კორპუსის შექმნის მიჭანია: 

V ეფექტიანი ენობრივი პოლიტიკის გატარების ხელშეწყობა; 

V ქვეყნის საგანმანათლებლო სისტემის მოდერნიზაციის ხელშეწყობა; 

V კომპიუტერული ტექნოლოგიების შექმნა სახელმწიფო ენისათვის და მისი 

დანერგვა საზოგადოებრიე ცხოვრებასა და სამეცნიერო დარგებში; 

V
 საინფორმაციო სივრცეში სახელმწიფო ენის სრულფასოვანი ფუნქციი- 

ნირების უსრუნველყოფა. 
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3. ენის ეროვნული კორპუსის აქტუალობა გამოიხატება იმაში, რომ იგი უზ- 

რუნველყოფს ქართული ენის, როგორც სახელმწიფო ენის, სრულფასოვან და 

წარმატებულ ფუნქციონირებას სახელმწიფო ინტერესების ფარგლებში. 

ჩვენ მიერ წარმოდგენილი პოსტულატების ადეკვატურობის შესამოწმებლად 

შეგვიძლია ინგლისური ენის მაგალითი მოვიტანოთ: მიუხედავად იმისა, რომ ამერი- 

კის, ბრიტანეთისა და ავსტრალიის სახელმწიფო ენა ინგლისურია, ერთმაჩეთისაგან 

დამოუკიდებლად არსებობს ამერიკის ეროვნული კორპუსი, ბრიტანეთის ეროვნული 

კორპუსი და ავსტრალიის ეროვნული კორპუსი. ახალი ზელანდია, რომლის სახელ- 

მწიფო ენას ადგილობრივი, პოლინეზიური მაორი-ეჩის გეერდით ინგლისური ენა 

წარმოადგენს, ვერცერთ აქ აღნიშნულ კორპუსს ვერ გამოიყენებს სახელმწიფო ინ- 

ტერესებისათვის, ვინაიდან ნებისმიერი ეროვნული კორპუსი მხოლოდ მოცემული 

ქვეყნისათვის შეიძლება იყოს სახელმწიფო ენის სრულფასოვანი ფუნქციონირების 

გარანტი და მოქნილი იარაღი. 

ეროვნული კორპუსების აგებულება ძირითადად მსგავსია, ისინი ერთმანეთი- 

საგან მოცულობის თვალსაზრისით განსხვავდებიან. 

ქართული ენის ეროვნული კორპუსი დღეისათვის 202 მილიონი ტოკენის მო- 

ცულობისაა. მომდევნო თავში დაწვრილებით განვიხილაეთ ქართული ენის ეროვნუ- 

ლი კორპუსის შექმნის ისტორიას, კორპუსის სტრუქტურასა და მის არსებით მახა- 

სიათებლებს. 

54. კორპუსის დაბალანსება 

დაბალანსება (ხეIვითივ) კორპუსის ერთ-ერთი თვისებრივი მახასიათებელია 

და გულისხმობს კორპუსში ჩართული რესურსების ჟანრული მრავალფეროვნების 

გაწონასწორებას. დაბალანსება შესაძლებელია როგორც სინქრონიული, ისე დიაქ- 

რონიული თვალსაზრისით. დიაქრონიული კვლევებისათეის მხოლოდ ისეთი კორპუ- 

სების გამოყენებაა მისანშეწონილი, რომელიც დიაქრონიულად დაბალანსებულია. 

ასეთ კორპუსებს მიეკუთვნებიან, მაგ., ისტორიული კორპუსები. 

სინქრონიულად დაბალანსებული კორპუსები ძირითადად უნდა მოიცავდეს 

ენის სხვადასხვა რეგისტრებს, უპირველეს ყოვლისა, დიალექტებსა და სოციოლექ- 

ტებს. ენის ემპირიული ფორმის ყველა შესაძლო ვარიანტის ასახვა კორპუსში უზ- 

რუნველყოფს დაბალანსების ხარისხს. ემპირიულ ფორმებში იგულისხმება არა მარ- 

ტო წერილობითი, არამედ ზეპირმეტყველების რეგისტრიც. ამ რეგისტრის შიგნით 

მრავალფეროვნება მიიღწევა, მაგ., ასაკობრივი ჯგუფების მრავალფეროენებით (ბავ- 

შვთა მეტყველება, მოზარდთა მეტყველება, ასაკოვანთა მეტყველება), პროფესიული 
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ჯგუფების მრავალფეროვნებით (მასწავლებელთა მეტყველება, ექიმთა მეტყველება, 
მძღოლთა მეტყველება), სოციალური ჯგუფების მრავალფეროვნების მიხედვით (ე.წ. 

აკადემიური მეტყველება, ყოველდღიური მეტყველება, ქუჩის მეტყველება), სიტუაცი- 
ების მრავალფეროენების მიხედვით (თამადის მეტყველება, კონფლიქტური სიტუაცი- 

ების დროს მეტყველება). დაბალანსებულ კორპუსში ცალკე აისახება, მაგალითად, 

ბავშვის დეფექტური მეტყველება, ალკოჰოლის ზემოქმედების ქვეშ მყოფი ადამიანის 

მეტყველება, სპეციფიური დიალოგები (მაგ. კომერციული საბანკო ან ყოველდღიური 

სავაჭრო დიალოგი) და ასე შემდეგ. 

დღემდე არსებული კორპუსები, მათი ტიპებისა და სახეებიდან გამომდინარე, 

არსებითად განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან დაბალანსების თვალსაზრისით. მაგ. 

თემატური კორპუსები ყველაზე ნაკლებად არიან ბალანსირებული, ხოლო ეროვნული 

კორპუსები, როგორც წესი, დაბალანსების ყველაზე მაღალი მაჩვენებლებით ხასიათ- 

დებიან. 

ულლლლღლლის აეეე -„„–_ 
< -Cი |: გს”... = - თა იC0C9% = 

“ლი, ერია რით თლ 

ეეგ _ ჯროლი უნის ეროვნული კორაუხი 
  

ლლ, კორპუსები 

  
  

  

  

  

_ლოღოთ 
ჟა ართურ რაუბით ი თა ორ რბურ მურური გალაფოთ ბობი გკურფრე არხარ დარიაუთ ლლატ „მთლ. 
დრან.“- ოტლრ 6 “ი რობას რონელი #აბონ ულა იომოთ რათ როდემული «0 ოლა სრ ალაფორ საბოთთ «სრ, 
ლორი მარფნებ რხუება როდურულთ პული (რუი) მურეობთრ. 
შთ > 

–_ “თი აღღ. ააღროთლი –_– თით - == 
რატი თ. . ი თლასილლი თან) რთ) Iთ.თ. ს“ღოლი ებ ერუმული ორპუბი, თული სრული, 1 

–- << ა ტაელავღელი თი კისVM X)9 თ #M სრული ები ებობული ირაუთ, არლი) რთი 
_ _–__–-ოუ_ I.“ ვთ, აათოი სრლალი ერი კბობალ ეის ალ 
ლდაო= « ხოვს ჰპთ7ო ი IV) თ სროლები რორათლოთ. 
ტა. – _–.. '.ი ასთი სრული -ლეტუბი რაჯ. 
.– «რ –”.. კა» ოს, თ. ა-იოლორგარტ ური სატე ფია თაააოფრლე ბასარრელოთ» 
ლარ რთული. 6იC ალოტდუბი ტუტტები სო ა (თია აასთთ რთული ები ჩობულთ იშ პალტოები ტატუ» 

საღრლიი. თელ თავთ ა“, სთთ თათ.” სართული უ>ი ერობული ორით, სმეილი სრთოლი, ოთფოლი 
_- გარი 

. ი თრ თსთ.ი სრთული ური უბოუბული კოობი. რირი: 
“ი _–.–– ი, XVთ M სრული კბთ აუბული კორაუთ, ბე რურთ. 

მარად ტამ რორი 

_–.–. _._ · (0 CC ითი თ!) - 75.   

ქართული ენის ეროენული კორპუსი ამჟამად დაბალანსების ეტაპზე იმყოფება. 

კორპუსს ბოლო ხანს ორი თემატური ქვეკორჰუსი შეემატა: პოლიტიკური ტექსტების 

კორპუსი და იურიდიული ტექსტების კორპუსი. 

კორპუსის დაბალანსება თავისთავად გულისხმობს კორპუსის განერცობას 

სხვადასხვა პარამეტრების მიხედვით, მაგალითად, აღნიშნული თემატური კორპჰუსე- 

ბიდან პირველი – პოლიტიკური ტექსტების კორპუსი უნდა განვიხილოთ, როგორც 

თემატური კორპუსი, რომელიც მხოლოდ ახალი ქართულის ენობრიე სისტემას ასა- 

ხავს, მაშინ როდესაც იურიდიული ტექსტების კორპუსი საშუალი ქართულის თემა- 

ტერ კორპუსს წარმოადგენს. 
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6. კორპუსის სტრუქტურა 

კორპუსის სტრუქტურას შეადგენს სამი არსებითი კომპონენტი: პირველადი 

მონაცემი, მეტამონაცემი და კორპუსმენეჯერი. განეიხილოთ თითოეული ცალ-ცალკე. 

6... სტრუქტურირებული ტექსტი კორპუსში 

კორპუსის უმცირეს შინაარსობრივ საბაზისო კომპონენტს წარმოადგენს პირ- 

ველადი მონაცემი – კოჰერენტული ტექსტი. კორპუსის ეს უმთავრესი კომპონენტი 

აუცილებლად უნდა იყოს სტრუქტურულად დამუშავებული და ზუსტად უნდა ასა- 
ხავდეს დედანს. განეიხილოთ ეს საკითხი ქართული ლიტერატურის უძველესი ძეგ- 

ლის, „წამებაი წმიდისა შუშანიკისი“-ს მაგალითზე. 

ტექსტი, რომელიც ქვემოთ არის წარმოდგენილი, გახლაეთ „შუშანიკის წამე- 

ბის“ ელექტრონული ვერსია: 

MI. და იჯმზა მეფისაგან სპარსთაისა პიტიახშმაზ. და ვითარცა მოიწია იგი საზღვართა ქართლისათა, ქცეყაზასა მას. 
ჰერეთოსასა, ზრახვა-ყო, რაითა აუწყოს და წიბამიეგებნენ მას აზნაურბი და მისტი ძეზი და მსახურზი მოსზი, რაითა მათ 
სამო, ვითარცა გუელი, სოფლად შეციდეს. და წარმოპმართა საიდასპაზოლთა ცხუნითა მოხაი თვსი. და ვითარცა მოვიდა 
დაბასა, რომელსა სახელი პრქვაზ ცურტავ. 

და ვითარცა მოიწია და შევიდა წიზაშე შუშანიკისა, დედოფლისა ჩუებისა, კითხვა ჰრქუა, ხოლო საზატრელმაზ შუშაზიკ, 
ვითარცა წინაისწარმეტყუელმაზ ჰრქუა: „უკუეთუ სულითა ცხოველ არს იგი, ცოცხალმცა ბართ, იგიცა და შეზცა, 
უკუეთუ სულითა მომჯდარ ხართ, მოკითხვა ებე შეზი შენდავე მოიქეციზ!”, ხოლო კაცმაბ მაზ ვურ იკ-დრა სიტყუად 
მისა. ხოლო წმიდაი შუშანიკ აფუცებდა და პკითხვდა დამტკიცებულად. ხოლო კაცმაზ უთხრა მართალი და პრქუა, 
ვითარმედ: „ვარსქეზ უვარ-ყო ჭეშმარიტი ღმერთი”. 

ვითარცა ესმა ზეტარსა შუშანიკს, დავარდა ქუეყანასა ზედა და თაცსა დამართ სცემდა და ცრემლითა მწარითა იტყოდა: 
„საწყალობელ იქმზა უბადრუკი ვარსქეზ, რამეთუ უვარ-ყო ჭეშმარიტი ლმერთი და აღიარა ატროშაზი და შეერთო თი 
უღმრთოთა”. 

და აღდგა და დაუტევა ტაძარი თვსი და ღმრთისმოშიშებით ეკლესიად შევიდა და თაზა მიიყვამა სამზი იგი ძები და 
ერთი ასული და წარადგიზზა იგინი წიზაშე საკურთხეცელისა და ესრეთ ილოცვიდა და იტყოდა: „უფალო ლმერთო, შეხზი 
მოცემულხი არიაზ და შებ დაიცვენ ესები, განათლებულბი წმიდისაგაზ ემბაზისა, მადლითა სულისა წმიდისაითა, ყოფად 
ურთ სამწყსო ერთისა მწყემსისა უფლისა ჩუებისა იესუ ქრისტესა!“ 

და ვითარცა მწუხრისა ჟამი აღასრულეს, სახლაკი ერთი მცირე პოვა მახლობელად ეკლესიასა და შეციდა მუზ შიზა 
სიმწარითა სავსე და მიეყრდმა ყურესა ერთსა და მწარითა ცრემლითა ტიროდა. 

II. ზოლო ეპისკოპოსი იგი სახლისა მის პოტიახშისაი, რომელსა საბელი ერქუა აფოც, არა მუზ იყო, არამედ კაცისა ვისამე 
წმიდისა ვაზად მისრულ იყო კითხვად რაისამე სიტჯვსა. და მეცა, ხუცესი დედოფლისა შუმაჩიკისი, თაზაეჭეცანდი 
ეპისკოპოსსა მას. და მყის მოიწია ჩუენდა დიაკოზი შიზაით და გკთხრა ჩუებ ესე ყოველი – მოსლვაი პიტიაბშისაი და 

საქმეზი დედოფლისაზი, ხოლო ჩუენ აღვივსენით მწუხარებითა და დიდითაი ტირილითა ვტიროდეთ გაზმწარებულბი 
ცოდვათ ჩუენთა წარმოჩიზებისათკს. 

როგორც ეხედავთ, ელექტრონული ვერსია წარმოადგენს „სუფთა“ ტექსტს 

ყოველგვარი დამუშავების გარეშე და ხელნაწერი ან ნაბეჭდი ვერსიისაგან მხოლოდ 

იმით განსხვავდება, რომ ეს „უკანასკნელი ელექტრონულ მატარებლებზე არის 

გადატანილი. იგივე ტექსტის სტრუქტურირებული ვერსია ამგეარად გამოიყურება 

IIIV5-ში: 
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–« ·.Cდ0ი ”ოოოთ0ოძ”:””ჩტ“6ტ06·ტ·""""“ == "დი ხთოთ0ძ94 § 

საბ საგ. 2 "II" 
2 და იუნა ჩულიბაგაჩ სსრსოაიზა პატიაბიი # ფს ეითარას MM C იოდი მ/ ებიც აცხა) 31%. XL | 

ტაირა იგი სრლეარათა 1 _–-_““"-_-–- “ი 
რაას მს ცს დს მიეგებნენ #8.ს ,ზწაურრი ცაა #4# მეწი ცს გოენაანააბბურ) 
მრახურჩი ბ ბჩი, რასის მათი გამი, უსთარცა ერთგული, სოფლის ხეც დეს. ხოონითი (MM. 
და სარტა ზი რათს საკა სოათს ცხენის ტარას თავმა, კარსა» ს-ა 
რივიდა დაშა, რომელსა საული წქციი თას აალამიმუინაირ ტით სთ 

_ 

(დაა კაოთარას ბოი წია დაა შეი შვას რომე ბუმ წის ფეგოულის 

რუსრმას ცა ისახავს ზრეს ხოლო საჩაბრელმსნ თეი თს ვითარცა წინადრმეტყუელიას. 
M 
ხარ 

შერი შეჩდა ეე ხოფევივ“ ხოლო) კაკი რგჩვერი 
ხოლი წვას თამჩი აღრაეშვის ცაა მვ გაონეწ მკის ცა იტყსებელია ლ 
კაამაჩ ფიმნრს მართალი დს მრქუა ვითარმად, "ვარსქენ უცრყო 
მპეამსწაატი ღშერაია” 

· 
უაიარის ენს ნატარჩას მაშინა 1 ცააც არცა იგი ქუცვანასა შეფის ცაა ოოო... : 

რ თფუი" ” 1 თავსა გამარდი საფ ზვას ცს ცრემლისის მხარის იტაცა საწალობალ 
ივის უბსრეყის იი 1#6 რშყიე უცარჟყო ჰემიარატი ღპერთი და დიარას. პორთოი.ით 
ატრიო და მერი (და უღმისთაის, ფს ალცაგა ცს ცაუტეს» წიე გ 

ტოსტისყივი ცას ღმრთის როშზიშებითი ეკლენრსაყა მეჯ ვაა. ცაა იანა მიოღანმა. ო... 

საერ იგი ძენი მ 8 ნ.ა ცს ერის სოლი ცა წაჩააკაგ/ #ია იტ #9) რამე საკურთხეველსა. –.– 

და ესრკთ ილოცვიფს გს იტყოდა "ღუალო ღპკრიი, შერი ” 
მისემულნი აჩან და შენ ცსოყაეჩ ემ ეწია განსთლებულნი წპიცა მაგარ ეისარ»სა – 
მაიკლის ულრა ფხაგ»ბ „ათს, ყოტად ერით საშყესო ერთსა წყებსისაბ, თირაოთ 

I«. ათი. “4. . იოაართი! ა 4». ედა რ ლღლშა ჩუენსა იენა ძობარ გრირი ებო რი ური! 
· აფეატრუეი 

კრი” ფია ატმებ 0992 %X61XL ზიღეში) ა9ა აა ბდვი ბსბ ა რივ თაბ: 2 ათ როი . ==. 

' « გი იღრრთიი ცით, ითი ხიირსოე ჩაკიოი (ტილ ტრიო. X 

ამ ორ ტექსტს შორის სხვაობა იმაში მდგომარეობს, რომ ეს უკანასკნელი 

ორიგინალის ტექსტის გადამუშავებულ, სტრუქტურირებულ ვერსიას წარმოადგენს: 

მასში ზუსტად არის მითითებული ძეგლის შიდა სტრუქტურა (სათაური, თავი პირ- 

ველი, თავი მეორე და ა.შ), ელექტრონულ ტექსტში სტრიქონებისა და გვერდების 

განლაგება ზუსტად ემთხვევა საყრდენ ხელნაწერში ტექსტის განფენას. შესაბამისად, 

შუშანიკის წამების IIIV5-ისეული ვერსია ორიგინალის ვირტუალურ ადეკვატს 

წარმოადგენს. 

   

| ა ს ღღეე | ს უიი) | წა ვ.ა XX. .-–_-“– წ იგაბ-რსისC. |" –”-““... (2) სა 

·C0 ჰ/წი““წრწრიიიიიეიიიი-.–»>_–_>''..რურუდრმ!“ 2.“ VCთC0 + §= 

იხლ ი. იკადრა · 

თ საღა. CM მმ) ნან წაოლათ ნამმათ მოი 
თაა. '0CMM C:C9ჯIM9 1Iაყიდთიხ!ი! 1CIIV, IV. 1 

Mი+V 2». «II თი ო ი კლოდ სთოვ ა... 

თ... ჟ.". ... ა ოო... 

  

–- უეეებეაუბუუღუუუუუეეეფლელოაფოლ რევა უფფაფეაეაგეებსაჭბო/“ 

! მარტ მარტია მოვლას მოა ა ს 1 ორა. 1 MI ააა მIIL 1168 MI 

  

“ა 

  

შორით. ზარაიკად ზოლი ბუვაკნრაბ ურია პრყუა ჩა “უფალი, რათბა ეგოვ ავი 
წათოადრბბ ფა სააცა კგრუთ ბოროაბა და აც რებ ებ4 კოპობრა დაა წმსაასბა ფუმანიკს. 
წ რ4ექოს რრტდოო ვტტგ ზოლო მაზ ურცთნა კუცრთბი:თა ხუცებბა მახ. მატ ზურგბა ჯა მარ ევოლარა წლ სალა 

–--__-_ 
წონით გალა ვდა კალენი” ვ<დრც ტაარაობდე, ვოთარცა მყლიარი რფთრია და 
ხთ“ » <აილდ როლ! ვუს 4ა დარა და თვ“ ფვრერი დაადფრტ რუბუბა     
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გარდა ამისა, ტექსტში დამატებით არის მარკირებული არსებითი სახელის 

სპეციფიკური ჯგუფები – ტოპონიმები, ანთროპონიმები და ჰიღრონიმები, რისთვისაც 

ელექტრონულ ტექსტში გამოყენებულია ტექსტის მარკირების საგანგებო ნიშნულები 
(CXI6ი§1ხ16 M2I#%სი). 

ტექსტი დამუშავებულია ტექსტური მარკირების ყეელაზე გავრცელებული 
ენის XML (8XI0ღ05(ხ16 Mმსი Lგითსმყ6) ფორმატში. ტექსტსე დართული საძიებო სის- 

ტემის მეშვეობით რომელიმე სიტყვასე (მაგ. იკადრა) დაწკაპუნებით კი იძებნება 

აღნიშნული სიტყვის გამოყენების ყველა კონტექსტი მოცემულ ტექსტში. 

62. მეტამონაცემი 

კორპუსის მეორე უმნიშვნელოვანეს კომპონენტს წარმოადგენს მეტამონაცემი 

– აჩუ მონაცემი ენობრივი მონაცემის შესახებ. მეტამონაცემი შეიცავს მეორად, გან- 

მაევრცობელ ინფორმაციას პირველადი ენობრივი მონაცემის შესახებ, როგორიცაა 

მაგ. 

– პირეელადი მონაცემის (მაგ., წარწერის, ხელჩაწერის, ნაბეჯდი წიგნის) შექმნის 

ადგილი; 

– პირველადი მონაცემის ტექსტის ავტორის ვინაობა; 

– პირველად მონაცემთან დაკავშირებული რელევანტური თარიღები (ტექსტის 

დაწერის, გადაწერის). 

– პირეელადი მონაცემის (ანუ ტექსტის) დიგიტალური ვერსიის შემქმნელი, ად- 

გილი და დრო და ასე შემდეგ. 

მეტამონაცემი შესაძლოა თან ერთვოდეს პირველად მონაცემს – ტექსტს (იხ. 

IIIყ5) – ან განთავსდეს სპეციალური ფორმატის (ხ6მძ%) დამოუკიდებელ ბაზაში. 

C. 

    

  

  

  

| ს ლეელ... წმ ეი იას თ. სათღთი“ X სქ 5 

·C=« 2... 7 ი –- ფი სიო09ძ9ი81%ჯ = 

IIIა · III38 
Mათ:იჯ 6 94) ეღებელ=: 

1ICIIს> Cხითლ«(CI „-– 
==: 

1ლდსიხჯოხთ CლC9% .–=2-– _–<_ 
_– 

(თო Cსა-–ითღო.თ 

თი თ სთა თ” ი ხინთდია წი ა, რი იშვა, თაათოიჯრ. 
ოთო თა !არკბონ/ჯ ანომ. 1 თი-ით თორ. ცოა, სთრრი, 

ტა ჩა! ი Mო.ოს ი/ (თვი MხMMაონ, 
ათქ ბ რომაიივ თ, ორთა” 

სარრა«4 M M ოთა L. 

წამი"; " 
გითილპა 44 I»); ო, ზა 64 აჯი( რ. 

(წს " ხს 1L 

ოთოთ 1 ყლ /· დ, CL 5“, ....: 
ჯია :000; _ი. 

«ახი», გს2Iთჯო ყბა ხა «ითIოჯ ნ IIახპასიო/სახაომოთე, ("გბ როძო Lმთაო, CI9+. თ..– 
დოაMV გხი'ი«ვოცბა ი) წაყო 0 ხითთუთუ: ითა თო დროო 10, ნა | თ ოთ სდ სათლი · 

ი. – 
1 თ როინი! ძი სორაია სს §/აI 68 ხა»თ“მ ა წარ. - 

L6 თათი 28, (4-:,1% ათ: M 
თI თაბი. 

VIII 5 ათოაიი ს თ CC 
წოიაყაო ა, I.9.17%7 / ს.6 უთ (18.1) 1581 / L1 ია (13? ართ ოთ ტრი ი ილთვ თ აოთთ სოს ი სათ თ ლოთ ლათ. 

"| =ა-ა.- – 
1 1111 5 (ი წოოოი! ივი – აგაი სააიაა 

როთ ხიდით. ო... .._ი.> აითი აღა... თ   
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კორპუსების შექმნის ადრეულ პერიოდში, გასული საუკუნის 80-იან წლებში, 

როდესაც ჯერ კიდევ არ იყო დამუშავებული მეტაინფორმაციებისათვის საგანგებო 

სტრუქტურული დანართის პრინციპი და კრიტერიჟმები, მეტამონაცემი თავად ჰქონდა 

დართული ტექსტს ერთგეარი ქუდის სახით, როგორც მაგ. სემომოყვანილ IIIV5-ის 

შემთხვევაში გვაქვს. როგორც აქ მოტანილი მეტამონაცემებიდან ჩანს, I1IIV5-ის ეს 

ტექსტი ეყრდნობა ნაშრომს, რომელიც I944 წელს გამოსცა აკაკი შანიძემ ძველი 

ქართული ენის ძეგლების პირველ ტომში და რომელიც ხანმეტი ლექციონარის ფო- 

ტოტიპურ რეპროდუქციას წარმოადგენს. 

ჰედერში მოცემულია აგრეთვე ინფორმაცია ელექტრონული ვერსიის შემქ- 

მნელთა (ამ კონკრეტულ შემთხვევაში ი. გიპერტის, ე. იმნაიშვილის და %. სარჯეე- 

ლაძის) შესახებ. აქვეა მოცემული ინფორმაცია იმის შესახებ, თუ სად ინახება დე- 

დანი (ხელნაწერის ძირითადი ნაწილი ინახება გრაცის უნივერსიტეტის ბიბლიოთეკის 

ხელნაწერთა განყოფილებაში, ხელნაწერის პირველი გვერდი კი პარისის ქართული 

ხელნაწერების ფონდშია დაცული და აღწერილია და გამოცემული ბერნარდ უტიეს 

მიერ 1972 წელს). 

დღესდღეობით შემუშავებულია M06მძიV-ის ახალი ვერსია, რომელიც II6მძ6I-ის 

აგების საერთაშორისო კონსორციუმის 1IC86I (Iი6 I16XL ზიძიძIიფ Lი108VIVC, შემოკლებით 

16I) მიერ იქნა შემუშავებული და საერთაშორისო სტანდარტს წარმოადგენს!!. ალ- 

ნიშნული სტანდარტი ემსახურება დიგიტალური ტექსტების საერთაშორისო მიმო- 

ქცევაში ჩართვას და აადვილებს რესურსების გამოყენებას საერთაშორისო სამეცნი- 

ერო სიერცის ფარგლებში. მეტაინფორმაცია ჰედერში ბლოკებად არის ჩადებული: 

ზოგადი ინფორმაცია, ტექსტის აღწერა, ტექსტის წარმომავლობა, ძეგლის საერთო 

დახასიათება, საგამომცემლო ინფორმაცია, ცვლილებები (მეტამონაცემების ასასახად 

დაზუსტების ან განვრცობის შემთხვევაში). 

სემოთ მოტანილი გრაცის ხანმეტი ლექციონარის ტექსტის ჰედერი ქართული 

ენის ეროვნულ კორპუსში ასე გამოიყურება: 

  

117 +ხC 1ICXI ნილიძIიც 1იIIIმ(IVC (IILCI) 15 2 C0ი50MLს იი VხICჩ C011CCIIVCIV ძCVCI0ი5 მიძ იიმ1ი(მ1ი§ მ §18იძმ+ძ I0C 
1ი6 ჯღიI#656ი12M10ი 01 1CXI§ 190 010IL21 (ილი. II§ Cხ16L ძ6CIIVლგხ16C 15 2 5C! 0” CVIძCII06§ VნMICხ §00CIჩ 6ილ0ძIიდ 

ოთხიძა (0I IიმCჩIი6-ICმძგხ!C ICX1§, CჩICIIV Iი 6 ჩსიმი!V05, 50C181 5CI6იC05 მიძ IIი8ს015V1C5. 51იC6 1994, (MC 

1LCI CVIძCIIი6C5 02VC ხილი VVIძCIV V56ძ ხV IIხI(3ო65, თხ56სთ§, ისხII§ჩ6ლ, მიძ IიძIVIძივ1 §Cჩ01მL5 10 იI656ი( 1CXL 

(0 0იI)ი6 I6C56მICIს), (62Cი1ი, გიძ იI656LVგI0ი, Iი 2მძძ!(0ი 10 106 Cს1ძCIIი05 I06I05C1IV065, (06 C0ი50LL ს 0L0VI005 

მ Vმო6LV 0I I650ს10065 მიძ II2მIი1ი ლ CVCML5 I0I I6გთ1ინ I CI, )იწიოთ2(0ი 0ი 0I0)6CL5 ს5!იდ 1(ჩC I CI, გ ხIხI10”ღიI)/ 

ი! 1 CI-I6I1216ძ ისხIICმ(0ი5, მიძ §0IIV/2IC ძ6VCI0ი0ძ LიI იI მძმი10ძ 10 (ი6 I LI. 
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მღგადი ირეორმაცის | ტექიტის აღწურა | I I 

_. თალი = გრო თრრარასრრ– რაარიდთ» 
_. წანა ა ააავახდოთიობ-ი>C 2-2 

  

   

  

  

    
  

  

  
  

    
   

რთილ- 
«რტერრი. 

– 
გრგაბა თილ ვააა ეესაეაბ“–_ აა –-------------- 

I იი–ა ლპრთაალოს ხრ რარცრუბი> აკათარის გამბა» 
არარიილ წა 
უღესაჩოოული: 
ტე8ტის ხრო I გეპრსამარედა მაი. 5) 

ს ტაჭტი+ ტია ეგერ 

| სკა როდარი წაფა– ფუ 
– ფრდმანტარი აანცანბი:    სხოთროიი: ასრემა ტარტი 5) 

' ხეილი ა ოაებს–– 
I სრევნტი «ღაოლიარლიტაბტი 2 ოვა ს“ეაი ართ 

I 
| 

თ. 

” სოლუღოთოიპიი 3 ლლ ათი სა ხეო ლოდ ტან ბოო, არალა თ თა მოთვლს ალო ო 
თამა ტა წოლე 

სრრრგაგი   
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ი 
8 ოთ როთ. 

== ” 

„– =5==5C=5525959:557> I > | .>) _ზაშრვამტლი | ი თო–/“ „== 

რტექატის «ღმურა | ' I რაა გამოფუმაშო | 2.) 

სარვვლი ივურთრული ჯუოთი: დფლლბ.ა 

_– ო. ლთა თა 

საღი ფღლლათ= მრტიოაფალ – 

ო. ლბ. 

  

თილი ული, ..= თროლი შუილი. 1 ი 

ს საფეალიუუბი – ხერრტრამაალ– ==. 

თლო“, აღლარერრული 

დრთლი მული: ”> საღბათ დრა.   

  

იოთილ წ «=> 

63. კორპუსმენეჯერი 

კორპუსის ერთ-ერთ ძირითად შემადგენელ კომპონენტს წარმოადგენს კორ- 

პუსის მართვის მენეჯერი. კორპუსმენეჯერი უსრუნველყოფს ძიების პროცესს, რო- 

მელიც საშუალებას იძლევა ძიება განვახორციელოთ ერთი აჩ რამდენიმე პარამეტ- 

რის მიხედვით. 

მაგალითად: 

ა) მორფოლოგიური ნიშნის მიხედვით: 

მომიძებნე ყველა, მოთხრობით ბრუნვაში მდგარი არსებითი სახელი; 

ბ) ჰედერში მოცემული მეტამონაცემების მიხედვით: 

მომიძებნე ყველა რესურსი, რომლის ავტორიც არის ილია ჭავჭავაძე; 

გ) ან ერთდროულად, ორივე სახის პარამეტრის მიხედვით: 

მომიძებნე ყველა, მოთხრობით ბრუნვაში მდგარი სახელი იმ 

ტექსტებში, რომელიც ილია ჭავჭავაძის მიერაა შექმნილი. 

კორპუს-საძიებო სისტემა, თავის მხრიე, შეიცავს კორპუსულ ძიებაზე მომარ- 

თულ ექსპლორაციულ ალგორითმებს – საგანგებო ხელსაწყოს (ე.წ. 1001-ს), რომელიც 

უსრუნველყოფს კორპუსში ძიების პროცესს. 

ძიების დროს ტექსტის დანაწევრება ხდება ფრაგმენტებად, რომელიც მეორე 

ეტაპსე ელემენტებად დ-ი) ჯგუფდება. ამგვარ დაჯგუფებას შესაძლოა საფუძ- 

ვლად ედოს ასოების, მორფემების, ლექსემების მსგავსებები. V-ყზო-ის სახეებია: 

მონოგრამები, ბიგრამები, ტრიგრამები და ა.შ. გვხვდება მულტიგრამებიც შესამაბი- 

სად მაკონსტრუირებელი ნიშნის რაოდენობის მიხედვით. 
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„-ყიმოი-ი ფორმალურად ასე განისასღვრება: თუ X სასრული ანბანია და ი 

წარმოადგენს მთლიან დადებით რიცხვს, მაშინ ი-ყ-გიი-ი არის X ანბაჩისაგან შემდგა- 

რი ერთი V სიტყვა ი სიგრძით, აჩუ V=(VI,...,V»I) C Xი,. 

იხ. მაგალითი ქართულისათვის: 

  

  

  

    
  

  

  

  

  

      

Mიიინწ-გთთ/სი!–-გთო 1 | ა 

ცIი–გთოთ 2 აი 

1IIთგთოი 3 სიო 

1I6Cგფიგთიოი 4 თათი 

ჩლი(გიგით 5 ვაშლი 

M6Xგლ–მთოი 6 თამასა 

1.2 
Iიი'გყიგიოთ ' 7 | თბილისი 

ლMIიყ-ვთთ 8 : წიგნების 

I 
Mს)სფ-ვთოთ M კორპუსლინგვისტიკა 
  

კორპუსული ძიება წარმოადგენს ი-ყ-მთ-ზე დაფუძნებულ მიზანმიმართულ 

ძიებას კორპუსში, რომლის ეფექტიანობა მიემართება კორპუსის ინჟინერიის პრერეკ- 

ვიზიტებს ანუ წინასწარ დადგენილ პირობებს. 

7. კორპუსის პრერეკვიზიტები 

კორპუსი, როგორც წესი, აღჭურეილია საგანგებო პრერეკეიზიტებით, რომე- 

ლიც კორპუსში ძიების პროცესს უზრუნველყოფს. კორპუსის პრერეკვიზიტებიდან 

გამომდინარე კორპუსში შესაძლებელია როგორც მარტივი, ისე რთული ძიების გან- 

ხორციელება. მარტივი ძიება უნივერსალურ პრინციპს – გრაფემათა ლინეარ'ულ თან- 

მიმდეყრობას ეყრდნობა, ან ძიებას განახორციელებს მორფოლოგიური პარამეტრების 

მიხედვით. შესაბამისად, მარტივი ძიების პრინციპი ყველა ენისათვის მისაღებია. რთუ- 

ლი ძიება კი, ენობრივი სისტემის თავისებურებებიდან გამომდინარე, მეტნაკლებად 

განსსვავებულია და ყოველი ენის კორპუსისათვის ადაპტირებას მოითხოვს. განეიხი- 

ლოთ რამდენიმე მაგალითი. 
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ა) მარტივი ძიება 

მარტივი ძიების ერთი კონკრეტული მაგალითია ცალკეული სიტყვაფორმის, 

მაგალითად: ”ჯაც” პიება კორპუსში. მარტივი ძიება, როგორც წესი, ემყარება გრაფე- 

მების თანმიმდევრულობის პრინციპს – კორპუსში იძებნება ყველა ის სიტყვაფორმა 

(ანუ ტოკენი). რომელიც შედგება კ, ა და ც გრაფემების თანმიმდევრული ჯაჭვისაგან. 

ასეთი კი შეიძლება იყოს სიტყვაფორმები: კაცი, კაცმა, კაცს.» საკაცე. საკაცემ, 

საკაცეს.. კაცური, კაცურმა, კაცურს... უკაცური, უკაცურმა, უკაცურს.. კაცდება, და- 

კაცდა. დაკაცებულა... საკაცე, უკაცო, ვაჟკაცი... და ა.შ. ანუ ყველა ის სიტყვაფორმა, 

რომელიც შეიცავს თანმიმდევრობას კ-ა-ც. 

მარტივი ძიების მეორე მაგალითია მორფოლოგიური ელემენტის (მაგ:: სახე- 

ლობითი ბრუნვის ნიშნის "ი" – Mით) ძიება კორპუსში. ასეთ შემთხვევაში მოიძებნება 

კორპუსში დადასტურებული ყველა სახელი, რომელიც სახელობით ბრუჩვაში დგას. 

ამგვარი ძიების განხორციელება შესაძლებელია მხოლოდ იმ კორპუსებში, რომელიც 

მორფოლოგიური მეტაინფორმაციით არის აღჭურვილი ანუ სიტყვაფორმები ანოტი- 

რებულია ლინგვისტური მახასიათებლების მიხედვით. ამგვარი კორპუსები, როგორც 

წესი, მიემართება დამატებით რესურსებს: ლექსიკონებს, მორფემულ ლექსიკონთა 

ბაზას და მორფოლოგიური კომბინაციის წესების ბაზას. 

მარტივი ძიების სხვა მაგალითია 0#05-ძიება (მაგ. "M" – ისი). ასეთი ძიების 

შედეგად იძებნება ყველა სიტყვა, რომელიც კლასიფიცირებულია, როგორც არსებითი 

სახელი. ამგვარი ძიების განხორციელება შესაძლებელია მხოლოდ იმ კორპუსებში, 

რომელიც შესაბამისი ლინგეისტური მეტაინფორმაციით „მეტყეელების ნაწილი“ (წ22 

CI 5ი6მCს) არის აღჭურეილი. 

ბ) რთული ძიება 

რთული ძიების ერთ-ერთ სახეს წარმოადგენს სინტაქსური სტრ“ექტურების, 

მაგ. სახელური ფრაზების (MC?) სინტაქსური კვანძის მიხედვით ძიება (მაგ. "MC" – 

იისი იხ+8§6) ასეთ შემთხვევაში კორპუსში მოიძებნება ყველა ის კონტექსტი, რომელ- 

შიც სახელური ფრაზა დასტურდება. ამგვარი ძიების განხორციელება შესაძლებელია 

მხოლოდ იმ კორპუსებში, რომელსაც სინტაქსური ანალიზატორი (პარსერი) გააჩნია. 

რთული ძიების მექანიზმს საგანგებოდ განეიხილავთ ქვემოთ, ქართული ენის 

ეროვნული კორპუსის მაგალითზე. 

სინტაქსური ძიების შემთხვევაში განსაკუთრებულ სიძნელეს ქმნიან ისეთი 

არატიპიური შემთხვევები, როგორიცაა ე.წ. გახლეჩილი სინტაგმები. მაგალითისათეის 
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შეგვიძლია მოვიტანოთ დიანა ანფიმიადის ლექსში „მითოლოგემა"“ გამოყენებული 

სინტაგმა „გამოღმელთა სისხლი“, რომელიც გახლეჩილი სახით არის წარმოდგენი- 

ლი ლექსში: 

„გამოღმელებმა შვისრუტეს ცრემლი გაღმელთა, 

გაღმელებმა კი გამოღმელთა დალიეს სისხლი“ 

ლექსის ამ ფრაგმენტში პირველ სტრიქონში მოცემული სინტაგმა ცრემლი 

გაღმელთა პოსტპოზიციური სინტაგმაა, მეორე სტრიქონში მოცემული სინტაგმა 

გამოღმელთა სისხლი კი – პრეპოსიციულ სინტაგმას წარმოადგენს, რომელიც ჰრე- 

დიკატით –- ზმნის გადმოცემული შემასმენლით არის გახლეჩილი. 

თანამედროვე ქართულში სინტაგმის რამდენიმე სტრუქტურული მოდელი 

დასტურდება: მსასღვრელი შეიძლება წინ უსწრებდეს ან მოსდევდეს საზღვრულს, 

მსაზღვრელი და საზღვრული შეიძლება გაიხლიჩოს წინადადების რომელიმე წევრით. 

ასეთ შემთხვევაში გეექნება სინტაგმის რეალიზების ორი სახე: ნორმატიული პრეჰო- 

სიციური სინტაგმა V#. გახლეჩილი პრეპოზიციური სინტაგმა, ნორმატიული პოსტპო- 

სიციური სინტაგმა MX. გახლეჩილი პოსტპოზიციური სინტაგმა. კორპუსში სახელური 

ფრაზების ძიება კომპლექსური სინტაქსური წესების ბაზისა და მოდელების არსე- 

ბობას მოითხოვეს და მხოლოდ იმ კორპუსებში არის შესაძლებელი, რომელსაც სინ- 

ტაქსური ანალიზატორი გააჩნია. 

რთული ძიება სემანტიკური კონცეფციის კორპუსული გადამოწმების საშუა- 

ლებასაც იძლევა, თუ იგი თაეიდანვე ასახულია კორჰუსის პრერეკეიზიტებში. მაგ. 

"მარილზე წასელა"ი” "სიკვდილი", "სულის გაფრთხობა"“ "სიკვდილი", "ფეხების 

გაფშეკა" ა» "სიკვდილი", ”გარდაცეალება' ი "სიკედილი", წაძაღლება" – "სიკ- 

ვედილი"” და ა.შ. გარდა იმისა, რომ აქ მოყვანილი მაგალითები ერთ სემანტიკურ 

კონცეპტს „სიკვდილი“ მიემართებიან, ერთმანეთისაგან გაჩსხეავდებიან სენტიმენტის 

თვალსასრისით. კორპუსში „სიკვდილის“ სემანტიკური სინონიმების მოძებნა და კონ- 

ტექსტში მათი სემანტიკური ანალიზი საშუალებას მოგვცემს დავაჯგუფოთ ისინი 

სენტიმენტის სკალაზე: სენტიმენტის თეალსაზრისით ”გარდაცვალება” ნეიტრალურ- 

საგნობრივად გადმოსცემს შესაბამის სემანტიკურ კონცეპტს. ”ჟეხების გაფშეკა” და 

“სულის გაფრთხობა” სემანტიკური კონცეპტის უარყოფითი კონოტაციით გადმომცე- 

მის წემთხვევაა, რომლის უკიდურესად მაღალ რეგისტრში ადის ფორმულირება ”ა- 

ძაღლება“ "მარილზე წასვლა” კი უნდა განვიხილოთ, როგორც სემანტიკური კონ- 

ცეპტის მეტაფორული გადმოცემის შემთხეეეა. კორპუსში ამგვარი ანალიზის ჩატა- 
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რება საშუალებას მოგვცემს სენტიმენტანალიზატორის კონცეფცია შევიმუშაოთ, რა- 

თა მომავალში აეტომატურად განვახორციელოთ სენტიმენტანალიზი. 

კორპუსის პრესტრუქტურირებიდან გამომდინარე, რთული კორპუსული ძიება 

შესაძლებელია მხოლოდ ანოტაციაში მითითებული ფენომენების მეშვეობით. ასეთი 

ფენომენები, როგორც წესი, კორპუსში „ფისიკურად“ არის წარმოდგენილი. ამიტომ 

შეუძლებელია ისეთი გამოტოვებული ელემენტების საძიებო ცნებად ფორმულირება, 

როგორიცაა მაგ. 

ა) ელიფსი – ,,ელენე ყავას სეამს, გიორგი ჩაის რ”სჟვამჯხ)“, 

ბ) ე.წ. 5)სIრიდ ანუ გარიყული კითხვითი სიტყვა – „ვიღაც დავინახე, მაგრამ 

არ ვიცი ვინ (დივონახე)“ 
ბ) ნულოვანი მორფემები, როგორიცაა მაგალითად 0ფ-ით მარკირებული მო- 

რფოსინტაქსური ელემენტები: მეორე სუბიექტური ან მესამე ობიექტური 

პირის ნიშნები ჭმნაში: მ-იხატავ (08 >5=შენ, # > I0=მე, 0 >00=მას); 

დ) შ-ით წარმოდგენილი სინტაქსური კონსტიტუენტები, როგორიცაა მაგალი- 

თად VLI0 ძ-0ხნ-ელემენტები (გამოტოვებული ნაცვალსახელები): „წავიდა და 

აღარც მოვუკითხივარ“ < წავიდა რს) და აღარც მოვუკითხივარ (მას მე) 

რთული ძიების სპეციფიკურ შემთხვევას წარმოადგენს გრამატიკალიზაციის 

შედეგად წარმოქმნილი ფუნქციური ელემენტების ძიება კორპუსში. მაგალითისათვის 

შევადაროთ სიტყვაფორმის „ერთი“ ფუნქციურ-სემანტიკური ანალიზი მომდევნო წი- 

ნადადებებში: 

,„ Lკრთი კაცი ამ საქმეს ვერ უშველის, ვერც ორი და ვერც ათი. 

2 იყო ქრთი კაცი. 

3 ურთი გაბედოს და მოვიდეს. 

პირველ წინადადებაში – ერთი კაცი ამ საქმეს ვერ უშველის, ვერც ორი და 

ვერც ათი – სიტყვა „ერთი რიცხვითი სახელია და რეალისებულია, როგორც პრე- 

მოდიფიკატორი – ახდენს არსებითი სახელის „კაცი“ დეტერმინირებას კეანტიტატი- 

ური თვალსაზრისით. მეორე წინადადებაში – იყო ურთი კაცი –- სიტყვა „ერთი 

განუსასღვრელობითი ნაცვალსახელია, იგი შეიძლება ჩავანაცვლოთ განუსაზღერე- 

ლი ნაცვალსახელით „ვინმე“ ხოლო მესამე წინადადებაში – კრთი გაბედოს და 

მოვიდეს – იგივე „ერთი“ მოდალური ფუნქციით გამოიყენება, მას ჩაენაცვლება მო- 

დალური ნაწილაკი „აბა“ თუ „ექრთი“ს აქ აღნიშნული სამივე ფუნქცია თავიდანვე 

არ ჩაიდი კორპუსის პრერეკვიზიტებში, შეუძლებელი იქნება კორპუსში მისი დიფე- 

რენცირებული ძიება როგორც რიცხვითი სახელი, განუსასღვრელი ნაცვალსახელი 

152



ან მოდალური ელემენტი. ასეთ “შემთხვევაში აჩ მხოლოდ მარტივი (ხაზობრივი) ძიე- 

ბით უნდა დავკმაყოფილდეთ და ძიების შედეგად გენერირებული კონკორდანსი ხე- 
ლით დავამუშაოთ (ვინაიდან ასეთ შემთხვევაში კორპუსი შემოგვთავაზებს ყველა იმ 

კონტექსტს, რომელშიც ეს სიტყვაფორმა დასტურდება, ფუნქციის გათვალისწინების 

გარეშე) ან შევიმუშაოთ რთული სინტაქსურ-სემანტიკურ-პრაგმატიკული წესების 

კომპლექსი, რომელიც მოცემული ენობრივი ელემენტის (ტოკენის) ფუნქციური დი- 

ფერენციაციის საფუძველზე ”შეძლებს ჩვენ მიერ ფორმელირებული ამოცანის შესრუ- 

ლებას. 

კორპუსული ძიების პრერეკვიზიტებს ქვემოთ საგანგებოდ განეიხილავთ ქართუ- 

ლი ენის ეროენული კორპუსის სპეციალურ ქვეთაეში. 

8. კორპუსლინგვისტიკის საკვანძო ცნებები 

წინამდებარე თავებში განეიხილაეთ კორპუსლინგვისტიკის ისეთ საკვანძო 

ცნებებს, როგორიცაა ანოტაცია, ორაზროვნების მოხსნა (დისამბიგვირება) და მონა- 

ცემთა ვიზუალიზაცია. 

8.1. მონაცემის ახალი სახეობა – ანოტაცია 

ანოტაცია (მიიიწმ იი) არის კორპუსის შემადგენელი კომპონენტი, რომელიც 

კორპუსული კვლევის განხორციელებისათეის აუცილებელ სამი სახის ინფორმაციას 

შეიცავს: მეტამონაცემი (თ92ძ2(2), ტექსტის საგანგებო მარკირების ფორმა ((2XLსვ! 

თმსი) და ლინგვისტური ანოტაცია (IIიფსI5IIC გიიი(200ი). ამ უკანასკნელს (ლინ- 

გეისტური ანოტაცია) საზთაშორისი გლოსირების პრინციპსაც უწოდებენ. ვინაიდან 

მეტამონაცემებისა და ტექსტის მარკირების ფორმების შესახებ ზემოთ უკეე გექონდა 

საუბარი, ამჯერად მხოლოდ ლინგეისტურ ანოტაციას შევეხებით. 

ლინგვისტური ანოტაცია არის ანოტირების სახე – ენობრივი მონაცემების 

ლინგეისტური ანალიზის შედეგად მოპოვებული ინფორმაცია, რომელიც ანოტაციის 

ერთ ან რამდენიმე დონეზე (იხ. ანოტაციის დონეები) გადანაწილდება. ლინგვისტური 

ანოტაციის შემთხვევაში განარჩევენ დესკრიფციულ და ანალიტიკურ ანოტაციას. 

დესკრიფციული ანოტაცია ძირითადად ფორმალური ნიშნების მიხედვით ახდენს 

ენობრივი მონაცემების (ანუ სიტყვაფორმების) დახასიათებას – ბრუნვა, პირი, მწკრი- 

ვი და ა.შ, ანალიტიკური ანოტაციის დროს კი ყურადღება ექცევა არაფორმალურ 

მახასიათებლებსაც. როგორიცაა მოდალობა, ევიდენციალობა, რეფერენციულობა. 

ლინგვისტური ანოტაცია ელექტრონული მონაცემის ლინგვისტური მეტაინფორმაცი- 
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ით გამდიდრების ერთ-ერთი ფორმაა და წარმოადგენს პირეელად ენობრიევ მონაცე- 

მებში ბუნებრივად კოდირებული ლინგეისტური ინფორმაციის ხაზთაშორისი ვიზუა- 

ლიზაციის ყველაზე გავრცელებულ ფორმას. 
კორპუსლინგვისტიკის განვითარების ერთ-ერთ უმჩიშენელოვანეს ეტაპად მი- 

ჩნეულია ლინგვისტური ანოტაციის პროცესის პროგრამული ავტომატიზაცია. ამ მიზ- 

ნის მისაღწევად კორპუსის პროგრამულ ინფრასტრუქტურაში ჩაშენებულია სჰეცია- 

ლური ინსტრუმენტები, რომელთა საშუალებითაც ხორციელდება მიმართება სხვა- 

დასხვა სახის პირველად მონაცემთა ბასებთან (როგორც წესი, ასეთია, მაგ., ლექსი- 

კონი და მორფემათა ბანკი), რაც ლექსემათა ავტომატური ანოტირების საშუალებას 

იძლევა. ამგვარი მექანიზმით აღჭურვილ კორპუსს ანოტირებული კორპუსი ეწოდება. 

ავტომატური ანალიზის საგანგებო პროგრამა – მორფოლოგიური ანალიზა- 

ტორი – განახორციელებს სიტყვაფორმების მორფოლოგიურ ანალიზს მორფემათა 

ლექსიკონზე, მორფოსინტაქსური წესების ბანკსა და ლექსიკონსე დაყრდნობით. 

ლექსიკონისა და მორფემათა ბანკის გარდა ავტომატური ანოტაციის დროს 

მოიხმარება ე.წ. “წესების ბანკი” (%0015), რომელიც წარმოადგენს მორფოლოგიური 

და მორფოსინტაქსური წესების ჩამონათვალს და ლოგიკურ მიმართებებს მათ შორის. 

მაგ. სიტყვაფორმა “სპეციალობაზე”, რომელიც ლექსიკონისა და მორფემული ბანკის 

მონაცემების მიხედვით ასე დაიშლება: სპეციალობა-%ე, (შეიცავს –ზსე თანდებულს, 

ხოლო შესაბამისი ლექსემა ფუძის სახით “სპეციალობა” სახელობითი ბრუნვის ფორ- 

მად იდენტიფიცირდება), კვალიფიცირდება როგორც მიცემითი ბრუნვის ფორმა, ვი- 

ნაიდან წესების ბანკის მიხედვით -სე თანდებული სახელს მხოლოდ მიც. ბრუნვაში 

დაერთვის. წესების ბანკში ასევე აისახება კუმშვისა და კვეცის წესები, მორფემათა 

სლოტები და მორფემათა თანმიმდევრობის კანონზომიერებები. 

ორასროვანი ფორმების გასარჩევად გამოიყენება მორფოსინტაქსური წესები. 

განვიხილოთ მაგ. ასეთი წინადადება: „ის რაღაცას უპირებდა, თაყს არ ანებებდა“ 

სიტყვაფორმა ის ამ წინადადებაში (მორფოლოგიურ დონეზე) შეიძლება იყოს: 

, მესამე პირის ნაცვალსახელი ის სახელობით ბრუჩვაში; 

2. ჩვენებითი ნაცვალსახელი ის სახელობით ბრუჩვაში. 

სემოთ მოყვანილ წინადადებას მორფოსინტაქსურ დონე თუ 

გავაანალისებთ, ის კინსტიტუენტი კვალიფიცირდება, როგორც პირის ნაცეალსახე- 

ლი, ვინაიდან წინადადებაში მის მომდევნოდ მდგარ კონსტიტუენტს „რაღაცას“ კი 

არ ეთანხმება, არამედ წინადადების შემასმენელს „უპირებდა“ იხ კონსტიტუენტი 

ჩვენებითი ნაცვალსახელი იქნებოდა, მაგალითად, ასეთ წინადადებაში: „ის რაღაცა 

ა(უხებდა, თავს არ ანებებდა“ სადაც ის ბრუნვაში ეთანხმება კონსტიტუენტს 
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„რაღაც“ და, შესაბამისად სახელური ფრაზის (ის რაღაცა) ატრიბუტს 

წარმოადგენს. შდრ. სემოთ მოყვანილი მაგალითის მოდიფიცირებული ვარიანტი: „იმ 

რაღაცის ჩვენებას არც აპირებდა, ფარ-ხმალს არ ყრიდა“ 

82. –05-ანოტაცია 

დლესდღეობით ანოტაციის ყველაზე გავრცელებული ფორმა არის LX05-ანო- 

ტაცია (ჩიI 0” 5ილლისხ ტიიი(გხიი) “ზოგადად, ანოტაციის რამდენიმე სახეს 

განასხვავებენ: 

ა) ხელით შესრულებული (მანუალური) ანოტაცია – სამეცნიერო ნაშრომებში 

გამოყენებული ტექსტის ლინგვისტური ანოტაცია, რომელიც, კორპუსული 

ანოტაციისაგან განსხვავებით, მანუალურად სრულდება და შრომატევადია. 

ბ) ნახევრად-ავტომატური ანოტაცია – ძირითადად გამოიყენება კორპუსლინ- 

გვისტიკაში და მოითხოეს ავტომატური ანოტაციის შემდგომ ორაზროვნების 

მოხსნას. 

გ) ავტომატური ანოტაცია – გამოიყენება კორპუსლინგვისტიკაში მორფო- 

სიჩნტაქსური ავტომატური ანალიზის (პარსინგის) დროს. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში ძირითადად გაერცელებულია ხელით 

შესრულებული ლინგვისტური ანოტაცია, რომლის მაგალითსაც ქვემოთ გთავაზობთ. 

ანოტაცია მოცემულ შემთხვევაში შედგება ოთხი დონისაგან: ა) ავთენტური ენობრივი 

დონე. სადაც წინადადება ავთენტური ფორმით არის მოცემული, ბ) ლინგვისტური 

ტრანსკრიფციის დონე, სადაც ლათინური შრიფტით არის გადაწერილი ავთენტური 

ენობრივი მონაცემი, გ) ლექსიკურ-გრამატიკული ანოტაციის დონე, სადაც ინგლისუ- 

რი თარგმანი და რამდენიმე გრამატიკული მახასიათებელია მოცემული და დ) 

წიჩადადების ინგლისური თარგმანი: 

თხა-მ ვენახ-ი შეჭამ-ა 

სCძ-I VCIIთX-I §6CძI-ძ 

80მ:-”C.აწ. VIიCVმI0:MCM.5ყწ. 62L:M0L.53 

"1II ლძ06! CC III) IIIC VIIICV0IV''. 

ნ05-ანოტაციისთვის გამოიყენება საზთაშორისი ანოტაცია, რომელიც რამდე- 

ნიმე სახის შეიძლება იყოს: ზოგადგრამატიკული ან მორფემულ-საზობრივი. ზოგად- 

გრამატიკული ხაზთაშორისი ანოტაციის შემთხვევაში მხოლოდ ძირითადი გრამატი- 

კული მახასიათებლებია მოცემული, როგორც ეს ზემოთ მოყეანილ მაგალითში ჩანს. 

მორფემულ-ხაზობრივი ანოტაციის შემთხვევაში კი თითოული მორფემის ფუნქციურ- 

გრამატიკული მახასიათებელია წარმოდგენილი: 
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თხ-ებ-მა ვენახ-ი შე-უ-ჭამ-ეს 

L-6ხ-”I0 VCII0X-I §6-I/-C0თI)1-6§ 

ლ02L: 5I-XI-:CLC.59. VI0CVმIძ.51-M0CM.აი. ლძ28(-ნ-CV-51-53LI.(#0L) 

“II)C დიძ!5 თIC II9 50I)16ხ0ძIMV"§ VIII6)!'0I'. 

როგორც ეხედავთ, ზოგადგრამატიკული საზთაშორისი ანოტაცია ძირითა- 

დად ფორმალური ნიშნების მიხედვით ახდენს ენობრივი მონაცემების (სიტყვაფორ- 

მების) დახასიათებას, მორფემულ-საზობრივი ანოტაციის შემთხვევაში კი დროს ყუ- 

რადღება ექცევა არაფორმალურ მახასიათებლებსაც, ამასთან სიტყვაფორმაში 

მორფემათა ანალისი ემთხვევა მორფემათა თანმიმდეერობას. ეს უკანასკნელი გან- 

საკუთრებით მნიშვნელოვანია ზმნების შემთსევევაში და ბეერად უფრო მოქნილია 

ქართულის, როგორც (ს:0 ძ'0ი-ენის ლინგეისტური თეალსასრისით ადეკვატურად 

აღსაწერად. შესაბამისად, ზოგადგრამატიკული ხაზთაშორისი ანოტაცია უნდა 

განვიხილოთ როგორც ფორმალურ-დესკრიფციული ანოტაცია, მორფემულ-ხაზობ- 

რივი ანოტაცია კი, როგორც ანალიტიკური ანოტაცია. 

კორპუსში ლინგვისტური მონაცემების 05-ანოტაციის შემოტანამ და განსა- 

კუთრებით ხაზთაშორისი ანოტაციის დამკეიდრებამ ამ მონაცემების ინტერნაციონა- 

ლურ გამოყენებას ჩაუყარა საფუძველი და ფართოდ გაუღო კარი მეცნიერებს ტიპო- 

ლოგიური კელევებისათეის მასალების მოსაძიებლად. 

83. ანოტაციის დონეები 

ლინგვისტური ანოტაცია შეიძლება ანოტაციის სხვადასხვა დონეზე გადანა- 

წილდეს. ანოტაციის დონეები (გიი0(3400ი 1CVCI§) არის ლინგეისტური მეტაინფორმაციის 

დამოუკიდებელ ბწკარებზე ასახვის ფორმა. ანოტაციის დონეები იმავდროულად 

წარმოადგენენ გრამატიკულად რელევანტურ დესკრიფციულ პერსპექტივებს მონაცემ- 

თა ბაზასთან მიმართებაში. ანოტაციის სრულყოფილი ფორმაა მრავალდონიანი ანო- 

ტაცია, რომელიც ლინგვისტური ინფორმაციის სხვადასხვა ენობრიე დონეზე გადა- 

ნაწილების ეფექტურ ფორმას წარმოადგენს. 

მაგალითი /: 

1 თხა-მ ვენახ-ი შეჯამ-ა 

2 #ი-ი V6/1ძX-I §ა606C0I-ძი 

L-თვ დიბმ( VIიC6VმIძ 6მL 
LI44 M M V-I. 

1ნ-–––< LVC.5«. M0M.5წ. #ე0Lს.53 

I?” #ტ 00 ჯი 

L6V10 “7/Mი დიძI თ(6 ი (16 VIIIC/0,ძ." 
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მაგალითი 2: 

LC) ეს ვირუს-ის მ-ა-ტარ-ებ-ელ-ი კაც-ი 
წაი”: VIIII§-1§ MI-ძ-10I-6ხ-6I-; #ძC-! 
LიVფგ (1ჩ2L VIIVI§5 (<I18/1):4 თგი 
L-ჭ 0C06ILCM M ნტ. M 
L-ნ IMVCM. C8ნ6M. M0M. M0M. 
Lხნნ #ტ”II. ტ.II. #1II. LIC#ტ0 
L6ნVღVდ LI - - 

შდრ: 

Lნ)) ამ ვირუს-ის მ-ა-ტარ-ებ-ელ-ი კაც-ი 

L6V- «VI VIIX(5-I§ MI-ძ-I0I-6ხ-6I-! LიC-I 
L6Vფ (ივ VIი0§ CმIIVIიყ თგი 
L-4ჭ სჩხი0M M ჩიტს. M 

LI-5 C6M, CCM. M0M. M0M. 

Lხ-0 /#II. ტII. ტII. LI64ტ 

LხVი LI - - 

განმარტება: L6V/ – ენობრივი მონაცემი ორიგინალის ენა ში, L6V2 – ტრანსკრიფციის დო- 

ჩე, LCV3 – ლექსიკური დონე. LCV4 – –05-დოწზე (მეტყველების ნაწილები), LCV/5 – მორფო- 

ლოგიური დოჩე, L6V6 – მორფოსინტაქსური დოხნე. L6V7 – სინტაქსური დოწე. L6CVზ – პრაგ- 

მატიკული დონე, L6VI10 – თარგმანი ინგლისურად. 

მიუხედავად იმისა, რომ L6V6-ის მიხედეით ორივე ჩვენებითი ნაცვალსახელი 

“ეს” და “ამ” განსაზღერებას წარმოადგენს და პრემოდიფიკატორია, პირველ მაგა- 

ლითში “ეს” მიემართება სახელური სინტაგმის თაეს (“|ყაცი", მეორე მაგალითში კი 

“ამ” ნათესაობითში დასმული სახელის “ვირუსი” პრემოდიფიკაციას ახდენს და არა 

სახელური ფრაზის თავისა “აცი” რაც L6V5-ში მოცემული გრამატიკული მახასია- 

თებლებით ადვილად “იშიფრება”. ანუ ლინგვისტური ანოტაციის დონეებში მოცემუ- 

ლი მახასიათებლები ეერტიკალურ და პორიზონტალურ ჭრილში ურთიერთგანმსა- 

სღერელი და ურთიერთგანმაპირობებელია. 

დღეისათვის არსებული კორპუსები ერთმანეთისაგან, როგორც წესი, გან- 

სხვავდებიან როგორც ანოტაციის დონეების რაოდენობის, ისე დონეების იერარქიუ- 

ლი სტრუქტურის თვალსაზრისითაც. 

კორპუსის მოხმარების ეფიციენტურობა ლინგვისტური კვლევების თვალსაზ- 

რისით ლინგვისტური ანოტაციის ხარისხზე არის დამოკიდებული. ქვემოთ ჩვენ შე- 

ვეცდებით ვაჩვენოთ, თუ რამდენად მნიშენელოვანია კორპუსის აღჭურვა მრავალდო- 

ჩიანი ანოტირების სისტემით. 
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მაგალითისათვის განვიხილოთ რამდენიმე წინადადება: 

„» რუსეთმა დღეს პირობა დადო, რომ ნატოს უფრო აქტიურად დავხმარება 

ავღანჟთ ში. 

ხა
 მედიებმა უკყე გაავრცელეს ინფორმაცია, რომ აფხაზურ საზოგადოებაში არ- 

სებობს დიალოგის მხაობა. 

3 რნათია ეჯ;ოხაძემ რადიო თავისუფლებასთან საუბარში აღნიშნა, რომ სკოლე- 

ბის უმრავლესობას სპორტული დარბაზები არ გააჩნია. 

4 გუშინ რუსიკომ დარეკა და დაიბარა, რომ დაბრუჩდება, აუცილებლად შქმეხ- 

მიანოსო. 

ამ წინადადებებს რამდენიმე საერთო ნიშანი გააჩნიათ: ოთხივე წინადადება 

რთული ქვეწყობილი წინადადებაა, ოთხივეში დასტურდება ელემენტი რომ, რომელიც 

დაქვემდებარებული წინადადების თავში დგას. ჩვენ რამდენჯერმე ჩავატარეთ ცდა 

სხვადასხვა ასაკისა და პროფესიის ადამიანებთან – ჩავიწერეთ მათ მიერ წაკითხული 

ზემოთ მოყვანილი წინადადებები და კომპიუტერულად დავამუშავეთ ისინი 

სუპრასეგმენტური ანალიზის თვალსაზრისით. საინტერესოა, რომ სუპრასეგმენტური 

ანალიზის შედეგები დაემთხვა ჩვენს მოსასრებასს რომ ელემენტის ფუნქციური 

სემანტიკის თაობაზე: პირველ სამ წინადადებაში რომ მაქვემდებარებელი კავშირია, 

მეოთხეში კი – დროის გარემოების ფუნქციით გამოიყენება, რასაც სუბსტიტუციის 

მეთოდის საშუალებით ადვილად დავასაბუთებთ: გუშინ რჟსიკომ დარეკა და დაიბა- 

რა, როდესაც დაბრუნდება, აუცილებლად შემეხმიანოსო. 
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როგორც სუპრასეგმენტური ანალიზის შედეგები გეიჩვენებს, მეოთხე წინადა- 

დება საგრძნობლად განსხვავდება წინა სამისაგან. ლინგვისტური ანალიზის მიხედ- 

ვით პირველ სამ წინადადებაში რომ მაქვემდებარებელი კავშირია, მეოთხე 

წინადადებაში კი – დროის გარემოებას წარმოადგენს. „რომ' ამ შემთხვევაში „როცა" 

ან „როდესაც“ – ფუნქციური ეკვივალენტია, თუმცა წინადადებაში ტოპოლოგიური 

თვალსაზრისით, მანქანური დამუშავების დროს, არაფრით განსხვავდება წინა სამ 

წინადადადებაში გამოყენებული მაქვემდებარებელი კავშირისაგან. სუპრასეგმენტური 

ანალიზის დონის შემოტანა „წაკითხვადს“ გახდის მანქანურ დონე“სე ამ განსხვაევვ- 

ბას, გაცილებით დახვეწს ძიების პროცესს (ანუ ავტომატურად გამოავლენს „რომ"- 

ის ხმარების ისეთ შემთხეევებს, როგორიც მეოთხე მაგალითში გეაქვს აღწერილი) 

და საგრძნობლად გაზრდის კორპუსის ადეკვატურად გამოყენების ეფექტიანობას. 

შესაბამისად, ანოტაციის დოჩეები სასურველია შემდეგნაირად განივრცოს: 

I – ენობრივი მონაცემი ორიგინალ ენაში 

2 – ტრანსკრიფციის დონე 

3 – ლექსიკური დონე (თარგმანი) 

4 – 05-დონე (მეტყველების ნაწილები) 
5 – მორფოლოგიური დონე 

6 – მორფოსინტაქსური დონე 

7 – სინტაქსური დონე 

ზ – პრაგმატიკული დონე 

9 – სუპრასეგმენტური დონე 

10 – სემანტიკური დონე 

ანოტაციის დონეების გასრდა მნიშვნელოვანია ქართულში ნულით გადმო- 

ცემული წიჩადადების წევრების ან ელიფსური კონსტრუქციების კვლევის პერსპექ- 

ტივიდანაც. 
ქართული ენა #X0 ძ-0ი-ენათა რიგს მიეკუთვნება, რაც იმას ნიშნავს, რომ ნა- 

ცვალსახელით გადმოცემული სუბიექტი – ქართულის შემთხვევაში კი არა მხოლოდ 

სებიექტი, არამედ პირდაპირი და ირიბი ობიექტიც – ელიმინირებას ექვემდებარება 

აჩუ წიჩადადების ეს წევრები შეგვიძლია გავანულოთ. თუმცა, არის ისეთი შემთხვე- 

ეები, როდესაც მათი ელიმინირება შეუძლებელია – წინადადებაში მათი პოვნიერება 

აუცილებლობით არის განპირობებული. თუ რაში გამოიხატება ეს აუცილებლობა 

(როდის არის შესაძლებელი ჯI0 ძ-0ი-ელემენტების განულება), ქართულისათვის არ 
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არის გამოკვლეული. როგორ მოვიპოვოთ კორპუსში ემპირიული მასალა გაჩულებუ- 

ლი რეფერენტების "შეთხვევაში? 

სუბიექტის (50. ობიექტის) პოვნიერებას (#10 ძ,0ხ-ენებში რეფერენცია უზრუნ- 

ქელყოფს. მოკლედ დავახასიათებთ რეფერენციულობის გამოხატვის ზოგიერთ საშუ- 

ალებას ქართულში. 

რეფერენცია ქართულში, განულებული სუბიექტის (L65ი. ობიექტის) შემთხვე- 

ვაში, სმნის პოლიპერსონალისმის ხარჯზე გამოიხატება: სუბიექტის და ობიექტის 

პირის ნიშნები (ან მათი კომბინაცია) მიუთითებენ შესაბამისი აქტანტის პოვნიერება- 

სე. განვიხილოთ ორი მაგალითი: „სულ დაიბჩა" და „რა არ ეუთხარი, მაგრამ ვერ 

დავაჯერე“. ორივე წინადადებაში გამოტოვებულია წინადადების ძირითადი წევრები 

– პირველში სუბიექტი და ირიბი ობიექტი, მეორეში კი სუბიექტი და პირდაპირი 

ობიექტი. მიუხედავად ამისა, მორფოსინტაქსურ და სემანტიკურ-პრაგმატულ დონეზე 

ადვილად აღდგება ყველა: 

ს წის) სულ დაიბნ-ა 

2. მე) რა არ ე-უ-თხარი (მას), მაგრამ Iმე|) (ის) ვერ და-ვ-ა-ჯერე. 

რეფერენციულობას ამ “შემთხვევაში უზრუნველყოფენ მორფოსინტაქსური 

ელემენტები, როგორიცაა პირის (სუბიექტური პირის ნიშანი ზმნაში: დაიბჩ-ა, და-ვ- 

აჯ;ერე) ან ქცევის ნიშანი (ქცევის ნიშანი ზმნაში: კ-უ-თხარი, და-ვ-ა-ჯერე). თუმცა, 

ამ უკანასკნელში პირდაპირი ობიექტი ზმნაში არ არის აღნიშნული, ნული მორფემით 

არის გადმოცემული. ანოტაციის სისტემაში ნულით წარმოდგენილი /##»0 ელემენტების 

ასახყა მსგავს მაგალითებში არსებით მნიშვნელობას იძენს და კორპუსში ენის 

სხეადასხეა დონესე კვლევის შედეგიანობის ხარისხს ბევრად ამაღლებს. 

რეფერენციულობის გამოხატვის მორფოსინტაქსური საშუალებები (პირისა 

და ქცევის ნიშნები) ქართულისათვის ეფექტურად შეგვიძლია გამოვიყენოთ, მაგრამ 

არა ყოველთვის. განვიხილოთ ერთი მაგალითი ბესო ხეედელიძის მოთხრობიდან 

“ქაღალდის თვითმფრინავები”: 

ჩელა მოატრიალკს მისკენ სახე, კაი ხანს აკეირდებოდჩენ. 

ერთი შეხედვით, ამ წინადადებაში გამოტოვებულია სუბიექტი, რომლის პოვ- 

ნიერებასაც ზმნური ფორმები მოატრიალ-ეს და აკვირდებოდ-ნენ გვიდასტურებს. 

ორივე შემთხვევაში ჭმნაში გამოიყოფა მესამე სუბიექტური პირის მრავლობითი რი- 

ცხვის სუფიქსი – -ჟს და -ნენ. მიუხედავად ამისა, ზმნის სუბიექტი ორივე შემთხვევაში 

ერთი პიროვნებაა, რაზედაც შესაბამისი კონტექსტი მიგვითითებს: 
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"კინოთეატრის ფოიეში ხმაურით შეპაკუჩდა. ბილეთის აღებაზე არც უფიქრია, 

ისე შევარდა დარბაზში. დილის სეანსი გადიოდა. გეუხი ბოლო რიგისკენ აი- 

ღო. მიუჩვეყელ სიბჩელეს ხელისცეცებით იკვალავდა. ბოლო ში ყვდელს გადა- 

აწყდა. განაპირა სკამზე დაეშეა და უკრანს მზერა გაუსწორა. 

„მთავარს თვალებით ექრ დაინახაე!“ – ჩაუკრა თვალი ჟეკრანიდან ფილმის 

გრირია. 

უცებ გათბა. თითქოს აქამდე უცხო სინათლით აივსო. მერე გვერდით მჯპ;დო- 

მისკენ გააპარა თვალი და გაიღიმა. 

ჩელა მოატრიალეს მისკენ სახე. კაი ხანს აკეირდებოდნენ. 

– მოვედი. – მოჭრით თქვა ამან და ტუჩები კეკლუცად მოჰრუწა. 

არაფერი უპასუხეს. მხოლოდ თავი დააქნიეს მძიმედ და კვლავ ქეკრანისკენ 

მიაბრუნეს. ახლალა შეამჩნია, დარბაზში მარტონი ისხდნენ.” 

წინადადებაში ე.წ. უპირო სმნის კონსტრუქცია გვაქვს – მოატრიალ-ეს და 

აკვირდებოდ-ნენ ფორმები რეფერირებას ახდენენ არა სუბიექტის კონკრეტულ სიმ- 

რავლეზე (ბევრმა იქ მყოფმა მოატრიალა თავი და ბევრი იქ მყოფი აკვირდებოდა), 

არამედ ერთ კონკრეტულ სუბიექტზე, რომელიც უცხო რჩება მკითხველისთეის, ეი- 

ნაიდან ავტორს ეს პერსონაჟი ჯერ არ შემოუყვანია – მას არც სახელი აქვს, არც 

სქესი – მისი პიროვნება უცნობია. 

სმნის მრავლობითი რიცხვის ფორმის გამოყენება არაპირდაპირი მნიშენელო- 

ბით სხვა შემთხვევებშიც დასტურდება. ამგეარი ზმნური ფორმები – ზმნა მესამე 

პირის მრავლობით რიცხეში – ხშირად მოდალობასაც ითავსებს. მაგ.. მრავლობითი 

რიცხვის ფორმა მომდევნო წინადადებებში მთქმელის სუბიექტურ ინტენციას – მი- 

სანშეწონილობას ან აუცილებლობას გამოხატაეს: 

მაგალითი I: 

ყურძენს სექტემბრის ბოლოს კრეფენ = მიზანშეწონილია, რომ ყურძენი სექ- 

ტემბრის ბოლოს დაიკრიფოს და არა ყურძენს /ისინი §53მრ./ სექტემბრის ბოლოს 

კრეფენ: 
ამგვარ წინადადებაში სუბიექტი არ აღდგება, ვინაიდან იგი არც იგულისხმება 

– სმჩა უპიროა (შდრ. შესაბამისი კონსტრუქცია გერმანულში: Mმი §2თო0I( ძI6 VVCIი- 

სგსხი ნიძC CXIიხიი). 
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მაგალითი 2: 

ასეთ რეპლიკას უპასუსოდ არ ტოვებენ = ასეთ რეპლიკას, როგორც წესი, 

უპასუხოდ არ ტოვებეჩ / ასეთ რეპლიკას პასუხი უნდა გაეცეს და არა ასეთ რეპლი- 

კას უპასუხოდ არ ტოქებენ /ისინი §30რ.,. 

კორპუსლინგვისტიკის განსაზღვრებისას ზემოთ უკეე აღენიშჩეთ, რომ კორ- 

პესლინგვისტიკა ხშირად კვლევის სრულიად ახალ პერსპექტივებს ხსნის, რომელიც 

დიდი მოცულობის მონაცემების გადამუშავებას მოითხოვს, რაც მხოლოდ ანოტაციის 

უფრო რთული სტრუქტურის შემთხვევაშია შესაძლებელი. ამ და სხვა მსგავსი მაგა- 

ლითების განხილვა, თვალნათლივ გვიჩვენებს, თუ რამდენად მნიშენელოვანია ნუ- 

ლით წარმოდგენილი აქტანტების ანოტაციაში ასახვა, რათა ჩულის სინტაქსის პრობ- 

ლემა ქართულში კორპუსზსე დაყრდნობით ვიკვლიოთ. 

საგულისხმოა, რომ მოდალობის ფუნქციით გამოყენებული ჭსმნური ფორმები 

უღვლილების ძალიან შეზღუდულ პარადიგმას გეიჩეენებენ: ისინი, როგორც წესი, 

არ იცელებიან პირში და რიცხვში, ასევე შეხღუდულად ან საერთოდ არ გააჩნიათ 

სხვა მწკრივის ფორმები. 

ლინგვისტური ანოტაციის დონეების სისტემის შექმნისას ანოტაციის დონე- 

ებში სასურველია დამატებითი დონის შემოტანა უცხო სიტყვების აღსანიშნად, რათა 

ისიჩი ძიების დროს ავტომატურად გამოეყოს ავთენტურ ენობრივ მასალას. ეს საკი- 

თხი ერთ-ერთ მნიშენელოვან პუნქტს წარმოადგენს კორპუსებში ანოტაციის სისტემის 

შემუშავების დროს, განსაკუთრებით ისეთი კორპუსებისათეის, რომლებიც ბილინ- 

გეურ ტექსტებს შეიცავენ. 
ასევე მნიშვნელოვანია ტექსტებში შემოკლებების მარკირება. როგორც წესი, 

ასეთ შემთხვევაში დგება შემოკლებების სია (სახელების, მაგ.: ალ.<ალექსანდრე, ან 

გვარების, მაგ.: ჭავჭ.< ჭავჭავაძე, ან დღეების: ოთხ. < ოთხშაბათი და ა.შ). ანოტაციის 

ერთ-ერთ გავრცელებულ სისტემას წარმოადგენს ტექსტის მარკირების საგანგებო 

ნიშნულების გაფართოებული სისტემა დისკურსის ანოტაციისათვის ნXM#L%L2L0/. 

(ნXI6იაIხ16 Mმძისი Lგიიხსე9C (0C 0I5C00:056 ტიიი!მ(I0ი)!! ნXM#2გL0C#ტ თავდაპირველად 

ჰამბურგის უნივერსიტეტში მიმდინარე ერთი სამეცნიერო პროექტის!? ქვეპროექტის 

ფარგლებში განვითარდა და მიზნად ისახავდა მულტილინგვალური მონაცემების 

ელექტრონული დამუშავებისა და ანალისის მეთოდების შემუშავებას ტესტის 

მარკირების აღნიშნული სისტემა წარმატებით გამოიყენება სხვა კორპუსებისათვისაც. 

  

M ს ადერილებით იხ. ხI(4ი://VVVV.6XიიმL2Iძგ.0/წ 
119 "ჩMხყაი+2CჩICMCIL" (5L8 538). 
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ლ წაასანასია. Cიიია | 0440» 0# 0ჯოი%იიის%.(0”ა | Cიიის: 06M0-M080V5 IთCიფ.ფ) 

6M წე. აია აინ ტია ჩმაისდიაი6 რი _ 

რ თია მთას ლად) _ 
  

    
  

  

  

          
      

  

  

CიოთოსიIC8ყიი8 (26) » M6იLმ8ძგ18 ; §0088M6(3 (69) 
(ა-ი 5ღათ ჩი 

(6) #დღოტ.დ ბა რ1§ | ღა | ( §69Mთ CL ( ლ ) –_ 

8 გარეთ, _- | §ი68M6L: CV (CV, 56X: წიმI6)” 2 II =ი აი 
ხილ ალიდლლ ხლ... ? ხი%Vი9იი (5090M6!) I «ძი, MM LI 
სსაღანხლილ აიდი 2 ი, " I 
ხი 5თილძო: წის... ? ნათ, 3 ფტხიი, 2 I6CM%( "ი სოიის ესააა 
§ააძი ხი: ნილხი I... ? “ი V+ M I 

ხღსოლდ ზახი: წიყას“.? ნაოV. Mაო! 5960 1995 Iი >ოიი( ნხი იM დი4, შო “წ | 
5აძი ასო: ჩიიყო MM... ? 813ს8 ჩ3ვსბიბიი + ჩი” ი | 
არიო შეა 0+ხაL ? ე ს. 85 85 I წ გი Cფ6I6ო!0/ 0XX6ჩ6!, L800(06!3519/, : 

ჩლიაიძი §ასაი: Mოი... 2 ნისავი–” ჰსაიძხი!(9სი; ხიIო L5V MI8იის IM „თ , 
ლამოთრირი ბრილი 3 რ 1860 (6სCხაIM%(6სი) ა) IM I 
Mა ათ, ? წგოV ' => = | 
რიის რშიი:M/ ირო? წორაბიი Mაჩტიი სიძ ჩს”ჯს ე ” I 

#ა ახლ ი ? ოი! >% L ქ | 
სოონით ? ნაო, 8იძ % « II 
XC ხარრე ჩითი ? §Iხსი98 პ ” #M # =) 
ზა!ახავ წია. ? ი ი 
ჰოს ფი ხCაL ? წსით ის ხხხ<5CI #M #M 
აში, ბ პალვლი: შიო, ? Mგო4“ Mსძ0M V6II0/ % #5 

პღოდ 98: ახლ VM#%...? ფც35! ხი! VI 8Iტ6ოგ/ Mგიოგვიი (VVII) MM ი 
Cა«ლდიორ: CაC0 ? ჩი სი #20-51000 იპCჩ 0.0 09ყ6ი უი უი 
სდა,ლიი0C%1<ბი ? I5I8იძ %C MC 
შლა ხღო · »#ილ #90 

57, ? 
წ ალევი ვილიი წ 11 L0Cწს0ი3<% შა 28 
სამათნ > IM%ძა«იციი (LიCისიი) 2= ” # 

ნინ ხი 
09%იიყიი (LCC000ი) 4 9 ს 8. 
ნით564 თტვ3I3CჩსIტ > + 

I%ძააყიი (LიCიყიი) 2= _ - % : 
– – 

- სავ _ ” ი ქოჯ, წ I, „2 - => “ | 

რ ICC ტე) IL –> IC I> – 2109. და „7“ XI «| = საგ რ)         
CXMტM20L0/# – კორპუსის მენეჯერი 

ანოტაციის აღნიშნული სისტემა საგანგებოდ შეიქმნა ზეპირმეტყველების მა- 

სალების კორპუსული დამუშავების მიზნით და შედგება მონაცემთა საგანგებო ფორ- 

მატის, კონცეპტების და საგანგებო ტექნოლოგიური ინსტრუმენტებისაგან, რომელიც 

საშუალებას იძლევა %სეპირი მეტყველების ნიმუშები ავტომატურად დავამუშაოთ 

ტრანსკრიფციისა და ანოტაციის თვალსაზრისით. 8XM#IM2L0#-ს ტრასკრიფციისა 

და ანოტაციის სისტემა დღეისათვის თავისუფალ რესურსს წარმოადგენს და 2011! 

წლამდე მუდმივად ვითარდებოდა და იხვეწებოდა ჰამბურგის ენობრივი კორპუსების 

ცენტრში (LIგთხს.ი6 7ლისსი ჩწI 5ი(მლნიიილ”მ,) 20!|, წლის ივლისიდან კი მის 

განვითარებაზე სრუნავს მანჰაიმის გერმანული ზეპირმეტყველების ინსტიტუტი (Iივჯს- 

1ს! (ს; 06ს1(5Cი6 5იIმ8Cი6 1ი MმიიიხიIით). 

84. დისამბიგვირება – ორაზროვნების მოხსნა 

ცნება დისამბიგვირება ლათინური სიტყვაა და ქართულად ორაზროვნების 

მოხსნას ნიშნავს. საქართველოში კორპუსლინგვისტიკის განვითარების პირველსავე 
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დღიდან დაიწყო ძიება ამ ცნების “გასაქართულებლად”. დღეისათვის შემოთავაზებუ- 

ლი ქართული ვერსიებიდან (გაერთმნიშვნელოვნება, მონოსემიზაცია, ომონიმიის მო- 

ხსნა) ყველაზე მისაღებ ქართულ ეკვივალენტად მიგვაჩნია “ომონიმიის მოხსნა”, თუმ- 

ცა ვერც ეს უკანასკნელი ვერ ასახავს სუსტად დისამბიგვირების, როგორც კორპუს- 

ლინგვისტიკაში ერთ-ერთი უმნიშენელოვანესი პროცესის, ფუნქციურ არსს. 

დისამბიგვირება არ არის კორპუსლინგვისტიკის სპეციალური ცნება. ამ ფე- 

ნომენს ტრადიციული ლინგვისტიკა უკვე დიდი ხანია იცნობს და არაერთი თეორი- 

ული ნაშრომიც არის შექმნილი მის შესახებ. ლექსიკოლოგიაში ლექსიკური დისამ- 

ბიგვირება სალექსიკონო ერთეულთა სტრუქტურირების ერთ-ერთ გადამწყვეტ ფაქ- 

ტორად არის მიჩჩეული. სემიოტიკაში კი იგი ნიშანთა და სიმბოლოთა სისტემატი- 

საციის ერთ-ერთ არსებით პრობლემას წარმოადგენს. 

დისამბიგვირება განსაკუთრებით რთული განსახორციელებელი აღმოჩნდა 

ენის ტექნოლოგიების – ენის ავტომატური ანალისისა და სინთეზის, სპელჩეკერის, 

ავტომატური თარგმანისა და ტექნოლოგიური სახის სხვა პროდუქტების შექმნის 

პროცესში – დისამბიგვირების ავტომატიზაცია ლამის კორპუსლინგვისტიკის აქი- 

ლე>ვსის ქუსლად იქცა სპეციალისტებისათვის. 

საილუსტრაციოდ განეიხილოთ რამდენიმე წინადადება. 

შდრ. მაგალითები სახელური მორფოლოგიიდან: 

ა) პროფესორ ვახტანგ იმნაიშვილს დაბადების 70 წელი შეუსრულდა. 

ბ) პროფესორ ვახტანგ იმნაიშვილის სახელი უცხოეთის სამეცნიერო წრეებში 

კარგადაა ცნობილი. 

გ) პროფესორ ვახტანგ იმნაიშვილით ამაყობს დღეს ქართეელოლოგია. 

დ) იგი ჩვენთვის ყოველთვის პროფესორ გახტანგ იმნაი შვილად დარჩება. 

ოთხივე წინადადებაში ლექსემა „პროფესორი“ გაუფორმებელი სახით არის 

წარმოდგენილი, მიუხედავად იმისა, რომ იგი სხეადასხვა ბრუნვაში (მიცემითში, ნა- 

თესაობითში, მოქმედებითში და ვითარებითში) დასმულ სახელს ერთეის, როგორც 

მსასღვრელი. 

შდრ. მაგალითები სმნური მორფოლოგიიდან: 

ზმნური ფორმა “გაქებთ" ოთხი მორფოსინტაქსური კონსტრუქციის ამსახველია: 

ა) გაჟებთ მე თქვენ (§1 02LI) 

ბ) გაქვბთ ის თქვენ (53 02LI) 

ბ) გაქებთ ჩვენ თქვენ (51LI 02LI) 

დ) გაჟებთ ჩვენ შენ (53LI 02) 
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თუ ქართული ენის, როგორც სLX0-ძ:00-ენის შესაძლებლობას გავითვალისწი- 

ნებთ, ნაცევალსახელით გამოხატული სუბიექტი და ობიექტი გაანულოს, მაშინ არც 

სინტაქსურ დონესე არ გაგვაჩნია არანაირი „ნიშანი“, რომელიც გაჟეპთ ფორმის 

სწორი ანალიზის ავტომატიზაციის საშუალებას მოგეცემს წინადადების ფარგლებში. 

აქედან გამომდინარე, ალბათ, უფრო ზუსტი იქნებოდა დისამბიგვირებისათვის 

მორფოსინტაქსური ომონიმიის მოხსნა გვეწოდებინა. თუმცა ამ ტერმინის სისუსტეც 

ეჭექვეშ დადგება, თუ გავითვალისწინებთ დისამბიგვირების ისეთ შემთხვევებს, რო- 

გორიცაა მორფოლოგიური საშუალებების გამოყენება ლექსიკური ომონიმიის შე- 

მთხვევაში. აქ ჩვენ მხედველობაში გვაქეს ისეთი ომონიმური ფორმები, როგორიცაა 

“თვალი, როგორც მხედეელობის ორგანო (მაგ. ადამიანის თვალი) და “თვალი”, 

როგორც სატრანსპორტო საშუალების ერთ-ერთი კომპონენტი (მაგ. ველოსიპედის 

თვალი). ლექსიკური ომონიმიის მოსახსნელად ქართული ენა მორფოლოგიური პარა- 

დიგმის აგების ისეთ შესაძლებლობებს იყენებს, როგორიცაა კუმშვა: “თეალი" პირ- 

ქელი მნიშვნელობით არ იკუმშება, ხოლო მეორე მნიშენელობით – იკუმშება. ისეთ 

ბრუნვებში, სადაც კუმშვა არ ხორციელდება (სახელობითი, მოთხრობითი, მიცემი- 

თი..), დისამბიგვირება აუცილებელია, ოღონდ ამ შემთხვევაში ეს იქნება არა მო- 

რფოლოგიური, არამედ ლექსიკური ომონიმიის მოხსნა. 

მსგავსი მაგალითები სხვაც მოგვეპოვება ქართულში, მაგალითად, კვარტალი. 

ქართული ენის ლექსიკონში ეს ლექსემა შეტანილია როგორც არაკუმშვადი სახელი 

და განმარტებულია როგორც /. ქალაქის ნაწილი, რომელიც მოქცეულია ოთხი ურ- 

თიერთ-გადამკვეთი ქუჩის შიგნით; 2. წლის მეოთხედი, სამი თვე.29 

ლექსიკური ომონომიის დასაძლევად ქართული ენა გარკვეულ შემთხვევებში 

ბრუნების ტიპებს იყენებს: პირველი მნიშვნელობით სიტყვა კვარტალი უკუმშველია, 

მეორე მნიშვნელობით კი – კუმშვადი, რასაც ქართული ენის ეროვნული კორპუსის 

მასალებიც გვიდასტურებს. ვინაიდან დისამბიგვირების რამდენიმე სახე არსებობს, ამ 

ტერმინის ნაცვლად შემოგვაქეს ტერმინი ომონიმიის მოხსნა, რომელსაც საჭიროების 

შემთხეევაში დაემატება მსასღვრელი მორფოლოგიური ომონიმიის მოხსნა, 

მორფოსინტაქსური ომონიმიის მოხსნა, ლექსიკური ომონიმია და ა.შ. 

ომონიმიის მოხსნის გაცილებით რთული შემთხვევა გვეაქვს მაშინ, როდესაც 

სიტყვას ერთდროულად გააჩნია როგორც ლექსიკური, ისე ფუნქციური მნიშვნელობა. 

როგორც, მაგალითად, კრთის შემთხვევაში. იგი წინადადებაში შეიძლება გამოყენე- 

  

ში ციტატა მოტანილია ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონის რვატომეულის 

ელექტრონული ვერსიიდან. იხ. MLI0://VVVV/.6იმ.წ6/ 
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ბული იყოს როგორც რიცხვითი სახელი, განუსაზღვრელობითი სახელი, მოდალური 

ელემენტი და როგორც ქვემოთ მოყვანილი მაგალითები გვიჩეენებს, მისი გამოყენების 

სხვა შემთხეევებიც დასტურდება. ასეთ შემთხვე>ვაში ომონიმიის მოხსნა გულისხმობს 

არა რომელიმე კონკრეტული, მაგალითად, მორფოლიოგიური ან ლექსიკური ომონი- 

მიის მოხსნას, არამედ გაცილებით კომპლექსურია და ლექსიკური და ფუნქციურ- 

სემანტიკური ორაზროენების განეიტრალებას, ანუ მოცემული სიტყეაფორმის სემან- 

ტიკურ და ფუნქციურ დონესე ანალიზს მოითხოვს. შდრ: 

(!) ისაა ადგომას ვაპირებთ, გავიგოთ ერთი, რა მოხდაო – მოაკაკუნა ვიღაცამ. 

(2) ფორიად გავაცანი სეთურს დათა. შეგვიპატიჟა. იქ თაბაგარი დაგვხედა ერთი. – 

ჩემი მარჯვერა ხელიაო. 

(3) ერთი კია, სუფრას ქორივით დასტრიალებდა, ჩიტის რძეს არ გვაკლებდა. 

(4) შე აქეთ-იქით ვიყურებოდი, სარკეს ვეძებდი, ერთი ჩამახედა, ნეტავი, რას ვგავარ 

ისეთს, რომ ეს მახინჯი დედაბერიც კი შევაწუხე და შევა ზარე-მეთქი. 

(3) რეა უჩნდა წამომეყვანა, მისთვის ერთი დამეტოეებინა და არაფერს იტყოდა მაშინ. 

(60) რას მოვესწარი ამას, დასწყევლოს ზეცა-უფალმა1 სალდათობა რომ არ მიჩდოდა, 

გააბრაგებამ მიტომ მომიწია... შეხედე. ერთი. 

(7) ერთი გამაგებინა, ვახტანგა შალითურო, ეგრე მწარედ რამ დაგბოღმა და მერე 

გიჩდ მომკლა! 

(8) უჩღა დავაკვირდე, ურთი, ამას. 

(9) ერთი თხუთმეტ-თექვსმეტი წლის იქნებოდა.- 

(/0) დამიხედეთ, ჟრთი, ამ ნაძირალებს, ამათ?! გავთრიეთ აქედან? 

(I) ცოტა ხანი კიდევ იტრიალეს, ერთი კარგა იქვიფეს და წავიდნენ. 

(/2) კოსტა, ურთი აქეთ მობრძანდი, საქმე მაქვს! 

(3) ერთი კი შეერხა წარბი დასტურიძეს და მერე ისე გაიკვირეა ჩემი ნათქვამი, რომ 

ეჭვი შემეპარა, იქნებ ეს კაცი დასტურიძე არ არის, ანდა დასტურიძეა და ამ 

საქმისა მართლაც არა იცის რა-მეთქი. 

(M4)ერთი ხანი კიდეე უცქირა და ახლა მე შემომხედა. 

თუ რა ფუნქციური სემანტიკის მატარებელია მოცემულ წინადადებებში სი- 

ტყვა „ერთი“, საგანგებო კელევის საგანია და აქ მასზე აღარ შევჩერდებით. თუმცა, 

თვალსაჩინოებისათვის გეინდა მოვიყვანოთ ზემოთ მოყვანილი რამდენიმე წინადადე- 

ბის ავტომატური ანალიზის მაგალითი ქართული ენის ეროვნული კორპუსიდან, 

სადაც დაძლეულია დისამბიგვირების პრობლემა. 
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CC -.20C0 __-__ – (1 ·) ჯMC0 # = 

“ატოლი იტიროტი თა რილა 

  

  

  

  

  

  

ეზიტვოლი _ , კოი რინროც არრა რ 
#აატლილ თ ” უა რირი რნი ტი 
ლტრლრი ა. 

–. წული თოტირბირ 

თრებოთდა “ თა მვერმ/რლმ ონ» «თარტტართუი «5 ბათ სუნ 

  თათ 8 ლთლოთნთრთთ თადი. ლავალლთლბართი, ჩამ როთ, სიილბრ“ ს როგრ, თა X Cლო, 7070 | Cხთო თ (C) C< ჩოი 701) » 7029. 

ლულუ აააალაულულლოლლულლი >> ვადაა 
თ ოდ XჯXM 0. 0 #§ <= 

“.ართოლი | ი ტირილიბ რთი წოლა 4 

  

  

  

შო თი 20: 6 თე თოერარურსალა ხარით 07 თა არძმეიმ სიას ხი აარ წაით აგაითიიმ, 

  

  

  

I 
ოო –_. 
ბიეოთო- 1 
ოეებგერრ“/ძრ–“ძლი ეთი ზარი კიდევ ოიქირი ფი ახლი მე მეზორუდი. 

თოთი I 
| 

ილადეთ 
' 

თავია. ; 
რ“ არლი 8-5. 8 ორით ნ 9დი თი ირ ეხი რიზოთო C2ხ0 ი«.ი 1 
წოილ> 
მარ ათაებლით ჯი ” ური რო რაოდ რირ + ტრო. 

> «CL რ · «აა ოთეირაირ 

ი “დაო 

ფი , დირ ტირს თაა რთულ ნიცტ #46: «5 #> «5 რო «ძ0 აფ, წუიპთორიო) 
“ გირევი ორა ძო“ ნიიტ ხ4რ «5 #0» «3 რიო» 440 ია აუ პორი, 

დ · ლი“ 
– “ 2 ორით 

რ ი ა.გ... 

      
   

  

  

  

  

« თC9 > ==. იო + C0 + == 

_ “სეღლი, ფიაროტრთ ი რელ» 8 

ძმებ ქართული ენის ეროვნული ჰორპუსი 
1546 C > პრ მარა CC ა 

Cო რირი ტაანალიზება 
სურვი რირი ! 
ლ თ რითლი ტოიირება რთული ბ: ' > ატრნული იმოაბ რტრობ რლ თოთი. 8 

რირი ლიმ ავთონ > თი ონ თრი თოი. 
პუღორდი თას თ. ი თ ლთიახთირბ ან“ <2” «2 იი 52 ოა... 

ლოი –_–_- 
ტძრთ–ლ 
=> ვრთი აატაბრი 34ტრაი ხლითუბო. გრ რედ რამ დაგბოლბ. და ტურე გინდ რობკლი! სწ 
ოდა“ | 
ღალ” = 6ა2=2-21 , 
“ი” 
5ით _–__________ ' 
ლ 1 
<2. მით ოდიიდ რაი“ “ 
პამალირაი “იიი ააა უმ ჩილე =+ «+ იი 00» «5 რი «00 +“ «0 რე: აუ ათა) როი 

„· თა 
არრა რთიტ ბინ 4 ტორა რთ. 
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პირველ შემთხვევაში – მაგალითი (9) – კრთი ფუნქციურ-სემანტიკურად აპჰ- 

როქსიმატიული ზსმნისართია და ზსმნისართებს დაახლოებით/თითქმის ჩაენაცელება, 

მეორე შემთხვევაში – მაგალითი (14) – ზედსართავი სახელის ცოტა ფუნქციური 

ეკვიეალენტია, მესამე შემთხეევაში კი – მაგალითი (7) – მოდალური (ნატერითი) 

ნაწილაკის ჩეტავ ფუნქციას ითაესებს. 

აქვე გვინდა აღვნიშნოთ, რომ ამგვარი შემთხვევები არც თუ იშვიათად 

გეხვდება ქართული ენის კორპუსში და ომონიმიის მოხსნის პრობლემის გადაჭრა 

საგრძნობლად დახეეწს ქართული ენის ეროვნულ კორპუსში სინტაქსური ანალიზის 

პროგრამას. 

85. მონაცემთა ვიზუალიზაცია 

ტრადიციული ლინგვისტიკისაგან განსხვავებით კორპუსლინგვისტიკა არა 

მხოლოდ ფაქტების, ანუ ენობრივი მონაცემების აღწერით არის დაკავებული, არამედ 

მონაცემებს შორის არსებულ მიმართებებსაც აღწერს და რაც მთავარია, შეუძლია 

ამ მიმართებების ეიზუალიზაცია. 

რა არის ვიზუალიზაცია? 

ვიზუალიზაცია (VI§ს2II§9000ი) არის აბსტრაქტული მიმართებების ოპტიკური 

საშუალებებით ასახვა. ვიზუალიზაციის მეთოდი წარმატებით გამოიყენება დებულე- 

ბების ან შედეგების თეალსაჩინოდ წარმოდგენის მიზნით მეცნიერებაში, მედიებში, 

საყოფაცხოვრებო სფეროში. დღეს უკეე აღარ დაობენ ინფორმაციის ვიზუალიზაციის 

მნიშვნელობის, კერძოდ, მისი გავლენის შესახებ საზოგადოების ცნობიერების ჩამო- 

ყალიბებაზე ან ცვლილებაზე. არც ის ფაქტი არ არის სადაო, რომ მედიასაშუალე- 

ბები სასოგადოებრივი ცნობიერების მანიპულირების ერთ-ერთ უმძლავრეს იარაღს 

წარმოადგენს. 

არსებობს ვიზუალიზაციის მეთოდები და ინსტრუმენტები, რომლებიც არსე- 

ბითად განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან მიზნის, სტრატეგიისა და გამოყენების სფე- 

როების მიხედვით, თუმცა საერთოა ვიზუალიზაციის ზოგადი პრინციპი: იგი ცხადად 

და სსარტად უნდა გადმოსცემდეს ფუნქციურ მიმართებებს რელევანტურ ფაქტებს 

ან მოვლენებს შორის. ვიზუალიზაციის უძველეს ფორმას მიეკუთენება პიქტოგრამა, 

ხოლო უახლესს – ლოგო, დიაგრამა, სქემა. 

დარგების მიხედვით ერთმანეთისაგან განარჩევენ ვიზუალიზაციის სხვადას- 

ხვა სახეს: სამედიცინო ვიზუალიზაცია, ტექნიკური ვიზუალიზაცია, არქიტექტურული 

ვისუალიზაცია. ასეთ შემთხვევაში, როგორც წესი, იგულისხმება საგნის 30-მოცემუ- 
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ლობის ფორმატში წარმოდგენა. მათგან განსხვავებით სამეცნიერო ვი სუალი"აცია 

ასახავს არა საგნობრივ, არამედ აბსტრაქტულ მიმართებებს და უნდა აკმაყოფილებ- 

დეს სამ აუცილებელ კრიტერიუმს: იგი უნდა იყოს გამომსახველობითი, უნდა ახდეჩ- 

დეს შთაბეჭდილებას და ეყრდნობოდეს რეალურ მონაცემებს, ანუ ეის უალი“ზაცია 

უნდა იყოს ექსპრესიული, ეფექტური და ადეკვატური. 
ინფორმაციის ვისუალიზაცია (იგივე მონაცემთა ვისუალი“ზაცია) კვლევის ის 

სფეროა, რომელიც უსრუნველყოფს დიდ მონაცემთა (I ძი/ი) კომპიუტერული საშუ- 

ალებებით გადამუშავებასა და შედეგების გრაფიკულად წარმოდგენას. 

მაგ. იმის დასადგენად, თუ რომელი სიტყვა იხმარება ყეელაჭე ხშირად მო- 

ცემულ ტექსტში (მაგ., „შუშანიკის წამებაში“), შეგვიძლია გამოვითვალოთ ტექსტში 

სიტყვაფორმების სიხშირის კოეფიციენტი და შედეგები წარმოვადგინოთ ტაბულის 

სახით. ვიზუალიზაციის პროგრამული საშუალებები კი საშუალებას გვაძლევს კვლე- 

ვის შედეგები ვისუალიზაციის გამოყენებით გავათვალსაჩინოოთ. 

ვიზუალიზაციის დროს გამოიყენება ისეთი დარგებისა და დისციპლინების 

მეთოდური ინსტრუმენტები, როგორიცაა ინფორმატიკა, კოგნიტური მეცნიერება, სტა- 

ტისტიკა, ძმ(ვ თIიIი8. 

ევ(ი თIი1იდ!?! , როგორც მეთოდი, წარმატებით გამოიყენება მონაცემთა დიდი 

ბასების მანქანური დამუშავების დროს. ცნებაში ძშ(ი თIი1ინ იგულისხმება ბაზაში 

მსგავს ობიექტთა ჯგუფების (კლასტერების) გამოხშირვა-დახარისხება ახალი ნიმუ- 

შების გამოვლენის მისნით. ამგვარად შერჩეული ერთგვაროვანი კლასტერები ერთი- 

აჩდებიან იერარქიულ (დაქვემდებარებულ) ან აგლომერაციულ (თანაბარდონიან) სის- 

ტემაში. აღნიშნული პროცესი მისნად ისახავს ცოდნის მოპოვებას იმის შესახებ, თუ 

რა არის სტატისტიკური თვალსასრისით დაჯგუფებადი, რომელი ჯგუფია ჯერ კიდევ 

უცნობი და ამდენად, აღუწერელი და რომელია გამოსადეგი იმისათვის, რომ დავად- 

გიჩნოთ რეგულარული მიმართებები, ურთიერთგანმსასღერავი წესები და ჯერ კიდევ 

  

121 ამ ცნების ქართული თარგმანი ჯერჯერობით არ გაგვაჩნია, თუმცა ეს მარტო ქართულის 

პრობლემა არ არის. მაგ: 0218 თIიIიყ-ის გერმანულ შესატყეისად გამოიყენება მისი გერმანული 

დაწერილობა სმ(2-MIიIიწ. აღნიშნული ცნების 'შემოთავასებული ვარიანტები გერმანული 

ენისათვის, როგორიცაა “I0I6/IM!M5(6CI-CIL6IIIII8' და “I)0(0)19CIIMIVIVI§ " სპეციალისტების მიერ 

უარყოფილ იქნა, ვინაიდან ვერ გადმოსცემს მისი, როგორც ფენომენის 'უმთავრეს თვისებას 

(ამოიცნოს არა სისტემატი სებული, არამედ ახალი ნიმუშები), ან სიტყვასიტყვითი თარგმანია. 

რომელშიც დაიკარგა პროცესის მინაარსობრივი მხარე. არც დუდენის ლექსიკონში შესული 

ტერმინი “ძი ძლC” არ არის გასიარებელი სპეციალისტების მიერ. 
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დაუდგენელი ურთიერთდამოკიდებულებები სააჩალისო ელემენტების გროვაში. ანა- 

ლისის ამ სახეს კლასტერული ანალიზი (CIV5%(6L 2ი9-9IV55 / CIს5(CIIიყ) ეწოდება. 

    

რთ .“. 
რთი" ატ. იმე არრაქ 
თოთ გბ. ი%ზი 59559             

კლასტერული ანალიზის ეისუალიზაცია 

ხ3L(2 ოIიIიყწ-ის მიზანია ახალი ჯგუფების გამოვლენა და არა წინასწარ მოცე- 

მული ჯგუფების კლასიფიკაცია. მისი გამოყენება ჰიპოთეზების გენერირების საშუ- 

ალებას იძლევა, რომელიც ”შემდეგ ვერიფიკაციის შედეგად იხვეწება და ზუსტდება. 
ხალ თIიიყ–ის პროცესის საწყისი და ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი ეტაპია 

მონაცემთა ბასის გადამოწმება ორგანული ან სტრუქტურული შეუსაბამობის (ინკონ- 

სისტენტურობის) თვალსაზრისით. საწყის ეტაპზე. როგორც წესი, მიმდინარეობს ობი- 

ექტთა დაჯგუფება და არატიპიური შემთხვეეების გამოვლენა. მომდევნო ნაბიჯებია: 

კლასტერული ანალიზი, კლასიფიკაცია და განპირობებულობის დადგენა. ეს უკანას- 

კნელი მიზნად ისახავს კორელაციის წესების დადგენას, ანუ რა პირობებში არის 

მოსალოდნელი ორი ან მეტი ობიექტის თანამყოფობა. 

კორპუსლინგვისტიკაში ვიზუალიზაციის გამოყენების ერთ-ერთ ეფექტურ შე- 

დეგს წარმოადგენს ლექსიკურ ერთეელთა ტოპოლოგიური და ფუნქციური თანაარ- 

სებიბის – კოლოკაციისა და კოოკურენციის – კვლევა. აღნიშნულ ტერმინებთან 

დაკავშირებით, ქართულ სამეცნიერო სიერცეში არსებულ დისკუსიიდან გამომ- 

დინარე, საგანგებოდ გვინდა აღენიშნოთ, რომ მართალია შესაძლებლად მიგვაჩნია 

აღნიშნული ტერმინების „გაქართულება“, მაგალითად თანამგზავრი V. თანმხლები 

სიტყვა, მაგრამ ვინაიდან ტერმინი კოლოკაცია/კოლოკანტი ქართულ სამეცნიერო 

ენაში დამკვიდრებული ტერმინია, არასწორად მიგვაჩნია მისი მეწყუ)ილის – 

კოოკურენცია/კოოკურენტის „გაქართულება“. 

ლაიფციგის “უნივერსიტეტის მიერ შექმნილ მრავალენოვანი კორპუსი საშუა- 

ლებას გეაძლევს არა მარტო მოეძებნოთ ნებისმიერი სიტყვა კორპუსში, არამედ 

მოვიძიოთ მოცემული სიტყვაფორმის კონტექსტი კოლოკანტებისა და კოოკურენტების 
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გათვალისწინებით ქვემოთ მოცემულია სიტყვაფორმის „აფხაზეთში“ კოოკურენტე- 

122 ბის ვიზუალიზაცია VVიIყ0§ლიმC-ის ქართული ენის კორპუსის მაგალითზე 

  

–__–__- ნ  .-......-+ “ 

CC ვ 77% C 6 ლს დთასო დილ რ% ა /ო'ეიინი კ.LX რირე ლე176 «აიმი ცხასეთში. „ოთა MM 0 90 L# = 

Cიიიათრა 62ო%9 თიხა ხაბდიიძ + = 
წ 90% L9 | , 'თძთი ადი 2017 თ 49.542 495 5ასიი. 95= I 

თათი «თათი 

  

«> აფხაზეთში თ «002 რაიე 1300 IMრარფსირაითათ 9. 9 + ფილ: (I) წ 

#3 

ცხ 
= ახიბთხი წიითხი: აბუთში | ც» 5V წ 
აღბაზელის L 

'” 

2 ზილი | 

4 „ღრაზებმა ჩოლაპარაკებების ჩაშლის ტირერად რეპო აფხაზეთში პოლიციის ძალების. 
შუთაჩა დამაბელა (ძირ ლილიტი MI თე თი. ი0იღი4 ტო 24 06 2014 
  < ბაამებს უსბ. 
მაისაია (რთი ლოა ლო დი. თილი“ იო 1806 2014) 

იაზე, გ ეეროკეშირი: 
რალორუბას ე66 ა ლადუგება (წირი ოლარი ცა, –ითიი# ტო 09.11 2017) 

” კრაზროდარბ გუბერნატორი ოკუპირებულ აფხაზეთში არეზიდეჩაის 
აახდ» (თ35 ლი. ნთღთირ «ო 22 C6 2014. 

. ზაბოდჩაბიჯ დაც “ებთ დღეიდან აფხაზეთში დაბრუნებას. (კოა 09, იიღი# რთ: 
ღდთოჯუო 

ა გაა რრ ფიჯი აუბაზუომი (ოოთით თ. თითო4 ათ 2206 2014 
ბელდება («დროთა თ, ” 

  

  

  

ვიზუალიზაციის მიხედვით ცალსახად ჩანს, თუ რა ენობრივ გარემოში გამო- 

იყენება ეს სიტყვა, რაც ამ რეგიონში ძალადობაზე და კონფლიქტზე მიუთითებს. ეს 

სიტყვაფორმებია: სეპარატისტული, რუსეთის, აფხაზეთის, სამხრეთსა, ოსეთის, აფხა- 

ზი, სამაჩაბლოში, აფხაზური, დე ფაქტო, ე.წ. ოსეთში, ოკუპირებული, სამხედრო, 

რუსული. 

<< -Cი9 0 # თ-თთდთლ იიიხოიირაი«. თ თა "CთC09ძ LL = 

წ 

ქეეგ · რთული ენის ეროვნული კორაუსი 
  

თ< თერ CჩC :: კონკოორდანსი 
“თ” არტელი ქერე “რ 

  
  

სრირ- > 
ლირა 

–--<_<-ოო________–____ 
თ - - =. 

რარრები ა გეოლოგია ააფვაიი აყლლლი 
· ით არ =ლღეე 'პრორო- (ი L ათ.” 

კოთ _, “წ მა6 6 ი თია. რიღირდ მიი -––_____.__. 
“თ რღახი– რათი ლთ რრტ– 

ტი. 1039 6 რი ტრი რმა ტარრური, რორალიი სირაბთოლი ოთია ირ ღაიბნირ, რაფტაბ. ოჩანუირა თო ჩარმიბირი რორონიბთატ, «რრდილი ამორიბა თი ზირი ხარძის. 96. სურ თერი, «ი» 
„ : 

  

  

  

  

  

· ჩა. 
თი გია 

თრ ბოილრაბარარძი ი 5. ზდ არობედია უჩფორ _ რიაორიი თ რო 64 Cრიფრილ არიაბი «როის ფრიაფ რიატის ლღო პრიორი ,ია. 
ლლ «აა» და სალარო ლროთ სორს გიდ» 

ხარტ წანრობობარა ხარი არია და ხარი წამარაარ რიდტარი ღილიირი+. ორაოუირი  რიბრრბა რორიბათს რიითიბ რთლიით თრროლი თ... ბილბრ თ »ირთფოი .ჩა." 
«ირ. “–ირ სართ რიპლის თრთო .... 

ორ რრიორი ი თრ, ართი თრი აღარ თირრიათ. ობაშორ ი ს 4აობოლირა ორტილო ოთ“ არარღრებ თა ირ ს ოროთიიბათ, ჩოი ონრთი .... 
“არრილო რირიოლთა რტიტრი ჩამარარა «რრძიფ, სარატლობა ღა «ნახირი ზოროლა ზ“რთილიბ რირილიი და თიტ არ ზიგი ბირუბრ დადამ. თორათობ „ი. 

- რთრლა ბთ “არ ართი თა ზამბარების «აირ ტროი ბროლით „ათ. ფიფოი( ორთო ახდღით. 
რართ როლ რორი სფღმ ოტი რეალტორი რა ირლლ სფეღუერი ხაზ ავობრუორბ რატომ არიი ო“ თ. თათ 

როგორც ვხედავთ, ქართული ენის ეროვნულ კორპუსში სიტყვაფორმა „აფხა- 

სეთში“ 32544-ჯერ იძებნება. ქვემოთ წარმოდგენილი კონკორდანსი მარტივი ძიების 

_"'· 
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შედეგია: საძიებო სისტემა კორპუსში მხოლოდ აღნიშნულ სიტყვაფორმას (ტოპონიმს 

აფხაზეთი) -ში თანდებულთან კომბინაციაში ეძებს. 

თუმცა, ქართული ენის კორპუსი საშუალებას იძლევა, აღნიშჩული ტოპონიმის 

ყველა შესაძლო ფლექსიური ფორმა მოძებნოს – კორპუსმენეჯერი გრამატიკული 

წესების ბაჩკის მონაცემებსე დაყრდნობით ახორციელებს „აფხაზეთ” ფ·ეძის 

შემცველი სიტყვაფორმების ავტომატურ აჩალისს და კორპუსში პოულობს მას 

როგორც სხვადასხვა ბრუნვასა და რიცხეში, ასევე თანდებულიან და ნაწილაკიან 

ფორმებსაც. 

ძიების ეს შესაძლებლობა საგანგებო ოპერაციით – რთული ძიების საშუა- 

ლებით ხორციელდება. როგორც ქვემოთ მოყვანილ სურათზე ჩანს, მიუხედავად იმი- 

სა, რომ საძიებო ველში სიტყვაფორმა „აფხასეთი“ არის მიცემული, კორპუსის მენე- 

ჯერი კორპუსში ეძებს ყველა შესაძლო ფორმას: აფხაზეთს, აფხაზეთად, აფხაზეთით, 

აფხაზეთისაჩი, აფხაზეთის, აფხაზეთისა, აფხაზეთიც, აფხაზეთში და ა.შ. რთული 

მიებსს პროცესი ეფუძნება ლემის განსასღერის პრინციპს კორპუსმეჩეჯერი 

კორპუსში ეძებს ლემის „აფხაზეთი“ რეალიზების ყველა შესაძლო ვარიანტს – 

სხეადასხვა ბრუნვის ფორმებს თანდბულიანი და ნაწილაკიანი ფორმების ჩათვლით. 

ავ 

  

  

  

  

  

C CC2ი 0 # თოლიდთდ ,-ა”ხიულბ, ი “ოი ჯხიოი #§ = 

· 
§ 

ძე ბ ქართული ენის ეროვნული კორპუნი 

თ რა” :: კონჯორდანსი 
ლაგი აობ CჩC 
თოი “რთი თი ლ 
ხრარ> “ი 
ლოური, 
ალ ღი” 

.-.. .---= გარე ილ 
თხა · 
ტეტია” , – _ – იიი 

ა  - ო საათ = ი... ფილ აარითაბი დღით, ორთ ს წალო> 100 თ. თ –თა, რიტა რთა ს რაააილორ თით 
– – 
ლი. –აეეღუეაეე–_დედ-იდდ-დდ___დ_--"--"-"--23--3333____-_-–_-___ 

ოლ. – .ა «თ. რთ 
თჩაიათ შაბა 1 დიადი მატა გრიალი გაწარირაა ტარი, არარი რროლით ართი -7 ბაა ფ» თ-რა არია ჯრრ სარა + თ ლი თთიბ რონინი სალი, ბ თ“ ბარი .-” 
ტ'.. ქ. ხათ , ჩორა რონათი ოკო რგი რიმ რარა, ხატთა ბიტ ყორბურ, - ლა სილი „ოჩ ხოთ - სა შოლბ ტროა ლიაოთა4 4 ლრტრი ლითა სრ სტო ონ თოთი, .- 
ზარლა .. ი - ა 
ლაბელ . .-– 
არა. -ლი .-. 
ო“. ..- 

ლრლ ერ . ა” 
ი ააა ირი, ლ იპუბ 5 ლორდთა ლარით იოლთა, ორაათრ რაოო თ. თყლი ირის თააღოლი პაული, თა სთიი „ბო რიო ზა საპ ლლიო ი ონ აართ. აბ 

თ ირრ ოჩ აგი ტითლ რატ > არი უმა". თ. ბარაღირ ომ“ აირით ს არ გოლი ბორა“ >> ი ბი როლო ა ორ რათ აი. 
დომუთლი, ლიი, ათიოლოოი, გურღა. რმუროლი, რაჭ. საარი, სარარულრ,  არდაშილთ, „რო. სოლ თა ტარტი რაორ ართიათოი სილ „ასირრისრი“ ყრის ოილი. '.ა. 

რ არლოჩალას ბრალი» ობ შორი თულობა «4 ატრრიბ ბაპირლი | ენ პლია ) ტირი (გარ ბ= რინა რობო ირრაოლი ნრროპითრა: ათა ოლა». .ი 
ეი აომკრთიი რირი აოროიი როი თა ბოს რუბი გ ფოთობა, თმაა თა „ობა თ უუითა: ა ბარი მომყ-ლი რღობულები რობ რარო ტირობას, რრტომ ორრომ „უჩა –ური. თ... 

, თლისი ოღლი ღა როლში სარი ტრირსა ოღრობი ს არლღოლლობი სროთოს, „რმა –უოდ. გაღი-რრლლლლა აა სვიდრღთლია, და უი ილი ორრდიტრ  თრბა თით, ა. 

ოო დი ტითი ამა გუბი რი, რომლი, C6აბლ ლი ორო ორ რითნიო რაღია ონალუოთ ი ავემებილი რული აღ. ოლი რტ, ი სათ თ .- 
„ ლგ ხერდიი რილი, რძუბტი იაპროოილ თობრო პოპერის. ლორდ გ ამართა ო შოღმი ს ოღა ბორდოს რეიფთოალს რო თ მოილოდოს ატა თ. აათვართა ბა თორი ლის ზი.    

აა =ფრლარტავვაათრლ ქ... ზღარბი _––ა ხარეღტარით სრბოლა –ა–-_2. ეთა. .-. 

ძიების შედეგად გენერირებული კონკორდანსის გარდა ქეეკ-ში ასევე შესაძ- 

ლებელია კოლოკაციების გენერირება. კოლოკაციების თვალის გადაელებაც კი ნა- 

თლად წარმოაჩენს საქართველოს ამ რეგიონში არსებული კონფლიქტის ენობრივ 

რეალი საციას ლექსიკის თეალსაზრისით: აქ გამოყენებული კოლოკაციებია: თვით- 

173



გამოცხადებული, სეპარატისტულ, ოკუპირებულ, საომარი, მცხოვრები, დავბრუნდე- 

  

  

    

ბით და ა.შ. 

სააფლვვსსსსფ სალღლაა >. ს მხრთან აიმი X თს. X+ = # 

C”»>0თი9ი 0 რ 9ოლდა< იიათას თ =ფთდო ჯM%CC0ძ04 <= 

აეე ა “ სრთოლი“ | სტი რლიტეთას) ოლა რ 

ქეეპ ჰართული ენის ეროვნული კორპუსი ! 
«ა CCა/გ.აო %ვლერა! CC(CC< 

უაღაერ  6%C ::კცოლოკაციები შოლო რააა 
ორპირ „––<_ 

დაპოდრიბა ფატა, =._.- _–ეა__ == | 

შალიდობი აეღე“ საიას საე I 

== –_______ჟ_- 

რიტა ი» ივა ა 

თობ. 3_ომმეი.)-–-–9_––. 

აირი აა არლლლილათაბ რიმა წმი ს რირდეეტი 1 | | ანთ თთათრთლიბი «ძალი 1 | C) >> + | C) >. ი> | C) >>>) C) «> 

ხისა - კეფას 
თალი 1 ოლლტდთოლ ოტი” 
აარისაარლსს 0--ღეაეია– 
ტრალი. 1 ეუირთთ რა 
–– აეაოა.= 
ადლიის საფ აფაძაია 

ებოლა 
1 =. თარრთრი ორთ. 

· 

რთული ძიების განხორციელება არ არის გათვალისწინებული ლაიფციგის 

უნივერსიტეტის ქართული კორპუსის საძიებო სისტემაში. როგორც ქვემოთ მოყვანი- 

ლი სურათიდან ხედავთ, საძიებო სისტემა საძიებო სიტყვის კორპუსში არსებული 

ვარიანტების ჩამონათვალს გვთავაზობს, რომელთაგან მხოლოდ ერთი შეგვიძლია 

ავირჩიოთ: 

უა. 

<-0C02 

30. ი ეორორრრთიბია (3 1 Cითა Cიმიი-» X წი.3 ალ რათლისა 

ჟჟჟ“_––____-____.___. «დ.ი Xჯიდთდ0ძ 44% = 

ი 

წ 

V06–15C.9I#MI2 
ს.IVC85!1IMI L6)ი2IC 

8სთ%% Iი 479 (იიის§3ხ35I606ი ოლხიისიცს2I6ი VV606(ხ0ხტო ი 252 L 
§ი“მCჩნი, 

თლის 8 | 
. 

- 17, 
I 

აუბაზეთში. 8: 660-თ5Cი («2!_ოით6ძ_ 
2017) 

· 

აზ. ს ხათადიდიძ XX I6X06ი დი 2017 რო 49,542,495 56Cიი. 
ს 

' · C 

წ 

აღბაზეთიდან არა არრათი ნითობარ 
ა 

C+->” თათ ნიიარით ჩაით ნაით წლე 074 - 

2 27ს/3%ეი VV6IC. 
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თუმცა, აქვე გვინდა აღვნიშნოთ, რომ კოოკურენტების ძიებისა და შედეგების 

ვისუალისაციის თვალსასრისით ლაიფციგის ქართული კორპუსი სხვა კორპუსებთან 

შედარებით გაცილებით შთამბეჭდავია. 

8.6. კოლოკაცია და კოოკურენცია 

ცნება კოლოკაცია (C0II0C2(00ი) ტექსტის ანალიზის ერთ-ერთი ძირითადი ცნე- 

ბაა და ნიშნავს ორი ლექსემის უშუალო თანაარსებობას, გვერდიგვერდ პოვნიერებას. 

ენათმეცნიერებაში კოლოკაცია, როგორც ცნება, პირველად ჯონ რუპერტ ფერთმა 

(ჰინი ჩსი%L IIIი) გამოიყენა მოცემულ კონტექსტში ლექსემების მნიშვნელობის დასა- 

სუსტებლად, თუმცა აღნიშნული ცნება დღეისათვის მეტნაკლებად დიფერენცირებუ- 

ლად გამოიყენება ენის სხვადასხვა დონეზე: 

კოლოკაცია აღნიშნავს ლექსემათა თანაარსებობას, რომელიც განპირობებუ- 

ლია: 

ა) არსობრივი ურთიერთგანპირობებულობით დენოტატებს შორის: „ყვავი შავი"; 

ბ) სემანტიკური ასოციაციით: „დღე + ღამქ“, 

გ) ლექსიკური სოლიდარობით: „ქერა – თმა'; 

დ) ფრასეოლოგიზმებით: „განა/ენის გამოტანა“, „თავბედის დაწყევლა", 

ე) კონცეპტუალური სტერეოტიპებით „ტრაგიკულად დაიღუპა“, „ბრწყინვალე კარიე- 

რა გაიკეთა“. 

კორპუსლინგვისტიკაში კოლოკაცია აღნიშნავს ყველაზე ხშირად გამოყენე- 

ბულ. სტატისტიკურად დაანგარიშებად ლექსიკურ ელემენტთა (კორპუსში – ტოკენე- 

ბის) თანაარსებობას. ქართული ენის ეროვნულ კორპუსში, მაგ, სიტყეაფორმა „ღამე“ 

9872 – ჯერ დასტურდება. „ღამის“ კოლოკანტები (კრიტერიუმებით „ინფორმაციულო- 

ბა“ + “სიხშირე“) კი ასე გამოიყურება!) 

მთელი ღამე (/457 შემთხვევა) 

მზიანი ღამე (I1/0 შემთხვევა) 

ბნელი ღამე (66 შემთხვევა) 

მთვარიანი ღამე (33 შემთხეევა) 

წუხანდელი ღამე (30 შემთხვეევა) 

უკუნი ღამე (/9 შემთხეევა) თ 
შ
ა
 
ქ
ა
 
ს 

ა
ლ
 

რაც უფრო მაღალია კოლოკაციის სიხშირე, მით უფრო მეტია იმის ალბათო- 

ბა, რომ საქმე გვაქვს მყარ შესიტყვებასთან. მაგ: ზედსართავი სახელის „სუსტი“ 

  

23 სტატისტიკური მონაცემების თარიღი: 4.0I.2021. 
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კოლოკანტებიდან (სულ კოლოკაციის 3365 მაგალითი) ყველაზე ხშირად ხმარებულია 

სუსტი წერტილი (252), სუსტი სქესის (წარმომადგენელი) (190), სუსტი რგოლი (82). 

კოლოკაცია ენობრივი სპეციფიკის ამსახველია და მისი პოვნიერება ენაში 

განპირობებულია ისეთი ფაქტორებით, როგორიცაა სემანტიკური თავსებადობა, ლო- 

გიკური განპირობებულობა, ფრასეოლოგიზმები და სტერეოტიპები. არსებობს უნი- 

ვერსალური კოლოკაციები, თუმცა ენები, როგორც წესი, ამ თვალსაზრისითაც გან- 

სხვავდებიან ერთმანეთისაგან: შდრ. ნიშნის დაწერა (ქართ. “მასწავლებელმა ცუდი 

ნიშანი დაუწერა”) და ნიშნის მიცემა (გერმ. 06L L6ი(6+ ყგხ იი 6!იC §Cჩ16CMI6C M016C შდრ. 

“მასწავლებელმა ცუდი ნიშანი მისცა”. 

ხშირად სემანტიკურად ახლოს მდგომი ლექსემები საგრძნობლად განსხვავ- 

დებიან კოლოკაციების თვალსაზრისით: შდრ., მაგ., მიზნის მიღწევა, მაგრამ შედეგის 

მიღება. კოლოკაციის ფენომენს ვალტერ პორციგი (VVმII6L ჩ0.2I8) ისეთი ცნებების 

საშუალებით აღწერდა, როგორებიცაა არსობრივი შინაარსობრივი კავშირი და მნიშ- 

ვნელობის (საერთო) სინტაქსური არე, ეეგენი კოსარიუსთან (ჩნსყ06ი!0 C056ოს) კი მას 

ლექსიკური სოლიდარობა ეწოდება. 

კოოკურენტი (C0-ილლს1Iი§წ (თ) კოლოკაციის საგანგებო შემთხვევაა და ალ- 

ნიშნავს ლექსემათა ლოგიკურ-კოჰერენტულ რელაციას. 

კორპუსლინგვისტიკაში ცნება კოოკურენცია აღნიშნავს ორი ტოკენის ისეთ 

თანაარსებობას კონტექსტში, რომელიც სიხშირის მაღალ კოეფიციენტს გვიჩვენებს. 

კოოკურენცია ეყრდნობა ე. წ. 72IიLის კანონს: თუ წ+I=X ((- ერთი ტოკენის სიხშირე 

კორპუსში,+ –- რანგი ნუმერირებულ სიაში), მაშინ | =%#/ + ანუ კორპუსში სიტყვის სიხ- 

შირე უკუპროპორციულია მის რანგთან სიხშირის სიაში. 

87. ინფორმაციის ვიზუალიზაცია გერჰარდ ჰაიერის VV0IC5C6-27-ში 

ინფორმაციის ვისუალიზაციის თეორია („განწყობების წაკითხეა“) წარმატე- 

ბით გამოიყენა ლაიფციგის უნივერსიტეტის პროფესორმა გერჰარდ ჰაიერმა, რომელ- 

მაც საგანგებო მულტილინგეური პლატფორმა შექმნა ინფორმაციის ვისუალიზაციის 

მიზნით – ენობრივ მონაცემთა ვისუალიზაცია V0II§5ლჩ2:(» -ში 230 ენის!შ4 პრესის 

მასალებს მიემართება. 

  

124 მათ 'მორის ქართული პრესის მასალებიც: ქართული პრესის ელექტრონული არქივი 

00იCი16XI (ხIყი://VMM.0ილი16XL0M0.0C) და ახალი ამბების სააგენტო CIVII 660-CI2 სამენოვანი 

პორტალით (ხIIი://VIVM.CIVII.ლC), 
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გ. ჰაიერის პროგრამა ეფუძნება კოლოკაციისა (ტექსტში სიტყვის მეხობლად 

მდგარი მეორე სიტყვა ერთი ან ორივე მიმართულებით) და კოოკურენციის (ტექსტურ 

მასივში მოცემულ სიტყვასთან ყველაზე ხშირად გამოყენებული მეორე სიტყვა) ცნე- 

ბას. 

  

ა იარ აას იიი X წმისი .CX 2.“ “უღეაებ:““–-“–- .1.–.-..) 1 მ იააძას ო X წ (ე 

<5თ05 “”“'"""""""""” „თა #თC9ძ9% = 

ა Cფაიდათთ 654-ე ხააროიძ #4 = ' 
ა 8შიძწლდ წ 2 ჰრარდი არი 2017 რ# 49 542496 5§66ი 9= 

__ ' 

Vიი დასასვენებლად „ითი 8064 ჩაიც 9103 #Mტსრებირთძალაი 12 · 0ო”L 9 

0 

” MიიIსორი7-ვჩისთ54 ჩიითდი: საბოგზაუროდ | სასნაცლებლად | ექსკურსიაზე! 

სანადიროდ! გბტროლებზე 0 

2 80506: წ) 

ი ივ საუხულობით დახახცენებლად ხშირად დავდივ რ («ია #რი4%C9 +3 0ი, ითღთი4 
«ო 240662014 

« ხალხი კინოში დახასეენებლად, 34 რთობ.დ, სიამოენების მისაღებად მიდიოდა. 
(“რა C. "1 =5(6 6”, 09C/6#% ტო 22 01 2017) 

ი მოპდუყნო ზაუხულს სოფელში ავედით დახაბვენებლად (პი«ღთბი, ვთ. თიდრთრრ ტრ. 
21.03 20I7 

« ერთ4ულ ფინეთში ვიყაცით დასახვენებლად. (თირა ლ 5296. 69, ი9ითი< იო 
2! 03 207) 

9 ეჩთხელ უიკი წული დახაბხეენებლად (+ რაი იი, იითარი ირო 
21 03 2017) 

« ხელმპლანელთან შეთანხმებით, შეარჩიეთ თ ხენთეის სასურველი დრო. 
დასახეეჩნებლად (6255-5595 65, 69C8 454 ტო 21 03 2017. 

» ერთი ს უხულს სობუქში ჩავევთ დასასვენებლად ჩემს ნ„თესავებთარ. 
(პი ხ<” თა! გი, 90C8MC გო 19 06 2014) 

4 მოგუზბენებათ «დრიანო გ-ლიანი დასასვენებლად ბრაზილიაში იბყოფება. ” 

  

როგორც ვისუალიზაციის ზემომოყვანილი მაგალითიდან ჩანს, წინადადებაში 

„ზაფხულში დასასვენებლად ზღვაზე მივდივარ“ სიტყვის „დასასვენებლად“ კოლო- 

კანტებია „ზაფხულ ში“ და „ზღვაზე“ მაშინ როდესაც, ამ სიტყვის კოოკურენტებად 

(ყველაზე ხშირად ხმარებულ სიტყვებად) VVიIL§იჩ2C – ის მიხედვით გვევლინება ,.ვი- 

ყავი“ და „ოჯახთან ერთად“ 

VიI§5ხმC-ის პლატფორმა, როგორც ზემოთ “უკვე აღვნიშნეთ, 230 ენის რე- 

სურსებს მიემართება. ამგვარი მრავალენოვანი კორპუსების არსებობა საშუალებას 

გვაძლევს საგანგებოდ ვიკვლიოთ ლექსემათა კოოკურენტების ტიპოლოგია სხვადა- 
სხვა ეჩაში უნივერსალიების დადგენის მიზნით. მაგ: ქართულის შემთხვევაში ტექ- 

ნიკური ცნების „დემონტაჟი“ კოოკურენტებია სიტყვები: რეჟიმის (111.33), მემორიალის 

(58.79), ძეგლის (56.04), ხელისუფლების (48.56), სახლის (43.91), შენობის (3347). საგუ- 

ლისხმოა, რომ VV0II§CMმ(72–ის პლატფორმის მიხედვით, მრავალკომპონენტიან კოოკუ- 

რენტებში ლიდერობს ,,დემონტაჟის' მარცხენა კოოკურენტი „სააკაშვილის ხელი- 

სუფლების“. V0II5Cსმ(2-ის გერმანული რესურსების მიხედვით შესაბამისი ლექსემის 
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ნთი:იი!ი§6 კოოკურენტებია: ზეე/ოფერი!?, ძეგლი (ხ06იიგ!), ვესტერეელე!29), სოცია- 

ლისტური სახელმწიფოს (502I015183165) სოციალისტური სისტემის (5071815V51605). 

VიI§Cიჩმ>-ის პლატფორმა ძირითადად პრესის მასალებს მიემართება, ამიტომ გასაკ- 

ვირი არაა, რომ საკვლევი ლექსემის „დემონტაჟი“ კოოკურენტები, სემანტიკურად 

თავსებადი პარტნიორი სიტყვების – შენობა, ძეგლი, კონსტრუქცია – გარდა, პოლი- 

ტიკური პირები ან პოლიტიკური კონტექსტიც გახლავთ. 

ინფორმაციის ვისუალიზაცია წარმატებით გამოიყენება კვლევებისათვის ლი- 

ტერატურათმცოდნეობაში, სოციოლოგიაში, პოლიტოლოგიაში და ა.შ. მაგ. ეფექტიან- 

ად შეიძლება ვიზუალიზაციის გამოყენება არა მხოლოდ ცალკეული სიტყვების, არა- 

მედ მოელი ციტატების შემთხვევაშიც. უდავოდ საინტერესო უნდა იყოს ქრონოლო- 

გიურ ჭრილში ეპოქების მიხედვით ისეთი საკითხის კვლევა, როგორიცაა, მაგალი- 

თად, ეთნიკური იდენტიფიკაციის კომპონენტური ანალიზი ანუ ეთნიკური იდენტიფი- 

კაციის პოლიტიკური, რელიგიური, გეოგრაფიული, ეთნოლოგიური, ლინგვისტური 

საფუძვლები: როდის აქტიურდებოდა ქართველთა ცნობიერებაში ისეთი ციტატებით 

ოპერირება, როგორიცაა „ქართლად ფრიადი ქყჟეყანაი აღირაცხების' (გრიგოლ ხან- 

ძთელი) ან „ვითარმედ ყოველი საიდუმლოი ამას ენასა შინა დამარხულ არს“ (იოანე 

ზოსიმე) და სხვა. კორპუსში მონაცემთა ვისუალიზაციის ამგვარი შესაძლებლობები 

უდავოდ დამაჯერებელ ემპირიულ საფუძველს უქმნის სოციოლოგებს, პოლიტოლო- 

გებს, ისტორიკოსებსა და სხვა დარგის სპეციალისტებს. 

ინფორმაციის ვიზუალიზაცია (საზოგადოებრივი ასრის მაჯისცემის მოსმენა) 

არა მხოლოდ კვლევის, არამედ კონფლიქტების პროგნოზირების ეფექტიანი საშუა- 

ლებაც გახლავთ. მეტიც, არსებობს კოოკურენტების „მართვის“ ონტოლოგია. ვინაი- 

დან კოოკურენცია ძირითადად გარკვეული სიტყვების ერთდროული ხმარების სიხ- 

შირეზეა დამოკიდებული, იგი ადეილად მანიპულირებადია. მისანმიმართული მცდე- 

ლობით შესაძლებელია მისი სიხშირის გასრდა (სასურველი კოოკურენტების ხშირი 

გამოყენება) და შესაბამისად, ამა თუ იმ მოელენისადმი პერსპექტივის შეცვლა. ამის 

საუკეთესო მაგალითი გახლავთ ნიუ-იორკ ტაიმსის ელექტრონული კორპუსიდან 

127«+ გამოთვლილი კოოკურენციების სურათი ცნებით „აბუ-გრეიბი!“”“. გამოკვლევის პირ- 

ველ ქრონოლოგიურ ფაზაში ამ სიტყვის ირგვლივ დაჯგუფდა ისეთი ცნებები, რო- 

  

125 ჰორსტ ზეეჰოფერი (M0ღI 56600%ი), გერმანელი პოლიტიკოსი, 2008 წლიდან პოლიტიკუერი 

პარტიის C5Lს თავმჯდომარე, ბავარიის მინისტრთა საბჭოს თაემჯდომარე. 

126 „გვიდო ვესტერველე (Cს1ძ0 VCIICIMXCIIC), გერმანელი პოლიტიკოსი, 2009-)) წლებში გერმანიის 

ვიცეკანცლერი, 2009-13 წლებში გერმანიის საგარეო საქმეთა მინისტრი. 

127 ტხს-CიIგსხ - ერაყმი არსებული ციხე ამერიკული ჯარების მმართველობის ქვეშ. 
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გორიცაა „წამება“, „ადამიანის უფლებათა დარღქევევა“, „არაჰუმანურობა“ და ასე შემ- 

დეგ. მეორე ქრონოლოგიურ ფახაში „აბუ-გრეიბ“-თან ასოცირებადი კოოკურენციები 

მოიცავდა ცნებებს „ამერიკის უსაფრთხოება“, „ტერორისტი“, „თერთმეტი სექტემბე- 

რი“ და ასე შემდეგ. ალბათ შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ კოოკურენციის თემატური 

დისლოკაცია ამ სიტყვასთან (880. ფაქტთან) მიმართებაში ამერიკის ხელისუფლების 

მიზანმიმართული მონდომების შედეგი იყო. 

9. მეთოდი კორპუსლინგვისტიკაში 

კორპუსლინგვისტიკის ერთ-ერთ ძირითად ამოცანას წარმოადგენს კელევის 

საკუთარი ინსტრუმენტების განვითარება – კორპუსის აგების, მართვისა და გამოყე- 

ნების მეთოდოლოგიის შექმნა, ერთი მხრივ, და კორპუსლინგეისტური კვლევის მე- 

თოდური ინვენტარის შემუშავება, მეორე მხრიე. 

კორპუსლინგვისტიკა არა მხოლოდ საკუთარი მეთოდებით აღჭურვილი დარ- 

გია, არამედ კელევის საკუთარი ინსტრუმენტებიც გააჩნია. მართალია, იგი ხშირად 

იყენებს ტრადიციული ლინგვისტიკისა და ინფორმატიკის, როგორც დამოუკიდებელი 

დარგების მეთოდებს, მაგრამ ისევე, როგორც სხეა ინტერდისციპლინ”უერი დარგები, 

მასაც გააჩნია საკუთარი მეთოდური ინვენტარი, რომელიც სრულიად ახალ, საგან- 

გებოდ კორპუსლინგვისტიკისათვის შექმნილ მეთოდურ რესურსს წარმოადგენს. 

ტრადიციული ენათმეცნიერების წარმომადგენლები კორპუსლინგვისტიკას 

არა დამოუკიდებელ დისციპლინად, არამედ ლინგვისტიკის ერთ-ერთ მეთოდად მიიჩ- 

ნევენ, რომელიც საშუალებას აძლევს ლინგვისტს კელევა თანამედროვე ტექნოლო- 

გიური საშუალებებით აწარმოოს. „თანამედროვე ტექნოლოგიურ საშუალებებში“ 

კომპიუტერის გამოყენება იგულისხმება, თავად კომპიუტერი კი საჭირო ენობრივი 

მონაცემის „სწრაფ მოძებნასთან“ ან „სწრაფ წედომასთან“ ასოცირდება. ამ კონტექ- 

სტში სრულიად უგულებელყოფილია მონაცემებთან მიმართებაში ტექნიკური რევო- 

ლუციის ერთი უპირატესობა: ციფრულ მონაცემთა სისტემური კვლევა. 

მონაცემთა ახალი, ციფრული ფორმატის შექმნას ორი არსებითი მნიშვენელო- 

ბა ჰქონდა ენათმეცნიერებისათეის: 

1) მონაცემთა „გაციფრებამ“ შესაძლებელი გახადა დროსა და სიერცეში და- 

შორებული მონაცემების ერთიან, ვირტუალურ სივრცეში განთავსება; 

2) შეიქმნა საგანგებო ტექნოლოგიები ენობრივი რესურსების საგანგებო მა- 

თემატიკურ-ლოგიკური წესებისა და ალგორითმების საშუალებებით გადამუშავების 

განსახსორციელებლად. 
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აქ არსებითად მიგვაჩნია ლინგვისტიკის, როგორც მეცნიერების კონკრეტული 

დარგის, განვითარების დიალექტიკის გათვალისწინება, ანუ იმის აღნიშვნა, რომ ემ- 

პირიული მასალის სისტემატიზაციაზე ორიენტირებულმა ტრადიციულმა ლინგვის- 

ტიკამ მე-20 საუკუნეში თვისებრივად ახალი, თეორიაზე ორიენტირებული გენერატი- 

ული ლინგვისტიკა წარმოშვა, რომელიც კვლევის პროცესში ძირითადად იყენებდა 

არა ინდუქციის (ემპირიული ფაქტების განზოგადების მეთოდი), არამედ დედუქციის 

მეთოდს (ლინგვისტური პოსტულატების გენერირების და მათი ემპირიულ მასალაზე 

გადამოწმების მეთოდი). მონაცემთა ახალი ტიპის, ციფრული მონაცემების გაჩენამ 

ერთმანეთს კვლავ შეახვედრა თეორია და ემპირია, ოღონდ არა როგორც ორი და- 

მოუკიდებელი კომპონენტი, არამედ როგორც ერთიანი, ჰომოგენური მთლიანობა. 

ლინგვისტიკის განვითარების დიალექტიკა, აქედან გამომდინარე, ჩვენ ასე 

წარმოგვიდგენია: პრაქტიკული ემპირიიდან (ემპირიული მონაცემების ანალიზი) ლიჩნ- 

გვისტიკა იქცა „ჰიპოთეზურ“ თეორიად (ჰიპოთეზურ პოსტულატებზე აგებულ თეო- 

რიად), რომელმაც ემპირიული თეორია (ემპირიულ მასალაზე ვერიფიცირებადი თეო- 

რია) შვა. 

ერთ-ერთ უმნიშენელოვანეს განსხვავებას ამ სამ საფეხურს შორის ქმნის 

ემპირიული რესურსების მოცულობა – ტრადიციული ლინგვისტიკისაგან განსხვავე- 

ბით თანამედროვე ენათმეცნიერება მონაცემთა დიდი მოცულობის ბაზებს (819 Lი(C) 

ეყრდნობა. დიდი ციფრების კანონმა სრულიად შეცვალა ენობრივი სისტემის მოზა- 

იკაში ცალკეული ემპირიული შემთხვევების ადგილი და მნიშენელობა,. ენობრივი 

შემთხვევა, რომელიც თუნდაც ერთხელ დასტურდება 130 მილიონი სიტყვაფორმის 

მომცველ კორპუსში, ისეთივე მნიშვნელოვანია, როგორც ნებისმიერი მაღალი 

სიხშირით აღჭურვილი ენობრივი ფაქტი. 

პრობლემის მეთოდოლოგიური ასპექტი ერთ-ერთ უმნიშენელოვანეს საკითხს 

წარმოადგენს კორპუსლინგეისტიკის როგორც დამოუკიდებელი ინტერდისციპ- 

ლინური დარგის ლეგალიზაციისათვის და მისი არსებობის შესახებ დისკუსიის ეფექ- 

ტურობაც სწორედაც რომ ამ საკითხის კორექტულად გადაწყვეტაზეა დამოკიდებუ- 

ლი. 

9.1 კორპუსზე დამყარებული კვლევა 

ტრადიციული ლინგვისტიკა ემპირიული ფაქტების ანალიზს ემყარებოდა. 

კორპუსლინგვისტიკაც ემპირიულ «ფაქტებს ეყრდნობა, ოღონდ გაცილებით უფრო 

დიდი მოცულობის ფაქტებს. გადაჭარბებული არ იქნება თუ ვიტყვით, რომ თანამედ- 

როვე თეორიული ლინგყისტიკა არსებითად კორპუსულ კვლევებს იყენებს – დღეს 
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ცნება „კვლევა“ ცალსახად „კორპუსზე ორიენტირებულ კვლევას“ გულისხმობს, ხო- 

ლო გრამატიკა – „კორპუსულ გრამატიკას“!2ზ. 

თანამედროვე ენათმეცნიერება კორპუსთან მიმართებაში ორი სახის კვლევას 

იყენებს: კორპუსზე დამყარებულ. კელევებს და კორპუსით განპირობებულ კვლევებს. 
კორპუსსე დამყარებულ კვლევაში (Cიიხ§-ხ2§0ძ §5(სძ!ი5) იგულისხმება მე- 

თოდი, რომელიც საშუალებას იძლევა შევამოწმოთ ლინგვისტური ჰიპოთეზის ვალი- 

დურობა კორპუსზე დაყრდნობით. ხაზგასასმელია ის ფაქტი, რომ ჰიპოთეზის ჩამო- 

ყალიბება ამ შემთხევევაში არ უკავშირდება კორპუსულ კვლევას; კორპუსის ბაზაზე 

ხდება მისი სისწორისა და დეტალურობის ხარისხის შემოწმება. კორპუსზე დამყა- 

რებული კელევის შედეგად ვახდენთ წესის ან ჰიპოთეზის დადასტურებას (ვერიფი- 

ცირება) ან უარყოფას (ფალსიფიცირება). თვალსაჩინოებისათვის განვიხილოთ ერთი 

მაგალითი – „ლიმონი“. ქართული ენის განმარტებით ლექსიკონში ლიმონი დახასი- 

ათებულია, როგორც ფუძეკუმშვადი სახელი – ფრჩხილებში მითითებულია ნათესა- 

ობითში შეკუმშული ფორმა: ლიმონ-ი (ლიმნისა) თუ საილუსტრაციოდ მოტანილ 

მაგალითებს გადავავლებთ თვალს, აღმოეაჩენთ, რომ მაგალითებში შეკუმშული 

ფორმის – ლიმნის – გეერდით ერთხელ მხოლობითი რიცხეის შეუკუმშავი ფორმაა 

დადასტურებული (ლიმონის ხე) ერთხელ კი მრავლობითი რიცხვის შეუკუმშავი 

ფორმა (ფცქვნიდა ლიმონებს..). 

ცხადია, რომ განმარტებითი ლექსიკონის მიხედვით ცალსახად ვერ ვუპასუ- 

ხებთ კითხვას, კუმშვადია თუ არა „ლიმონი“ ქართულში. 

ქართული ენის ეროვნულ კორპუსში ამ ლექსემასთან დაკავშირებით შემდეგი 

სურათი გეაქვს: ლიმონი (2), ლიმონმა (3), ლიმონს (30), ლიმჩის (38) შდრ. ლიმონის 

(#27), ლიმჩით (3) შდრ. ლიმონით (27), ლიმონად (2), ლიმჩები (3) შდრ. ლიმოხები (23). 

ლიმოჩებს (6), ლიმჩების (I) შდრ. ლიმონების (4), ლიმჩებით (I) შდრ. ლიმონებით (7). 

კორპუსში დადასტურებული ფორმების სტატისტიკური ანალიზი ცალსახად 

გვიჩეენებს ტენდენციას ქართულში სიტყვა ლიმონი უკუმშეელი ფუძის ფორმით 

  

8 ნათქვამის დასტურად გამოდგება, მაგალითად, ფრანტისეკ შტიხას (წფიწ§5CL 50Cხ2) მიერ 

დაარსებული საერთაშორისო კონფერენციების სერია „გრამატიკა და კორპუსები”. 

საერთაშორისო კონფერენციის ეს სერია 2005 წელს ჩატარდა პირეელად ჩეხეთში და 2009 

წლიდან გადმოინაცელა გერმანიაში თავდაპირველად სლავურ ენებზე ფოკუსირებული 

კოჩფერენცია სულ მალე იქცა კორპუსული გრამატიკის სადისკუსიო ფორ'უემად. სადაც 

სხვადასხვა ენის კორპუსული კვლევების რელევანტური შედეგები არის სამეცნიერო 

დისკუსიის ობიექტი. 
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გამოიყენოს. კორპუსული კელევების მიხედვით არავითარი საფუძველი არ გაგვაჩნია 

ლიმონი ცალსახად კუმშეად არსებით სახელად მივიჩნიოთ, როგორც ეს ქართული 

ენის განმარტებით ლექსიკონშია მითითებული. 

92. კორპუსით განპირობებული კელევა 

კორპუსით განპირობებული ლინგვისტური კვლევა (CიჯდიყV§-ძIIVლი 5(სძ0105) გუ- 

ლისხმობს მეთოდს, რომლის დროსაც ლინგვისტური ჰიპოთეზის ჩამოყალიბება იმ- 

თავითვე უკავშირდება კორპუსს, ანუ მეცნიერული პრობლემის დასმის წყაროს 

წარმოადგენს კორპუსში წარმოებული კველევის შედეგების ანალიზი. 

კელევის ეს ორი მეთოდი – კორპუსზე დამყარებული ლინგვისტური კელევა 

და კორპუსით განპირობებული ლინგვისტური კვლევა – ერთმანეთისაგან იმით გან- 

სხვავდება, რომ პირველ შემთხვევაში საქმე გვაქვს ჰიპოთესის ვალიდურობის შემოწ- 

მებასთან, მეორე შემთხვევაში კი ჰიპოთეზის გენერირებასთან!2. ორივე შემთხვევაში 

შედეგად ვიღებთ ჰიპოთეზის დადასტურებას (ვერიფიკაცია) ან “უარყოფას. 

(ფალსიფიკაცია). 

კორპუსში ორი სახის ძიება არის შესაძლებელია: ე.წ. MVVIC-–ძიება (#0V V0იIძ 

Iი C0M(6XL) ანუ ცალკეული სიტყვების ძიება კონტექსტში და MXIC –ძიება («CV #CI200ი 

!ი C0ი(6XL) ანუ მიმართებების ძიება კონტექსტში. 

#VVIC-ძიების შემთხვევაში წარმოიქმნება კონკორდანსი. კონკორდანსის ცნე- 

ბა, რომელიც თავდაპირველად ბიბლიათმცოდნეობაში, შემდგომ კი ლიტერატურათ- 

მცოდნეობაში გამოიყენებოდა, კორპუსლინგვისტიკის ერთ-ერთ ძირეულ ცნებას 

წარმოადგენს. კონკორდანსი არის ანბანურ რიგზე დალაგებული სიტყვების ან ფრა- 

სების სია და მისი გენერირება კორპუსში წარმოებს სპეციალური ალგორითმული 

სისტემის, კონკორდანსერის მეშვეობით. კონკორდანსის სინონიმებად გამოიყენება 

აგრეთეე რეგისტრი ან ინდექსი. კორპუსლინგეისტიკაში გამოყენებული ცნება კონ- 

კორდანსი იმით განსხვავდება სიტყეების უბრალო ჩამონათვალისაგან, რომ იგი ცალ- 

კე ამოღებული სიტყვების ჩამონათვალი კი არ არის, არამედ გვიჩვენებს მის ადგილს 

იმ კონტექსტში, რომელშიც იგი გვხვდება. 

  

129 ბოგიერთი ავტორი (მაგ. ნI6იგ "იყიIიI-800XII, C0/ჯ!(§ LII)§V//5IIC§ თ( M/0IX, ჰლხი 86ი)ბიი!ი§ 

ჩსხI5ნსიდ, 2001 2001: 84-85) ამ მეთოდზე დაყრდნობით თელის, რომ ენობრივი კორპუსი თა>ვად 

„ქმნის“ ენის თეორიას. 
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კორპუსით განპირობებული კვლევის საილუსტრაციოდ განვიხილოთ ზედ 

ელემენტის M#VVIC-–ძიების შედეგები!%, 

ზედ ელემენტი ქართული ენის ეროვჩულ კორპუსში 6620-ჯერ დასტურდება“! 

შესაბამისი კონტექსტების პირველადმა ანალიზმა ცხადყო, რომ ზედ ელემენტი მი- 

ღებულ კონკორდანსში განსხვავებული ფუნქციებით გამოიყენება. განვიხილოთ რამ- 

დენიმე მაგალითი: 

(I) ტახტთან ტაბურეტი მოვაჩოჩე, ზედ არყის ბითლი შემოქედგი. 

(2) ბრალი დასდეს: შეჩი წალებუპლია ხერხი, ზედ შეჩი თითის აჩაბეჭდებიაო.- 

(3) გამჭოლი მზერით მიანიშნებდა პატარა მაგიდისაკეჩ. რომელიც იქვე. გასასვლელ 

კართან იდგა და ზედ ჩაკურთხი ჰური, ჯყევინო და ხეთი ეწყო. 

(4) შევარდნაძე კი სხეანაირად ფიქრობს, მას წასელა ჯერ არ უჩდა, ზედ უნდა 

დააკედეს იმ სკამს, როგორც ზვიად გამსახურდია დააკვდა. 

(2) საქართველოს ალამი ზედ ცხვირწინ ჩამომაფხრი წყს. 

(6) მთა მიჩდაზე გაუთხარეს სამარე, ზედ ილიას გვერდით. 

პირველ ორ მაგალითში ზედ დამოკიდებული წინადადების საწყის პოზიციაში 

დგას და მიემართება მთავარი წინადადების ერთ-ერთ წევრს – პირველ წინადადებაში 

ტაბურყტს, მეორეში – #ერჩს. ჩვენი მოსაზრების შესამოწმებლად შეგვიძლია გამო- 

ვიყენოთ სინტაქსური მოდიფიკაციის წესი (მთავარი და დამოკიდებული წინადადება 

გარდავქმნათ ორ მარტიე წინადადებად) და ლექსიკური სუბსტიტუციის წესი (ზედ 

ელემენტი ჩავანაცვლოთ მთავარი წინადადების იმ წევრებით. რომელსაც ის მიემარ- 

თება: ტაბურეტი და ხერხი): 

იქა) ტახტთან ტაბურეტი მოვაჩოჩე, ზედ არყის ბოთლი შემოვდგი > 

ა) ტახტთან ტაბურეტი მოვაჩოჩე 

ბ) ტაბურეტზე არყის ბოთლი შემოვდგი 

(2ა) ბრალი დასდეს: შენი წაღებულია ხერხი, ზედ შენი თითის ანაბეჭდებიაო> 

ა) ბრალი დასდეს 

ბ) შენი წაღებულია ხერხი 

ბ) ხერხზე შენი თითის ანაბეჭდებიაო 

  

30 აღნიშნული კვლევის შედეგები გამოქვეყნებულია: M. /გიძმ5Cჩ"VII, L0Lი/იი იძ I20ნX§ II 

C00/CI§C/ICII – #I(I1:/10I10I-50M10III1§C/1C 4I1C1)/5C V0I) :0ძ III §I6. Iი: §–0 CC60LCLCI#4, ჰისთი! 0L 
M.2ILV/CI0I0ლIC2! 5(0ძ105, M. 23, Mეღოიჩგს; 

3 სტატისტიკური მონაცემის თარიღი: 02.01.2021. 
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პირველ მაგალითში ორი შესაძლებლობიდან – ტახტზე და ტაბურეტზე – 

ლოგიკური შესაბამისობიდან გამომდინარე, მხილოდ უკანასკნელი ვარიანტია და- 

საშვები (ტაბურეტზე). არჩევანის სისუსტე ამ შემთხვევაში კონტექსტის ანალიზით 

არის განპირობებული. 

მესამე მაგალითში ზედ ელემენტი მიემართება მიმართებით ნაცვალსახელს 

„რომელიც“. რომელიც თავის მხრიე მთავარი წინადადების ერთ-ერთ წევრს – ადგი- 

ლის გარემოებას (მაგიდისაკენ) მიემართება. სემოთ გამოყენებული წესების შესაბა- 

მისად მესამე წინადადების ტრანსფორმაციის შემთხვევაში მივიღებთ შემდეგ ვარი- 

ანტებს: 

(3ა) გამჭჯოლი მზერით მიანიშნებდა პატარა მაგიდისაკენ, რომელიც იქვე, გასას- 

ვლელ კართან იდგა და ზედ ნაკურთხი პური, ღვინო და ბეთი ეწყო. 

ა) გამჭოლი მსერით მიანიშნებდა პატარა მაგიდისაკენ 

ბ) მაგიდა იქვე, გასასვლელ კართან“ იდგა 

ბგ) მაგიდაზე ნაკურთხი პური, ღვინო და %ეთი ეწყო. 

აშკარაა, რომ ორივე შემთხვევაში ზედ ელემენტი რამდენიმე ფუნქციას ითაევ- 

სებს, კერძოდ: ა) დეიქტური ფუნქციით გვევლინება, ბ) ანაფორას წარმოადგენს ან 

გ) დამატებით სუპერესიულობას გამოხატავს – ლექსიკური სუბსტიტუციის შემთხეე- 

ვაში ჩანაცვლებული სახელი ზე-თანდებულით ფორმდება. 

ზედ ელემენტი კატაფორული ფუნქციითაც შეიძლება შეგეხვდეს, როგორც, 
მაგალითად, მეოთხე წინადადებაში: 

4) შევარდნაძე კი სხეანაირად ფიქრობს, მას წასვლა გუერ არ უნდა, ზედ უნდა 

დააკვდეს იმ სკამს, როგორც ზვიად გამსახურდია დააკვდა. 

ზედ ელემენტი წინ უსწრებს მისამართ სიტყვას და შესაბამისად კატაფორულია. 

რაც შეეხება მეხუთე წინადადებებს, აქ ზედ ელემენტს სულ სხვა ფუნქცია 
გააჩნია. ზედ ელემენტის პოვნიერების თვალსასრისით უპირველეს ყოელისა, აღსა- 

ჩიშნავია ორი არსებითი მნიშენელობის გარემოება: 

ა) აღნიშნული წინადადება წინა მაგალითებისაგან განსხვავებით მარტივი წი- 

ნადადებაა; 

2 ზედ ელემენტი ელიმინირებადია – მისი ამოღებით წინადადების ფაქტობრივი 

შინაარსი არ იცვლება. 

შევადაროთ ამ წინაღადების ორი ვერსია ერთმანეთს: ერთი ზედ ელემენტით, 

მეორე, ზედ ელემენტის გარეშე. 
ა) საქართველოს ალამი ზედ ცხვირწინ ჩამომაფხრი წეს. 
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ბ) საქართეელოს ალამი ხედ ცხვირწინ ჩამომაფხრისე". 

პირველი ვერსია მეორისაგან იმით განსხვავდება, რომ პირეელში მთქმელის 

პირადი დამოკიდებულება, ინტენცია არის მოცემული წინადადებით გადმოცემული 

ფაქტის მიმართ. ზედ ელემენტის ამოღების შემდეგ კი ეს იჩტენცია ჩეიტრალიზდება 

– წინადადება “ საქართველოს ალამი ცხვირწინ ჩ/ამომაფხრიწეს' მომხდარ ფაქტს 

აღწერს ყოველგვარი მოდალობის გარეშე. ზედ ელემეჩტი, შესაბამისად, მოდალურ 

ელემენტად უჩნდა იქნეს მიჩნეული. 
ზედ ელემენტის მოდღალურობა უკეთესად “იკითხება” მეექვსე წინადადებაში. 

ზედ ელემენტი ამ შემთხვევაში აპოსიციაში დასტურდება (ზედ ილიას გვერდით) და 

გარდა ამისა, აშკარად უარყოფითი კონოტაციის მატარებელია: მთქმელი აღშფოთე- 

ბულია იმ ფაქტით, რომელიც წინადადებაში არის აღწერილი (მავანს მთაწმინდაზე 

გაუთხარეს სამარე, თანაც ილიას გვერდით). სემანტიკური ფუნქციის თვალსაზრი- 

სით, აქ დარღვეულია პრესუპოსიციურობა, რის გამოც ზედ ელემენტი მოდალობის, 

კერძოდ, კონტრაპრესუპოზიციულობის გამომხატავ ელემენტად მიგვაჩნია. 

ამგვარად, დასკენის სახით შეგვიძლია ვთქვათ, რომ ზედ ელემენტი ქართულ- 

ში ფუჩქციონირებს როგორც ა) ადგილის ზმნიზედა. ბ) (ფსევდო)ანაფორა ან კატა- 

ფორა, გ) დეიქტური ელემენტი (იწეევს დეიქტურ სპეციფიკაციას) ან დ) მოდალური 

ელემენტი (გამოხატავს კონტრაპრესუპოზიციულ დადასტურებას). 

დასკვნები, რომელიც ზედ ელემენტის კორპუსელი კვლევის შედეგად მივი- 

ღეთ, კორპუსით განპირობებული კელევის შედეგია. კვლევის ეს შედეგები კიდევ 
ერთხელ მოწმდება კორპუსში, რათა მოვახდინოთ ჩვენ მიერ დასკენაში მოცემული 

ლინგვისტური ჰიპოთეზის ვერიფიცირება. 

ზედ ელემენტის სემანტიკური ფუნქცია გარკვეულ კანონსომიერებაშია მის 

ტოპოლოგიასთან: დეიქტური ფუნქციით. როგორც წესი, ზმნის წინა (ან წინადადების 

ერთი წევრით დაშორებულ) პოზიციაში გვხვდება, ანაფორის შემთხვევაში დამოკი- 

დებული წინადადების ინიციალურ პოზიციას იკავებს, მოდალური მჩნიშენელობით კი 

სახელის წინ დგას. 

დაკვირვების შედეგად აღმოჩენილი კანონზსომიერების ვერიფიცირებისათეის 

გამოვიყენეთ MLIC-ძიების მეთოდი შემდეგი რეგულარული გამოსახულებებით: 

MLIXIC: 

ი სX0IC5510M 1. 

ი "სედ" | 1? (წხენს-გ§="V %MI 
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ი LXი0IC5510ი 2. 

ი "ხედ" ( )? ((CგC)(0§="M.M4'I=X“'I VVი0IIC X=ლ00-6500იძ)იდ 5§სIIIX 

ი L.XიLC§5510ი 3. 

ი "სედ" (| 110.3) ".+ზე” – 274 C0ი(CX(§ 

MXIC-ძიების შედეგად გენერირებულმა კონკორდანსმა, ამჯერად საგრძნობ- 

ლად შემცირებული რაოდენობის ბასაზე, კიდევ ერთხელ დაგვიდასტურა ჩვენი მო- 

სასრება ზედ ელემენტის მოდალური ფუნქციით გამოყენების შესახებ. საილუსტრა- 

ციოდ მოვიტანთ ერთ მაგალითს: პირამდე ავსებული ურნა ვიღაცას ზედ ტროტუარ- 

ზე გადაეპირქვავებინა. 

ზედ ელემენტი, როგორც წესი, ზე-თანდებულიანი სახელის წინ დგას, თუმცა 

რამდენიმე მაგალითი დადასტურდა, სადაც ზე-თანდებულის ნაცვლად სხეა თანდე- 

ბული დასტურდება: ვახტანგს სახლი ზედ ტბასთან ედგა. 

აღნიშნული განსხვავება სემანტიკური ფუნქციის თვალსაზრისით სასურვე- 

ლია აისახოს ქართული ენის ანოტირებულ კორპუსში, რისთვისაც აუცილებელია 

ანოტაციის დონეებში ახალი, პრაგმატიკული დონის შემოღება. 
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თავი მეოთხე 

ქართული ენის ეროვნული კორპუსი 

1 ეროვნული კორპუსის განსაზღვრებისათვის 

როგორც ზემოთ უკვე აღვნიშნეთ, ენის ეროვნული კორპუსი არის სახელმწი- 

ფო ეჩისათვის შექმნილი ვირტუალური სიერცე, რომელშიც თავმოყრილია სახელ- 

მწიფო ენის ისტორიული და თანამედროეე მემკეიდრეობა ელექტრონული რესურსე- 

ბის სახით. ეჩის ეროვნული კორპუსი სახელმწიფო ენის სტატუსით აღჭურვილი 

ეჩისათვის შექმნილი კორპუსია, რომელიც გამოიყენება როგორც სახელმწიფო ინტე- 

რესებისათვის (სახელმწიფო ენის ნორმალიჩზაცია-სტანდარტიზაცია, ენის ეკოლოგი- 

ის დაცვა, ენობრივი პოლიტიკის დაგეგმვა და ა.შ.), ისე ქვეყანაში მეცნიერების სხვა- 

დასხვა დარგის, განსაკუთრებით ციფრული ჰუმანიტარიის განეითარებისათეის. 

ეროენული კორპუსი სახელმწიფო ენაზე ზრუნვის განხორციელებისათვის ეფექტიანი 

და მეთოდურად გამართული საშუალებაა, რასედაც მეტყველებს, მაგ, ინგლისური 

ენისათვის შექმნილი სამი კორპუსის არსებობა: ბრიტანული ეროვჩული კორპუსი, 

ამერიკული ეროვნული კორპუსი, ავსტრალიური ეროვნული კორპუსი. მიუხედავად 

იმისა. რომ სამივე დასახელებული კორპუსი ინგლისური ენის რესურსების ნაკრებს 

წარმოადგენს, თითოეული მათგანი შესაბამისი ქვეყნის სახელმწიფო ენის (ბრიტანუ- 

ლი ინგლისური, ამერიკული ინგლისური, ავსტრალიური ინგლისური) ამსახეელი 

ელექტრონული რესურსების სტრუქტურირებულ მონაცემთა ბანკია. 

ქართული ენის ეროვნული კორპუსი წარმოადგენს ვირტუალურ სივრცეს, რო- 

მელიც მოიცავს ქართული ენის ისტორიული არსებობის განმავლობაში შექმნილ 

წერილობით ძეგლებსა და ქართული ენის ზეპირმეტყეელების გაციფრებულ რესურ- 

სებს და საშუალებას აძლეეს მომხმარებელს, გამოიყენოს იგი ლინგვისტური და 

იჩტერდისციპლინური – როგორც დიაქრონიული, ისე სინქრონიული – კელევებისა- 

თვის. ქართული ენის ეროვნული კორპუსი შეიქმნა საერთაშორისო სამეცჩიერო პრო- 

ექტების ფარგლებში გერმანელი და ქართველი მეცნიერების თანამშრომლობის შე- 

დეგად და დიგიტალური ქართველოლოგიის განვითარების ერთ-ერთ ძირითად 

რესურსს წარმოადგენს. 
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2. ქართული ენის ეროვნული კორპუსის შექმნის 

ისტორია და საფუძვლები 

ქართული ენის ეროვნული კორპუსის ტექნოლოგიური ჩარჩოს შექმნა დაიწყო 

20)2 წელს. ფოლკსვაგენის ფონდის მიერ დაფინანსებული საერთაშორისო სამეცნი- 

ერო პროექტის „ქართული ენის ეროვნული კორპუსი: ტექნოლოგიური ჩარჩოს შექმნა“ 

(ხელმ.: იოსტ გიპერტი და მანანა თანდაშეილი) ფარგლებში, ქართული ენის ეროვ- 

ნული კორპუსის ელექტრონული რესურსების საფუძველს წარმოადგენდა ის ელექ- 

ტრონული რესურსების ნაკრები, რომელიც იქმნებოდა სამეცნიერო პროექტების სა- 

ხით ფრანკფურტის გოეთეს სახ. უნივერსიტეტის ემპირიული ენათმეცნიერების ინ- 

სტიტუტში გერმანელ და ქართველ მეცნიერთა მონაწილეობით და განთავსებული 

იყო გერმანიაში (IIIV5-სა და #IM#7I-ს ქართული რესურსები), ნორვეგიაში (CIგი- 

ი0), ჰოლანდიასა (M2ჯ LIგიL 1ი§VICIL6, Lგიდსმწ6 #MICMIVC) და საქართველოში (დიალექტუ- 

რი კორპუსი, 006M16XI და IIხ.96). 

ამდენად, ქართული ენის ეროვნული კორპუსი ეყრდნობა დიგიტალურ რესურ- 

სებს, რომელიც გასული საუკუნის 80-იანი წლებიდან იქმნებოდა საქართველოსა და 

მის ფარგლებს გარეთ და მოიცავს როგორც წერილობით, ისე სეპირმეტყველების 

წერილობით დოკუმენტირებულ და გაციფრებულ რესურსებს: 

1 71I105-ის ქართული რესურსები (გერმანია, ფრანკფურტის უნივერსიტეტი, 

პროექტის ხელმძღვანელი იოსტ გიპერტი), რომელიც მოიცავს ძველი და სა- 

შუალი ქართულის ორიგინალურ და ნათარგმნ ძეგლებს. 

2. კავკასიური ენების ელექტრონული პორტალის #LM#7I-ს ქართული რესურ- 

სები (გერმანია, ფრანკფურტის უნივერსიტეტი, პროექტის ხელმძღვანელები: 

იოსტ გიპერტი და მანანა თანდაშვილი), რომელშიც შესულია 1999-2008 წლებ- 

ში გაციფრებული რესურსები ძველი, საშუალი და ახალი ქართულიდან. 

3 სამეცნიერო პროექტები #CLIიC (საფრთხეში მყოფი კაეკასიური ენები საქარ- 

თველოში) და 5§56C (სოციოლინგვისტური სიტუაცია თანამედროვე საქარ- 

თველო'ში) ფარგლებში ჩაწერილი ქართული ენის ზსეპირმეტყველების აუდიო- 

ვიდეო მასალები, რომელიც ინახება ჰოლანდიაში, ნეიმეხენის მაქს პლანკის 

ინსტიტუტის ეჩის დიგიტალურ არქიეში (გერმანია, ფრანკფურტის უნივერსი- 

ტეტი, პროექტის ხელმძღვანელები: იოსტ გიპერტი და მანანა თანდაშვილი). 

4 ქართული დიალექტური კორპუსის (C0C) რესურსები (საქართველო, არნ. ჩი- 

ქობავას სახ. ენათმეცნიერების ინსტიტუტი, ხელმძღვანელი: მარინე ბერიძე), 

რომელიც სამეცჩიერო პროექტების განხორციელების შედეგად იქმნებოდა და 
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ფინანსდებოდა ღია საზოგადოება საქართველოსა და რუსთაველის მეცნიე- 

რების განეითარების ეროვნული ფონდის მიერ. აღნიშჩული კორპუსი წარმო- 

ადგენს ქართული ენის ზეპირმეტყველების კორპუსს და მოიცავს უნიკალურ 

ეთნოლინგვისტურ მასალას. მასში შესულია როგორც არნ. ჩიქობავას სახ. 

ენათმეცნიერების არქივში დაცული დიალექტური ექსპედიციების მასალების 

გაციფრებული ვერსიები, ისე საქართეელოში გავრცელებული თანამედროვე 

დიალექტური მეტყველება და ისტორიული დიასპორების ზეპირმეტყველების 

უჩიკალური ნიმუშები. 

CLMMX0-ს რესურსები (ნორეეგია, პროექტის ავტორი პაულ მოირერი); 

ქართული პრესის ელექტრონული არქივი 006M(6XI (პროექტის ავტორი ირაკ- 

ლი იაკობაშვილი) – პირველი პრესის კორპუსი, რომელიც შეიქმნა საქართვე- 

ლოში და აერთიანებს პოსტსაბჭოთა პრესის დიგიტალურ მასალებს. 

7 ღია ელექტრონული რესურსი IIხ.§C (პროექტის იდეის ავტორი გიორგი კეკე- 

ლიძე), თავისუფალი რესურსი, რომელშიც შესულია XIX-XX საუკუნეების 

ქართული ლიტერატურული და პუბლიცისტური მემკვიდრეობა. 

3. ქართული ენის ეროვნული კორპუსის მოცულობა 

ქართული ენის ეროვნული კორპუსი დღევანდელი მონაცემების მიხედეით 202 

მილიონზე მეტი ტოკენის, ანუ სიტყვაფორმის მომცველია (შდრ. ბრიტანული ეროვ- 

ნული კორპუსი – 100 მილიონი ტოკენი, სომხური ეროვნული კორპუსი – 110 მილიონი 

ტოკენი, რუსული ეროვნული კორპუსი – 150 მილიონი ტოკენი). მასში შესულია 

როგორც ქართული ენის ისტორიული მემკვიდრეობა (V-XVIII საუკუნეების ლიტერა- 

ტურული და ისტორიული ძეგლები), ისე XIX-XX საუკუნეების ქართული ლიტერა- 

ტურა და 90-იანი წლებიდან მოყოლებული ქართული პრესა. ამჟამად მიმდინარეობს 

ქართული ენის კორპუსის თემატური ქვეკორპუსებით განვრცობა. კორჰუსის 

განეითარების მთავარ მიზანს წარმოადგენს კორპუსის ჟანრობრივი დაბალანსება, 

კერძოდ სამეცნიერო, იურიდიული, პოლიტიკური და სოციოლექტური მასალებით მი- 

სი გაჯერება. 

4. ქართული ენის ეროვნული კორპუსის 

ეტაპობრივი განვითარება 

ქართული ენის ეროვნული კორპუსის ტექნოლოგიური ჩარჩოს შექმნა და მისი 

დიგიტალური რესურსებით გაჯერება, როგორც ზემოთ უკეე აღვნიშნეთ, 201. წელს 

დაიწყო. 2013 წლის 29 სექტემბერს ხელი მოეწერა ურთიერთთანამშრომლობის მემო- 
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რანდუმს ფრანკფურტის გოეთეს სახ. უნივერსიტეტის ემპირიული ენათმეცნიერების 

ინსტიტუტსა და საქართველოს პარლამენტის ეროვნულ ბიბლიოთეკას შორის, რო- 

მელიც ითვალისწინებდა ფრანკფურტის უნივერსიტეტში განვითარებული ქართული 

ენის ეროვნული კორპუსის საქართველოში გადმოტანას და გრძელვადიან თანამ- 

შრომლობას ქართული ენის ეროვნული კორპუსის შემდგომი განვითარების მიზნით. 

  

მემორანდუმის ხელმოწერა ფრან- 

კფურტის გოეთეს უნივერსიტეტსა და 

საქართველოს პარლამენტის ეროვ- 

ნულ ბიბლიოთეკას შორის!პ?, 

ფოტოზე: მანანა თანდაშვილი, ფრი- 

დონ საყვარელიძე და გიორგი კეკე- 

ლიძე 

  

ქართული ენის ეროვნული კორპუსის განვითარების შესახებ თანამშრომლობა 

სამ ეტაპად გაიწერა: 

ს პირველ ეტაპზე (2013-2015 წლები) შემუშავდა ქართული ენის ეროვნული 

კორპუსის ტექნოლოგიური ჩარჩოს კონცეფცია. კონცეფციის შესაბამისად 

აღნიშნულ წლებში განხორციელდა შემდეგი სამუშაოები: 

– ქართული ენისათვის არსებული ელექტრონული რესურსების ინტეგ- 

რაცია ქართული ენის ეროვნულ კორპუსში და მისი გაერთმნიშვნე- 

ლიანება; 

– ანოტაციისა და კორპუსის სტრუქტურის ვალიდურობის შუალედური 

ევალუაცია; 

– პარალელური კორპუსებისა და თარგმნილი ტექსტების ჯვარედინი 

რეფერენციის სისტემების განვითარება; 

– საძიებო სისტემის #LIC-პრინციპების შემუშავება და აპრობაცია: 

– საძიებო სისტემის განვითარება სინქრონიული და დიაქრონიული 

კვლევების განსახორციელებლად; 

– კორპუსის ანოტირების საშუალებების (10015) განვითარება 

– ტექსტების ანოტირება: 

  

132 იხ. ს((095://VVV/V.V0სIსხი0.ლ0იი/V/მ(Cხ2?V=V783(0M%59_0 
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ა. ტექსტების მეტამონაცემებით აღჯურეა – კორპუსის შემადგე- 

ჩნელ თითოეულ ტექსტზე საერთაშორისო სტანდარტების (ILI 

– 16XI ნილ0ძIიდ IიIII2IIV6) მიხედეით განსაზღვრული მეტამონა- 

ცემების მიმაგრება კორპუსში ინტერდისციპლინარული კელე- 

ვის განხორციელების მიზნით; 

ბ. ტექსტის მარკირების საგანგებო ნიშნულების სისტემით ალ- 

ჭურვა ((6XCI21 თმIMსი); 

გ. ტექსტების ლინგვისტური ანოტაციის პრინციპების შემუშავე- 

ბა ანოტაციის დოჩეების მიხედვით; 

დ. გრამატიკულ მახასიათებელთა სისტემატიზაცია; 

მეორე ეტაპზე (2015-2019 წლები) შემუშავდა ოქროს სტანდარტის (პროტო- 

ტიჰული) კორპუსის კონცეფცია, კერძოდ განხორციელდა: 

ოქროს სტანდარტის ვალიდურობის შუალედური ევალუაცია და სტან- 

დარტის დახვეწა; 

ქართული ენის ეროვნული კორჰესის დაბალანსების სტრატეგიის შე- 

მუშავება და თემატური განერცობა (კორპუსი განივრცო იურიდიული 

და პოლიტიკური ქვეკორჰუსებით); 

ქართული ენის ეროვნული კორპუსის რეფერენციალური შეპირისპი- 

რება პარალელურ კორპუსებთან; 

კორპუსის განვრცობისა და დაბალანსების საშუალებების (I00I5) შე- 

მდგომი განვითარება; 

ქართული ენის ეროვნული კორპუსის, როგორც ღია კორპუსის, გან- 

ვითარების ნორმების დადგენა; 

ოქროს სტანდარტის შემდგომი დამუშავება: 

ა. ოქროს სტანდარტის კორპუსის მოცულობის განსაზღერა, 

ბ. ჟანრობრივი მრავალფეროვნების განსაზღვრა ოქროს სტან- 

დარტის კორპუსში, 

თვისებრივი მახასიათებლების დადგენა და კორპუსის დამუშავების 

ხარისხის განსაზღერა, 

დისამბიგვირება; 

მესამე ეტაპზე (2020 წლიდან) დაგეგმილია კორპუსის შემდგომი დაბალან- 

სება. კერძოდ: 

ოქროს სტანდარტის ვალიდურობის საბოლოო ევალჯუაცია; 

ოქროს სტანდარტის დადგენილი ნორმების შეფასება მთლიან კორ- 

პუსზე; 
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– კორპუსის დადგენილი ნორმების მიხედვით დაბალანსება; 

– კორპუსის დაბალანსების შუალედური ევალუაცია; 

– კორპუსის შემდგომი განერცობის ნორმალიზაცია; 

– ქართული ენის ეროვნული კორპუსის, როგორც ღია კორპუსის, ექ- 

სპლუატაცია. 

ქართული ენის ეროვნული კორპუსის კონცეფცია და გაჩვითარების გეგმა 

შედგენილია კორპუსის დირექტორთა საბჭოს მიერ, რომელშიც შედიან: პროფ. იოსტ 

გიპერტი (ფრანკფურტი, გერმანია), პროფ. მანანა თანდაშვილი (ფრანკფურტი, გერმა- 

ნია) დოქტ. პაულ მოირერი (ბერგენი, ნორეეგია), პროფ. მარინე ბერიპე (თბილისი, 

საქართველო), ირაკლი ღარიბაშვილი (თბილისი, საქართველო), გიორგი კეკელიძე 

(თბილისი, საქართველო). 

დღეისათვის ქართული ენის ეროვნული კორპუსის სარკისებური სერვერი 

განთავსებულია საქართველოს პარლამენტის ეროვნულ ბიბლიოთეკაში მისამართზე: 

X#MM.9თიC.ლC0V.C6. 

5. ქართული ენის ეროვნული კორპუსის გამოყენება 

ქართული ენის ეროენული კორპუსი ღია რესურსია და მისი გამოყენება შე- 

უძლია ნებისმიერ მსურველს. ამ ქვეთავში აღწერილია კორპუსის გამოყენების წესები 

და შესაძლებლობები. 

კორპუსის ეფექტიანი გამოყენების უსრუნველსაყოფად, უპირველეს ყოელისა, 
საჭიროა განისაზღვროს საძიებო სივრცე. ეს სივრცე შეიძლება იყოს ქრონოლოგიუ- 

რი და/ან თემატური ნიშნით შერჩეული ქვეკორპუს(ებ)ი. 

5.1. (ქვეეკორპუს(ებ)ის გამოყენება 

ქართული ენის ეროვჩულ კორპუსში განთავსებული ყველა ქვეკორპუსი ჩამო- 

თვლილია კორპუსების სიაში. თქვენ შეგიძლიათ აირჩიოთ ერთი ქვეკორპუსი ან 

ერთდროულად რამდენიმე ქვეკორპუსი მაგალითად, ძიება განახორციელოთ 

ქართული ენის განვითარების რომელიმე პერიოდის ფარგლებში და აირჩიოთ 

რომელიმე ქვეკორპუსი ჩამონათვალიდან: ძველი ქართული ენის კორპუსი, საშუალი 

ქართული ენის კორპუსი, ახალი ქართული ენის კორპუსი ან ქართული ენის 

რეფერენციალური კორპუსი, რომელიც სამსავე აქ დასახელებულ კორპუსებს 

მიემართება და დიაქრონიული თვალსასრისით ძიების საშუალებას გვთავაზობს. 

ქეეკ-ში შესაძლებელია ძიება ასევე ცალკეული პროექტების ფარგლებში: 6CLIიC და 

55CC. 
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«« :7C0ი9 აა”””'' ს –_” ჰ+იC0C01 V#= 

ქ ქე . ქართული ეზის ეროვზული კორპუსი 
  

თრირ კორპუსები 

  

  

  

შტლ რათა 
წრუირი რატროთ არიები ფა ტ-რინზეთ. მუჩუაა სითაფოთ სარუბო ტკერფრე, «4რალებ თ-ერ ფილათ „მერილი 
ტროირბა აიტ74 24% რუბი“ რომულივ ჩ4-4 რეალის უებოთ არის როდერული 4 პორთაპირ ს ფაფით ს რობ“ სერურე. 
თაბი. 4არანები ტუზები რომაული ხრულო | რება; მურუვობორ. 
ალო 
ასს ! .. ჯ./ჩX»X« ბლლ= «ტა-ლოუჯ ალი. ი. 

ტე/.ტბო ია თ-5თფო–ა– თ« ხიდი (თ) #60967172 2019-59-25 ეეე“. _ 

რ” MC ს.რვლი #რთოული. ითი“ 1472262 20:9-29%29% სტილ ჯო ქონელი ორპირ, +42-დი სრული. 

ოტი აეე დლდდ_–_–_–___-____<__  ... 
დაავულ >–-–=>„ჟჟჟჟძშ“““ჩრიიძთ“ითწთიიწიითრ.თიძი”/იწიიეეეიიიი6იძიძი““” 
ტ#ტ. 99C 6. ი.ი 1469 #2 201%+98>-14 უგეღეეაეა.-დ-აა0ოო0ო6. 

გელი «9 თო იი IM: 700 2301%-09-14 სუღლზაიბურ აგათა იროთრთ ოატილრ 
#ანაგისლებლები. თო” პოლიტოური ტერტები C-ვ“ (I<) 14078 20:%06C% სრლლ რ ებრტელი ორად, პღლიტოორ- ტერტები 

#ალირუ. თო%C ორდოლი ტე#ტები Cიიოჯიი (++). 1 4999 20:9-04. რთული 2” ებრტული ორაუბრ, +4ე-ლი რთული, «ეჩიდოლი. 

9%C რეარული #ატვორაი “რი დ 201%-C-/4 სრღულ ჯრ ებორალი კორპჯრ, რეგჩული: 

'თC ავარური: ი...) «71190 1:0:9-0-14 სტალი რო უბღუნული იტა თ-. ნა რური 

თურევეაენეგ–._ 

დააწკაპუნეთ თქვენ მიერ ამორჩეულ ქვეკორპუსს. მონიშნული კორპუს(ებ)ი 

ასეთ შემთხვევაში გააქტიურდება შემდგომი ძიების ან სხვა სახის კორპუსული ოპე- 

რაციების ჩასატარებლად. 

52. კორპუსის ტექსტების გამოტანა/ჩვენება 

ქეეკიში შემავალი ქვეკორპუსების ტექსტები, როგორც ძველი ქართულის 
(MC ძველი ქართული), ისე საშუალი ქართულის (CMC საშუალი ქართული) და 

ახალი ქართული ენისათვის (CMC ახალი ქართული), ჩამოთვლილია ტექსტების სი- 

აში. თითოეულ ტექსტს თან ახლავს მეტამონაცემი ავტორის, სათაურის, შექმნის 

თარიღის, ენობრივი ვარიანტის და ტექსტის ჟანრის შესახებ. 

« თი C რი«ლრდ,... გაგრა. თებჰა: 4) - იი იდ01Lჯ = 

“არლლი, == ტტტალიტერაი ელ. 

ქემალ ერინათაბრიი 
#% სორღოლხჯი = X 

ს მნ სოროძო ზოტიბი, 
.% 

  

  

„ვ რთმთი ორით CX ბთავარი ტეჰსტების სია 

აროვტია წარბ 
რა ”) აგვ. 
ამოირტა. (>. 
ფოობაბტიია აბ< ად, V 

ტუ#-ტო, ტიაუბი. ორია თარიღი 4 ტუნტი) ტურტო მუბთებ თ მატუბითი იზორია დიის (#:ტ-#-4 დებუბია) 
2უღოთოი თ-ერ ტუბტო სრიური 4 ტორა. თეთ ტ2ნატია ტი რარინებლათ ფ-4ა პით ლ-ლეტ, 
ებსბ–“–_. ( L ,რთულაა- თ. ტერტუჩ კალ დობიი ჩატორირილი არ ტტულიდ თ სითუთ ლლ«რ. 

თითი ' 
ტე/.ტუბი აა 

C6MC ძველი ქართული 
(დ 
კიტღითაზბი 
კლოვობ ტერტობ. 

აიტაათსა წია ” ტაი “რო თარიყი რგტი 
ტატი ო 
გია–რილა» გა:ათავრ ' თალ არლოლ ააალდლვივი "13290 +) აირატათფიალი #გლბი 1 

#რარრიათებლები: «ოოო 

% , ––” თ«ოადდი. 
გა ტალირებ» თალი კროლი ჩრMრიბი 70%-10%0 (+: ტაუთღო და ).ტილოა #იაა ლთავეტი. 
თვაური ლ რითაა 

ოდი. 
რიალი სროლა ჩარი. 7090-1000 მაილ იაროლი არარა ძლი თას 

თარ («თიო 
ფი ფთ კომ ტრრ ომ ორიბით ა) მნ რარიაგი ბარა 
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კრებულებსა და ტექსტურ კოლექციებში შესული ტექსტების ჩამონათვალის 
გასახსნელად დააწკაპუნეთ ნიშანს I+), რომელიც განთავსებულია კრებულის ან კო- 

ლექციის სათაურის ან ავტორის სახელის მარცხენა მხარეს. 

თუ თქვენ დააწკაპუნებთ ტექსტის სათაურს, გამოჩნდება მეტამონაცემები მო- 

ნიშნული ტექსტის შესახებ (ტექსტის წყაროს, გამოცემის, გამოყენების შესაძლებ- 

ლობის შესახებ და სხვა). 

  

  

CთC«:თი X 

<30C095 იიი“ თ 22989% იდ 68 = 
ოდი, აა. ა 

# სლითოლდი » X ==. იიი-აიიი – L ფაილი: 0C/VიC9ი8. 

„ლოლ არ რვა · ზარორე წბორება4 წბიფიბა თა ხატარრს ფა რძღურიბი ყოლიბა სოფლიბა 
2 თალი ატრიალა აშია %0-1000. თა ერიოლაცისა რის ს.ბთისდისარ #არიბა ჩუებიბა იოჯახე ოჯბოპორიბათ, 
2 ში სოთოვტლ ფორაბითთ- კოატტტიბსოლლ #-4-ფდმთაერიტა« 

ა მისიით თს თალიცართლი არლი 0900 პუბლოაცია 
ნათალი ოავიი ა ხრჩი დამისაარი: C#M - 6იიოვტი Mარდოი! Cიოჯს» 

რალისრლლ 199 %0-1000 ხალრიბანეფობობა: ორითა4 
შაო 

თავიი. – თალი სილლი სადედე, 9909-1000 თამი, 
, მებრ ლე ენ ბრები როფილ მრილისროლ 

თლ იაროლ ამე, 991090 (+) რურლობის თალები. მ) 
§44იით: რთოთ-ბ აა რარა 

| თადი. «თს 
თალი კროვლი ჩნოთბი, 6-0 "ს. ი 

თორიას. 
თარიღი: 19%. 

ომი. 
თარი. 9%00-%0 წიდიძი9 
თაზო 
ოადდი ტეტი ტიაუბი: რელიტია ' ბატიოტრაფია " კირეზო. 

#Mრი. 600-%0 
თორიას ფაიღდიი %% 

#აი4 ითი: M-2124: 17-258 », რეტაფრაბული უურსია: 5. #-186; #Mთ-X#; 
ლ ბერრველი წაი 6 ნუუბი, 6.1: 2 1700, 3-:097; 5139, #- 1492. რ. 
== . ბარის » „რორი 
_ რთუთიბ ( - ტორა ლირბფროლი). ხთარურია ო-22. 
ო5.ი სარარელი, როპტუბელი კი წაცები რელ ფაბსერტული: 

იი0-900 რეთ ვიამი („ატორი - სეობურბ მეტაფრააი) ტამოფოთა ორი თარაჩაბი: 
თოაზა «ლოთილე სავესბობაზორისა და ვფრემ მაირის. ტრის გრაფებში 0.მათა. 

ცხოცრუბის მებთეა ტბების სფლეპ რღაზე რროპირი.     ოთ ირორიგიბალური თარილი: 968. “ 

თავად ტექსტის გასახსნელად დააწკაპუნეთ ღილაკს (ტექსტი), რომელიც გან- 

თავსებულია სათაურის მარჯვენა მხარეს. შერჩეული ტექსტი გამოჩნდება ახალ 

გვერდზე. აქედან თქვენ შეგიძლიათ გადახვიდეთ მომდევნო გვერდებზე, თავებზე და 
დაბრუნდეთ უკან. 

  

  

  

  

C« ია... თი X 

« -CთC9% დ რ9ითდ.. I" ' ოილ - თი «დი 4 = 

–– · აული მიაბა 2 

შეეგ კჰართული ეზის ეროვნული კორპუსი 

, მი სოურთალლ ხოარ, – 
ბ მე სოილლლთა აბოს. ხობი ტეტი :: ხარებიხათვს · 

ნახო ართონლ ილო აგა. ან მსტ ანთია თ). 
(25. 
ი. –ეუე– 
სეუა>- 
ესააა “ 
.– 
თლ  «< (:2: ხაოთრავი1 

აერრანი + თვუმული წმიდისა და ხეტარისა მატისა ჩუენისა იოვაზე ოჯროპირისაი, 
ღეაჭბრე „. ჯ-ატაბტიბპოლელ 0თავარ-ებისოპოსისათ 
ო–– 
თრ +. ხარებით წმიდისა ღბრთის-ტმობელისა მარიატიხა ტთავარ-ანგელორისა. 

რ. " ტაბრიელის ბირ 
ურთი 

_– «მატო, ს ტუეფოა. სიფუბლობა თლებ. ანელი. უღლის ანიულობთ 
ლრლრ-. უნა ა. ტიეცჩ, 

_–_ ალიარობით ერები რიისნრაფიბ #უთაბაი წყენა თა ტიერ, კრეხთ რირი. 
ი რლთ ნათაჩრი ჩაათა ებია თლა ა წული. 

| 1 1 1 : · ) 

# ჯარა. 
. ილი უტა ზალით თ-4-ლა ზიოფილი, თვოროოიებ თ თ, ბილი თ. “ 
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თუ თქვენ დააწკაპუნებთ ტექსტში მოცემულ რომელიმე სიტყვას, გამოჩნდება 

ფანჯარა, რომელშიც მოცემულია მონიშნული სიტყვის გრამატიკული მახასიათებ- 

ლები (სიტყვის ნორმირებული ფორმა, ლემა და მორფოსინტაქსური ნიშნები). 

2 თი 2 სემმმეეიდეთირეთთებებ აე ეეეეიოვებანაბებელილილაუილილილლლლლელლე ლილლლლლლლელლლოოოი 

    

  

  
  

«>70Cი ხსს––ოოო»–ა>–_.ააეგე.ი..იიიიიი.იიიიიიიიიი ო» ·თ5 იდძ1 = 

# სიხიჯიხდი = X .. რ 1: 

კალა ) ქეეპ ჭართული ეზის ეროვნული კორპუსი 8 

10)) – ყ 

: 8 სოპილ ოდი Mი. თ”რი”“ ტესტი :: ხარებისათ3ს 

ა ოათი სოიო => ““”“”/ძ?”ძ9!-რს:ე..ი”ძიძიძიძიიიეეიი)_–_-" 
არარ. 

ფორტ ..თრითთ იიი. 

აალხნუორ 

””“ 
„უუ 

იავღლ ე ო+« (:2: სკითხავი) 

აიიი + თჯუმული წმიდისა და ხეტარისა მამისა ჩუებისა იოვაზე ოკროპიროსაი, 
ათლღეათ– ”. კოსტაზტიბეპოლელ ტთავარ-ეპისკოპოსისაძ: 
თოვს 

ტრი . სარებისათჯს წბიდისა ღბრთის-მმობელიბა ტარიაბოსა ტთავარ-აზგელოზიბა. 

თარო. · გაბრიელის ტიერ 
არალი 
ირრაარეტლრი, .“ «აბო, სამეუფობი, ს იფაბლოსს ფღებსწულია უულესასნაულობთ ფლუ 

ხ-რლატ. >. პღალის თაბ. რულლლლუმიებ-ეტებალტი! იბერები 654 კ რულია ბიე, 
– . აპელასაკრობით ჩეხ ტრ აიი 

ეაევყეე–___3–__–.– ლელ 
– ფარა <4: ალალი თლააწილა 

ეოლუ”' ._ ფაი 
აქეშ დფაადთლაბ წა ბოლის 
ტახოსჩობეუბ» ი - მხი ოიიო.– I 2ა რფ 

– მები როლს -X სწორ. მე” > 
ამალას ტარი თ “ავალია იიფლობა   

ი“ მაჩაალოტი წიზ. თუა. ბოტათა იბილუბ თა მევმომა სოც ათება: 
ი ზედა ბუზების: «მას ჯუროდებ, ვითარეს ლირა, მეუფება. ბიუთხროა ვეს. 
2. ა-ლმა ატ. ხყუით დაბლა სიუფილი, თაო-რო-ჯებალ თა ხილით. “ს 

53. კორპუსში ძიება 

ამორჩეულ (ქვე)კორპუსში ან (ქვე)კორპუსებში ძიების განსახორციელებლად 

მთავარი გვერდის მენიუში აირჩიეთ ღილაკი ძიება. 

8 ქი ბი  ი ა სელენ ებ ვე ეეეეეიეეიიეეაიეგიაიიიიიელელეაეააალააეიიეეეაელა ე ალლილილლელლილლლლლილლლლლლლლლლლლლე 
C.თიტ „“თუშ“წ"'"'"“”“"“"“--"''" არასატაბააგ1 ს. მა თ ა.ა თC0ძ%+% = 

« კართულ. | (1 ტრაბალიტარ ცი. | წულა · 

  

# სლიახდი » X “– 

; აღლლ8 ქ ე ) წ! ქართული ეწზის ეროვნული კორპუსი 
1 00 (ოთ. აისი” 1ხაC ცვი სასარა! CC/დCხ% 

2 წს სორი ხი Mირა. 

დოილი” თMC ბთავარი CMC ძველი ქართული :: ძიება 
პროკტის მუსაავა 
კლვო რარტოი რება ; „ტი რთული თუბა 
ფოოპუბგ არა ბარეტადა ბრ ასთერი 4 დაბა 

პვალოაციები თოტი. «ა 

კორავაები. 
'ტუძატებია ხია: ათ დალი 

ია „ღ._> 

კოსორდაბბი, +-“. 

> ა აპრილი ს ტბო 
ტუგტი ავტორია სირტიე! 

ბიპობილაა რთარგრზულთ: | კარტიე. 
არაბ. ტკვლი 

  _–2-____-____-___”–_ გი ფორრ–ო.>ლ ელე 
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ქართული ენის ეროვნული კორპუსის სამომხმარებლო ნიღაბი კორპუსში ძებ- 

ნის სამგვარ შესაძლებლობას (მოდუსს) გთავაზობთ. 

54. საბაზისო ძებნა 

ძებნის საბაზისო მოდუსის არჩევის შემთხვევაში თქვენ შეგიძლიათ საძიებო 

ველში შეიტანოთ სიტყვა, ფრაზა ან წინადადება. აკრიფეთ თქვენთვის სასურველი 

ფორმა და დააწკაპუნეთ ღილაკს ძებნა. თქვენ არ გჭირდებათ ბრჭყალების, საგანგე- 

ბო ნიშნების ან რაიმე სხვა სახის მარკირების გამოყენება. აკრიფეთ სიტყვები ისე, 

როგორც ისინი იწერება. საჭიროების შემთხვევაში, შეგიძლიათ გამოიყენოთ ნიშანი 

(_), რომელიც ძებნის პროცესში შეესაბამება „ნებისმიერ ნიშანს”. 

მაგალითად: თუ თქვენ საძიებო ველში ჩაწერთ „წერილ””, მაშინ კორპუსში 

მოიძებნება არა მარტო ისეთი ფორმები, როგორიცაა „წერილი”, „წერილს”, „წერი- 

ლებს”, არამედ თანდებულიანი ფორმებიც, მაგალითად, „წერილში”, „წერილიდან” 

და ა.შ. 

  

« 5თ05 C # ფილით ყილილი:ხჰაიC თ ·- აიდი V თ 0 § = 

# სორ ოლიდი = X აცე 2. 
ულევლითთ ტთოთთიბი + წ 

=> სონაოფო პუთავითი ___ ქ ძმ ქართული ენის ეროვნული კორპუსი 
ს: მი სოთიოლთთ ფლიინოთი 1ირი 6იხთიპი ”ეწიოუI Cი”ის5 

ე ფსოლოლლი ოი 

63 «ო სოდთძი C% ბთვარი CMC ახალი ქართული :: კონკორდაზნსი 

პაულა > რირტოთ რობა! ირი ტოლ რობა სავეევეეე 
ტაბოკებება დ–< 
ფღორბბისა მაკას ანააეააააასათალლლბაელთებილლაათ ___. 
–წი”იიი.”7იიიიირიი.--. 

#აღხებ <<_--__. 

ა აჟ–ჰ3ჰ-_-.2_–_-----__---_--__. 

თებ. კრატარტი 1 - 450, ბოლიაბათ 450 | წინ. · მობდეებო | | ჩაბოტეირთა ( CL) C»C4-ისთვიბ) | რობის ბბული. 
პჰოხორთ ბაი 
კალოობ – ძღებია მუდვაი. 

გ სას 17:490 რე წამოიპრა კიუს ბიუბრუბდა და ჩააბულბულა: «/6> «§> – შვილო ჩემო! წერილ. არხ: ფვეთუ თვალი მეხი მარეცება ტა% 
293715 იყო. «'6>» «”- რაღას ვიზამდი, მიპინოსსვით მემომგ)ეროდა. «/ი>» «ი» =„ წერილ არს: სახლი ჩემი სახლ ხალოცკელ არა, 

ბX## 290109 როტადოების ზჩეობრივ დობეზე, – სიცილით მენიშბა 0უმბი ზარაბდიამ. – წერილ არს, წარღვზა საცთა უკვთურობისა გაბო. 
ყიმოთოლვა 1352725 ახოლო“ , «/(> «6» – რა თქვი? </6> <>» - „ხოლო იეხო მიუგო და არჯუა: წერილ. არს, რამეთუ არა პურითა ხოლო ეხობი. 

24515     
თუ თქვენ გამოიყენებთ ნებისმიერობის ნიშანს ('!) როგორც ფუძის თავში, 

ისე ბოლოში, მაშინ კორპუსში მოიძებნება ყველა სიტყვაფორმა, რომელიც შეიცავს 

ფუძეს „წ/ქრილ”: ამოწერილია, აღწერილ, აღწერილობა, წერილობით, გადაწერილ, 

ჩასაწერ, წერილებს, წერილობითი, ხელწერილი, დაწერილმა, ჩაწერილ, დაწერილ, 

მოწერილ, მიწერილია და ა.შ. 
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<5თ0 დე____ - -–- ფა იდრძჯ = 

# სოი:ო«:ხრი = ჟ 
ინ ლლილოში ი ქეეკ მებ ჰართული ეწის ეროვნული კორპუსი 
3 ცე სოგოთლ ფოი სირ რიი?ი პი ი ხია! C6ი8ს“ 
ა მესოოძლ როი 

დ ოღომთთოძო თათა: C6CMC ახალი ქართული :: კონკორდანსი 
არტური ვარებ. რარტობ რობა, ემი როლი რგი ლოტის 

ტმიიბუბა ფრის” 
ფუობატბი» 

“რ. ქ რირი იტი რირი ი 1 გორ | რიტუალი რი 

_ ტა. . “I. 9 -)C= არხარ > == - 

ლ. ღა ა ს»'--_<_–_--__________ 

  

  

თუ თქვენ დააწკაპუნებთ ღილაკს „სიტყვათა სია“, ავტომატურად გენერირ- 

დება იმ სიტყვათა ჩამონათვალი, რომელიც შეიცავს აღნიშნულ ფუძეს. ამასთან, 

სიტყვათა ჩამონათვალი შეგიძლიათ ავტომატურ რეჟიმში დაალაგოთ სიხშირის მი- 

ხედვით, ან ანბანის მიხედვით. 

CC 5თ95 დ # თითთა «იდ რიტ. არსწპს4სწა'აურა - =ფთი ირდრძ4+ = 

# სლლოთრი = « კროლი | Cჰტრატალიტურათია | ზტელა 

–. ქეეკ მეგ პითული ეხ“! ეეეული კორპუსი 
წია 652: 

  

2
5
8
 

ს ამმააააააითირცაბითაია, 

(4.2. 

ნარიუსოოლოთ თარი  6MC ახალი ქართული :: სიტყვათა სია 
რუაათეა ააა3ს «თით ილი. ჰ”” · 

ტაბოებება ფოლ | | 
დღოუბმებტათა I 8 ს 2 · გაი – აისის, ' 

რეა ე რარიი ფრიში მათთთ. =:ს -გამემი · სფირულითიბი 

«ი. I არტ ბიტი ეფ ათი / 4 მეხპირტ # რულით ა 8 
სასო ხავატირის ი ჩირები ოლი LC) თღათაააოლ ას 

არარა თრედუ> 

  

2:29 1+, წერილი ფერი 
2:91 ») წრილიადსარუბა» 
2:02» 

       
სიტყვათა სია დალაგებული სიხშირის მიხედვით 
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ააა ს თ წ ეეეიეიეეიიაიააეი ეი აეეიეიეეე ეირი დეეე ეირი იიი ეეე ესელეეეიბლ 
<< »ლ005 დ #6 ძ-ლთთ იოან ითავა! თ ო. ი Vდთდი0ძ 4 = 

«ი კართული ” | CC) ტრაბალიტერაცია | მეხულა. 

  

  

  

# სლიღღლხდი X CC წ 

თორო 9იირთთ _ __) ქ ძე წ) ქართული ეწნის ეროვნული კორპუსი ს, 
ა მი სოიო ხლოხიმიალი: 1ხლ 6ლ0:ი:პი Mახიია! C0(ის5 ' 1 
2 ეწ სოთაოხთი ბლა, წ 

რდა რათ სთთოი CXC მთვარი CMC ახალი ქართული :: სიტყვათა სია # 

კორავბია. >––-|ე»“წშწ““წ”წეი'"“"“" ” 
ტამოებება 'ფდო– I L 

იაია | _>6”:””"ს'!'"""""!.ა!, , 
ასაადუაოაოუეუეიექექებებებებაა––·–” –_–” L 

გაავუოლა 640, აბოაღ ღეღეადდს._ ______ __ი. 
რი მაპოტაიროეს CL) რივრები სათლით LC) წილაფები ჩთოლით. საშირის მიხელეით 

გორდი 1 , ბოლიაბაღ. IL 

10 (1,6%) წერილობით 1(0,25%) ბონერილი» 

  

=> 39(0.5%) აღწერილ 

'ტეთაბა 1 (0 გაეალნტილი 
ტაბი 1 (0.2%) აღწერილობა 

იიმობილა 1(0 2-) აღწერილობას. 
1 (0,2“») წეტილბო 

26 (4,1-,) წერილში 
2(0,3%) წერილში» 

5 (0,6“+) ხელმოვერილი 
-
.
_
.
_
.
.
.
.
-
-
.
 

      
სიტყვათა სია დალაგებული ანბანის მიხედვით 

საჭიროების შემთხვევაში, სიტყვათა სიიდან შეგიძლიათ გადახვიდეთ კონტექ- 

სტში. ამისათვის უნდა დააწკაპუნოთ სიტყვათა ჩამონათვალში თქვენთვის სასურველ 

სიტყვას. 

_” დ # თ-ით59-ძლ%სოდი! C<ორი( თ - ოი.დი MV 0 თ 4 = 

# ს.ი>თლხდი > X დეიდა შარიაში გაჩუბდა და ხელები ფერდზე დაიკრიფა, ახლაღა შევბიშზე, რომ ფრჩხილები · 
გაიაათი გრძელი და წვეტიაზი ჰჭოზია. 

= ოლ – ხომ ასეა? – გაიმეორა შერე. 
2 მი სოთოლლ- ფობიბოი 

ა თ სოფიო ოი შე წვეტიაზ ფრჩხილებს თვალი შოვარიდე და უცებ ავნოზ-დავნოზე ყველაფერი. ეს შართლა კარგი 
8 იორთ სოთოძიი იდეა ჩაბდა. ამაზე უკეთესი მიზეზი რა უბდა ყოფილიყო. სად შეუძლია ერთი პატარა ბიუროს 

– ახეა, დეიდა შარიაშმ. დღეს წერილი მომიტანეს სამსახურში. ძველ შისაშმართზე მისულიყო. 

სახლში ხოშ ახალი ბისაშართი ჯურ არ იციაზ. მამაჩეში მწერს, აშ ბოლო დროს ცოტა ხელმოკლედა 
ვართ და ვეღარ დაგეხშარებიო. 

დეიდა მარიაშშა წყზარად გაიცინა, 

– თხუთპეტ შანზეთს გადაგახდევინებ თვეში. 

მე სახტად დავრჩი. ეს სრულიად პოულოდზელი პასუხი იყო. „იდუმალებით მოცული“ მიზეზი კი 
ახლა უკვე აღარ გამოდგებოდა. პირდაღებული მივჩერებოდი დიასახლისს და ხმას ვერ ვიღებდი. 

ს დეიდა შარიამშა ჩემი დუშილიდაზ, როგორც ჩაზს, ის აზრი გამოიტაზა, როშ თხუთმეტ მანეთხეც 
ვერ დავყაბულდებოდი, და იშწუთასვე დაუკლო. 

– ათი მანეთი იყოს, – ღიშილით შითხრა და ბეჭზე მომითათუნა ხელი. – რა დატიმალო და, 

ჩებპთვის ფული არცაა მთავარი. პეხსია იმდები შაჰვს, ერთ ბებერ ქალს თავისუფლად ეყოფა. მე. 
ხბის ტამცები მიხდა. ხმის გამცებიც არ ბიხდა. ის შიხდა, რომ ჩემს გარდა კიდევ იყოს სახლში 
ვიღაც სულიერი. როცა ვიცი, პარტო არა ვარ, გული დამშვიდებული მაქვს. 

ქვა ხოშ არ ვიყავი! შემეცოდა მოხუცი, პარტოხელა ჯალი. 3ი6 იცის, რა მიშით შეძვრებოდა ყოველ · 

198



თქვენ შეგიძლიათ ძებნა განახორციელოთ მთლიან კორპუსში ან შეხღუდოთ 

იგი ქვეკორპუსის ფარგლებში, მაგალითად, ენის რომელიმე პერიოდის (ძველი ქარ- 

თული, საშუალი ქართული, ახალი ქართული) ან ჟანრ(ებ)ის, ავტორ(ებ)ის, ნაწარმო- 

ების მიხედვით. დააწკაპუნეთ ღილაკს არჩევა იმ ატრიბუტების გეერდით, რომელთა 

მიხედვითაც გსურთ ძიების შესღუდვა. ასეთ შემთხვევაში გაიხსჩება ფანჯარა, რო- 

მელშიც შეგიძლიათ მონიშნოთ თქვენთვის სასურველი პერიოდი, ჟანრი, ავტორი, 

ნაწარმოები ან სხე. 

  

  

  

  

  

    
  

  

  

55. გაფართოებული ძებნა 

საბაზისო მოდულის ფარგლებში ძებნა ყოველთვის ვერ აკმაყოფილებს ჩვენს 

სამეცნიერო ინტერესებს. ბევრი საინტერესო საკითხი საგანგებო, გაფართოებულ 

ძებნას მოითხოეს. გაფართოებული ძებნის მოდუსის ფარგლებში თქეენ შესაძლებ- 

ლობა გეძლევათ, ძებნა განახორციელოთ რეგულარული გამოსახულებების გათვა- 

ლისწინებით. რეგულარული გამოსახულებები (ს6ყ9ს12L 6X0+055I0ი; შემოკლებით V06ყ0X, 

-ყCXი) კომპიუტერულ მეცნიერებაში გამოყენებული საშუალებაა ერთი ჩანაწერით 

იპრეოს სასურველი ბლოკი ტექსტში. გაფართოებული ძებნის დროს გამოსახულება 

შეიშლება ძლიერ გართულდეს და კომპლექსური ხასიათი შეიძინოს. მრავალი 

პროგრამირების ენა იყენებს ან “უზრუნველყოფს კორპუსში რეგულარული 

გამოსახულებით ძიებას. 
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თქვენ შეგიძლიათ კორპუსში ძებნა განახორციელოთ მარტივი ლემის საშუა- 

ლებით: 

ალი ლ რ ძოძთთა ოლია თ ·-ლოიო თ0ძ0ძ4 = 

# სლთთღოლხდი > X 2აცებ –» 

=აღეილალლლიის ქეეპ ჰართული ეზის ეროვზული კორპუსი 

  

  

  
  

თ.--> 6MC ახალი კართული :: ძიება. 
ა შე სოთათოლო 4 საუველ- 

–– MM 
(62 როლი სოთთოთი ხლლოლი აეღღლი ართთთლი 

ლაა გ თაო == ალლლლილილიით 
ეაღგეაბსფ–. 

ლ ეა–_– _>>>>–__ 
რაღათ 
მასა “ანის რ.“ | მმაალრლ არარლთღ ა. 

თრთრორი უოღუფღეღურხრლ საარი –_– 2 
–აღლ– _. 4 I 

ლ I ღღ .ლრ–– 3 I ტვღაა > დინ თთ ერით = 
_=_ 8 

თლო ლ. 
_ – 

აო 
_–_ 

I 

” 
ფესაეეაა 
522 თ არლთთ ულა ლის= | 
– 
= | – 
«> I 
== 
–– . 
.ა_ 
- ' 

კთიითორ შ.._ ოლოლ 

დამატებით შესაძლებელია ძებნის განხორციელება მახასიათებლების მიხედ- 

ვით. ამისათვის გაააქტიურეთ ღილაკის „მახასიათებლები“ გვერდით განთავსებული 

ღილაკი „აირჩიე“: 

<ლ22ლ0თ0 C # ძო«9ყძვის ოლი «ი თ ·->ფთახ ”ითდი#% = 

# სლორროდლხდი = X :C ს» 

“უვე ქეეკ ქართული ენის ეროვზული კორპუსი 

  

3 შნ სოიო ფობინა 

ა ში სოიის 
თრი CMC ახალი ჰართული .: ძიება 

.”– 
C ' წლღლრლა ა ატი ლ–- 

ასას ა. - I 
! ! გააათნათ =-5-5-5 ს ავაბაეთმი 

მძ-ი--__ 
––_._. 
ლლ 

C 

ს! IIM
MII

-II
 III 

–_ 

ბს
) 

| | 
MI
 

| II 
| 1 

| | 
' 
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ამასთან, ძებნის ეს მოდუსი საშუალებას გაძლევთ საგანგებოდ შემუშავებუ- 

ლი მენიუს გამოყენებით კომბინირებულად, რამდენიმე ნიშნის მიხედვით განახორცი- 

ელოთ ძებნა ან გარკვეული პირობების გათვალისწინებით შეზღუდოთ (სიტყვების, 

სტრუქტურული ელემენტების) ძებნის პროცესი კორპუსში. ამისათვის დააწკაპუნეთ 

ნიშანს + და ახლად გამონათებულ ფანჯარაში შეიტანეთ თქვენთვის სასურველი 

ლემა ან ლემის მახასიათებლები: 

  

  

ს მი სოვოლლ ფობიბოთ თა  CMC ახალი კარ დოება 

3 სოთღოდბლ ტლა, _– –_- 
<3 ტორნი ორალი. ლი 3-325> == =ღვლლლლი 

საეაბსაღ– 
==. 

თიო ოთ 

  

I) 

ს
!
 

/1I 
სც 

I 

“M
I 

  
  

თქვენ ამ შემთხვევაშიც შეგიძლიათ დამატებით გამოიყენოთ იგივე მენიუ, 

რომელიც მარტივი ძებნის დროს გამოიყენება, ანუ განახორციელოთ ძებნა ენის 

რომელიმე პერიოდის (ძველი ქართული, საშუალი ქართული, ახალი ქართული) ან 

ჟანრ(ებ)ის, ავტორ(ებ)ის, ნაწარმოების ფარგლებში. 
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5.6. C0L-ის გამოყენება ძებნისას 

კორპუსის საძიებო სისტემასთან მიმართების პირდაპირი და ყველაზე მოსა- 

ხერხებელი საშუალება არის ძიების განხორციელება CC0L-ის (C0Mის5C16 დს0ი Lგიდს- 

მ90) მეშვეობით. კორპუსში ძიების საგანგებო ენა აღწერილია საგანგებო ბმულში 

ძიების ენა (იხ. ინგულისურად). 

კორპუსში მარტივი ან გაფართოებული ძებნა შეგიძლიათ განახორციელოთ 

რეგულარული გამოსახულებების მიხედვითაც, თუ თქვენ დააწკაპუნებთ ღილაკს სა- 

ძიებო გამოსახულებები. 

თუ თქვენ გსურთ შესაბამის ველში გრაფიკულად თავად შეიტანოთ რეგუ- 

ლარული გამოსახულებები, C0L-ძიების ენა ავტომატურად გააქტიურდება, რათა მო- 

ახდინოს თქვენი არჩევანის რეფლექტირება. ეს არის ინტუიტიური გზა იმისათვის, 

რომ ვისწავლოთ, როგორ განვახორციელოთ კორპუსთან მიმართებაში შეკითხვის 

ფორმულირება. ამ გზით თქვენ შეგიძლიათ მოახდინოთ რეგულარული გამოსახულე- 

ბების მოდიფიცირება და ღილაკზე გრაფიკული ძებნის შექმნა დაწკაპებით განახორ- 

ციელოთ განახლებული ძებნა. 

57. ძებნა ტრანსლიტერაციის გამოყენებით 

თქვენ შეგიძლიათ ძებნა განახორციელოთ როგორც ქართული ანბანით, ისე 

ტრანსლიტერაციის მეშვეობით ძებნის სამივე მოდუსში ტრანსლიტერაციის 

შემთხვევაში შეგიძლიათ გამოიყენოთ ლათინური გრაფემები (#5CII). 

2 სლლლლთთლალთეთაბაბააივე იები აედუელოილივედუედითედიდვლილლლ-– თვლებს 
+... „”.“ ”“''''""""'"'""' თ ·. ლოა: I... _– 

#% სლი:ლCხდი > X –>ეეი 

==2- ქეეე სალლლერბერილილაირიბი > ”–_–_ “ 

  

  

=. თ< ბოიერი CMC ახალი ქართული :: ძიება 
დდ რაორლი სლთარლდო პროატირ მუხანუტ. იე 

ლოთი რარტოი რობა: იი ჩთული რება 
ღოორბტთა ქოდეთაათეხადისედლითბართირთ 
სთლიფობი მოი)“ 

„ღო | 

თავიო . 
როუ თავო რობა მანიაიითუტლ ებია რრდეთლ- 

ალთა ფოლოთ (==) 

«ტეთაბია როლო 
ტა. თარი... 

თღრილით (აირროე) რთღარარელო |. ' 

ააფლი –> 
პილმენი რთბაბა« ი 
–_-__" 

რ თლ 
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ტრანსლიტერაციის წესები მოცემულია ვებგვერდზე: 

ხVი://თიC.თ0V.9C6/0I)C/0მ20?იმ96-1ძ=9იC-Vმგი5III6IმV0ი. 

ჟ_.–____>. “0 
<5–56თ09ი 'წვევეუეუეუელეი..–2.–....-..... _ .. ირი ჯ = 

«როლის ართღტითი წლ 

  

# სორროთდი > 9 

მეს როვთიეააეროებილიკიბები ქ 
8 ეე - - –_ 4 

აღე. თრირ ,  ტრახსლიტერაცია | (– შობი თარ. წ 
ოა უე 

ტრაბსლიტერაციის. ა იგ ტამოყებებით ძებჩა 4 
თალი. სახებ ღრ ორედ იე. უღლულებ. როვირაცრთლი 4რარო (ოთა, ე ლარრურ რიალი თრურეოლი. L 
ო“ ე ს აალეფათ გღოლ 'რართთი ტრრლოტებვოლ არრრ ბლრლი წირი თტრლ. ტ· 
ორ 8 

რთიატირ ბი სღო ა“ სრღლო ა“ სელ ი“ : 

თ · · « 8 
„აოდ“. · · () , ' 7 
ალლ · · · ': · LI 
ტრი თ 0 ი ' · 
აალ» 3 · · · · 
გარტიოლი , · ა ე , 

ტარლთბა X 9 · 
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ტრანსლიტერაციის გამოყენებით ძებნა გამოსადეგია იმ მეცნიერთათვის, რომ- 

ლებიც არ იყენებენ ქართულ ფონტებს ან იმ შემთხვევისათვის, როდესაც ქართული 

კლავიატურის გამოყენება მოცემულ მომენტში რაიმე მიზეზის გამო შეუძლებელია. 

5.8. კონკორდანსი 

საძიებო გვერდზე ძებნის განხორციელების შემდეგ შესაძლებელია კონკორ- 

დანსის გამოძახება. კონკორდანსის გენერირებისათვის დააწკაპუნეთ ღილაკს კონ- 

კორდანსი. ამასთან თქვენ შეგიძლიათ განსასღვროთ კონტექსტის რაოდენობა ან 

კონტექსტის სიგანე. 

  

  

ავვო–-–-..ჩჩჟ + წევ » წ - 92წ 

<>-Cი9ი ეი - –-თ.ა ჯიდ0+X V#= 

..– « 
ქ მ მ ჩ! ქართული ენის ეროვნული კორპუსი 8 

ჭილ 6000 სი ჩახტოია! C ინს / 

6%C ბოვარი CMC წ. ახალი ქართული :: კონკორდაზსი 
რუმე ბ მერაბი ანააატთბი ს არმი ხთვდლი ტება. _ 

ტაპოკებუბა. სვრლელო 

ფუუპებტითა 

თპლიდობ – 
–ო–ო–ოუოა»ა»აჟ-> >ეი-ი--––ჰ–- 

ართეათი აირთა 

გვვირბი: ოძოძშრშძშძ4რ)როწძი0ძ0ძთქდ”Cრირიიო““-”ი“ი“. „არრართ ი ' ლოლ. 
    

დბა ––_–_-––_––».- . 

თოღოთოთ 
წოო,ა თ მამა! მები გულისთვის ჩახევსარი სასრთლლო ამომოდკეტის ფა ჯა «რი. 1. თა ითა - რი თოცრბა ოჩო“. 

"იაო. 

 



6. სტატისტიკა ლინგვისტიკის სამსახურში 

სტატისტიკის გამოყენება მეცნიერების სხვადასხვა დარგებში ფუნდამენტური 

კვლევების განუყოფელი ნაწილია და ამ თვალსასრისით არც ლინგვისტიკაა გამო- 

ნაკლისი. თუმცა დიგიტალური ჰუმანიტარიის განვითარებამ – ანუ დიგიტალური 

რესურსების დამუშავების შესაძლებლობამ დიგიტალური მეთოდების გამოყენებით – 

სრულიად ახალი ფუნქცია მიანიჭა კვლევის ამ მეთოდს – დიგიტალური კვლევის 

მეთოდებს შეემატა ახალი – ტექსტის კვანტიტატიური კვლევის მეთოდი, რომელიც 

დროთა განმავლობაში იმდენად განვითარდა, დაიხეეწა და გართულდა, რომ კვლევის 

მეთოდიდან ახალ მიმართულებად გადაიქცა. ტექსტის რაოდენობრივი ანალიზი არის 

ტექსტის დამუშავების თანამედროვე მიდგომა, რომელიც საშუალებას გეაძლევს 

ტექსტში „აღმოვაჩინოთ“ ლატენტური (ფარული) სტრუქტურები და პროცესები, 

რომელთა დანახვა შეუძლებელია უშუალოდ ტექსტის „სედაპირსე“ ტექსტის 

გრამატიკული ან ლექსიკური ფორმების ანალიზის გზით. 

ტექსტის სტატისტიკურად დამუშავების მეთოდი, სოგადად, ეფექტურია დიდ 

მონაცემთა ბასების სტატისტიკური დამუშავების შემთხევევაში, ვინაიდან დიდ 

მონაცემთა მაზები, რეპრეზენტაციულობიდან გამომდინარე, გამორიცხავს 

„ინდივიდუალურობის ფაქტორს“, რომლითაც, როგორც წესი, მცირე მოცულობის 

ტექსტები ხასიათდება (განსაკუთრებით ლიტერატურული ტექსტები) ტექსტის 

რაოდენობრივი კვლევის შემთხვევაში კი პირიქით, კელევა მისნად ისახავს ტექსტის 

როგორც “სოგადი, ისე ინდივიდუალური მახასიათებლების გამოელენას!3), 

ტექსტის რაოდენობრივი ანალიზი გულისხმობს: 

ს. ტექსტების დახასიათებას პარამეტრების მეშვეობით; 

2. ტექსტების “შედარებას მათი მახასიათებლების მიხედვით და ამის 

საფუძველზე ტექსტების შემდგომ კლასიფიკაციას; 
3 იმ კანონების კვლევას რომლებიც განსასღვრავენ ტექსტების აგების 

პრინციპებს და ამის საფუძველსე ”ტექსტების თეორიის” შემუშავებას!). 

ტექსტი ყოველთვის შეიპლება წარმოდგენილ იქნეს როგორც ტექსტის 

შემადგენელი ერთეულების (6იVCCV) თანმიმდევრობა, სადაც თითოეულ ერთეულს, 

  

133 Cგხი0) #IIთგიი, IM/I6ძ0/ჩ0II/Iდ6CI) III 76X(0I). 8-00Mთ6V6L, მილჩსIი, 1988, 3. 
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მაგალითად, სიტყვას, აქეს დამოუკიდებელი X ცვლადის ფუნქცია. დამოკიდებული 

V ცვლადის ფუნქცია შეიძლება მიენიჭოს შერჩეული ცვლადების რაოდენობას X 

პოზიციამდე. დამოკიდებული ცვლადი ასეთ შემთხვევაში წარმოადგენს მუდმივად 

მსარდ თანმიმდევრობას, რომელიც, როგორც წესი, აღჭურვილია უწყეეტი 

ფუნქციით. 

ტექსტის შემადგენელ ერთეულად შეიძლება შერჩეულ იქნეს სიტყვათა 
რომელიმე კლასი, მაგალითად, მეტყველების ნაწილი ან მისი ქვეკლასი. პირეელ 

შემთხვევაში შეგეიძლია გამოვითვალოთ არსებითი სახელის, როგორც X ცვლადის 

ფუნქცია, მაგალითად, ნაცეალსახელებთან შედარებით, მეორე “შემთხვევაში კი 

არსებითი სახელის ქვეკლასები როგორც შინაარსობრივი – აბსტრაქტული, 

სპეციფიკური, საკუთარი და ა.შ, ისე ფორმალური თვალსაზრისით, მაგალითად, 

აბრევიატურები, უცხო სიტყეები და ა.შ.105 

ტექსტის რაოდენობრივი კვლევის ეს მიდგომა ერთ-ერთ უახლეს მიდგომას 

წარმოადგენს კორპუსლინგვისტიკაში და წარმატებით გამოიყენება დიგიტალურ 

ჰუმანიტარიაში ქეემოთ “შევეცდებით წარმოვადგინოთ აღნიშნული მიდგომა 

ქართული ენის ეროვნული კორჰუსის მაგალითზე. 

ჩვენ ზემოთ უკვე ვისაუბრეთ კორპუსლინგვისტიკაში ორი უმნიშვნელოვანესი 

მეთოდის შესახებ: კორპუსზე ორიენტირებული მეთოდი და კორპუსით განპირობებუ- 

ლი მეთოდი. ამათგან პირველი – კორპუსზე ორიენტირებული მეთოდი – „მთლიანის“ 

შემადგენელ ელემენტთა რაოდენობრივ მიმართებებს წარმოადგენს მზარდი ან კლე- 

ბაღი პრინციპით, მეორე – კორპუსით განპირობებული მეთოდი კი – დადგენილი 

რაოდენობრივი მიმართებების თვისობრიეი ბუნების ახსნას „გეთავაზობს“. ქეემოთ 

შევეცდებით წარმოვაჩინოთ სტატისტიკური მეთოდის გამოყენების ეფექტიანობა. 

ქართული ენის ეროენული კორპუსი საშუალებას იძლევა სტატისტიკურად 

გამოვიანგარიშოთ სიტყვათა გამოყენების სიხშირული მაჩვენებელი. ვინაიდან ქარ- 

თული ენის განვითარების (საყოველთაოდ მიღებული) პერიოდიზაცია სამ ეტაპს მო- 

იცავს (ძველ, საშუალ და ახალ ქართულს), რაც ქართული ენის ეროვნულ კორპუსში 

კორპუსების ჩამონათვალში შესაბამისად არის ასახული, კორპუსი საშუალებას გვაძ- 

ლევს დიაქრონიულად (რეფერენციული კორპუსის ბაზაზე) ან ცალ-ცალკე – ძველი, 

საშუალი ან ახალი ქართულის ბაზაზე – ვიკვლიოთ სიტყვათა სიხშირე. 
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ამისათვის კორპუსების ჩამონათვალში უნდა ავირჩიოთ ერთ-ერთი, მაგალი- 

თად, ძველი ქართული და მარცხენა პანელში, მენიუს ჩამონათვალში ავირჩიოთ 

„მიმოხილვა“. ეკრანზე გამოჩნდება ახალი – მიმოხილვის ფანჯარა, რომელიც გვაძ- 

ლევს პირველად სტატისტიკურ მონაცემებს სხვადასხვა პარამეტრების მიხედვით. 

 -)!1ი.ო.-–.--=-.4._-––=.–.–ჟ–ჟ-– .-–-.-..-.შ--.“.–-“––. ყეხეუდ,2დ ი „| 

  

  

<–3505 ––ეე»- თ თი ითდ0ი#4% = 

# “ი სრთოლი “ | Cტრაილიტერათია (| წტალა 2“ 

(6 სათლთ 222 _ 5 ქე მმ ბ? კართული ენის ეროვნული კორპუსი 
, მწ საათით ებავით თ CC9%ფ პი Mა1 იიი! C0(ის9 

2 ი სოთაოთდთო- ბაბა, 
ნა ლათიბაათიაბთს ელლული CMC ძველი ჰართული :: მიმოხილვა 

აირ კაბ 6 რელი ჰართული „- >) 

ღდოოობტაია რტოყოლობX 7 17 ს ტოუბი (9 62 122 ბიტი) 

  

ვუღოდლობი უხა თ თ“ ! 
არალი ატრიბუტები (CM თ ტაი თო რო–_) "1 
“ტარტების ხია» == ლიბიის როლო 220 08 ტაი ათი ოთ თ “ 

უაოუეაე_----_ 
თეი თო_ოა სელ ლის როლი 2 XL ტა» ათოგ თარი ოტ ი4 რი თოი არხღთუაბორ თოი// 
ემეივოიი –----_-___. 
ავიღლ წოდადეეაებჭააასასსეაასგზოაეაა------. 
გენტი სრღილლვ იული როლია. 1 +7L ტაი ოგ ოდი ო“ 
'ათძლი ე რ როლია როლ“ თა ტ> თო ო ოი 

თეი დღე _ 
რაა» ათებლები. რორი: 1რთარშთი რთოლობ- + 629. ტი» ათიოდ ხი. თოი. 

პია. –უ--_-____   
ორააოო_ (მრ ტარელის რულია ს“ ტაი ათიოდ დი ო4. 

თი მორა რრილა როლობა: #8. ტაი თხო ოთო“ რდი ი“ 
თოლი (ტეგტტ ტია) როოლობ. 2 (რიხი არარ რთა 200 ტის #4 ხა მოო 
მორე ერი როლ“ 6 ტაი ათი თითი თრი 
თორიტრრ, ოელბო ტე ვორორა1 როყულობ. 1. ტიაი თო. იიი მოი 
06 რილი ს 24 ტაი ოგ «ი 

სრრნიდამთა (არრანი 1 როყულობა 164 70, ტიპი «თოდ. რა „არამ. ი (იი. 
–_--__ 
მორევა _–აებსეს”" 

ესენია: მოცულობა (გაზომილი ტოკენებში), ენა (ჩვენ შემთხვევაში: ძველი 

ქართული) და ატრიბუტები, როგორიცაა სიტყვათა რაოდენობა, ლემების რაოდენობა, 

მახასიათებლები, ფაილების (ანუ ტექსტების) რაოდენობა, ავტორთა რაოდენობა, ტექ- 

სტის ჟანრების რაოდენობა და ა.შ. 

თქვენ შეგიძლიათ აირჩიოთ რომელიმე, მაგალითად მათგანი, მაგალითად, 

სიტყვათა რაოდენობა. შედეგად ეკრანზე გამოვა ახალი ფანჯარა, რომელიც მიუთი- 

თებს არჩეულ კორპუსზე (მოცემულ შემთხვევაში ქართული ენის ეროვნული კორპუ- 

სის ქვეკორპუსი – ძველი ქართული), ქართული ენის პერიოდზე (მოცემულ შემთხვე- 

ვაში: ძველი ქართული), არჩეული კორპუსის მოცულობაზე ტოკენებში (7 537 95)) და 

სიტყვებში (6 062 122) ატრიბუტების ჩამონათვალში მითითებულია სორტირების ერ- 

თეული – სიტყვა (V0I0) და სორტირებული სიტყვების დალაგების შესაძლებლობები, 

მაგალითად, სორტირებული სიტყვების დალაგება სიხშირის მიხედვით ან ანბანური 

წესის გამოყენებით. 
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| ლ რ... ია ელლ |“ დ... წ. 

  

9“”“რ”ი0”ძ”ძ”/წ/”/” თო -უი9ი9 იდ0ძ% == 

“სილლის მართო რთა რ. 

ქართული ენის ეროვნული კორპუსი 
159 66<ე:8ი 78. რტ რC76-5 
  

CMC ძველი ქართული :: შიმოხილვა 

თით 29M%C ძელი რთული - 

როლობი / რს ტურ რთა ხი ობთრი 
#. ო. 

«ტჩოლორებრ“ 

.. 
  

«4 რის როთ რ 29 ტრო... 
რ.ა. 
–.– ი 

–._ 

  
რი 
თრთის რიტი სი ხორ იარი 

  

..ი სრ ნაგ ი == ..._ თ. 
ოთ. ტი იიი სიე აფრ თორ თოი 
ლუ აწი სარია არიი რტო თუტ .. 

.– აორრლრ ნოონი რთხრი 46 თხრის 
ფოთს არარი“ რნი თი 2. აღრალფოვმ– 
–ასხრრო, მრილი სირი ლლ ის თორი მ ჩონ4 ი 74 იოლი 
“ი... ლლ ხრ მი თაა რ“ ააა 
“ოი 4 სიო თიო აიტი ორატერი თ40444 
ლს ფრგეეგეეს თი ს რთ არილი თოტევი რნ ლთ 
ოი –ი28 ფოთ თხი ო ლეი თონლოიი 
ო. ი – სთირსი ორი რ 
თა.“ ნოხი თაბი. 5 თორი არი რიმტრი 
ხოოო. თრი ს სონინტნტლი პირი ომია აინა თარო 
„ლ თ. იას რიალი თული ო. 
–––––_–_>>>.–=რშ.იი” · 

სორტირება სიხშირული მაჩვენებლის მიხედვით 

მენიუში თქვენ შეგიძლით აირჩიოთ სიტყვათა დალაგების პრინციპი: სიხში- 

რული ან ანბანური. სიხშირული პრინციპით დალაგების შემთხვევაში სიტყვები და- 

ლაგდება კლებადობის პრინციპით (ზუსტი რაოდენობის თანხლებით), ხოლო ანბა- 

ნური პრინციპის შემთხვევაში – ანბანის რიგის მიხედვით, თუმცა სიხშირული მაჩ- 

ვენებელი ამ შემთხვევაშიც ექნება სიტყვას თანდართული. 

იიეიიეენიი6ნრ0იძძიძიძით;/იიინიიიეიიიიბითითიოიირი-ს“-.“'. 

<< ”-Cი« 6 რ ძ-9>თ „თლილ – «თC0ძ04% = 

  

ია გ ჯ – «ცრლოლ“ | ე ტრრლრრია | ხწელა. 

დნ საფათბაფთ 1 ქ მე გ ჭართული ენის ეროვნული კორპუსი 
98 წია 6<56:35 'აპსაიპ! C5792-5 

2 ე სოთოთო პოს 

  

  

თ ითორი CMC ძველი ქართული :: მიმოხილვა (68 აღა–ი სოიოძ, აროტო მ 

წატანორი თოC = მაოირბა კაა 60C რელიკართული 

ღიოთჩტია როალობა» 7 თა თა ტოლბი დ თია 0 თრ». 
ღავობ ჯა თა ლო“ I. 

კორ უარი ატროტებ«. 

ტე»ტუბიბ ხია აიი 
თოს თოი”ძ ტაის როთ რ 229 8 ტაი თ. ი თ 

მორორდაბი როიალის 
ყძოლოდუბი _.>>>_.7.–.– 
ოცფორი” ღეაბმსას გი „ტოტი == 
პიარბილია –ეეაეუე–– 
გჩაპატიოლი, .- 'ა "> თრ .ოჯრილთ« ლ 

(ოთობირა ს.ნ ა სრრალთითი ოვს რაი სორ» ..2 
ზია '.- მ რრიტებდბა 1 (რ ააფლირი ქოუ .%+ 

ტააბალირება: ._–_ თ. ' · სი ალო .'.”- ''ი რ“ 

ახ 'ყა-–” .'. გარი "ორ '.. 

.( ირაო “რთა სრღურ +. (1C=-. 

“. რო 1 . "”ილ“ აო“–ლ „იად 
.. .თ> '... „ლ. რ.“ აე“. 

'.· '.“. .... გა“ოლ ..._ '..... 
"ორთო ით არაი მრრდრ ა ა.რ 
..» ი ს კობიბითს როლ '.. '...ე 

ირ > მარრრბარ ი 1 მოლი "ათ ირი 
"ი სფატროლი მთათით ი მოზ "ა სარი 
“ო _–_- თათ "ოთ ' სეი–-ლ– 

'“._ 'ხ» '.ირ სარიდლეტაუირთ ს (ტრი "თ - 

  

სორტირება ანბანური პრინციპით 
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თუ სისშირული მაჩვენებლის)% მიხედვით დალაგებულ პირველ გვერდს გადა- 

ვხედავთ (279 შემთხვევა 1102 შემთხვევიდან), საინტერესო დასკვნების გამოტანას 

შევძლებთ სტატისტიკური შედეგის მიხედვით. მაგალითად, მძიმისა (536 582 შემთხვე- 

ვა) და წერტილის გამოყენების სიხშირული მაჩვენებელი (247 587 შემთხვევა) იმაზე 

მიუთითებს, რომ მძიმე ორჯერ მეტადაა გამოყენებული, ვიდრე წერტილი, აჩუ შე- 

რწყმული და ქვეწყობილი წინადადებები საკმაო სიხშირით გეხვდება ძველი ქართუ- 

ლის ტექსტებში. წერტილის (247 587 შემთხვეეა), კითხვითი ნიშნისა (17 045 შემთხვე- 

ვა) და ძახილის ნიშნის (5386 შემთხვევა) სტატისტიკა კი იმაზე მიუთითებს, რომ 

წართქმითი წინადადებების რაოდენობა დაახლოებით I4-ჯერ აღემატება კითხვით 

წინადადებას და 46-ჯერ – ძახილის წინადადებას. 

საინტერესო სურათს გვაძლევს მეტყეელების ნაწილების თვალსაზრისით შე- 

დარებაც: ყველაზე მაღალი სისშირე, როგორც მოსალოდნელი იყო, და კავშირს 

გააჩნია (477 028 შემთხვევა), შემდეგ მოდის ნაცვალსახელი იგი (78 928 ”'ემთხვევა) 

და კავშირი რამეთუ (60 723 შემთხვევა). საინტერესოა, რომ სიხშირული თვალსაზ- 

რისით ყველაზე მოხმარებადი ზმნა არის „ყოფნა“ სმნის სხვადასხვა მწკრივის ფორ- 

მები (არს, იყო, არიან, იყოს, იყენეს, ხარ, იყენენ, ვართ), მეორე ადგილზეა „თქმა“ 

(ჰრქუა. იტყვის, იტყოდა, მიუგო, ეტყოდა, იტყოდეს, პრქუეს, რომელსაც მოსდევს 

ზსმნები იხილა, სელა (მოვიდა, მოვიდეს, წარვიდა) ესმა, ქონა (აქუს, აქუნდა), მიცემა 

(მისცა), ქმნა (ყო, იქმნეს) ღირს, ბრძანება (უბრძანა) დაწყება (იწყო). არსებითი 

სახელებიდან ყველაზე ხშირად ხმარებადი სიტყეებია: ღმერთი (ღმრთისა, ღმერთმან, 

ჯემერთსა, ღმრთისაი, ღმერთო), უფალი (უფალმან, უფალო, უფლისა, უფალსა, უფ- 

ლისაი), სიტყუაი, კაცი (კაცთა), იესუ (იესუის), მამა (მამისა, მამათა, მამაო, მამამან, 

მამასა, სული (სულისა, სულსა, სულითა), ქუეყანა (ქუეყანაძ), დღე (დღესა, დღეთა), 

ჟამი (ჟამსა), ქრისტე (ქრისტესითაჟ), ძე (ძეთა, ძენი, ძისა), სახელი (სახელითა), ადგი- 

ლი (ადგილსა), მეფე (მეფისა, მეფემან), ბერი (ზერმან,) ერი (ერსა, ერისა), კმაი, ძალი, 

ქალაქი (ქალაქსა), სიტყუაძ (სიტყუათა), დღე (დღეს). ცხორებაი, იოვანე, ჟამი, ძმა 

(ძმათა), პირი, პორცი (წორცთა), სოფელი (სოფელსა), საქმე (საქმენი). 

  

1 სტატისტიკური მაჩვენებლის მოპოეების თარიღი: 15.09.2020 
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საშუალი ქართულის შემთხვევაში იმავე ოპერაციას თუ გავიმეორებთ, ასეთი 

სურათი გვექნება: კორპუსის მოცულობა შეადგენს ტოკენებში 1 924 562 და სიტყვებ- 

ში 1 432 262 ერთეულს. 

  

  

  

“რირი რატ <2 744607454 79404: თ -–-ლიC095 ირი LL = 

«აული ეტროტით შილ 

ქართული ეწის ეროვნული კორპუსი 
ჰი C 

CMC საშუალი ქართული :: მიმოხილვა ჟ# 
თროღ 69% სამუალიკრთული | 

როლობ“ ს 84 ტორ ს «ს ა ორო, ქ 
#28 ოთ . 

რთლს ღილი 
ოღღოვტტიბ ლინა როლურ თ ნმ ტით რონ რრორონ ოთ ლ 
_- 8 

ხალი ხრამის ლორო“ <0 394 მოთრიი როგ როი თ რი ი ა:--===>>. , 

რაფრა რილრ ა რი როი 
ღუე– 
ლავ ნილ- ომო ორ– 
ლღღოანთრტრა ნილ“ ი რიო I 

––=––-–»”–_>იიეეეეიიიე 

ო." 
“ვოლი ილ. 

.· 

სორტირების ერთეულად თუ ავირჩევთ სიტყვას (V0II) და სორტირებული 

სიტყვების დალაგების პრინციპად მივუთითებთ სიხშირეს, მაშინ ასეთ სურათს მი- 

  

  

  

  

  

  

ვიღებთ: 
––იიწიწეეწე''ეე-ს·"'"''' – 

CC 05 –_ თ –9895ი ირძჯ+ჯ = 
2 #4 სართანია ”. _შმქპ კართული ენის ეროვნული კორპუსი " 

LC წ.” Cრ:', გაზ 5”ა. C”- 

, თ. ა. Cთ< არიი CMC საშუალი ჰართული :: მიმოხილვა 
ა ლი სიოძო ბია. პროსტა მუბარებ. - : 

ფოთ ტოთი ბაა კმობი ონ ნანული გრიალი თით § 
დოოოჩტეს ტოლობის თ ა ტოთთ ი «ა თა რთთი თ 

_–.– რევო ა” 
თათ; ა”თოტ– წ 
რიტა .. => / 

რ საუეუეუღუღუღუა– ' 
იონორკარიი იაროს 
პოლოსთობი აალღვა_........._ 
ტილო 1 რილი 0 > 
იანღთ 
ირატიოლი 
მანაიიპოალები. 

ტაარილირუბა 
  

  

პუნქტუაციის ნიშნების შეფარდება ასეთ სურათს იძლევა: ყველაზე მაღალი 

სიხშირით გამოირჩევა მძიმე (154 579 შემთხვევა), შემდეგ არის წერტილი (64 998 
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შემთხვევა) ორწერტილი თითქმის ორჯერ მეტად არის გამოყენებული, ვიდრე წერ- 

ტილ-მძიმე (16037 Vჯ 9855), შემდეგ მოდის ძახილის ნიშანი (7256 შემთხვევა) და 
კითხვის ნიშანი (4707 შემთხეევა). ორწერტილისა და ტირეს (C–) გამოყენების სიხშირე 

(16 037 ა. 3500) მიგვითითებს საშუალი ქართულის ტექსტებში დიალოგური სტრუქ- 

ტურების გამოყენების ზრდაზე. 

სიტყვათა მეტყველების ნაწილების მიხედვით დაჯგუფება კი ასეთ სტატის- 

ტიკურ სურათს მოგეცემს: ყველაზე მაღალი სიხშირე კვლავ და კავშირს გააჩნია (87 

734 შემთხვევა), შემდეგ მოდის კითხვითი ნაცვალსახელი რა (9732) უარყოფის ნაწი- 

ლაკი არ (8682), მას მოსდევს ნაცვალსახელები. საგულისხმოა, რომ პირველ, მეორე 

და მესამე პირებს შორის შედარებით მაღალი სიხშირით გამოირჩევა მესამე პირის 

ნაცვალსახელი (მას 5572, იგი 3595, ჟს 2035, მან 1940, ის 1527), მას ოდნჩაე ჩამორჩება 

პირველი და მეორე პირის ნაცვალსახელები (მე 6130 და შენ 3232). 

არსებითი სახელებიდან ყველაზე მაღალი სიხშირე აქვს სიტყვას კაცი (ყკაცი 

3021, კაცთა 701, კაცხა 696, კაცნი 557), საქმე (საჟმე 1496), გული (გული 1406, გულსა 

955), მეფე (შეფე 1364, მეფემან 708, მეფისა 660, მეფესა 643), დღე (დღესა 1184, დღე 

816, დღეს 798). ომი (1097), პირი (პირი 1066, ჰირსა 674), ლაშქარი (ლაშქართა 1013, 

ლაშქარი 729, ლაშქარნი 658), შვილი (1010), ფალავანი (ფალავანი 967, ფალავანმა 

509), ღმერთი (ღმერთმან 885, ღმერთსა 619, ღმერთი 532), წიგნი (845), ძე (821), ცხენი 

(ცხენი 736, ცხენსა 488), მზე (მზე 733, მზისა 573), ჭელმწიფე (ჭელმწიფე 733, კელ- 

მწოფესა 519, ხელმწიფე 492, ველმწიფემან 471), ამბავი (720), როსტომი (როსტომ 709), 

ქალი (688), ტახტი (ტახტი 679, ტახტსა 430), ჟამი (ჟამსა 657), სული (626), ლხინი 

(589), ხელი (ხელი 573) V#. ველი (ყელი 535, კელთა 465), ჯარი (526), მადლი (474), 

სისხლი (474), დევი (472), ლახტი (470), გზა (467), ფრიდონი (ფრიდონ 465), სახელი 

(462). მტერი (მტერთა 457), ქება (448), ღამე (ღამესა 448, ღამე 442), მიწა (მიწასა 445), 

საწუთრო (საწუთროსა 443), ადგილი (ადგილსა 438), კარი (437), ქალაქი (ქალაქსა 

433, ქალაქი 425), საუბარი (430), წამი (წამსა 430), დიდებული (დიდებულნი 427), 

სახლი ( სახლსა 422), მანუჩარი (მანუჩარ 419), ყმა (ყმა 409). 

ზსმნებიდან ყველაზე მაღალი სიხშირით გამოირჩევიან ყოფნა (იყო 5535, არის 

2535, არს 1940, ხარ 1110, იყოს 690, არიან 653, იყენეს 628), თქმა (უთხრა 1846, თქვა 

1248), სვლა (მოვიდა 1791, მივიდა 976, წავიდა, გამოვიდა 639, მოვიდეს 583, წამოვიდა 

453), ბრძანება (უბრძანა 1178, ბრძანა 527, უბძანა 519), მოხსენება (მოახსენა 1067, 

მოავსენა 658), ნახვა (ნახა 1040, ნახეს 466), მიცემა (მისცა 736), ქონა (ჰქონდა 715), 

ქმნა (შეიქნა 629, იქმნა 424), სმენა (ესმა 550), ცოდნა (ვიცი 491), დაჯდომა (დაჯდა 
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481), ადგომა (ადგა 467) კადრება (ჰკადრა 434), გაგება (გაიგონა 433), გათენება 

(გათენდა 417). 

ახალი ქართულის არჩევის შემთხვევაში სურათი ასეთი იქნება: ტოკენსა (2 

333 477) და სიტყჯვებს (2 108 370) შორის სხვაობა საგრძნობლად არის შემცირებული. 

მძიმის გამოყენების სიხშირე კელავ თითქმის ორჯერ აღემატება წერტილის გამოყე- 

ნების სიხშირეს (230 995 V+ 128 22), კითხვის ნიშნის გამოყენების სიხშირე ოდნავ 

აღემატება პახილის ნიშნის გამოყენების სიხშირეს (I7 747 V#>. 16 414), რაც დიალო- 

გების გამოყენების სიხშირესე მიუთითებს. საგულისხმოა, რომ და კავშირი აქაც 

ყველასე მაღალი სიხშირით გამოირჩევა, თუმცა პროცენტული თვალსაზრისით ბევ- 

რად ჩამოუვარდება ძველ და ახალ ქართულს. აქვე უნდა აღვნიშჩოთ, რომ კავშირებს 

შორის პირველ ადგილსე დგას რომ (20 969) და მაგრამ (10 11I), რაც რთული 

ქვეწყობილი წინადადებების სინტაქსური გაფორმების განეითარებაზე მუთითებს. ნა- 

წილაკებიდან კვლავ გამოირჩევა უარყოფის ნაწილაკი არ (26519). პირველ და მეორე 

პირის ნაცვალსახელებს შორის ისევ ლიდერობს პირველი პირის ნაცვალსახელი (შე 

9979 V. შენ 4754) ფუნქციური ელემენტებიდან თვალშისაცემია მოდალური სიტყვის 

უნდა სიხშირე (7987) რაც “შეეხება არსებით სახელებს, კვლავ ლიდერობს კაცი 

(2917), ხოლო ზმნებიდან იყო (9520). 

  

      

  
კორჰუსი საშუალებას იძლევა სორტირება მოვახდინოთ გრამატიკული მახა- 

სიათებლების თვალსაზრისითაც. დავიწყოთ ძეელი ქართულის კორჰუსის ანალიზით. 

როგორც ქეემოთ მოყვანილი ცხრილიდან ჩანს, ყველაზე მაღალი სიხშირით გამო- 

ირჩევა სახელი (2022727 შემთხვევა), შემდეგ მოდის ჭმნა (987772). რაც ბუნებრივიცაა 
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– ზმნას. როგორც წესი, რამდენიმე სახელი შეეწყობა. რაც შეეხება გვარს, მოქმედე- 

ბითი და ვნებითი გვარის ფორმების შეფარდება ასეთია: მოქმედებითი 515102 VL§. 

ვნებითი 169535: საგულისხმოა, რომ მრავლობითის ფორმების გამოყენება ბევრად 

აღემატება მხოლობითი რიცხვის გამოყენების შემთხვევებს (1868253 V§. 1348281). ბრუნ- 

ვის თვალსაზრისით სახელობითი ბრუნვის ფორმები ჭარბობს (1192873), მეორე ად- 

გილზეა ნათესაობითი ბრუნვა (831337). ასევე საგულისხმოა, რომ სახელობითში მდგა- 

რი სუბიექტისა და მოთხრობითში მდგარი სუბიექტის სიხშირე დაახლოებით თანა- 

ბარია: §:M0M = 474 1II4 XV §:6ILC =36 283. მიცემითში მდგარი სუბიექტის სიხშირე 

ბევრად დაბალია: §:0#1 =72 490. ცალკე აღებული სახელობითის, მოთხრობითისა და 

მიცემითის ბრუნვის ფორმების შეფარდება ასეთია: სახ.: 1192873, მოთხ.: 168816, მიც.: 

500186. თანდებულიანი ფორმების სისშირული მონაცემია 131789. მათგან ყველაზე 

გავრცელებულ -გან და -მდე თანდებულიანი ფორმებია (113161 V§. 112072). შემდეგია 

-თვის და -თან თანდებულიანი ფორმები (95276 ცს. 66730) შედარებით დაბალი სიხ- 

შირით დასტურდებიან თანდებულები: -დამი (247), ქვეშ (185), -მდე (64), –კენ (3). 

რაც შეეხება მწკრივებს, ნამყოს ფორმების სიხშირე მაღალია 387738, მეორე 

ადგილზეა აწმყოს მწკრივი – 210332. 

  

    
  

  

საშუალი ქართულის მონაცემები ასეთია: აქაც, ყველასე მაღალი სიხშირით 

სახელი გამოირჩევა: სახელი (497856 შემთხვევა) V§. ზმნა (249220). რაც შეეხება გვარს, 

მოქმედებითი და ვჩებითი გვარის ფორმების შეფარდება ასეთია: მოქმედებითი 123 

215 #§. ვნებითი 54 172. ძველი ქართულისაგან განსხვავებით მრავლობითის ფორმების 

გამოყენება ბევრად ჩამორჩება მხოლობითი რიცხვის ფორმებს (მრ. 294304 V+§. მხ. 
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376775) ბრუნეის თვალსასრისით აქაც სახელობითი ბრუჩვის ფორმები ჭარბობს 

(290564), მეორე ადგილზეა ნათესაობითი ბრუჩვა (129597). ასევე საგულისხმოა, რომ 

სახელობითში მდგარი სუბიექტისა და მოთხრობითში მდგარი სუბიექტის სიხშირე 

დაახლოებით თანაბარია: §5:M0M 1I8 598 V.. 5:-LC=106 007. მიცემითში მდგარი სუ- 

ბიექტის სიხშირე აქაც ბევრად დაბალია: 5:0#1 24=109. ცალკე აღებული სახელობი- 

თის, მოთხრობითისა და მიცემითის ბრუნეის ფორმების შეფარდება ასეთია: სახ.: 

290564, მოთხ.: 53104, მიც.: 124550. თანდებულიანი ფორმების სიხშირული მონაცემია 

122591. მათგან ყეელაზე გავრცელებულია -ურთ (19683), -დან თანდებულიანი ფორმები 

(17025). შემდეგ მოდის -მდის (13196) და -თვის თანდებულიანი ფორმები (11871). შედა- 

რებით დაბალი სიხმირით დასტურდებიან თანდებულები -წინ (156), -ებრ (93), -და 

(18). 

რაც შეეხება მწკრივებს, ნამყოს ფორმების სიხშირე მაღალია 125279, მეორე 

ადგილზეა აწმყოს მწკრივი – 28840. 
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  დღევ აილი რო თართ=–_.- - 

ახალი ქართულის მონაცემები იმავე პარამეტრების მიხედვით ასეთია: აქაCს, 

ყველაზე მაღალი სიხშირით გამოირჩევა სახელი (552454 შემთხვევა) ვიდრე ზმნა 

(369136). რაც შეეხება გვარს, მოქმედებითი და ეჩნებითი გვარის ფორმების შეფარდება 

ასეთია: მოქმედებითი 148375 V. ვნებითი 95946. აქაც, ძეელი ქართულის მსგავსად 

მრავლობითის ფორმების გამოყენება ჭარბობს მხოლობითი რიცხვის ფორმებს (მრ. 

420867 MC მხ. 378095). ბრუნვის თვალსაზრისით აქაც სახელობითი ბრუნვის ფორმები 

ჭარბობს (309218), მეორე ადგილზეა მიცემითი ბრუნვა (186074), მესამეზე – ნათესაო- 
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ბითი 120597. მოთხრობითი ფორმების სიხშირე საგრძნობლად დაბალია (62936). ასევე 

საგულისხმოა, რომ სახელობითში მდგარი სუბიექტის სიხშირე თითქმის ორჯერ 

მეტია. ვიდრე მოთხრობითში მდგარი სუბიექტის სიხშირე: 5:M0CM5=204087 VI 5:86LC= 

111726. მიცემითში მდგარი სუბიექტის სიხშირე აქაც ბევრად დაბალია: 5:0/#1= 52673. 

ცალკე აღებული სახელობითის, მოთხრობითისა და მიცემითი ბრუჩვის ფორმების 

შეფარდება ასეთია: სახ. 309218, მოთხ.: 62936, მიც.: 186074. თანდებულიანი ფორმების 

სიხშირული მონაცემია 331165. მათგან ყველა%სე გავრცელებულ -დან (64528) და -კენ 

თანდებულიანი ფორმები (59387). შემდეგ მოდის -ვით (39441) და -ქვეშ თანდებულიანი 

ფორმები (28783). შედარებით დაბალი სიხშირით დასტურდება -ებრ (503), -წინ (384), 

–და (199). 

რაც შეეხება მწკრივებს, ნამყოს ფორმების სიხშირე აქაც მაღალია 138 19), 

მეორე ადგილზეა აწმყო – 76689, მესამეზე კი მომავლის მწკრივი – 27250. 

          
MV 86 9 4 = 

ი ორე –ეეიიიიეეი.იიიიიიიიი0ი.ეი=. ოში ო...” 
  

  

  

      
აქ განხილული სტატისტიკური მონაცემები დისტანციური კითხვის!” საშუა- 

ლებას იძლევა: ძეელი ქართულის ლექსიკა მიგვანიშნებს რელიგიური ხასიათის ტექ- 

სტებსე, საშუალი ქართულის ლექსიკისაგან განსხვავებით, რომელიც საერო ხასია- 

თის ტექსტებსე მიუთითებს. ფუნქციურ ელემენტთა სიხშირე, როგორიცაა მაგალი- 

თად კავშირები, წინადადებების სიჩტაქსური დახასიათების საშუალებას იძლევა. 

  

17.ისტანციური კითხვის, როგორც ფენომენის მესახებ დაწვრილებით იხ. რ. ხალვაში, 

დიგიტალური ჰუმანიტარიის შესავალი, ბათუმი, 2018, გე. 131-140. 
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სინტაქსური სტრუქტურების დიაქრონიულ ჭრილში აჩალიზი კი წინადადების 

სტრუქტურების გართულების ან გამარტივების მაჩვეჩებელია. 

აქვე საგანგებოდ გეინდა შევეხოთ სტატისტიკური მონაცემების პროცენტუ- 

ლობასთან მიმართების საკითხს. როდესაც ამა თუ იმ სიტყვაფორმის სტატისტიკური 

მაჩეენებლები მოგეყავს, საქმე გვაქვს აბსოლუტურ სტატისტიკასთან, ანუ მოცემულ 

კორპუსში მოცემული ელემენტის პოვნიერების აბსოლუტურ სიხშირესთან. მაგრამ 

თუ ჩვენ კორპუსში (ან კორპუსის რომელიმე ტექსტში) ამა თუ იმ ფორმის არა 

პოვნიერების, არამედ მატება-კლების პროცენტულობას ვიკვლევთ (მაგალითად, განუ- 

სასღვრელობითი არტიკლის ან ნაცვალსახელის გამოყენების სიხშირეს დიაქრონი- 

ული თვალსაზრისით ძველ, საშუალ და ახალ ქართულში), მაშინ დაუშეებელია 

აბსოლუტური სტატისტიკური მონაცემების შედარება. საჭიროა ე.წ. შეფარდებითი 

სტატისტიკის გამოთვლა, ანუ, სტატისტიკური მონაცემის პოვნიერების სიხშირის 

გამოთვლა შესაბამისი სუბკორპუსების მოცულობასთან მიმართებაში. ამ ფენომენს 

დაბალანსების ფაქტორი ეწოდება და ქართული ენის დიაქრონიული კვლევის თვალ- 

სასრისით არსებითი და გადამწყვეტია. მაგალითად, საშუალი ქართულის რესურსე- 

ბის მოცულობა გაცილებით ნაკლებია ძეელი და ახალი ქართულის მოცულობასთან 

შედარებით. ძველი ქართული ენის კორპუსი კი თავის მხრივ დაახლოებით 4.2-ჯერ 

უფრო დიდი, ვიდრე საშუალი ქართულის კორპუსი. ხოლო თანამედროვე ქართული 

ენის კორპუსი დაახლოებით 2,9-ჯ ერ უფრო პატარაა, ძველი ქართულის კორპუსთან 

შედარებით.!38 

საგანგებოდ გვინდა აღენიშნოთ, რომ აქ მოყვანილი სტატისტიკური მონაცე- 

მები არ არის უცელელი. ვინაიდან ქართული ენის ეროვნული კორპუსი განეითარე- 

ბად რესურსს წარმოადგენს, მისი კონტენტი და შესაბამისად მოცულობაც მუდმივად 

იზრდება. აქედან გამომდიდნარე, ზემოთ მოხმობილი სტატისტიკა მეთოდურ ოპერა- 

ციას წარმოადგენს და არ ისახაეს მიზნად აღნიშნული რესურსის საბოლოო სტა- 

ტისტიკურ შეფასებას. 

ზემოთ უკვე აღვნიშნეთ, რომ სიტყვების, როგორც X ცვლადის V ფუნქციის 

გასომვა შესაძლებელია მთელი ტექსტის, ან ტექსტის გარკვეული მონაკვეთის 

ფარგლებში. ტექსტის სტატისტიკური დამუშავების ეს შესაძლებლობა. როგორც 

წესი, ინტეგრირებულია თანამედროვე კორპუსების სამომხმარებლო ინტერფეისში. 

  

138 ეს საკითხი მეთოდური თვალსასრისით საგანგებოდ არის განხილული ნაშრომში: Mვლუვთ 

Mვივ+გსII, I 96 M0ოიIი21 00ოვ1ი Iი C6იIწ13ი (/# ძ13CI0იIC ვოვ3I)/5I5), LI§5. ჩწ–ვიX ნს, 2018 (Iი იოლ5ვ). 
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მაგალითად. ლაიფციგის უნივერსიტეტის მიერ შექმნილ ქართული ენის კორპუსში 

ინტეგრირებულია ტექსტის სტატისტიკური კვლევის ოპერაციული სისტემა არა 

მხოლოდ გრაფემების, სიტყვაფორმების, ან მეტყველების ჯგუფების სიხშირის 

კვლევის შესაძლებლობით, არამედ სიტყვათა ფორმალური მოცულობის (გრაფიკური 

სიგრძის) კვლევის შესაძლებლობითაც კი. 

როგორც ქვემოთ მოყვანილი სტატისტიკური სურათიდან ჩანს, ყველაზე 

მაღალი სისშირით, რასაკვირველია, ხმოვნები ხასიათდებიან ასეთი თანმიმ- 

დევრობით: ა, ი, ე, ო, უ; ყველასე დაბალი სიხშირით კი – თანხმოვანი ჟ. 

    

“ მივე» და) ტნნი მნ-ოვთი? ი პაროლით ოთხი მათით 0C -–- ი # 
სა ბითა ტივით ნივთ (48, 

სა. Mლსალსაცი წელი და ხვა. თ ჩთოთოძით 

=რირ850 რტ ., Mხტ00 =-”წი09ი%96C/2 
„ - ლძ_–_> 

თობთს აი რთი ” “ა“ფღალიიიიი“. შყ- ' 2 –=<7 
· ი" 

· " "ა "3 
ა I) “ა” #I# 
4 – ჯთ წL1 
· 7” 
კ " “"··) 
ჰ M7> ”.ა 
წ (8) 97 7. 

- ) ჯა? ჯ” 
· " 1461 "ა 
“ ) 159 "4? 
ლ ' .". (IM4 
, ” «>» ზ= 
0 ი) რ». თ" 
” თი“ % 4 
4 MM 1.4 7“ 
, MI ი» ი" 

· რ “თ –. რ“ 4“ 
· ს რი» თო“ 
4 ს ჟ” 119 
7 « X»თ 
თ წ 77) ნ?) 
4/ . "I 
ღ 4%% 47 

, ' "" ..) 
კ " 1%74 IC) 
9 | 31% ა) 
“ ცი? 
« .-M 
, I LC) 17 
ჯ ' .. 

"I "ა (2 (4 

# MM 1% 17! 
2 M ...3 

ს , 9 == იმ აბ არ ყლ”. 
' "ს. ..........ო-     

რაც შეეხება სიტყვათა სიგრძის სტატისტიკას, ძალიან საინტერესო სურათი 

გვაქვს ამ თვალსასრისით, რაც რამდენიმე ლინგვისტური ხასიათის, მათ შორის 

სიტყვის დეფინიციის საკითხის გადაასრებას უკავშირდება ლაიფციგის ქართული 

ენის კორპუსი ე.წ. ვებკორპუსი გახლავთ – რესურსები, რომელიც ამ კორპუსში იქნა 

იჩტეგრირებული, ონლაინრესურსებს წარმოადგენს და საერთაშორისო გლობალური 

ქსელიდან არის აღებული. ინტერნეტგვერდებიდან გამოყენებულია შემდეგი 

გვერდები: M2.VIIMI06ძ1მ.0LC, ი6V/5.96, VVVV/.006ი1(6XL.0Lწ.86C, VVVM,მმიხტხ!.ფC, 

VVVVVV.)ი016I0I65506V/§.0C, 10ი0ი6CV/5.ი0601გ-იმ11.06C, 1CI.0C6, იმ1)გიძოძ.იC, II6.-ი6ძ1გომ11.C6, C6C00CVV5.8C 

და §5.86. გარდა ამ გვერდებისა, რესურსები აღებულია სოციალური ქსელებიდანაც. 

როგორც ქვემოთ მოცემული სტატისტიკური კვლევის სურათი გვიჩეენებს, 

აღნიშნული კორპუსის სტატისტიკურმა ანალისმა ენის ეკოლოგიის თვალსასრისით 

საიჩტერესო ფენომენებთან ერთად (როგორიცაა ნორმების დარღვევის შემთხვევები, 
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გრაფიკული სახესხეაობები უცხო ენიდან შემოტანილი სიტყვების დაწერილობის 

შემთხვევაში და ა.შ.) სხვა სახის პრობლემებიც წარმოაჩინა, რომელიც უპირატესად 

„სეპირმეტყველების წერილობით რეალიზების“ ფენომენთან არის დაკავშირებული. 

აქ, უპირველეს ყოვლისა, მხედველობაში გვაქვს ემოციურობის ხარისხის გადმომცემი 

თანამედროვე – გრაფიკული საშუალებები: 

“ ვი 1 ტავარი თალ) ოM - ჩაით როლხოთ ჩირი 0C - 0 #« 
ხლა რითხოთო ჩითი (თი 09% 

აი Vყიისჯისფი წოლელX MM, ხეა.» დ #იოიძიო 

თრ8თC06 რდ," Lტ66 =«-ხხსი=6C7/ 

  

  

  

          

„ო II 

, ახ! 3.9: სიიყრს VიXძ+4 

VVი?ძ (წ/აიო+ასიი) სოყს LC 

რ. § ჯ» 
ხა (იიი-Cაიძა(ძ) 
კოდა- ფარცხისი მა.ნგლისი-წალკა-ნინოწმინდის 4 X 
4 (დაძ) «იიირწიი 

ენდოკრინოლოცია-მეტაბოლოგია-დიეტოლოგიის ” X 
, ნიჰი«ოიი!იV-MCკხისLთი-0ლიიდ “ 

7 ჯX 
2II (იიი-Mაი4X#Mძ4) 
ოზურგეთი-შემოქმედი-ბეუუჰეზი-გომისმთას 37 2X% 
# (”იკძ) «იოიირრიი 
ტიტარააასაასას კააცააავაავაააათასასა, 1 2 
წს!(აჯ (იიი #გიძაი) 
ფიიიიიიიილიითილიოიტიიილლიიიიილიიიდლ 35 I 

სოდ (გი ასიი ჩით წიგნ. იიი იძი) 1 
აბგდევზთიკლმნოპერსტუუქლღეშნითნებ») 1 7 
Cოიყაი აIინახXI 

აქ მოცემული მაგალითები, ისევე როგორც ზოგადად, ლაიფციგის ქართული 

ეჩის კორპუსში დადასტურებული შემთხვევები რომელიც აღწერილია ბეჭდური 

ი, ცალკე. კვლევის 
საგანია, თუნცა მაინც გეიჩვენებს უგრძესი ქართული სიტყვების წარმოშობის 

სპექტრს: 

ფორმით გამოცემულ ქართული ენის სიხშირულ ლექსიკონშ 

– უცხო ენიდან შემოსული სიტყვები, 

– მრავალცნებიანი კომპოზიტები, 

– დერივაციის გსით ნაწარმოები სიტყეები, 

– ემოციურობის ხარისხის გადმოსაცემად გამოყენებული გრაფიკული 

საშუალებებით ნაწარმოები ფორმაშეცვლილი სიტყვები და ა.შ. 

  

139 ”ი6ყს6იCV 0ICV0იმ0/ 660”თგი, CI.0სვ5(ხ0-ჩ §.CI6ძI6-, C. LI8I15(6(ი5ძ0LLII (6ძვ.), LC10718, 2018 
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7. ქართული ენის ეროვნული კორპუსის სახელმწიფოებრივი 

მნიშვნელობა 

ქართული ენის ეროვნული კორპუსის უპირეელეს პრიორიტეტად სახელმწი- 

ფოებრივი გამოყენების თვალსაზრისით ენობრივი პოლიტიკის გატარება მიგვაჩნია, 

რაც შემდეგში გამოიხატება: 

1) ქართული ენის ნორმალიზაცია და სტანდარტიზაცია. 

აქ. უპირველეს ყოვლისა, იგულისხმება ეროვნული კორპუსის მნიშვნელობა 

სახელმწიფო ენის ნორმების დამდგენი კომისიისათვის, გნებავთ, ენის პალა- 

ტისათვის ან სხვა სახის სახელმწიფო უწყებისათვის ენობრიეი ნორმების 

სტანდარტიზაციის მიზნით; 

2) ქართული ენის სრულფასოვანი ფუნქციონირების უზრუნველყოფა. 

აქ იგულისხმება როგორც ტექნიკური (სპელჩეკერისა და პარსერის დახვეწა 

ქართული ენისათვის), ისე იურიდიული ასპექტი, როგორიცაა, მაგ. ქართული 

ენის, როგორც სახელმწიფო ენის დიდ მონაცემთა ბაზსაზსე (სტატისტიკური 

ლინგვისტიკის მეთოდების გამოყენებით) აპრობირებული სასწავლო დიგიტა- 

ლური პროგრამების შექმნა, მათ შორის არაქართველი მოსახლეობისთვისაც. 

აქვე გესურს, ხაზი გავუსეათ ერთ გარემოებასაც, რომელიც განსაკუთრებით 

დიასპორების სამინისტროსთვის შეიძლება იყოს საინტერესო: ეს გახლავთ ენობრივი 

პოლიტიკის სახელმწიფო ინტერესების გატარება ქვეყნის ფარგლებს გარეთ – ქარ- 

თული ენის გავრცელების ვეირტუალური გეოგრაფიის გაფართოება – მისი ხელმი- 

საწედომობა როგორც ისტორიული დიასპორებისათვის (ირანში, აზერბაიჯანსა და 

თურქეთში), აგრეთვე თანამედროვე დიასპორული ჯგუფებისათვის მსოფლიოს ნების- 

მიერ ქვევანაში. 

ენის ეროვჩული კორპუსის სახელმწიფოებრივი მნიშვნელობის საილუსტრა- 

ციოროდ მოვიყვანთ ერთ მაგალითს გერმანული გამოცდილებიდან: ეს გახლავთ უახ- 

ლესი ნასესხობებისა და ახალი კომპოზიტების ნორმალიზაციისა და სტანდარტიზა- 

ციის საკითხი. უკვე ათწლეულზე მეტია (2000 წლიდან), რაც მანჰაიმის გერმანული 

ენის იჩსტიტუტში 105 (1იაILს! MI ძის1§იჩი 5ი-62Cჩი) ფუნქციონირებს გერმანული ენის 

“სიტყვის სადარაჯო” LCIC VVიILM2IL6 (VMXV.V0ILMმIC.ძი), რომლის იდეის ავტორი და 

გაჩნმახორციელებელი გახლავთ ლოთარ ლემნიცერი. ამ სამსახურის მიერ ყოველ- 

დღიურად მიმდიჩარეობს გერმანული გაზეთების ელექტრონული ვერსიების „შემო- 

წმება“ – მთელი იმ დღის მასალა პროგრამული უსრუნჩველყოფის შედეგად მიემარ- 
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თება გერმანულ 4 მილიარდსიტყვიან კორპუსს, ხდება ავტომატური ამოფილტერა იმ 

დღეს პირველად გამოყენებული და „კორპუსისათვის უცჩობი“ სიტყვებისა, რომლე- 
ბიც ნორმალი საციისათვის გადაეგსავნება ლინგვისტთა სპეციალურ ჯგუფს; აღნიმ- 

ნული «გუფი განიხილავს სიტყვის დაწერილობის სისწორეს და ადგენს/განმარტავს 

მის მჩიშეჩელობას. სიტყვის მოხმარების მისანშეწოჩილების შემთხვევაში, ხდება 

მისი სტანდარტი“ საცია – ახალი სიტყვა თავის აღგილს პოულობს კორპუსში – შე- 

საბამისი კონტექსტი ჩაერთვის კორპუსში, ხოლო ნორმატიული ფორმა შეღის ლექ- 

სიკონში. ასე, ყოველდღიურად ისრდება გერმანული ეროვნული კორპუსი ლინგვისტ- 

თა მეთვალყურეობის ქვეშ. ქვემოთ მოცემულ სურათ!სე ასახულია, მაგალითად, 2020 

წლის 8 მარტის ახალი სიტყეები. 

ა.ა » 

–< ·-.C9ი დ 6 ==.“ 0 ფა ირთდ0 § 53 

# სორათლდი > » ეოოში, –კოკკუკ–-22--23-3---_-_-_-_-_–_–__-_-_-_ · 
' «4 

-. ს Mიოთირი _ _ „საე ს “ლოო – 1 

თათით ია. _ 

, წაოლლი რ.“ –. 
ზ-ს თილ ითათრ  _ Mთსი V0ოთ, თიო 8.3.2020 –_ : 

  

თო Cღეი ხდ გ”. 
ახთლხ , ალაოს მაალთთთ თ რთ თო , თო რიო მათიტოტიი გაი ოლი თია ხართითთ სათი, თარტოძიი ყისთორთი , ლითლ 
რა ათლ 2როთი «6 /თ „დი ოთა 0ათთო ?' მოთ 6 სოსართ სარათო? 104 MM , ათი #4 თე4ა ა-თ-თე 44 ნეი ახითარ 
მარ 645” ტალი, ათ 9.7 თრ დაღი : 004I „ოქ ნახო ლოტენ ლიამ 46 ჩა 0> IC 2ე 6 ხოლი ის თო 
== , ო ==. ჩალთ ხომა ნა ორთ რთ Lგაბი ყა ს „რნ სხდო ბაბაბთრთეთიბრბთ ფღთთვიო , ა-ი რთი 6. 

ჯ».ხ ზაითარაოვრაჯბი ოგტლდი "დაი წადი L7ან9 , #4 წაით სობსა ხთიდდი ხირას8 ჩახლ , ტრ <ხობარაყთი:რ/ 4," ცო” 
2.) ოათჯეთდთ ლიბრი , რთი ტი სორდე I ალადლა თილი ჩოლთილო დოდი ასად თოხთა ირ იოდი რიდს რითი თითი ტაბლოვ ტიკრირითყოდბი, 
=> ააა. 

' „რი შვრია 2839-61-07. თეთ ნ როარ ეუ. ა ა _ 22 => = 

ენისადმი სახელმწიფოებრივი დამოკიდებულების შესანიშნავი ნიმუშია თავად 

ლოთარ ლემნიცერის სიტყეები: „არსებობს ამინდის ბიურო (VVCIICIVმII6), რომელიც 

აკვირდება ჰაერის მასების მოძრაობას და პროგნოზირებს ამინდს. არსებობს ობსერ- 

ვატორია (5'(6-MV0II6C), რომელიც აკვირდება ციური სხეულების შექმნას, მოძრაობასა 

და გაქრობას. ჩვენ შევქმენით „სიტყვის სადარაჯო“ (V0IIM0I6, აქ სიტყვათა თამაშია. 

შდრ. VVCIICICVმI6C და 5I6-იVმII6), რათა დავაკვირდეთ სიტყვების შექმნას. გერმანული 

ღყქსიკის განეითარებას და ვამცნოთ სა სოგადოებას მათი არსებობის შესახებ. ჩვენ 

დამკვირვებლები ვართ, ენის დამკვირვებლები... ჩვენი დაკეირეების ინტერპრეტაცია 

კი მათთვის მიგვინდია, ვისაც ეს ეყალება“. 

2000 წლიდან მოყოლებული თქვენ შეგიძლიათ თ,ალი მიადეენოთ ახალი 

სიტყვების დაბადებას, ნორმალიზაციას და სტანდარტი"აციას. 
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 ·Cი ებები” ““”''” იიი ს იდი L# = 

– თილრირ> _ ძიიეეიიიძ.0ქ..--...იე--იიიი92.2---იიე-----_. 2. - 

––_ თი ოთ საღ საათი ქ რლლუ– . | 

გ მი სოიუტთ სრტიბი. ; ლიი ა - საღია ' 

“ ვათ იიაით Mისდ V/6ILCC ძ9§ )აჩMM70§ 2012 ი“ თო“ თ 8 

= როა პაოსა”. 
ოა არო თანოთ%ი. 01, 02, 0). 04, C§, 09. 10, 12, 14, 16, 18, 19, 20, 21, 24, 26, 27, 20, 11. 

აეფავაი 02, 0, C4, 06, 07, 08, 09, 10, 11, 15, 17, 1ჩ, 20, 21, 22, 24, 27. 28, 29. | 

მელი '““ იე, 02, 0), 05, 06, 07, 08, 09, 10, 12, 14, 15, 16, 19, 20, 21, 23, 24, 26, 27, 29, 10. 

#”' ი), 0. 01, C, 05, 10, 11, 12, 16. 18, 19, 20, 2L 21, 24, 26. 29, 10. 

“ 'C2, 0), 05, 07, 08, 09, 10, 11, 14, 16, 20, 21, 22. 2, 24, 25, 20, 29, 10 

ჯი 01, 04, %6, 07, 09, 11. 12. 12, 18, 19, 20, 21, 22, 21, 27, 29, 10 

02, 01, 05, 07, 10, 16, 17, 21, 2), 24, 25, 27, 20, 20 

01, 02, 01, 04, C6, 07, 1), 14, 15, 16, 17, 18, 20, 21, 22, 24, 29 

0). 05, 0, 09, 12, 1), 17, 19, 20, 21, 22, 24, 25, 27, 29 

01, 02, C4, 05, 07, 09, 10, 11, 12. 11, 15, 16, 17, 10, 19, 22, 24, 24, 25, 26, 27, 29, 10 

02, 05, 4, 07, 12, 11, 14, 15, 17, 19, 26, 27, 29. 

702, 09, 10, 11, 14, 16, 18, 21, 22, 21, 28. 
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1. 

მომხმარებელს შეუძლია ასევე თემატურად მოძებნოს სიტყვები, როგორც, 

მაგალითად, ქვემოთ არის მოცემული – ახალი სიტყვები ხელოვნების სფეროდან: 

> თეოღ..> :"._“ა'“··სს," ი. 
<-70C"29« 0 # „აა არიბონ რ ბინამობოაბინი #7 წო“ თო ·C5ა« 

  

ი ხდიან თილჯობილ – MაMიC5)§V  - 

ხოლ 

დაათრო სოთათ= დენათიხირ  იტსC V/6-L6. პს§5 ძტო 86/CICჩ Mციჯ ტტღრდაბი: - მითი I სტა (4. 

94 #ი)სია“ 

ხლილ ლ 000 =250X#%- _“. ხილდძიიოასოს1 – 2რ#ტზ4/-5წსიძტი: 
  

  

  

    

  

  

    

16. _ს– _ 
CC1C1>009 0. ვ. 

1Cლ/ . ღა” 
გადოარნახდმელოგიძ, ტ VV 

« მითმი. იჯ. ტრა „ 04VI0§0 LC#4, 
#M , LV” )6+L, „8 ზ05(M+(6, 80:#(0L, 

0(ი"Vხ(#.ხი#.იC, ლლი- 
წელი :5ხI, ნინ0-ჩა'იხიძ, აფააფველლლთი სოგიდიაიბიდისნ9), დიდ ოა სასახიი, რიგხდსსპლს იი, ”აიდდჯი1თ9, 
  ხა!იLიძ, წ0:02#MVLVI. Cბ0! I 

(უროლც   

საიდი იითა!ის% – 7XV#9მII- -5ხცოძიო-ნწიზყითი:სივჯოა/აიო 

MIიხIიზ, 
#M0ი1§2LM4%(M, M04:1"0ლ093 L6ი, + #M, LCხI Mდი%+V'0LL" ს , 
M229L+,ი1C II#რ0-ჩ§ა ოხ, იზიირბიბიი(1Cი, 0იძბიძხიგრ, ნაიი სინდოა, ჩაი” V-VI. ხარირიპიC60%MVი9, ჩიიეთ%CM1M9V, 
ჩკი:1§6'0, 864:IM4»"(1 ოჩასიი, 8(C§000ო%C ჩIიძ((იი"MI ჩახხCIM(C00, 5აI1ხ)0M#4C(CI, 50I(Mყი1L 1Cხთდი:ას, 
მასივის იი ნოთC0”პ0ჩMV, 50„ილხ9ოხ, 506(6ძ0პ ისიძ, 

მონირნინალებობო იი. 
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გერმანიაში ყოველწლიურად ცხადდება კონკურსი „წლის სიტყვის“ გამოსავ- 

ლენად. ეს კონკურსი პირველად 1971 ჩაატარა გერმანული ენის საზოგადოებამ (0C0956I- 

15Cიმ/1 VI ძნს15Cჩ6 5იIმCიჩ6)შ%0 და 1977 წლიდან ტრადიციად იქცა. 1991 წლიდან ნომინა- 

ციების სიას შეემატა წლის „ანტისიტყვა“ (გერმ.: სიV0ი0IL), 200– წლიდან კი – წლის 

ახალგასრდ“ელი სიტყვა. 

  

140 ხIი§5://თ(ძ§.ძლ/ 
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საგულისხმოა, რომ წლის სიტყვები სახოგადოების ინტერესისა და განწყო- 

ბის ამსახველია. მაგალითად, 200! წლის სიტყვა იყო „II სექტემბერი“, 2005 წლის – 

გერმანიის ფედერაციული რესპუბლიკის) კანცლერი“, 2007 წლის – „კლიმატური 

კატასტროფა“, 2008 წლის – „ფინანსური კრიზისი“, 2014 წლის – „დიდი კოალიცია“ 

(8იXი), 2015 წლის – „ლტოლევილები“, 2019 წლის სიტყვად კი გამოცხადდა IL6§ი0L- 

წნიL „პატივისცემის (ნიშნად დანიშნული) ჰენსია“. ეს სიტყეა პირეელად 20I9 წელს 

გამოჩნდა გერმანულ ენაში და მისი გამოჩენა უკავშირდება გერმანიის ფედერაციული 

რესპუბლიკის შრომის მინისტრის ჰუბერტუს ჰაილის (Mსხიის5 IIVII) სახელს, რომელ- 

მაც შემოიტანა წინადადება, რომ მათთვის, ვისაც შრომით ბიოგრაფიაში არ დაუგ- 

როვდება შრომის კანონმდებლობით გათვალისწინებული საპენსიო წლების რაოდე- 

ნობა, მათ მაინც დაენიშნოთ მაღალი პენსია მათ მიერ განელილი ცხოვრების (სო- 

ციალური აქტივობის) დაფასების მიზნით. 20I9 წლის ანტისიტყვად კი გამოცხადდა 

MIო2ჩXV/§5(%16 „კლიმატური ისტერია“. ეს სიტყვა მეცნიერებმა დისკრიმინაციულ სი- 

ტყვად მიიჩნიეს იმ ადამიანებთან მიმართებაში. რომლებიც აქტიურად არიან ჩართუ- 

ლი კლიმატის ცვლილებებით გამოწვეული კატასტროფების გამოვლენასა და მის 

წინააღმდეგ აქტიურ ბრძოლაში. 

სიტყვის ანტისიტყვად გამოვლენის მიზეზი ხშირად მოცემული სიტყვის არა- 

მიზნობრივი გამოყენება ან პოლიტიკური არაკორექტულობაა. მაგალითად, 2010 წლის 

ანტისიტყვად დასახელდა ზედსართავი სახელი მI1(6-0მIIVI05!' „უალტერნატივო“, ვინა- 

იდან ეს სიტყვა საზოგადოებას პესიმისტურად განაწყობს და თავიდანვე გამორი- 

ცხაეს დებატების მისანშეწონილებას. 

უდიდესია ეროვნული კორპუსის მნიშვნელობა ქვეყნის საგანმანათლებლო 

სისტემის მოდერნისაციის თვალსაზრისით. დღეს შეუძლებელია სწავლების თანა- 

მედროვე მეთოდების შემოტანა და დანერგეა როგორც საშუალო, ისე უმაღლეს სა- 

განმანათლებლო სისტემაში ელექტრონული რესურსების გარეშე, განსაკუთრებით – 

ელექტრონული სწავლების ფონზე, რაც კიდევ ერთხელ დაადასტურა კოვიდ-I9-ის 

პანდემიის პირობებში სავალდებულო დისტანციური სწავლების აუცილებლობამ. 

თავისი მნიშვნელობიდან გამომდინარე საგანგებოდ გეინდა შევეხოთ ქართუ- 

ლი ენის ეროვნული კორპუსის მეცნიერული გამოყენების ასპექტს, განსაკუთრებით 

კი ეროვნული კორპუსის მნიშენელობას დიგიტალური ლექსიკოლოგიის განვითარე- 

ბის თვალსასრისით. 

  

ინგლისურ ენაში მის შესატყეისად გამოიყენება აკრონიმი ,IIM#"' (#II0,C (§ #0 0I(ღ70(1V0). 
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გზ. ქართული ენის ეროვნული კორპუსის მეცნიერული 

გამოყენების სფეროები 

ენის ეროვნული კორპუსის არსებობა ერთ-ერთი წინაპირობაა საქართველოში 

ემპირიული ცნობიერების განეითარებისათვის სამეცნიერო სფეროში. კორპუსების 

არსებობა განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია კვლევის თანამედროვე მეთოდების 

წარმატებით გამოყენების თვალსასრისით – იგი სერიოსულ ემპირიულ საფუძველს 

უქმნის ქართველოლოგიურ კვლევებს და ხელს უწყობს კორპუსსე ორიენტირებული 

კვლევების დანერგვას ფილოლოგიაში. რაც შეეხება პრაქტიკულ შედეგებს, ენის 

ეროენული კორპუსი საშუალებას გვაძლევს ქართული ენის სტრუქტურა, ისტორია 

და განვითარების ტენდენციები თანამედროვე ტექნოლოგიური საშუალებების 

გამოყენებით ვიკვლიოთ. გარდა ამისა, ეროვნული კორპუსის არსებობა ერთ-ერთი 

ხელშემწყობი ფაქტორია იმისათვის, რომ სახელმწიფო ენისათვის უმნიშვნელოვანესი 

დარგი – ლექსიკოგრაფია სრულიად ახალ, თვისებრივად განსხვავებულ საფეხურზე 

ავიყვანოთ. აქ ჩვენ ვგულისხმობთ როგორც ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკო- 

ნის შევსებისა და დაზუსტების მექანიზმის შემუშავებას თანამედროვე ინოვაციური 

მეთოდების გამოყენებით, ისე ორ- და მრავალენოვანი ლექსიკონების შექმნის შესაძ- 

ლებლობას. მოგეხსენებათ, რომ დღეს ნებისმიერი პროდუქტის შექმნა და მისი ბა- 

სარსე შეტანა მომხმარებლის პროგნოზირებად კოეფიციენტზე არის გათვლილი. 

ეინ შეიძლება იყოს ქართული ენის ეროვნული კორპუსის მომხმარებელი? 

ქართული ენისათვის აქამდე შექმნილი კორპუსების (IIIVთ5-ის და #ILM#7I-ის) 

მოხმარების გამოცდილებას თუ გავითვალისწინებთ, ენის კორპუსის მომხმარებელი 

საზოგადოების ძალიან მცირე ნაწილია. ესეჩი არიან სამეცნიერო ფილოლოგიური 

სასოგადოების წარმომადგენლები (და ისიც მცირე), აგრეთვე ფილოლოგიური პრო- 

ფილის სტუდენტთა ძალიან შესღუდული რაოდენობა. ეროვნული კორპუსის, უფრო 

სწორედ, ეროვნულ კორპუსზე დაფუძნებული პროგრამების მომხმარებელი შეიძლება 

და უნდა გახდეს კიდეც ფართო სასოგადოება – განსხვავებული პროფესიისა და 

ინტერესების მქონე სხვადასხვა სოციალური და ასაკობრივი ჯგუფი. აქვე გვინდა 

აღვნიშნოთ, რომ ეროვნული კორპუსების სამეცნიერო და სახელმწიფოებრივი გამო- 

ყენების დიდი გამოცდილება არსებობს მსოფლიოში, რომელიც აუცილებლად უნდა 

იქჩეს გათვალისწინებული. გარდა დიდი სახელმწიფოებისა, როგორებიცაა ამერიკა, 

გერმანია, საფრანგეთი, ეროვნული კორპუსი შექმნილი აქვთ და მის შესაქმნელად 

ძალისხმევა არ დაიშურეს, უპირველეს ყოვლისა, სახელმწიფოებრიობის მქონე მცირე 

ერებმა. დასახელებული კორპუსების გარდა, დღეისათვის არსებობს რუსული, უნ- 

გრული, ჩეხური, ხორვატული, პოლონური, ბულგარული, ალბანური, ბერძნული, 

თურქული, სლოვაკური, (ალმოსავლეთ) სომხური ეროვნული კორპუსები. 
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თავი მეხუთე 

ქართული ანბანის საერთაშორისო სტანდარტიზაცია 

უნიკოდში 

1 “უნიკოდი და ქართული ანბანის საერთაშორისო კოდირება 

ქართული ენის ეროვნული კორპუსი ეყრდნობა ქართული ენისათვის უკვე 

არსებულ რამდენიმე კორპუსის მასალას – 1IIIV5, #>M#472I, CნM-«0, CC6C, 006ი16X8 

LIხ.ძა, რომლებიც ერთმანეთისაგან განსხვავდებიან ისეთი არსებითი მახასიათებლე- 

ბის მიხედვით, როგორიცაა კორპუსის სტრუქტურა, ლინგეისტური ანოტაცია, მეტა- 

მონაცემები, სამომხმარებლო ინტერფეისი და ა.შ. ქართული ენის ეროვჩულ კორპუს- 

ში მათი გაერთიანება აუცილებლობით მოითხოვდა, ერთი მხრივ, მასალების გაერ- 

თმნიშვნელიანებას საერთაშორისო სტანდარტების გათვალისწინებით და მეორე 

მხრიე, საერთო ტექნოლოგიური ჩარჩოს კონცეპტუალიზაციას. 

დიგიტალურ ჰუმანიტარიაში კოდირება (Cხ2+29CLCI 6იC0ძ1ინ) ნიშნავს ლინგვის- 

ტური ტექსტის გადაყვანას კომპიუტერული მეხსიერებისათვის გასაგებ ნიშნებში – 

ბიტებში. კოდირების პირველი, ე. წ. 8-ბიტიანი კოდირების საერთაშორისო სტანდარ- 

ტი ((50-8859) სულ მალე 16-ბიტიანმა კოდირების სტანდარტმა შეცვალა, რომელიც 

სტანდარტების საერთაშორისო კონსორციუმმა უნიკოდმა (ყიიCიძC C0ი50LIსი1) 1991 

წელს გამოაქეეყნა. ეს გახლაეთ მანქანურად წაკითხვადი ტექსტის კოდირებისა და 

დეკოდირების სტანდარტული სისტემა, რომელიც საერთაშორისო სტანდარტის 150- 

10046-ის ნაწილს წარმოადგენს და კოდირების 16-ბიტიან სისტემას იყენებს. 

უნიკოდი, როგორც საერთაშორისო კონსორციუმი (საიდენტიფიკაციო კოდით 

501(=X3)), არაკომერცი'ელი ორგანიზაციაა, რომელიც მიზნად ისახავს ენათა დიგი- 

ტალური გამოყენების შეუფერხებელ მიმოქცევას საერთაშორისო სივრცეში. 

მსოფლიოს ხუთ კონტინენტსე 7000-მდე ენა გამოიყენება, რომელთაგანაც 

მხოლოდ 100 ენისათვის არსებობს საერთაშორისო გამოყენების დიგიტალური ფორ- 

მატი – კომპიუტერში, ტელეფონში, სმარტფონში, აიფონში და სხვა თანამედროვე 

ტექნიკურ მოწყობილობებში დანარჩენი ენებისათვის დიგიტალ'ერი მხარდაჭერა არ 

არსებობს. 
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ა-ა შვ. 8..> აღეევებს–. უე ეა” უა ლიუოუოაეფშოო ფი“. –__._ 

< Cიაი 9-2 სოდით). ეულ „და იდი432 5§ 

  

      

სი!C0ძ9 13.0 CMM9Mწ8C%V C0ძ60 Cჩ5IL§ " 

ა-ი I | ოთიL8 8 ”ყაC სითი | M#აით MC 9X ' 

წოქ თიო თ ხთ ითი: „თ ისა Cათროსთო IწIთო 0 IM 

ნოთ 

გელლლლუვ ეგევე ააა. ლლლელლჟვ ბე ა ააა ა ავალთ ააა ვავღე– 
როი” 4... რით მახო«იი 
“რთი დორა. მსაითლთთი, მიოლის თოი #რათალითი მაი. 

–. შარალ 5 დადოთ. მჩარას/ მაითფოიი« 
ი 8იიიი Mის როგ” მაMძ 

ფოთ მერა, CC. რთა” #აიათით 
ი“ Cით თ 6ოია აითი იაა.” პიიიოძი, 

Cე-ი< ზაოთლი Cაო+ წია M –თო 0თ„აიავაი ნ,იოძიე Mიაი:” 
Cლი2< წ ლლოძივ 4 მყთდთაი თოფით (== ითა. რთფაიმ 
Cყუოლ« ნრთოლილთ 8 წე, გი ო«ი,იჩ წ თლო Cთა)თი ხით წნიოძიოიი4 

ლო < წლილიC ა. ძირ შაორაიზიი ვაფალოთ. 
წთ<+X< მადიდღროთო ითა (იცაპილ 

.–_– წთილ< წითძივ მაოს თ 1%იცხაი= 
რCილეთი ნოთ წნღო ნოლი იაოთ 
C.2»- მდითღით რობო წ”ააM ი 

რთიძი ააბო/ ჩათთარი სმთლნ ნილი 
C ათარ- მალალო რთი" წიართთი CX სიჯშთ/ სძითფდირი (ათ; (23408) 

Mთი% Cსითი MM C# ნა'ოდი # (6M8) 
დ. Mთირ. Mთიყადი ი. CX ნაილი შ («ს 

C.. ნილი _– Lო=<M CX ნართოთთი C (3448) 
#ოლლო ნოთ მაა ._ . <-..-. - ” 

უნიკოდის მიერ პროგრამებისა და მოწყობილობებისათვის შექმნილი ტექნო- 

ლოგიური მხარდაჭერა სხვადასხვა ენებთან მიმართებაში განსხვავებულ დოჩეს გვიჩ- 

ვენებს და სამ ჯგუფად იყოფა: 

ს, ენის საბასისო მოხმარების მხარდაჭერა (8მ05!C 18გაის286 §სიი011) 

2 ენის შინაარსობრივი მოხმარების მხარდაჭერა (C0ი16ი! 1მისსგ86 5სიიიLI) 

3. ენის სამომხმარებლო დონეზე მხარდაჭერა (სI Iგიყსგ86 §სიი0V) 

ენის საბაზისო მოხმარების მხარდაჭერა გამოიხატება შემდეგ პარამეტრებში: 

პროგრამები და ტექჩიკური მოწყობილობები აღჭურვილია უნიკოდის მიერ კოდირე- 

ბული საგანგებო ენობრივი ნიშნების ბადით და მათი გამოყენებისათვის აუცილებე- 

ლი შესაბამისი ალგორითმებით, მომხმარებელს საშუალება ეძლევა გამოიყენოს ამ 

ენისათვის შექმნილი შრიფტების ნაირსახეობა, შექმნილია შრიფტების კლავიატურა- 

სე განლაგების სისტემა. ამ სახის მხარდაჭერის შემთხვევაში ინფორმაციის გადა- 

ტანა ერთი ტექნიკური მოწყობილობიდან მეორეზე, ანუ ინფპორმაციის უხარვესო 

გაცვლა და მათი ტექსტური დამუშავება პრობლემას არ წარმოადგენს. 

უნიკოდის მიერ ენათა ტექნოლოგიური მხარდაჭერის უფრო მაღალ საფეხურს 

Vარმოადგეჩნს ენის შინაარსობრივი მოხმარების მხარდაჭერის დონე, რომელიც გუ- 

ლისხმობს ენის მოხმარების უფრო დახვეწილ ფორმებს, როგორიცაა, მაგალითად, 

ტექსტის სორტირება სხვადასხვა პარამეტრების მიხედეით (მაგ., სიტყვათა აეტომა- 

ტური დალაგება ანბანის მიხედვით), დროისა და თარიღების სწორი გენერირება 
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(შდრ., მაგალითად. დათარიღების ინგლისური და გერმანული სტანდარტი). ტექსტის 

გაწყობის ავტომატიზაცია (მაგალითად, ავტომატური დამარცვლა და ავტომატური 

გადატანის წესები), ტექსტების კონჩეერტირება და ა.შ. 

ტექნოლოგიური მხარდაჯერის ყველასე მაღალ საფეხურს ენის სამომხმარებ- 

ლო დონეზე მხარდაჯერა წარმოადგენს. მხარდაჭერის ეს ფორმა ყველაზე სრულყო- 

ფილია და გულისხმობს მომსახურების სრული პაკეტის არსებობას მოცემულ ენაზე. 

გარდა ენის ტექნოლოგიური მხარდაჭერის სემოთ ჩამოთელილი კომპონენტებისა. 

მოცემულ შემთხვევაში უჩიკოდი მომხმარებელს სთავაზობს მოცემ'ელ ენაზე მთლიან 

სამომხმარებლო ბადეს: პროგრამები და მენიუები სრულად არის ადაპტირებული, 

ტექნიკური ხელსაწყოების ინტერაქტიულობის ხარისხი მაღალია, რაც მიიღწეეა სა- 

განგებო ფუნქციის (6XL-I10-5000ლჩ და §066Cჩ-I0-I6XI მეშვეობით და აადვილებს ხელსა- 

წყოების მოხმარებას. ასევე გათეალისწინებულია წერის მიმართულების ცვლის შე- 

საძლებლობები: IMIიხL-I0–I6ჩ (LI L) Iგიდს2865 §სიეიI!. 

მაგალითად: მარჯვნიდან მარცხნივ წერის მხარდაჭერის მაგალითი არაბული ენისა- 

თვის: 

23) 

კბ ტრა) ა! 4) ტა მსლ»VIც „ასე მაც „ა! 2+1) _კვ4M5 ვ 543 ე+)) დვა! უა Iს! ქ5ბ) « ევ4 ეც =) 1L5VI ევ გ-ს 229) 

სასას 2 ცა)! კაცსა, LL 1 კრთმც 2210 სვენ, ეზე») ცნ მასა > 429) კაც მცა ცასა ტ> 
«ს კ 2>VI 4 2 L5 კამ სააკ>ე ცC 850 125 8 221) ებს ე-ე „კამის)) „ არნ ქს» კს კ» სც კა) –ჰც 

„MM 3 2-5» 

განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია სხვადასხვა მიმართულების წერის ერ- 

თდროული გამოყენების პრობლემის გადაჭრა ერთი დოკუმენტის (# ხ1IძIICCV0ი8! 1CX6 

შემოკლებით 810) ფარგლებში. დამწერლობის ამ შერეული ტიპის გამოყენება ჰირი- 

თადად სამეცნიერო ფილოლოგიური ნაშრომებისთვის არის რელევანტური. თუმცა 

ბიუროკრატიული ენისთეისაც (დოკუმენტაციის წარმოება ორენოვან სახელმწიფოებ- 

ში) მნიშვნელოვანია. 

დღეისათვის არსებობს ენის სამომხმარებლო დონეზე მხარდაჭერის სრული 

პაკეტი შემდეგი ენებისათეის: არაბული, ბულგარული, ხორვატული, ჩინური, ჩეხური, 

დანიური,ი უნგრული, იტალიურიდ იაპონური კორეული პორტუგალიკური, 

პოტუგალიური (ბრაზილიის), რუსული, სერბული, ესპანური შვედური, თურქული და 

ა.შ. 
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ფა მაიოს (3 ძოილნაითიი ძა 8 ციითი 0ხიოითMM 0 იისაიი აი თ წე წელში - 

დ «ა #V0§//MVVIIი6-6C(6.ი6L/606I0/2017/6ი-ს5/!ი5 სII3იძV800.-LიიI 67% -- ლ აე 

  

  

  

იძ იძ იძ V65 VC5 
ზაIიპობპი V695 V65 იძ იძ V65 

Cოახპი VC5 V5 VC5 V65 V65 
CხილიC (დოისჩიძე) VC5 V65 V65 VC V65 
Cჩიილ5C (ხაძIხიიპ!) V65 VC5 V65 V65 V65 

C7CCი V- VC5 VC V95 V65 
ხვპვიდი VC5 V-5 V65 V65 V95 
ნს'თ VC5 V65 V65 V65 V65 

ნი09I5ჩ(V5) X- V- V65 V65 V65 
წილიCხ V65 V65 VC5 V65 V65 

რიი!5ჩ VC5 V65 V65 V65 V65 

C66ოიიგი »6C5 V65 VC5 V65 V65 

#სიძბიგი VC5 V65 V65 V6. V625 

1-8სში VC5 V65 V65 V65 V65 

ჰბპინპი65C VC5 V65 V65 V6C5 VC5 

Mიილაი V65 VC5 V65 V65 V65 

Mიოილძვი (იობ!) V»X65 VC5 V65 V65 V65 

ჩის<5ჩხ VC5 VC5 VC5 V65 V65 

იჩიოსძ9ს65C (ზზი”.") V65 VC5 V65 V65 V65 

ჩი”ლს0ს05C (09 Lს03!) VC5 V65 V65 V95 VC5 

ჩასზთაი »65 VC5 VC5 V65 VC5 

§C0,ხიპი (Lგხი) V6C5 V6C5 VC5 V65 V65 

§!0Vლისვი VC5 V65 V95 V65 V65 

§5იპირხ VC5 VC5 V65 V65 VC5 

V6ძ!5ჩ VC5 V6C5 V65 VC5 V65 

1სიხ§ი VC5 VC V65 V65 V65 

ამგვარი სამომხმარებლო პაკეტი საშუალებას აძლევს მომხმარებელს თავი- 

სუფლად გამოიყენოს პროგრამები მოცემულ ენაზე სხვა ენის (მაგალითად, ინგლი- 

სურის) ცოდნის გარეშე. 

კონსორციუმის ერთ-ერთ მნიშვნელოვან ამოცანას წარმოადგენს კაცობრიო- 

ბის ენობრივი მემკვიდრეობის შენახვა და გადარჩენა. რათა არ დაიკარგოს საუკუნე- 

ების განმავლობაში შექმნილი არამატერიალური და მატერიალური კულტურული 

მემკვიდრეობის ეს უმნიშვნელოვანესი ნაწილი. ამის მისაღწევად, უპირველეს ყოვ- 

ლისა, უფრო და უფრო ფართოვდება იმ ენათა რიცხვი, რომლისთვისაც უნიკოდი 

საგანგებო ნიშნების კოდირებით მათ საერთაშორისო მიმოქცევაში მოხმარებას 

უწყობს ხელს. უნიკოდის მიერ სტანდარტიზებული სისტემის შექმნა სხვადასხვა 

ენებისათვის მუდმივად მიმდინარეობს და განაპირობებს ახალი სამომხმარებლო ვერ- 

სიების შექმნას. ბოლო ვერსიის შესახებ დაწვრილებით შეგიძლიათ იხილოთ ნაშრო- 

მი 166 9იIი0ძ6 C0ი§0ILI სი. 776 CIIIC0ძC 5(თ!ძი”!ძ, I/0/-910/! 12.0.0, (M0სი1მ1ი VI6V/, C#: 10%6 VVI- 

C0ძ6 C0ი§50LLსიი, 2019. I58M 978-1-936213-22-1).!“2 

  

142 ინტერნეტვერსია იხ. მისამართზე: სხILი://VMMVMV.ს01C0ძ6.0LC/VCL§51095/LIიIC0ძC12.0.0/ 
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კოდირების საერთაშორისო სტანდარტის შემუშავებამდეც არსებობდა კოდი- 

რების სისტემა: თითოეული სიმბოლო (მაგალითად: ასოები, პჰუჩქტუაციის ნიშნები, 

ტექნიკური სიმბოლოები, მათემატიკური ოპერაციის აღმნიშვნელი ნიშნები და ა.შ) 

კოდირებული იყო ციფრების მეშვეობით, რომელიც 0-ისა და I-ის მონაცვლეობის 

კომბინაციის შედეგად იქმნებოდა. კოდირების ამგვარი სისტემა, როგორც წესი, ინ- 

დივიდუალურად იქმნებოდა და განსხვავდებოდა ერთმანეთისაგან არა მხოლოდ სხვა- 

დასხვა ქვეყნებისა და ენების შემთხვევაში, არამედ ერთი ენის ფარგლებშიც: ენობ- 

რივი სიმბოლოების გადმოსაცემად ერთ შრიფტში გამოყენებული ციფრების კომბი- 

ნაცია მეორე შრიფტში შესაძლოა სხვა სიმბოლოს კოდირებისთვის იყო გამოყენე- 

ბული, რაც შეუძლებელს ხდიდა ტექსტის ერთი კომპიუტერიდან მეორეში ტექსტის 

ადეკვატურად გადატანას. 

თვალ საჩინოებისათვის მოვიყვანთ ქართული ენის მაგალითს. 90-იანი წლები- 

სათვის, როდესაც პირველად შემოვიდა მასობრივ მოხმარებაში კომპიუტერი, სხვა- 

დასხვა ინსტიტუციებში სხვადასხვა პირების მიერ იქმნებოდა „ლოკალური შრიფტე- 

ბი“ ქართული ენისათვის, რომლებიც, მართალია, ტექსტს ერთგვაროვნად „აჩვენებ- 

დნენ“ ერთი კომპიუტერის ეკრანზე, მაგრამ ტექსტი საგრძნობლად „ირეოდა“ სხვა 

კომპიუტერში მისი გადატანის ან გადაგზავნის შემთხეევაში – ტექსტის სწორი წა- 

კითხვისათვის საჭირო იყო არა მარტო ტექსტის, არამედ შესაბამისი შრიფტის გადა- 

ტანაც მეორე კომპიუტერში. თვალსაჩინოებისათვის მოვიყეანთ გიორგი გოგოლაშეი- 

ლის სტატიას „ქართული, როგორც სახელმწიფო ენა“, რომელიც გამოქვეყნებულია 

„იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერების“ XXXVII ტომში. 

  

XIX საუკუნის 60-იან წლებში დაიწ ო ფართომასშტაბიანი ეროვნული-განმა- 
თავისუფლებელი მოძრაობა. ამ მოძრაობის ერთ-ერთი მთავარი მიზანი ი ო სა- 

ქართველოში ქართული ენისათეის თავისი კუთვნილი ადგილის დაბრუნება; რუ- 

სული ენის მიერ წართმეული ფუნქციონირების სფეროს ა დგენა. ეროვნულ-გან- 

მათავისუფლებელი ბრძოლის ამ ეტაპის დასაწ ისად ითელება ილია ყაეყავაძის 

წერილის – „ორიოდე სიტ ვა თავად რევაზ შალვას ძის ერისთავის მიერ კოზ- 

ლოვიდგან „შეშლილის" თარგმანზედ“ – გამოქვე ნება 186) წელს. რა ი ო ილია 

ყავყავაძის მთავარი თეზისი: „სამი ვთაებრივი საუნჟე დაგვრჩა ჩვენ მამა-პაპათა- 

გან: მამული, ენა და სარწმუნოება. თუ ამათაც არ უპატრონებთ, რა კაცები ვიქ- 

ჩებით, რა პასუხს გაესცემთ შთამომა:ქლობას?'' (ილია 1958, გე. 26).       
როგორც ვხედავთ, რამდენიმე გრაფემა – ჟყ და ღ არ იკითხება და შესაბამისი 

ადგილი ცარიელია. ასო ყ რეალიზდება ასო ჭ-ს მაგიერად (ყაეყავაძე < ჭავჭავაძე), 
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ხოლო ასო ჟ რეალიზდება ჯ-ს მაგივრად და პირიქით, ასო ჯ-ს მაგივრად ჟ რეა- 

ლიზდება: 

  

რამდენადაც უცნაურად უნდა ჯ ერდეს, საბყოთა ხელისუფლება ქართულზე, რო- 

გორც სახელმწიფო ენაზე, აქტიურ ზრუნვას განაგრძობს:     
  

გაცილებით დრამატულია სურათი მომდევნო ფრაგმენტის შემთხვევაში – 

ტექსტში გამოყენებულია ინდივიდუალურად შექმნილი შრიფტი I#-მICV0ღIსო Mიიი, რო- 

მელიც არათავსებადია საერთაშორისო სტანდარტთან. მაგალითად, ლელა გიგლემი- 

ანის სტატია „რედუპლიკაციით მიღებული ზმნისართები სვანურში“, რომელიც „იბე- 

რიულ-კავკასიური ენათმეცნიერების“ XXXVIII ტომში არის გამოქვეყნებული, ჩემს 

პირად კომპიუტერში არ იკითხება, ვინაიდან ტექსტი აკრეფილია შრიფტით X2IVV0ს- 

M Mიოი, რომელიც სრულიად არათავსებადია ჩემს კომპიუტერში ჩაწერილ შრიფტებ- 

თან: 
  

8IL161XCXCX(CM#I16 83ჩM) 83»6C ნMს20CL66ბ :%C00LCL 85%110X011802# 
#M110:11000666» 1ბ:ჩბს 023#M:006გ8ML 0660851L6 1:00, I1#L 0106 _ თბბ- 
8060ბ 1#I12#60CX. 10 882088 6116190CX>C60 :0ი-5ბს 653501080:007 _ ბიბ0ჩ- 
ნ66:X26160, ბI10:66V ჩ2·)66 060010756 160:#06 106681180 2086 #8 ჩ86ნ- 
#8 006 05112:100860ს, გ810680X7## LC.       

ტექსტის წაკითხვის მცდელობა შრიფტით #CმძMს§X სიIC006 სრულიად უშედე- 

გოა, ვინაიდან ამ შემთხვევაში ტექსტი ასე გამოიყურება: 

  

LI(« შს შხ მ მ. 8 080 08 ც მშვუეუშ მძმი- 

ც მწშ შვ შ მ მშ , 0 – შ 3 მმი .მ მ მი 
მ -მ ც3ი08 – 313 ც შ, მ წ0ხ მი მ- 

ის უკ ი მ ვს უუ მX მწ ეშ მ მი ,უწ 39მში 

      
შესაბამისად, იმისათვის, რომ ტექსტი წავიკითხოთ, საჭიროა მისი კონვერტი- 

რება, მაგალითად 5VIგრიი-ში, რომლის შედეგადაც ტექსტი ასე გამოიყურება: 

  

კომპოზიცია (ანუ თხზვა) ახალ ლექსიკურ ერთეულთა წარმოსაქმნე- 

ლად გამოყენებულია მრავალ სხვადასხვა სისტემის ენაში, მათ შორის – ქარ- 
თველურ ენებშიც. ეს ეხება კომპოზიციის ერთ-ერთ სახეობასაც – რედუპლიკა- 

ციას, რომელიც ახალი სიტყვების მიღებას გულისხმობს ერთი და იგივე ფუმე- 

თა განმეორებით, გაორკეცებით.       
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კოდირების ახალმა სტანდარტმა შესაძლებელი გახადა ეროვნული ანბანების 

საყოველთაო სტანდარტიზაცია, მათ შორის, ჩიჩური იეროგლიფებისაც. დღეისათეის 

ქართული ანბანის სამივე სახე არის უნიკოდში ასახული: ასომთაერული (VI+10/#0 – 

L+10C5)'3, ნუსხა-ხუცური (V+2000 – V+2025)!““ და მხედრული (V+1000 – V+10Lღ5).145 

რCიი,ყჯო 
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საგულისხმოა ის გარემოება, რომ უნიკოდის კონსორციუმი არა მარტო შრიფ- 

ტების საერთაშორისო სტანდარტიზაციით არის დაინტერესებული, არამედ დიგიტა- 

ლოური კომუნიკაციის სხვა ნიშნების სტანდარტიზაციითაც. გლობალური საინტერნე- 

  

143 ხ(I://VVVM.სი1C0ძ6.0-9/Cჩ2015/ჩ0LC/LI 10#0.იძL 

14 1)(I0://VIMVM.სიIC0ძ8.0-0/Cხ209/6”/Lს2000.იძL 

ა.ა სოგადი ინფორმაციას VMICC0CC-იისს” "შესახებ შეგიძლიათ იხილოთ მისამართზე: 

ხიი://MVMM.სიIC60ძC.0-, ხოლო VMIC0ნსნ 7-ის ფარგლებში შემუშავებული კოდები 

ხი://VMIMV.სიIC0ძ6C.000/6ჩგ05/ 
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ტო სივრცის შექმნამ და სწრაფმა განვითარებამ ინფორმაციის გადაცემის ეკონომი- 

ურობის აუცილებლობა გამოიწვია, რამაც, თავის მხრიე, ახალი სემიოტიკური ნიშ- 

ჩების – ხატულების (00ი) შექმნა განაპირობა. დღეისათვის საერთაშორისო მიმოქცე- 

ვაშია ხატულების დიდი რაოდენობა, რომელთა გამოყენება და გაშიფვრა იმავე პრობ- 

ლემებთან არის დაკავშირებული, როგორიც შრიფტების შემთხვევაში იყო: სხგადას- 

ხვა ქვეყანაში სხვადასხვა დროს შექმნილი ხატულების „წაკითხვა“ ყოველთვის არ 

არის შესაძლებელი, ვინაიდან მას საერთაშორისო პროგრამული უსრუნეელყოფა არ 

გააჩნია. სწორედ ამიტომ დაიწყო უნიკოდმა ხატულების სტანდარტიზაცია და შექმნა 

ხსატულების ბაზა, რომელიც მოიცავს როგორც ხატულების ჩამონათვალს, ისე მის 

ვერბალურ შინაარსსაც. თითოეულ ხატულას თავისი უნიკალური კოდი აქვს მინი- 

ჭებული, რაც უსრუნველყოფს საერთაშორისო მიმოქცევაში მყოფი ხატულების უპ- 

რობლემო „წაკითხვადობას“. 

ქვემოთ მოცემულია 201. წელს კოდირებული ახალი ხატულები და მათი 

მოხმარების სიხშირე სოციალურ ქსელებში. უნიკოდის გვერდსე შეგიძლიათ იხი- 

ლოთ ყველაზე ხშირად გამოყენებული ხატულების რეგისტრი. 

=. ფი - ი #- 0050_იეააა 

  

ს C29 ””” ეუებეუ..– .–“. უ ·- ფა 1 C0C09 4 = 
    

    

“ავად - 
ყMIC0იC 

წი060V06იCV 0! ნითი|! V50. 
/#ტილ ი Cსა/ი(1 

– საიLCძ C9CI ხ/ M<Cძაი წ(CლსლიC/ 

ააღმნო ი ტ9 

L-ი,ლლო 1 992 

მაა MM + 2 ი6.-თრრტ 
“ ვ ალტი-.ტდდღდირიიი660.ი6 

« დიხ0მიტთეაეილრაირიდდეოიდიი 
თო ათათრაითდი? 
Cო4 + ა |I(6რთირსსირირიიირი0ი-ჩისიიიდირტ 
საპა + დთიე5დარიშს 
თს ა დ„რადიდთიილირიიიათიფოტთხნო2ძზ 

ირრხიიოლრდო.ა060ზXXიტიირრანრიზ 
ითიდცო)ირი 

(33 XI 1: II 1-1. 2-1:.1-L-L45:2: I-IX. - =-. 
  

სიმბოლოების სია ყოველწლიურად ახლდება უნიკოდის კონსორციუმის მიერ. 

2020 წლის 10 თებერელის მონაცემებით ყველაზსე ხშირად გამოყენებული ხატულებია: 

შეერთებული თითები (შეესაბამება იტალიურ ჟესტიკულაციას მნიშვნელობით VI0 CI6 

VV0I „რა გიჩდა?1, ტრანსგენდერთა დროშა და მოცინარი სახე ცრემლებით (ILIიC06ძ 

LIილიL5, I”გი§ყლიძი+ LIგი, 5იიIIIით LმCC VVIIნ 1620: 
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ტლ6 
2020 წელს ყველაზე ხშირად ხმარებული ხატულების სრული სურათი მოცე- 

მულია ქვემოთ: 

«ნოთ 2020 50C= Mიძოთ ნიციალათდი# 

  

ქართულ მედიასივრცეში სულ უფრო მატულობს ხატულების გამოყენების 

პრაქტიკა. ხშირია ხატულების კომბინირებული გამოყენების შემთხვევები: 

თლ 6 სი: //იია (XCხ00LC0თ სადედე  .-–- _ _ოა. 

2 ოლ%%2ი 5 რინინს- წ ძი Mიძსა წ რახC ჩი ალი M-C0%0ჩ ოთზამრიო. CთფC6 "ით, იი (XCხ00CC0თ (სოლი მაიძიქ ლინ7ტ:პოდაავი 

C 1 ” X რსაგრ 2 ოღონ მ ტი Lხრა წიარ»ი ჩარ ადი MიCთიჩ ოლარი. 

ი · 0072 2კბეტრი 
მოძყონს პასუხი. 5 დღე 

_ ლს თოთი C აიტი #2 გარიართ 
7 Mაიაო §ხათბიის ამ რვაფეხადან სუხი როგორ გაიყეანეს წეტა? 

“ 6) მაივს ტაი ამასნაი რ 
მოძყონს პასუნი 3 დღე + გ გ 

ყ ხით Mრითისჯიის >, 9 
ბზ 5 

-. იჩ“? 
: მოპნონრს პუჩი 2ხთ 

73 #ჯ ხას მაცანაოი# 

მოძლის პასუხი 5 ყლე დაფ 
V:' 

რმ) აია 0ასოაძ» ( ს 2 2, 
ი დაწერეთ კომუბტარი 06699 

ბიყყონს პასუხი. 1 კვირა 
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საკითხი იმის თაობაზე, რა ვერბალური შინაარსის მატარებლები არიან მო- 

ყვანილ მაგალითებში მოცემული ხატულები ცალ-ცალკე, ან როგორ უნდა „წავიკი- 

თხოთ“ ისინი ხატულების კომბინაციის შემთხეევაში, ცალკე კელევის საკითხია და 

ქართული ენის არავერბალური ფორმებით გადმოცემის თვალსასრისით უაღრესად 

მნიშვნელოვან კვლევით ასპექტს წარმოადგენს. 

11. კოდირების სპეციალური პრობლემები ქართული ენის ეროვნულ კორპუსში: 

ინიციალების, ქარაგმების, ფერების, ზომის კოდირება 

ვერიფიკაციის მნიშენელობიდან გამომდინარე ქართული ენის ეროვნულ კორ- 

პუსში ერთ-ერთ მნიშენელოვან ასპექტს წარმოადგენს ინიციალების, ქარაგმების, ფე- 

რებისა და ზომების კოდირება. კოდირებაში ამ შემთხევევაში იგულისხმება „ნორმა- 

ლიზაციის საკითხი. ტექსტების კოდირების დროს, როგორც წესი, დაცულია 

დედანში გამოყენებული ნიშნები, თუმცა ასომთავრულით შესრულებული ტექსტები 

კორპუსში გადმოცემულია როგორც ასომთავრულით, ისე მხედრულით. ამასთან დიგ- 

რაფემები, რომელიც ასომთავრულისთვის არის დამახასიათებელი (მაგ., უ-ს გადმო- 

ცემა C-ს და 9-ს კომბინაციით), მხედრულით გადმოცემის დროსაც ინარჩუნებს ფო- 

ნემის დიგრაფემული გადმოცემის პრინციპს. მაგ.: 

“ ასომთავრული – მხედრული 

– სი9ძხი.ხILI, 5C სL0.ძCნI 

– "სოჯჟლნელები, და სხოუანი 

გრაფემების ნორმალიზაციის პრინციპი ასევე დაცულია ნუსხურით შესრუ- 

ლებული ტექსტების მხედრულით გადმოცემის შემთხვევაშიც: 

. ნუსხური –+ მხედრული 

– ბი ე)სსეყჩყოეშ სსუ) შსნშ უყ" ხუIცნM: 

– და გვრგუნ-შემოსილი იხარებს ზეცას. 

ასევე დაცულია საზედაო ასოების გადმოცემის სისუსტე როგორც ასომთაე- 

რულ, ისე შერეულ (ასომთავრულით და ნუსხურით შესრულებულ) ტექსტებში. 

– CC 900CIV”0C9ძჩ8C - წა მოხაქოვნდა 

– ყუხხყმუთს სსა თნ + ყესხმითა სულიერითა 
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განსაკუთრებულ პრობლემას ქართული ენის ტექსტების კოდირების პროცეს- 

ში ქმნის ქარაგმების საკითხი.46 ტერმინი ქარაგმა ბერძნულიდან შემოსული სიტყეაა 

და ნიშჩავდა შუბლის ან ხელის ნაოჯს. სულხან-საბა ორბელიანმა მის აღსანიშნად 

ქართული ტერმინი შექმნა და მას „ასონაკლების ნიშანი“ უწოდა, თუმცა ქართული 

ტერმინი ვერ დამკვიდრდა და სამეცნიერო მიმოქცევაში დღესაც ტერმინი ქარაგმა 

იხმარება. ტერმინი პირველად მე-10 საუკუნეში, ცნობილი ჰიმჩოგრაფის, მიქაელ მო- 

დრეკილის მიერ შედგენილ საგალობელთა კრებულში „იადგარშია“ (ხელნაწერი 5 

425, 978-988 წწ.) ნახმარი, ძლისპირების ბილოს დართულ მიქეილ მოდრეკილის ან- 

დერძში. თუმცა მისი გამოყენება – ასოთა გამოკლების წესი, უძველეს ხელნაწერებში 

და წარწერებში დასტურდება. 

დაქარაგმების წესებს საგანგებოდ შეეხო ანტონ I კათალიკოსი თავის „,ქარ- 

თულ ღრამმატიკაში“. მან ამ ნაშრომის პირველ რედაქციაში (1753) გამოყო ოთხგვარი 

ქარაგმა: 

1. საუფლო (ღ” ი – ღმერთი, ო ი – უფალი, ი კ – იესუ, ქ. ე – ქრისტე, 

V ი – წმიდაი, ან გს – ანგელოს, იმ“ ლ – ისრაელ, იზ ლიმ – იერუსალიმ, კ. სი 

– კათალიკოსი); (იითIიმ §8CL2) 

2. სამთავრულო (ხ“ – ხოლო, რ. – რამეთუ); (§საი6ი510ი) 

3. საყოვლადო (ა დ – არამედ, ვ.დ – ვითარმედ, ვ.ე – ვიდრე, ყი – ყოველი, 
რ ლი – რომელი, კ დ – კუალად, შს – შორის...):(C0იL2CII0ი) 

4. საჭმოუანო (ჩ “მი – ჩემი, შ. ნი – შენი..). 

თუმცა ნაშრომის მეორე რედაქციაში იგი ამარტიეებს ამ კლასიფიკაციას და 

ქარაგმის ორგეარ სახეს გამოყოფს: უაღრესობითი (საყოვლადო+სამთაერულო) და 

საყოვლადოო (საყოელადო + სამთავრულო + სავმოუანო) 

ივ. ჯავახიშვილმა, რომელმაც საფუძვლიანად შეისწავლა ძველ ქართულში 

სიტყვათა შემოკლების წესები, მოახდინა მათი სხვაგეარი სისტემატიზაცია. ასონაკ- 

ლების პოზიციისა და რაოდენობის მიხედვით მან ქარაგმა შემდეგ ქვეტიპებად დაყო: 

დაქარაგმება (სოგადი ტერმინი), ბოლოშეკეეცილობითი დაქარაგმება (§ს§060910ი), შუ- 

  

14 ქართულ. ძეგლებში დაქარაგმების საკითხი საგანგებოდ იქნა შესწავლილი ფრანკფურტის 

უნივერსიტეტის პროექტში L0CCVნ. ამ საკითხის განხილვისას ჩეენ მთლიანად ვეყრდნობით 

პროექტში მონაწილე ჩეენი კოლეგების ლელა სამუშიას, ნათია დუნდუასა და არმინს ჰოენენის 

მიერ შეკრებილ მასალას და დასკენებს. იხ. დუნდუა ნ, ჰოენენი ა. სამუშია ლ. ძეელი 

ქართული სახარების ხელნაწერების პარალელური კორპუსი და სტემატოლოგია, "ენა, ლოგიკა, 

კომპიუტერი", 2015. 
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აშეკვეცილობითი (Cიინშიყსიი), მხოლოასოიანი (მხოლოდ დასაწყისი ასოთი წარმო- 

დგენილი სიტყვისათვის), უხმოვნო (უხმოვნოდ დაწერილი სიტყვებისათვის). 

ძველ ქართულ ხელნაწერებში დაქარაგმების რაიმე განსასღერული მეთოდი 

არ არსებობდა, თუმცა მაინც შეიძლება გარკვეული სისტემის დანახვა. როგორც 

წესი, ქარაგმდებოდა “წმინდა სახელები” (MიოIიმ §8C2), ვინაიდან ბერძნულში, საი- 

დანაც ითარგმნებოდა უამრავი ქართული ტექსტი, მხოლოდ “წმინდა სახელები” იყო 

დაქარაგმებული და ასეთი სახელები ქართულ თარგმანშიც ისევე იყო გადმოღებული, 

როგორც ბერძნულ წყაროში. თუმცა, მათ გვერდით ქართულში სხეა სახელებიც 

მოკლდებოდა, კერძოდ კავშირები, ზმნიზედები, თანდებულები, "სმნისწინებიც კი. 

აღსანიშნავია, რომ დასაქარაგმებელი სიტყვების რიცხვი თანდათანობით იჭ%- 

რდება მომდევნო ხანის ხელნაწერებში. მაგ., იერუსალიმის საბაწმიდის ლავრაში 864 

წელს გადაწერილ ე.წ. სინურ მრავალთავში საგრძნობლად გასრდილია დაქარაგმე- 

ბული სიტყვების რიცხვი. ჩანს, უხმოვნო დაქარაგმება მე-- საუკუნიდან ფართოდ 

იკაფავს გზას. რადგან საყრდენი თანხმო>ვნებითა და გრამატიკული ღირებულების 

მქონე ხმოვნიანი დაბოლოებით დაწერილი სიტყვები წაკითხვის თვალსასრისით დიდ 

სირთულეს არ ქმნიდა. 

დაქარაგმებას ქართულში წმინდა პრაქტიკული მნიშვნელობა ჰქონდა: საწერი 

მასალის ეკონომია. ამის საუკეთესო დამამტკიცებელი ფაქტი ის არის, რომ ძველ 

ქართულ ხელნაწერებში შემოკლებული სიტყვების ყველაზე დიდი რაოდენობა სტრი- 

ქონის ბოლოს მოდიოდა. ხელნაწერებიდან გამოიყოფა რიგი სიტყვებისა, რომლებსაც 

გადამწერები ჩვეულებრივ არ აქარაგმებენ, მაგრამ სტრიქონის ბოლოს უადგილობის 

გამო შემოკლებულად წერენ. 
უძეელეს ხელნაწერ ტექსტებში, V-VIII საუკუნეთა ხანმეტ და ჰაემეტ ფრაგ- 

მენტებში, თითქმის ერთგვარად არის დაქარაგმებული ისეთი “წმინდა სახელები”, 

როგორიცაა ი” (იესუ), ქ.ე (ქრისტე), ო ი (უფალი), ღ'ი (ღმერთი), ჯ რი (ჯუარი), დ თ 

(დავით), ფს ლნი (ფსალმუნი), იმ“ლი (ისრამლი), იშ'მი (იერუსალშმი). გარდა ამისა, 

დაქარაგმებულია: 1. კავშირები: რ (რამეთუ), ხ (ხოლო), ა დ (არამედ), ვ'ე (ვიდრე), 

ვრ (გითარ), ვ ა (ვითარცა), ე დ (ვითარმედ), რ ა (რაითა); 2. სმნისედები: ფ დ (ფრი- 

ად), ა ნ (ამენ), რჟ (მ)ს (რაჟამს), მ ს (მარადის), ო კე (უკუნისამდე); 3. თანდებულები: 

%“ა (სედა), V ე (წინაშე), გ ნ (გან); 4. ნაცვალსახელები: ყ. ლი (ყოველი), რ ლი (რო- 
მელი), ჩნ (ჩუენ), თქ ნ (თქუენ) 5. ზედსართავი სახელები: ეგევ რი (ეგევითარი). 

ესევ რი (ესევითარი), არაVწ 9 (არაწმიდაი), წი (წმიდაი); 6. “სმნები: თქ ა (თქუა), 

ხრ ქ»/ჰრ ქა (ხრქეა/ჰრქუა).. 

234



წე ყვზ-იისს პლატფორმაზე განთავსებულ ხელნაწერთა ტექსტების ციფრულ 

ვერსიებში ქარაგმები გახსნილია და საგანგებო ნიშნებითაა მარკირებული: 

           >––––___ 

  

დ ი იო. 

«”70C0ი9 06 რ Iძო..თო6%6..... –._ “ ი «წო იC0 Lჯ = 

როითას. _–_–_–>>>__ ” 21% 
” X 

« 
# სლი:თდი გარგალელრე. ულ. 

ამს რაი ილოცვიდა 6 ჩდ აი იგი #ტირილნი სცემდი, გუფერჯთა მისთა დ. სხხლი: სოლ 

ფთორის ბინი ჟირრსს ალი დიოდა დჯილა 84. ხოლოს 1+<>-აი ეპობდა და იტყოდ- 5654 ფირით 9C 

ს მყლი =” გოავრიბ. ი წარ4 ი დ, ურსუბიზ? არ, შედა რ თასის წ 0 არირ და «ოფლი როპბლრი ზილთვ 

ბ აშე თიაორიიბითრ შეველ ტიროდეს 5თი და ებყოთ# ბესწალე თაცი #53 ლრი რ შეთვ) ზედა ორთ. ალღო. .._–– 
დოე შწუას დ ჩეთვილთს ჯვებთთი ალირენ ულე ლ რერთჩი დი აჩერე 1ჟემ.ა ხოლი ეტრი6 ._ 

შან “ლოგი და რქუა, 6ი მ ხორიტჩო ონის დრო წებო წუღე. 

არ ბის 5-5<4 სალო, #ჩ, თ3 უცრთა წრედით 5ლე –“ 

წლვთა. მ ს რამუილუულ4რი რიბეთე ბე 8< გულია ხლ ამოლ”ები. ჩლალ 
ლლ იბსბუბი მოვ მნ“ <5 დ ბიდ– თა თანა 3.ლ4 ულის წილო თ <6 

ტანსუცნეV4- გნ »4ტლთ 
სატრლელოდ სც უნოდ არმენ რ ჩენი, რ.,ბეთუს ლძერსთი ჩერი აღმიბკირუბს ტროლი 
აშ და «გელი რომეალჩი ებეენ 84. „ცხლიტებ! #-> დ. ან „რა ვეტრი მე =3 უეჩ?ა 

უგუნურება და რს. კურათა თვ ფერთა მუბინებულთა ო ქეის ათ ჯა 
და ტილოს ჭალირა კთო“თა შეწხულია ი2+C6 ქუ ზწოდ ი.ი 94 2 ეის. ში 

თვა L ა/ა მა>#., შეიმა უში, %ს ძაღლო ხპუინე რეი ხოლი! ლმერთ ი ჩენი დაპ ჩემ ღლე 
ანდ ნუ+%. დ. დათვი რ ცხორებაი ღუნობა ბუემთა წებოთუიL 

    

    

  

._-_<26--.-. =. 
მასბექსარურებ აოაწემით, #4) ჩიაირთ დი ნ იქბოდაე რრს გრეხი. 

მ აპლლი გრუალებელო და ცრაო ურაოჩუოიბარ და სღრძვი ტრტარობის» => ოა. 
_._>>>33– = L 

159211115 რს წოთოთ! «დაი >) მართა. ს=ამოა =>... 
· - თით... 

თასი აა... ოოო .....ო.ო.ო.როო– ლოი ოხლთ. 
ანთ თაც ალვ.ი..._ ათ 

2 ათი თ <5 თ 2 ლლ ხი 5 თლილ როგ ._ 
– 

–·_-“-.:.ი000 
გ 

მაგ: C6IსC> ო(კფ)ლისა, 'I9 > ი(ესო)უ, წL-სC. ქ(რისტ)შსა 

ცხყსC MნხჩოMნ · –> ცხ(ოვ)რ(ე)ბ(ა)სა ს(აუ)კ(უ)ნესა 

დაქარაგმების პრინციპები ქართული ენის უძველეს ძეგლებში არც ცალსახაა 

და არც ერთგვაროვანი. ქართულ ხელნაწერებში დაქარაგმების პრინციპების შესწავ- 

ლამ გვიჩვენა, რომ ხელნაწერები დაქარაგმების თვალსაზსრისით არსებით განსხვა- 

ვებას გვიჩვენებენ. მაგალითად, სიტყვა წინასწარმეტყველება სხვადასხვა ფორმით 

არის დაქარაგმებული ხელნაწერებში. შესაბამისად, პრობლემურია ამგვარი დაქარაგ- 

მების შემთხვევაში ქარაგმების გახსნა. 

ლოთ. 1023:1140L# ბაღი => ( 

ა». 
_” 

განსაკუთრებული ვითარებაა ე.წ. “ჭილ-ეტრატის იადგარში“ (II-2123), რომე- 

ლიც პალესტინის საბაწმიდის ლავრაშია გადაწერილი X საუკუნეში. ამ ხელნაწერში 

თითქმის ყველა სიტყვა ქარაგმდება როგორც არ. მარტიროსოვი მიუთითებს, 

მაგალითად, ერთ-ერთ გვერდზე სულ 73 სიტყვაა ნახმარი, აქედან 67 ქარაგმიანია, 6 
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– უქარაგმო. ეს თავისებურება გამოწვეული უნდა ყოფილიყო როგორც ძნელად სა- 

შოვნელი საწერი მასალის – ჭილისა და ეტრატის სიმცირით, ისე თვით საგალო- 

ბელთა შინაარსით. რომელიც. სავარაუდოდ, სათანადო პირებმა მეტწილად სეპირად 

იცოდნენ. ამასთან. გასათეალისჯწინებელია ისიც, რომ ერთი და იგივე სიტყვა ყოველ- 

თვის ერთნაირად არ არის შემოკლებული. 

აღსანიშნავია, რომ ხელნაწერებში დაქარაგმების სხვადასხვა წესი დასტურ- 

დება: 

1 ერთი ქარაგმის ქვეშ ხშირად შემოკლებულია ორი დამოუკიდებელი ან 

ერთი რთული სიტყვა: ქმ 'მრთ (ქრისტშს მიმართ), ქლ მდი (ქველისმოქმედი), მვლ”რს 

(მომავალ. არს), დბლ“ ხრ (დიდებულ ხარ)... 

2. ეროი ქარაგმის ქვეშ შემოკლებით წარმოდგენილია მთელი წინადადება და 

მისი წაკითხვა მეტად გაძნელებულია: მხგყ“ინ (მეოხ გუეყავ ჩუენ), მეოხებითა შთა 

აცსჩი (მეოხებითა შენითა აცხოვნენ სულნი ჩუენნი), შწყნენ ს'ლნი (შეიწყალნენ 

სულნი ჩუენნი): 

3. შემოკლებისას სოგჯერ არაა წარმოდგენილი სიტყვის ბოლო ნაწილი, 

ბრუნვის და რიცხვის ჩიშნები, სმნური სუფიქსები (ან მათი ნაწილი): აღვიესენით 

სხ ლ (აღვივსენით სიხარულითა), ცხრბდ სლ“ ჩ (ცხორებად სულთა ჩუენთათვს), 

აკრ თ (აკურთხევდით), აც. ჩი” (აცხოვნენ სულნი ჩუენნი), მწ თა სხ რლ (მწეთა სი- 

ხარულო) და სხვ. 

4. თანდებული გან და “სმნჩნისწინი გან, მოთხრობითი ბრუნეის მან ნიშანი 

ხშირად მხოლოდ დასაწყისი თანხმოვნით არიან წარმოდგენილი: შ' ნგ (შენგან), 

რი საგ (რომლისგან), საცთურისაგ. (საცთურისაგან), სიმჭნემ. შნ“მ (სიმვნემან შე- 

ჩმან) და სხე. 

  

         

  

    

          

    
    

   

          
      

    

      

,„! – ტადიირატიანითათთბ. 
- , ჩა. დ =- - " 

ი, · -.. = რიც; . <ი9%= ა. .. ის  დინიეიორტიბეი ი ფაბია ბვლი 1. 
წამი ელები თაბი | მმირბლენიპლი, ა) 
"” ! · როცერეე ლილ CIხი ჩიე 9 8 -<ინირ46 99 რი «94 
„%  .“ იი ან 02195-# MI4< ' იგის თან ა< . 
“სალ ს 4. ა ისერლზ რC5. # აოარპნოათბ,აა ი 

.ჭ სხა § «99, <2 '-, წ) სობა ლობით - 

ილა ოე თით უჯრა ნერ . ს 51 +X თ –, „წ. _ 42” ა 
(ი, ს აგებთ '55%5 28 დ -ირეყად რ. 

აატბ ისის რე“იCიაყდ,ლ მასრის ჯარი 5 ვანი V#.. ლ: 
–_– . ფაბ პამაილელ ას ქავამონბს აბი თნული 

| ჯ ლ:# ა ია“ „11 85%2-L «Xფ.. ფეს. სრა. /ო”ძჭნარი. 
- => წ (VI.XI5 · LL რწო გეო რჩიბ ა  



პრობლემურია აგრეთვე სასეეჩნი ნიშნებისა და ასოების რიცხვითი მჩიშენე- 

ლობებით გამოყენების შემთხვევების კოდირება კორპუსში, ეიჩაიდან უჩიკოდში და- 

ქარაგმების აღნიშნული ნიშნები ჯერჯერობით არ არის ასახული. 

მაგ: CC : 16 Iთ«IIსC : C : LIსC : CნCნICსI “> თ(თუეს)ა : დეკემბერსა : ა : 

წ(მიდ)ისა : ანაჩიასი “>· თთუესა დეკემბერსა 1 წმიდისა ანანიასი 

როგორც ზსემოთ მოყვანილი პრობლემის დახასიათებიდან ჩაჩს, ტექსტების 

კორპუსში ადეკვატური წარმოდგენა უკავშირდება არა მარტო ასოების კოდირების 

საკითხს (“ლიხმIმCICI 6ილ0ძიC"), არამედ ტექსტის შიდა მარკირების საგანგებო აღნიშ- 

ვნის მანქანურ შესაძლებლობებსაც ( “(6XLI თ2ILსი”!). 

1.2. ნორმალიზაციის თანამედროვე მიდგომები 

ტრადიციული ლინგვისტიკა კარგად იცნობს ტექსტის კრიტიკული რედაქციის 
ფენომენს. რომელიმე ძეგლის გამოცემის შემთხვევაში ერთმანეთს უდარდება სხვა- 

დასხვა რედაქციები ღა იქმნება ერთი, კრიტიკული რედაქცია. 

კორპუსში ტექსტების კოდირების სისუსტის აღსაწერად ანოტაციის ორი დო- 

ნე გამოიყენება: 

– დიპლომატიური დონე (ნათქვამის, ნაბეჭდი თუ ხელნაწერი ტექსტის ზუესტი 

ეკვივალენტი, IიCI. ორთოგრაფიული და გრამატიკული შეცდომები და ა.შ) 

– "ნორმალისებული (ორთოგრაფიისა და გრამატიკის მიხედვით გადამუშავებუ- 

ლი – “კრიტიკული გამოცემები”, რომელიც ისტორიული ეტაპებისდა შესა- 

ბამისად არის გამართული) 

ანუ, ტექსტების ელექტრონული ვერსიების შემთხვევაში ერთმანეთისაგან 

განასხვავებენ დედნის ზუსტ. ე.წ. დიპლომატიურ ვერსიას და ნორმალიზებულ, ან'ე 

კრიტიკულ ვერსიას. დიპლომატიური ვერსია წარმოადგენს ხელნაწერის ზუსტ ასლს, 

რომელშიც უპირობოდაა შესული ყველა გრაფემა, ყველა დამატება და შესწორება 

(ცდომილების ჩათვლით). კრიტიკულ ვერსიაში კი მეცნიერის (ან მეცნიერთა ჯგუფის) 

მიერ შერჩეული თეორიული ჩარჩოს შესაბამისად ხორციელდება ტექსტის ნორმალი- 

საცია. შესაბამისად, ანოტირებულ კორპუსებში ინტეგრირებული ელექტრონული 

ტექსტები მოიცავენ მრავალდონიანი ანოტაციის სისტემას, რომელშიც სხვა მახასი- 

ათებელთა გვერდით ტექსტის ნორმალიზებული ვერსიაც არის წარმოდგენილი (ორ- 

თოგრაფიული ნორმალიბება). 
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13. ვერიფიკაციის საკითხი 

ელექტრონული ტექსტის ნორმალიზაციისათვის არსებითი მნიშვნელობა აქვს 

ვერიფიკაციის საკითხს. იმ კორპუსებისათვის რომლებიც ხელნაწერი ძეგლების 

ელექტრონულ ვერსიებს მოიცავენ, ვერიფიკაციის ყველასე დახვეწილი ფორმა არის 

ფოტოპირების დართვა. 

     

     

    

   : (რინ: არს მენი 

   

  

“ Cი ი. მოიგე” –”” „თაა, ოათ .. რ. 

ალე „I, 4VVIIIC 46“ “% 

' ' ს ეძსიმთიყერსთი  -; 

ი1M.-1 | "II: -(I-CI:0:'წVLCLIILV სა. 

__ ინ თათარი % ) ' 3. «C-ს, ჩI, სL)IIL, IV ს 
ა თამ. I თო1+ + შ ' I:(1(I> ერს. 0X" 04, : - . 

== L ს CMსიX XIII MM/ს9 I. 

' => 
(IL “, 'M( (I-II: 2 85% 

C0არიოპისლაა“ 1 (IMც. "(IC.II II,” · 

დაე აეროი#“<. 
2 

· · 5 => 

გრაცის ლექციონარის დიგიტალური ვერსია (3) ფოტოპირითურთ 

როგორც წარმოდგენილი ფოტომასალიდან ჩანს, IIIც5-ში განთავსებული 

ქართული ხელნაწერების უმრავლესობა ვერიფიცირებადია – კოდირების საერთაშო- 

რისო სტანდარტის მიხედვით კონვერტირებულ ელექტრონულ ტექსტს თან ახლავს 

ხელნაწერის შესაბამისი გვერდის ფოტოასლი, რომელიც საშუალებას გვაძლევს 

კორპუსში ჩართული ლინგვისტური ტექსტი შევუდაროთ ორიგინალს და დავრწმუნ- 

დეთ მის ადეკვატურობაში, ან თავად მოვახდინოთ ტექსტში გაუშიფრავი ადგილების 

გაშიფვრა. ვერიფიკაციის ამ ფორმას განსაკუთრებული მნიშვნელობაც აქვს ე.წ. 

„ვირტუალური ბიბლიოთეკის/საცავის“ კონტექსტში; იგი საშუალებას აძლევს მეცნი- 

ერს სახლიდან გაუსვლელად იმუშაოს სხვადასხვა ქვეყნებში გაბნეულ ხელნაწერებზე. 

2. ხელნაწერების დიგიტალიზაცია 

წერილობითი ძეგლების (წარწერებისა და ხელნაწერების) დიგიტალიზაცია 

ხმირად დიდ სირთულეებთან არის დაკავშირებული, ვინაიდან საუკუნეებგამოვლილი 

ძეგლები ხშირად დაზსიანებული სახით არის ჩვენამდე მოღწეული. ასეთ შემთხვევაში 

განსაკუთრებით ძნელია პალიმფსესტების გაშიფვრა. პალიმფსესტების ტრადიციული 

მეთოდებით დამუშავება გაშიფვრის მისნით თავდაპირველად გულისხმობდა ხელნა- 

წერის ქიმიურ დამუშავებას. თუ რამდენად საზიანოა ხელნაწერისათვის აღნიშნული 
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მეთოდი, კარგად ჩანს სინური კოდექსის“? ერთ-ერთი ფრაგმენტის მაგალითზე, რო- 

მელიც ლაიფციგის უნივერსიტეტის ბიბლიოთეკაში არის დაცული. როგორც ქვემოთ 

მოყვანილი ქიმიურად დამუშავებული ფრაგმენტიდან ჩანს, პალიმფსესტი ორენოვა- 

ნია: თავდაპირველი ბერიჩნული ტექსტი მოგვიანებით არაბული ტექსტით იქნა ,„,გადა- 

   

  

          
   

ფარული“: 

- 291143190 

(11% 4 153: მედა 

3 11C 11%1- #14 (171131. 111111237: , 114113111. ა ჯუკტი #11 LL. 241479: 02353 
Cიძ.CI.2, II. 22ხ 

მე-I% საუკუნეში გამოყენებული ეს მეთოდი მე-20 საუკუჩეში შეცეალა ფო- 

ტოგრაფირების მეთოდმა, კერძოდ, ულტრაიისფერი და ინფრაწითელი ფოტოების 

გამოყენებამ შესაძლებელი გახადა ქვედა ფენის კონტრასტირება ზედა ფენასთან. 

რამაც არსებითად გადაარჩინა პალიმფსესტური ხელნაწერები ფიზიკურ განადგურე- 

ბას. 

პალიმფსესტების დამუშავების აღნიშნული მეთოდი დღეისათეის მეცნიერების 

განვლილი ეტაპია. თანამედროვე მეცნიერება დღეს გაცილებით უფრო კომპლექსურ 

ტექნოლოგიებსა და კვლევის მეთოდებს იყენებს, ვიდრე ტრადიციული მეთოდებია. 

ქართული (და არამარტო ქართული) ხელნაწერების შემთხვევაში განსაკუთრებით 

ეფექტური აღმოჩნდა პალიმფსესტების კელევა მულტისპექტრული აპარატის MV515- 

ის გამოყენებით. 21-ე საუკუნეში შექმნილი ხელნაწერთა დამუშავების ეს ტექნოლო- 

გიური სიახლე საშუალებას იძლევა ხელნაწერი, მასხსე შესრულებული საწერი სა- 

ღებავების სხვადასხვა დონეების გათვალისწინებით, განსხვავებულ დონეებად დაშა- 

  

17 ის, C0ძ0X 51იმ1Cს§, ჩხI0://VMVV.C006X-510010C0§.ი6L/ 
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ლოს და დააცალცალკევოს. სედა ფენის ნაწერის “გაფერმკრთალებასა” გაცილებით 

“ხილულს” სდის ძველ, ქვედა ფენას და აადვილებს ხელნაწერის ტექსტის გაშიფ- 

ვრას. MV515-ის აპარატის გამოყენებით ხორციელდება ფერების გამის სრული სპექ- 

ტრის გამოყენება ულტრაიისფერიდან ინფრაწითელამდე: 

  

LIV – VI0ICLC – ხI00 – იL0ღლი – VCII0VV – 0L290806 – L0ძ – IL 

„..370 – 440 – 480 – 540 – 580 – 620 – 680 – 760 

  

     
ფერების გამის სრული სპექტრის ამგვარი გამოყენება და გადაღებული ფო- 

ტოების „ზედდება“ მაქსიმალურად ბსრდის ქვედა ფენის ხილვადობას. უახლესი დი- 

გიტალური მეთოდებით გაიშიფრა სინას მთის ქართული და ალბანური ხელნაწერები 

და ვენის პალიმფსესტები (Cიძ.VIიძ.ყიიILყ. 2). 
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დიგიტალური ტექნოლოგიების გამოყენებით გაშიფრული ვენის პალიმფსესტი 

2007 წელს გამოსცა ბრეპოლსის გამომცემლობამ იოსტ გიპერტის, სურაბ სარჯეე- 

ლაძისა და ლამარა ქაჯაიას რედაქციით.4ზ საგანგებოდ გვინდა აღვნიშნოთ, რომ 

პალიმფსესტების უახლესი ტექნოლოგიებით დამუშავებამ 98%-მდე გაზარდა ორიგი- 

ნალური ტექსტის ზვედა ფენის გაშიფვრა. ქართულ ხელნაწერთა დიგიტალიზაციაში 

უდიდესი წვლილი მიუძღვის პროფ. იოსტ გიპერტს, რომლის კელევის შედეგები და- 

წვრილებით არის წარმოდგენილი სტატიებში ,მრავალსპექტრული გამოსახულების 

გამოყენება კავკასიური პალიმფსესტის შესწავლისათვის“ შ? და „პალიმფსესტების 

მრავალსპექტრული ანალიზის ახალი პერსპექტივები“,150 

3. ვირტუალური ბიბლიოთეკის კონცეფცია 

ქართული ხელნაწერების უმეტესი ნაწილი საქართველოში ინახება – ძირი- 

თადად კორნელი კეკელიძის ხელნაწერთა ეროენულ ცენტრში, მუზეუმებში, “სოგი- 

ერთი კი პირად კოლექციებში. სელნაწერთა არცთუ მცირე რაოდენობა საქართვე- 

ლოს ფარგლებს გარეთ არის გატანილი. ისტორიული უკუღმართობის გამოისობით 

ამგეარ ხელნაწერებს, არც თუ იშვიათად, შლიდნენ და ნაწილ-ნაწილებად ყიდდნენ. 

ასეთი ხელნაწერის ტექსტის მეცნიერული კვლევა დიდ სირთულეებთან იყო დაკაე- 

შირებული: საჭირო იყო მათი აღმოჩენა, ფრაგმენტების მისადაგება ძირითად ტექსტ- 

თან და ტექსტის „გაერთიანება“. ამგვარად დანაწევრებული ხელნაწერის ტექსტის 

ანალიზი მკვლეერისაგან მოითხოვდა დიდ დროს და სხვადასხვა ქვეყნებში მოგზაუ- 

რობას ხელნაწერების ადგილზე კვლევის მიზნით. 

საყოველთაო დიგიტალიზაციის პროცესმა, რომელმაც ხელნაწერების დამუ- 

შავების სფეროშიც შეაღწია, მნიშვნელოვნად გაუადვილა მეცნიერებს კელევა: დანა- 

წევრებული ნაწილების დიგიტალისაციამ საშუალება მისცა მეცნიერებს შეექმნათ 

ხელნაწერის „ვირტუალური ნუსხა“, რომელიც ორიგინალური ხელნაწერისაგან გან- 

სხვავებით ერთ მთლიან ტექსტად არის შეკრული. ამის ერთ-ერთ თვალსაჩინო მაგა- 

ვირტუალური ნუსხა, 

რომყლიც. რამდენიმე ქვყჩის მეცნიერთა საერთაშორისო თანამშრომლობის შედეგად შეიქმნა. 

ლითია ერთ-ერთი უძველესი ხელნაწერის ე.წ. C0ძ0X 5Iი8I(16სვ!?! 

  

148 ეხ. 1იC 01ძ C60+წ)გი ჩმIIთი0565! C0ძCX VIიძიხიილი5)5 606ICV5 2, 601(6ძ ხX 1051 CIნიCIL Iი C0-006L30ი 

VII 7სიგხ 53>IVCIგძ2C გიძ LგთმI8 M2)212; I სთ0ს(: 8+6ი015 2007 (Mიისოთ6ი18 ჩმ18C0ლ-მიხ!C82 M60I! #CVI, 

506065 |Iხო0-C2VC251Cმ, 1); 368 იი. 

' ხყი:// IIს5.IMXIძი1.სიI-IIგიMIსII.ძი/ინლდიიმI/I9/იძ!/IC2007ხ.იძL 

(40 ჩი://0105.IMIძი1.სიI-იგიMI/სIი.ძლ/ითი50იმI/IV/0ძI/IC2013ი.იძL 

151 ჩჯ(ი://V,VIV.C0ძCXაI02ICს5.0IV/6ი/ 
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.–ლლ>>1”' –ითა: 

     

სა Cიძრ: 5404 ლოი 

   მათიას ო ღუ წ. --ამარიმირინანრანშიაათინაინითია 
პროექტის უშუალო პარტნიორები იყვნენ: 

  

ს ბრიტანეთის ბიბლიოთეკა 

2. ლაიფციგის უნივერსიტეტის ბიბლიოთეკა 

3 სინას მთის წმინდა ეკატერინეს მონასტერი 

4 რუსეთის ეროვნული ბიბლიოთეკა, სანკტ-პეტერბურგი 

პროექტის განხორციელებაში მონაწილეობას იღებდნენ აგრეთვე ბირმინგემის 

უნივერსიტეტი (ინგლისი),!52 მიუნსტერის უნივერსიტეტი (გერმანია),153 გოტინგენის 

უნივერსიტეტი (გერმანია)! და ბიბლიური ლიტერატურის საზოგადოება (ატლანტა, 

ამერიკის შეერთებული შტატები)!25. 

პროექტს აფინანსებდნენ შემდეგი ორგანიზაციები: 

იო IსC#I§58მიძ LMსIიმიI0C5 LC5§6მICს C0სიCII. LI«. 

ი LXა0I5CხC ნწისაინსითაინი10)ი5Cჩმ (C6იიქმი IL050მICს წისიძმყ0ი) 

ი 5(0მVI05 5. MI0ICს0§ წისიძმ(0ი 

იო LCVCიL§ ჩისიძეყიი 

ი Mელძი0ვე ჩისიძვწიი 

. I.L. C05(000V10§ ჩისიძმV0ი 

.ი #M9CII0იIC ნისიძესიი 

«ი ი#ტოილნლლმი ჩI6იძვა 0წ 5მIიI Cი'ხ6ო0ი0'5 M0იმ51CI-V 

ი #იC6ლ”0ლმი იI5L (ი (ხ6 8ოV05ს LIხიLV 

    

  

152 1ი§I(სIC ICC CXხსმI §Cხ010ნხIი გიძ 6ICCL-0ი!C ნძIიდ (II5686), CიIVC(5Iს/ 0 8ითIიდხვიი, CიI(Cძ 
XIიიძიი 

153 1ი§II(სI VI იხს(0§(8იი6ი(IICIსC CXIიიანხსიდ, VI0IIVCIC5ICV 0( Mსი§LC, Cლხითგი” 
15 ცხIი9ძ0L 0I91(811510ისიი§70ისისიი (C6ი(C %X ?CV050CCLIVC სI9III2მ0(0ი), CCLVიდდი 5(ე16 ეიძ სიIVCაICV 
LIხIმო/, C6იიმიV 
155 5001CL 0( 8IხI10C0! LIIC-ეხსC, #IIმი(0, 05/ჯ ავე



ისტორიულ ქარტეხილებს ვერც ქართული ხელნაწერები გადაურჩა. არაერთი 

ხელნაწერი დაიშალა და დანაწევრებული სახით გაიფანტა სხვადასხვა კონტინენტზე. 

ამის ერთ-ერთი თვალსაჩინო მაგალითია საბაწმინდასე გადაწერილი ხელნაწერი – 

საბაწმინდის ლექციონარი, აღნიშნული ლექციონარი ორი თვალსაზრისით არის 

მნიშვჩელოვანი: 

ს! ლექციონარი განეკუთვნება ჩვენამდე მოღწეულ იმ მცირე ხელნაწერთა 

რიცხვს, რომელიც ხანმეტ ფორმებს შეიცავს; 

2 ქართულად თარგმნილი ეს ლექციონარი, რომელსაც ”იერუსალიმურ კა- 

ნონსაც” უწოდებენ, უძველესია და ასახაეს V-VIII სს-ის იერუსალიმის 

ღვთისმსახურების წესს. ქართულად თარგმნილი ლექციონარის ბერძნუ- 

ლი დედანი დაკარგულია, ამდენად ამ სახის ქართულ კრებულებს განსა- 

კუთრებული მნიშენელობა ენიჭება ადრეული ბერძნული, ანუ იერუსალი- 

მური ღვთისმსახურების შესწავლაში. 

ტრაგიკულია საბაწმინდის ლექციონარის ბედი. ჯერ კიდევ XIX ს-ის დასას- 

რულს იგი სინის მთის წმ. ეკატერინეს მონასტრის ქართულ კოლექციაში ინახებო- 

და. 29 ფურცლისაგან შემდგარი ფრაგმენტი 1883 წელს აღწერა სინის მთაზე მყოფმა 

ალ. ცაგარელმა. XX ს-ში წიგნი დაშლილი სახით მოხედა ევროპის წიგნსაცავებში: 

27 ფურცელი – ავსტრიაში, გრაცის უნივერსიტეტის წიგნსაცავში, |! ფურცელი – 

ბრიტანეთში, ბირმინგემის 5CIIVმM C0IIC96-ის ბიბლიოთეკაში და 1) ფურცელი – სა- 

ფრანგეთის ნაციონალურ ბიბლიოთეკაში, პარიზში. საინტერესოა, რომ VII ს-ით და- 

თარიღებული ეს ფურცლები საკმაოდ კარგადაა მოღწეული. ისინი არ გადაუშლიათ 

და არ გამოუყენებიათ ხელმეორე საწერ მასალად, ამოფხეკილია მხოლოდ ხმარები- 

დან გამოსული "ხანები". როგორც ჩანს, იერუსალიმის წიაღიდან გამოსულმა ამ 

წიგნმა არც შემდგომ განიცადა რეეისია და კვლაე აქტიური გამოყენების კრებულს 

წარმოადგენდა. 

ხელნაწერის დიგიტალური ვერსიის შექმნამ შესაძლებელი გახადა ხელნაწე- 

რის ტექსტის „ვირტუალური გამთლიანება“. 

ხელნაწერების ვირტუალურად გამთლიანებამ, ისევე როგორც ვირტუალური 

ბიბლიოთეკების რმექმნამ ბევრად გააადეილა საკვლევ რესურსებსე წედომა და და- 

აჩქარა კვლევის პროცესი ტექნიკური თვალსასრისით. 
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დანართი II 

კავკასიოლოგია მაინის ფრანკფურტის უნივერსიტეტში 

L ფრანკფურტის უნივერსიტეტის კავკასიოლოგიის სასწავლო პროგრამა 

ქართველური და კაეკასიური ენები 2002 წლიდან ისწავლება ფრანკფურტის 

გოეთეს სახ. უნივერსიტეტში შედარებითი ენათმეცნიერების ინსტიტუტში. 2005 წლი- 

დან იგი ჩამოყალიბდა კავკასიური ენათმეცნიერების განყოფილებად ემპირიული 

ენათმეცნიერების ინსტიტუტის ფარგლებში და ამ სახით განაგრძობს არსებობას 

დღემდე. 2007 წლიდან აკრედიტაცია გაიარა კაეკასიური ენათმეცნიერების ბეჩლერის 

პროგრამამ, 201! წლიდან კი სამაგისტრო პროგრამამ კავკასიურ ენებში. 201)3 წელს 

განხორციელდა სამივე აკადემიური საფეხურის – ბაკალავრიატის, მაგისტრანტურისა 

და დოქტორანტურის ხელახალი აკრედიტაცია. 

სასწავლო პროგრამა მოიცავს შემდეგ სალექციო კურსებსა და სემინარებს: 

თ 
თ 

13 
ა
ა
 

9. 

10. 

1L 

კავკასიური ენათმეცნიერების შესავალი; 

კავკასიის ხალხები და ეჩები; 

შედარებითი ქართველოლოგია; 

ქართველური ენები: ქართული, მეგრული, ლაზური, სეანური; 

კავკასიური ენები: ხუნძური, უდიური, აფხაზური და კაეკასიური ალბანური; 

კავკასიოლოგიის სპეციალური პრობლემები: ერგატიულობა კაეკასიურ 

ენებში, უარყოფის კატეგორია ქართულში, რეფერენციულობა ქართულში, 

ევიდენციალობა, მოდალობის კატეგორია ქართულში, სახელური მოდიფი- 

კაციები ქართულში, ქართული ზმნის სემანტიკური ანალიზი: 

ენობრივი კონტაქტები და ბილინგვიზმი; 

საფრთხეში მყოფი კავკასიური ენების ელექტრონული დოკუმენტირება; 

კავკასიურ ენათა დიგიტალური ბანკები; 

დიგიტალური ქართველოლოგია; 

დიგიტალური რუსთველოლოგია. 

კავკასიურ ენათა სწავლება მიმდინარეობს გერმანულ უმაღლეს საგანმანათ- 

ლებლო სისტემაში დანერგილი ინოვაციური მეთოდების გამოყენებით – სასწავლო 

კონცეფციის საფუძველზე „24 საათიანი სასწავლო სივრცე“. 201I წლიდან სასწავლო 
პროცესში გამოყენებულია ელექტრონული სწავლების პლატფორმა 0L#1I (0იII- 

ი6 LიეიიIიც #იძ 8IიIით), ხოლო 2013 წლიდან CL6CLIL6 (ელექტრონული ლექციები). 
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I. კავკასიოლოგიაში დაცული დისერტაციები ფრანკფურტის უნივერსიტეტში 

ფრანკფურტის უნივერსიტეტში მომზადდა 7 სადოქტორო დისერტაცია ქარ- 

თველოლოგიასა და კავკასიოლოგიაში: 

ს. ირინა ცინცაძე ,,016 სიVVICLIსიდ§(ნიძლი26ი ძ6§ ნ255IV5 19 ძი თ00+C15C6ჩტი 5CჩხCIII150IმC- 

ჩC", 2005 

2. სვეტლანა ალბორნი, “VCIწვსI6ი 7სL MმIMVI6.სი§8 V0ი ჩწIმლ65მ172ლი“, 2008 

ზაქარია ფურცხვანიძე, “წიLს502LIM6Iი სიძ V0IIL5(CIIსიც 1ი1 CC0I9156ჩლი“, 2011 

4 ალექსანდრე როსტოვგცევ-პოპიელი, “ლ0Iმიაი18ICმ126ძ #/ჩოთმLIVICV 1ი -მILV0II8ი”, 

2012 

26. ლელა სამუშია, “LIV0012X6 Iი ძტი LგIIV6I5ი”მCჩლიი”, 2014 

ნ ნათია დუნდუა, „ტობის წიგნის“ ქართული თარგმანის წარმომავლობა, 2017 

7. მარიამ ყამარაული, „სახელური მოდიფიკაციები ქართულში“, 2018 

ფრანკფურტის უნივერსიტეტის კავკასიოლოგიის ფარგლებში დაარსდა სა- 

მეცნიერო ჟურნალი აგL9იII2 Cგსი29ლმ8“ (გამომცემლები პროფ. იოსტ გიპერტი და პროფ. 

მანანა თანდაშვილი), სადაც ძირითადად იბეჭდება ფრანკფურტის უნივერსიტეტში 

დაცული დისერტაციები კავკასიოლოგიაში. ჟურნალი „წიე C3ს0251-3“ გამოიცემა 

გერმანულ. გამომცემლობაში ILCICჩ6IL-VCIIგ8. დღემდე გამოცემულია ოთხი ტომი: 

1. 2011: LიII2 C80C95სC8 I: LC5(5CნIჩ სი 55. C6ხსIL5188 V0ი II0L. I. CIი00LI, წ-მი- 

MწMVV/1ხ111551, L0ოC900+055 (ჩი.მს5იციცხლი V0იი Mვგივიმ 1მგიძმ§CჩVVIII %# 7მ8Mხვომ 

ჩისI5MMVგი1ძ76) 

2014: L0II8 C3სC251C2 II: 78LI0)I2II12 ჩისI(5MხVმგიIძ20, "0Mს50მLIIMCIი სიძ V0I(5ICI- 

Iსით Iთ C60L015Cხლი, I1CICჩ6II VCIIვ0, VVI6§ხმძტი (ხიIგს5§ი6იცხლი V0ი 105! CIიიCII 

#« Mგიგიმ I გიძ2§CჩVVII1) 

2018: წ0II8 C8V0C0951C8 III: III0ი6 71ი2მძ26, LI6 სიVVICMIსით§(6იძციჯლი ძ6§5 0255IV§5 

1ი ძლL 960IC15Cჩ6ი 5CჩIII50I8C1%I6, I#LCICჩCII VCIIმC, VVI1C5ხმძიი (იი-გს§ყცყტხტი V0ი 

105! C1ი06CIL # Mგიგიმ 1გიძ2გ5CნVVIII) 

2018: L0II2 C2სლC025!C2 IV: LCI2 5მიV05CჩსI8, LIVი0018X6 1ი ძნი Mმ0I”MV0I5იIმCჩ6ი, 

XLCICჩ6L VCIIმი, VVI6ახგძიბი (ჩი„გს5ილილხლი V0ი 1051 CI00CL « Mგიგიმ (მიძმე5- 

CჩM/!!!) 

ამჟამად გამოსაცემად მზადდება LიII2 C2სC2908-ს V და VI ტომები – ნათია 

დუნდუასა და მარიამ ყამარაულის სადოქტორო დისერტაციები. 
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II. ფრანკფურტის უნივერსიტეტში განხორციელებული საერთაშორისო პროექტები 

კავკასიოლოგიის დარგში 

დაფინანსება: გერმანული (V0IV§5M/გყნი-5Vჩსიწ), ევროპული (IMI#5, ICMXV5) და ქარ- 

თული (შოთა რუსთაველის სახ. ეროვნული სამეცნიერო ფონდი) ფონდების მიერ. 

1995-1997: ,,C60LCI5Cჩ05 V6ხსიი“ (Iი 70§მთიიტიმIხ6CI!! ი0I( 0. MCIIMI5ხVIII, IხIII51, სიძ C. 

5იმIმ5ჩ1ძ26, წგი5; IMI 45, Cგ. CC 50.000,-) 

1999-2002: #>M/#7I-#70)6MI (,,-2სM2515Cჩ6 5ი+8Cჩ6ი სიძ «სIVII6ი: CI6M60ი15CჩC მიMLს- 

ოთხი1მ(I0ი“; V0IM§5Vმ206ი-5Iწსიდ, Cგ. LVL 117.900,-); 

2002-2005: CCLIიC-CX016CMI (..80ძI0ჩM16 #82სM2515CჩC აი”მCხტი Iი C601016ი“; V0IM5Vმგძ6ი- 

აIწყიი, CLIIL 167.800,-); 

2004-2006: «82ს0M251§Cი6 წ231101056516C (,,M6ს6 VVC=C >2სI VI556ი5Cჩ2/IICჩხი 86გ;ხCIნსიდ V0ი 

ჩ2II0005651ჩგ8ოძ§CჩIII6ი M20M2515Cიჩ6L 0I0CV6M16ი>”“' (10 7ს5მი16იმ+ხCIL თIL V. 5CჩხVს170, 

Mლსიძთჩიი / 7. /#ICM§1ძ7C, IხII151 / I.-ჩ- Mგხ6, ჩგო§; V0IL§V/გილი-5IIწსსიდ, 155.000,- LV); 

2005-2007: 55CC (C.LI6 5ი”8CჩIICხ6 5I(სგII0ი I §6960იV2III86ი C60L016ი“; V0IM5Vგ866ი- 

50 წნსიდ, VII 189.000,-); 

2006-2009: 0Iძ C60LწI8ი C05იCI5 (“CოV0821 ნძII0ი 0! 016 0Iძ C60”CI2ი V6I=5I0ი 0!” M2L- 

(ხ6MV'§ მიძ MიIX”§ C0§ი0CI5 – C2(210006 0! 106 M2იყ§იოის C0ი(2Iი!იც (იC 0Iძ C60-CIგი 

I Iმი§1მ(I0შ 0I 1ი6 C0§0615'': 1ი 7ცს§მთიტიმსხ0!! IიIL ს. 1VმI”V2ძ76, 1 ხII151 / 8. ცსLII6, ჩგოა; 

IMIM5, CLIIL 1 10.000,-); 

2009-2012: CC0ICI15Cჩ6 ჩგIIი)ი5651ჩგიძალხჩაMC6ი (I1ი 7სამი1თნი2მ+ხ6I! თიIL ნ. IVმILVმძ20, 

1IხII15I/ 8. 0სLVI6;, ჩ25; V0IIL5Mგდნი-5I სიდ, CI 99.000.-); 

2011-2012: Cი/ის5 CმსCმ51Cსთ (C0091C, Cმ. CVILL 37.000,-) 

2011-2014: #მსM95I5Cჩ6 CVეით6CII6ი / 0IC სხCIIICწსიდ ძი VI6I CVმი8CII6ი Iი მI(9C0X0C15- 

CხჩCL 5იIმ2Cჩ6 / M«გსMე515Cხ6C ჩმIIი20505(6 (Iიილხე)ხ ძლია L0CCV ნ-5CხM6ესიLML§ ,,0ICVI(2! 

LIIსიგიIII05“; Cმ. CLIL 250.000.-) 

„ 2011-2015: სილსი1ტი1მII0ი 0, MჩIიმ)სდ (Iი 72ს§მთთნივხCI! LI VI. 5CიხსI760. Mსიილხიი; 

V0IM§5Vგლცი-5VI სიდ, Cმ. CLIIL 350.000.-); 

„ 2012-2015: CMC C.C00+0!5Cი65 MმII0იმ)C0ოის§“; V0IM§5Vეყნი-50 სიდ, CVIL 390.400,-); 

· 2012-2015: დრო და სივრცე ქართველურ ენებში (პროფ. ბელა ქობალაევასთან 

თანამშრომლობით, თბილისი, რუსთაველის ეროვნული სამეცნიერო ფონდი, 

149.941,- ლარი). 

2016-2019: ქართული ენის ეროენული კორპუსი CMC – თემატური კორპუსები 

(800915065 M8II0იმ1C0იის5§“; V0IM5Vმ86ი-50ჩსიდ, ნსIVI 60.000,-) 
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14. 2016-2017 ლინგვოკულტუროლოგიური დიგიტალური არქივი (პროფ. რამაზ 

ხალვაშთან თანამშრომლობით, თბილისი, რუსთაველის ეროვნული სამეცნი- 

ერო ფონდი. 290.000.- ლარი). 

15. 2016-2017: საერთაშორისო სადოქტორო სკოლის მოსამსადებელი პროგრამა 

დიგიტალურ ჰუმანიტარიაში (V0IL§5V2986ი-5)/სიყ, LL)IL 96.000,) 

განხორციელებული პროექტების საერთო ღირებულება დაახლოებით 2 მი- 

ლიონი ევროა. საქართველოდან პროექტში ჩართული იყო 17 სამეცნიერო-კვლევითი 

ინსტიტუტი, უნივერსიტეტი და მუჭსეუმი. აღნიშნული სამეცნიერო პროექტების გან- 

ხორციელებაში მონაწილეობას იღებდა 500-მდე პროფესორი, დოცენტი, დოქტორან- 

ტი და სტუდენტი, ბიბლიოთეკისა და მუზეუმის თანამშრომლები. 

IV. საერთაშორისო კონფერენციები კავკასიოლოგიაში: 

საერთაშორისო სამეცნიერო ფონდის V0IM§5VM/2ყნი 5Iწსი§8-ის (გერმანია) დაფი- 

ნანსებით ფრანკფურტის უნივერსიტეტის კავკასიოლოგიის ორგანიზებით სამჯერ ჩა- 

ტარდა საერთაშორისო სამეცნიერო კონფერენცია ფრანკფურტის უნივერსიტეტში: 

– 12-14.10. 2003: 1ი16თ2I0იმI6 #0იI6L6ი72 ,,I6 50-მCჩIICჩ6 5IნსგII0ი Iი) C6-ლიVმII იცი 

CიიწდI6ი“, წ-გიXწსII მ/M (6ნVIL 10.000,-) 

– 5.-10.9.2004: IიI(6თე0ი216 M0ი6I6ი2 ,,00სოCი(მI0ი ხიძIიჩ(6 50IგCჩ6ტი“, წ-მი%LMII 

2/M (CVL 35.000,-) 

– 17-21.05. 2010: 1ი2(6.ი2M10ი816 #0იI06L6ი7 "27VI5Cხ6ი LსIინმ2 სიძ 0I6ი( – MIV(012516ი/Mგს- 

M25ს5 II) წ0MVს5 ძCI VVI556ი5Cჩ2/L, 1ხ1!I15! (CLIIL 196.000,-); 

პროექტების საერთო ღირებულება შეადგენდა 241 000 ევროს. 

V. ფრანკფურტის ლინგვისტური წრე და მის მიერ საქართველოში ორგანიზებული 

საზაფხულო სკოლები დიგიტალურ ჰუმანიტარიაში 

2010 წლიდან ფრანკფურტის ენიევრსიტეტის ემპირიული ენათმეცნიერების 

იჩსტიტუტში ფუნქციონირებს ფრანკფურტის ლინგვისტური წრე (დამაარსებელი და 

ხელმძღვანელი პროფ. მანაჩა თანდაშვილი), რომელიც საშუალებას აძლევს კაეკასი- 

ოლოგიის სტუდენტებს სწავლების ჯერ კიდევ ადრეულ ფაზაში აქტიურად ჩაერთონ 

სამეცნიერო-კვლევით სამუშაოები. 
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20)2 წლიდან ფრანკფურტის ლინგვისტური წრის ინიციატივით სისტემატუ- 

რად ტარდება საქართველოში საზაფხულო სკოლები დიგიტალური ჰუმანიტარიის 

სფეროში: 

– 2012: ბათუმის I სასაფხულო სკოლა: „დიგიტალური ჰუმანიტარია – ენათა 

ელექტრონული დოკუმენტაცია და ქართველოლოგია“ (პროფ. რ. ხალვაშთან 

ერთად) 

– 2013: ბათუმის II სასაფხულო სკოლა თემაზე: „დიგიტალური ჰუმანიტარია – 

კორპუსლინგვისტიკა და ქართველოლოგიის სპეციალური პრობლემები“ 

(პროფ. რ. ხალვამთან ერთად) 

– 2014: ბაკურიანის სამთრის სკოლა თემაზე: „დიგიტალური ჰუმანიტარია – 

ქართველოლოგია და 21) საუკუნის გამოწვევები“ (პროფ. დ. თვალთეაძესთან 

ერთად) 

– 2014: ბათუმის III სასაფხულო სკოლა თემაზე: „დიგიტალური ჰუმანიტარია – 

კორპუსლინგვისტიკა და ქართველოლოგიის სპეციალური პრობლემები“ 

(პროფ. რ. ხალვაშთან ერთად) 

– 2015: ბათუმის IV სასაფხულო სკოლა თემაზე: „დიგიტალური ჰუმანიტარია – 

ენის დოკუმენტაცია“ (პროფ. რ. ხალეაშთან ერთად) 

– 2015: ვორკშოფი დიგიტალურ ჰუმანიტარიაში თემაზე: „კორპუსის აგების ძი- 

რითადი პრინციპები და მეთოდები“ (პროფ. ი. გიპერტთან ერთად) 

– 2016: თბილისის სამთრის სკოლა თემაზე: „დიგიტალური ჰუმანიტარია – თე- 

მატური კორპუსების აგების ძირითადი პრინციპები“ (პროფ. დარეჯან თვალ- 

თვაძესთან ერთად) 

– 2016: ბათუმის V საზაფხულო სკოლა თემაზე: „დიგიტალური ჰუმანიტარია – 

ენისა და კულტურის დოკუმენტირება“ (პროფ. რ. ხალვაშთან ერთად) 

– 2017: ბათუმის VI სასაფხულო სკოლა თემაზე: „დიგიტალური ჰუმანიტარია – 

ენისა და კულტურის დოკუმენტირება“ (პროფ. რ. ხალეაშთან ერთად) 

– 2018: ბათუმის VII სასაფხულო სკოლა თემაზე: „დიგიტალური ჰუმანიტარია 

– ენისა და კულტურის დოკუმენტირება“ (პროფ. რ. ხალეაშთან ერთად) 
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– 2019: ბათუმის საერთაშორისო VIII) სასაფხულო სკოლა დიგიტალურ კაეკა- 

სიოლოგიაში – პირველი ეტაპი (პროფ. ი. გიპერტთან, პროფ. დ. ფორკერთან, 

და პროფ. რ. ხალვაშთან ერთად) 

– 2020: ბათუმის IX სასაფხულო სკოლა დიგიტალურ ქართველოლოგიაში 

(პროფ. რ. ხალვაშთან ერთად) 

  

' · ზამთრის სპოლა =. 

"დიგიტალური ქართველოლოგია - თემატური. “ 
კორპუსები და ანოტირების 

საკითხები ქართველურ ემნებში' · 

20-27 თებერვაჯლი · 
2016 წელი 
59 

თჰ
(ს

XC
 

„=0ისრ0 აიი _ 
51(%8CV (64 % რყარირიი, 

  

   „ა: მCლIი ლნი 
L%ი0I0§§ =00იიიL(6, 8: –.. 

თლი 2 M6VII ა” ი6V0IM#5 «ი4 I» 4. 
თI5C =L (+ნყIVI6 | იწ0(02100ე წა "სვნ, ““- 

29:  რირფით |! | ჰისხI§იI08 5 » ფ 
3 «44 ვა) ჯ (0XLIეI' “>  Cხი0Mჯ. 8 253 5 
“რაა =C = + < <= 19. ხიემიI065). : სახი 5 ლ 2920 4%0:9:7 –656C აი §= 83 01. მ. 64 8 წაით: LC არ L 65 MIIII8 

შეეფეთა 0-6 1= 0 IL ხელი 
ფიზი, ? " ,: სა "ს. 6 ' · ი. ბზ 
– CVI6VL ' , ”'. 8 MX 891= C 4 8 >. წიზ/მოთი§ 

თ ი? ს სატა. L:8 C53-= მ< 2 ო იI6C2IIVIIV 
მალ. 26 - ართ. L 02. 89% რჰაოთ< :. 

აიტ. – –  ი80(8 «ი 05 “ს 5 იჩ L 

C0XLII9VL LC 

სVMIVLIL5II6L 
_ ჩიტMMIIICL #M 1424351#» 

  

· · _ · 

08ანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი 

მა060ს ფრანპფშრტის გოეთეს სახელობის უნივერსიტეტი 
() · 

'"ჩამთრის სკიყლა ფინანსდება“ 
შოთა რუსთავედის ერთეიული სამეცნძერო ფონდის მირ   
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გარდა ქართველი მეცნიერებისა საზაფხულო სკოლების პროგრამაში 

მონაწილეობას იღებდნენ უცხოელი მეცნიერები: იოსტ გიპერტი (ფრანკფურტი), 

ირინა გურევიჩი (დარმშტადტი), ნიკოლაუს ჰიმელმანი (კიოლნი), ნოა ბუბენჰოფერი 

(ციურიხი), გერჰარდ ჰაიერი (ლაიფციგი), დიანა ფორკერი (იენა), მიშა დანიელი 

(მოსკოვი), ნინა დობრუშინა (მოსკოვი), სვენ გრავუნდა (ფრანკფურტი), ქრისტოფერ 

დრაქსლერი (მიუნხენი, “როვე კვასტჰოფი (ლაიფციგი) ქრისტიან ჩიარკოსი 

(ფრანკფურტი) და სხვ. 

საზაფხულო სკოლებს აფინანსებდნენ: V0IML5Vმყლი 5 სიყ (გერმანია), შოთა 

რუსთაველის სახ. ეროვნული სამეცნიერო ფონდი, საქართველოს მეცნიერებისა და 

განათლების სამინისტრო, აჭარის მეცნიერების, განათლებისა და სპორტის სამინის- 

ტრო. დაფინანსება მთლიანობაში შეადგენდა დაახლოებით 120 000 ევროს. 

ფრანკფურტის ლინგვისტურ წრეს უდიდესი წვლილი მიუძღვის საქართვე- 

ლოში დიგიტალური ჰუმანიტარიის გავრცელებისა და დანერგვის თვალსაზრისით. 

გარდა საზაფხულო სკოლებისა 2015 წელს, პირველად საქართველოში, ქართულ 

ენაზე მომსადდა და აკრედიტაცია გაიარა ბათუმის უნივერსიტეტში მაინორმა პროგ- 

რამამ დიგიტალურ ჰუმანიტარიაში. პროგრამას ხელმძღვანელობს ფრანკფურტის 

უნივერსიტეტის პროფესორი კავკასიოლოგიის დარგში მანანა თანდაშვილი. 

ფრანკფურტის უნივერსიტეტის კავკასიოლოგია აქტიურად იღებდა მონაწი- 

ლეობას ქართველოლოგიის ინტერნაციონალიზაციის პროცესში, კერძოდ სამეცნიე- 

რო-აკადემიური კადრების ურთიერთგაცვლის საერთაშორისო პროგრამებში. გერმა- 
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ნული და ქართული სამეცნიერო ფონდების დაფინანსებით ფრანკფურტის უნივერსი- 

ტეტში სამეცნიერო მივლინებით იმყოფებოდნენ ქართველი მეცნიერები და დოქტო- 

რანტები ქართველოლოგიისა და კავკასიოლოგიის დარგში: 

1995-96: 

1996-97: 

2000: 

2005-07: 

2009-10: 

2012: 

2012: 

2012: 

2013: 

2013: 

2014: 

2015: 

პროფ. ვახტანგ იმნაიშეილი (ივ. ჯავახიშეილის თბილისის სახელმწიფო 

უნივერსიტეტი; LC, ორსემესტრიანი მოწვევა) 

პროფ. ზურაბ სარჯველაძე (ივ. ჯავახიშეილის თბილისის სახელმწიფო უნი- 

ვერსიტეტი: 0LC, ერთსემესტრიანი მოწვევა) 

პროფ. თამაზ გამყრელიძე (საქართველოს მეცნიერებათა აკადემია; V0IX§V/ვ- 

ზ6ი-50წსიდ, ერთსემესტრიანი მოწვევა) 

დოქტ. ელგუჯა დადუნაშვილი (ლიტერატურის ინსტიტუტი, IხIII5:; V01M5V/მ- 

ზნ6ი-5Iწსი9, ორწლიანი მოწვევა) 

პროფ. მიხეილ ქურდიანი (არნ. ჩიქობავას სახ. ენათმეცნიერების ინსტიტუტი: 

04 #I0, IL0)6M1: „ბასკურ-კავკასიური ურთიერთობები“, სამთეიანი მოწეევა) 

პროფ. ნინო შარაშენიძე (ივ. ჯავახიშვილის თბილისის სახელმწიფო უნი- 

ვერსიტეტი; ს#4#40, -0)6I: „მოდალობა ქართულში“, ორთვიანი მოწვევა) 

პროფ. მაია ლომია (ილიას უნივერსიტეტი, შოთა რუსთაველის ეროვნული 

სამეცნიერო ფონდი: „მეგრულის ლინგვისტური ანალიზი“, სამეცნიერო მი- 

ქლინება) 

პროფ. რუსუდან გერსამია (ილიას უნივერსიტეტი, შოთა რუსთაველის ეროე- 

ნული სამეცნიერო ფონდი: „მეგრულის ლინგვისტური ანალიზი“, სამეცნიე- 

რო მივლინება) 

პროფ. მაია ლომია (ილიას უნივერსიტეტი, შოთა რუსთაველის ეროვჩული 

სამეცნიერო ფონდი: „დრო და სივრცე ქართულში, სამეცნიერო მივლინება) 

პროფ. რუსუდან გერსამია (ილიას უნივერსიტეტი, შოთა რუსთაველის ეროვ- 

ნული სამეცნიერო ფონდი: „დრო და სივრცე ქართულში“, სამეცნიერო მი- 

ვლინება) 
პროფ. გიული შაბაშვილი, (ივ. ჯავახიშვილის თბილისის სახელმწიფო უნი- 

ვერსიტეტი; შოთა რუსთაველის ეროვნული სამეცნიერო ფონდი: “პერფექტუ- 

ლობა ქართულში", სამთვიანი მოწვევა) 

პროფ. მაია ლომია (ილიას უნივერსიტეტი, შოთა რუსთაველის ეროვნული 

სამეცნიერო ფონდი: „დრო და სივრცე ქართულში“, სამეცნიერო მიელინება) 
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2015: პროფ. რუსუდან გერსამია (ილიას უნივერსიტეტი, შოთა რუსთაეელის ეროე- 

ნული სამეცნიერო ფონდი: „დრო და სიერცე ქართულში“, სამეცნიერო მი- 

ვლიჩება) 

2015: დოქტორანტი ნათია ფურცელამე (“გრიგოლ რობაქიძის არქივი“, შოთა რუს- 

თაველის ეროვნული სამეცნიერო ფონდი, სამთვიანი მიელინება). 

2018: დოქტორანტები დიანა კაკაშვილი და დავით თინიკაშვილი (0#M#40ხ, სამთვი- 

ანი მიელიჩება) 

გარდა ბათუმის შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტისა, ფრან- 

კფურტის უნივერსიტეტის კავკასიოლოგია აქტიურად თანამშრომლობს იე. ჯაეახიშ- 

ეილის სახ. თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტთან. 2018 წლის I! ოქტომბერს 

გაფორმდა ურთიერთთანამშრომლობის მემორანდუმი ფრანკფურტის უნივერსიტეტსა 

და თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტს შორის, რომელიც ითვალისწინებდა თა- 

ნამშრომლობას ერთობლივი საერთაშორისო სამეცნიერო პროექტების განხორციე- 

ლების, სასაფხულო სკოლების ორგანიზებისა და დოქტორანტთა გაცვლის თვალ- 

სასრისით. აღნიშჩული მემორანდუმის ფარგლებში 20I9-2020 წლებში თსუ-ში ერ- 

თწლიანი სტიპენდიით (044) იმყოფებოდა ფრანკფურტის უნიეერსიტეტის კაეკასი- 

ოლოგიის დოქტორანტი ნიდა ოჩაკი. 

V. ქართული ლიტერატურა ფრანკფურტში 

გარდა სამეცნიერო აკადემიური აქტივობებისა, ფრანკფურტის უნივერსიტე- 

ტის კავკასიოლოგია წლების განმავლობაში უწყობდა ხელს ქართული ლიტერატუ- 

რის პოპულარიზაციას გერმანულენოვან ლიტერატურულ სიერცეში. ჯერ კიდევ 2008 

წელს დააარსა პროფ. მანანა თანდაშვილმა “ქართული ლიტერატურის სალონი – 

ევტერპე“, რომელმაც 10 წელი იარსება ფრანკფურტში და 140-სე მეტი ლიტერატუ- 

რული სალამო ჩაატარა ფრანკფურტის რომანის ფაბრიკაში, წიგნის მაღაზიებსა, 

ლაიფციგისა და ფრანკფურტის წიგნის ბაზრობაზე. 2015 წელს მანანა თანდაშვილის 

ინიციატივით ფრანკფურტის უნივერსიტეტში გაიხსნა შოთა რუსთაველის სახელო- 

ბის ქართული ლიტერატურის კაბინეტი, რომელიც დღეისათვის შოთა რუსთაველის 

„ვეფხისტყაოსნის“ თარგმანების უდიდეს კოლექციას ფლობს სხვადასხვა ენაზე. 

ფრანკფურტის ლიტერატურულ სალონთან თანამშრომლობით, ფრანკფურტის 

უნივერსიტეტის კავკასიოლოგიამ 20) წელს აქტიური მონაწილეობა მიიღო 

ფრანეფურტის წიგნის ბასრობასე ქართული პროგრამის მომზადებაში: ფრანკფურ- 

ტის წიგნის ბაზრობაზე გერმანიაში გამოცემული I9 წიგნი წარადგინა: 
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11. 

12. 

13. 

15. 

16. 

17. 

18. 

_ CV(C63 LLVეI9MჩCII2, IC LICჩ(§5»”გნ1ლი, 8მMIიI, 2018 

Cიი”ყI5CჩხC CC6V9IC5II(CIე10I, IMLCICIICII VCII0C, VVI65ხიძლი, 2010 

1ი6Cიხიი ძი ჰვის3IC (M6ს6 წ2მჩIნრიიძი მ05 Cლ00Iლი), ჩIვიMწILCL VCIIგი5მი§51მI§, ჩIმი- 

Mწი მ/M, 2012 

809§0 C0V0ძCIIძ70. CI C65CჩიამCMX V0ი #5Cხ0 (6 281ხმიძ), LII6”მ(სIVCIIგC LCI02!9, 2013 

0310 IსI25CIMVVIII, V C5IწI0C, V მყლიხემCიჩ VCIIმდ, 8CCIIი, 2014 

50ჩი(ი IL0§5(2VCII, 0CI M6CL6 II (190CIICII, MCICჩCIL 8CII8C, VVIC§ხეძტი, 2014 

7373 სს;იჩს13ძ72, /ძ!ხმ5, #ს!ხგს VიIIმდ, 80LIIი, 2015 

Cს”9ნიი 0ძ)5ჩი3+19, 0CL ჩვ ძიL LIსCხIIIიძ6, XCICჩCIL VCIIმ9, 2015 

Cიიო§ლჩი ჩვია2(ს”დI6, IIIC21(CL ძიI 7CIL, 86(IIი, 2015 

დჩე2ვ(2 80-L25CსVIII, CL CიიC ლიგიი! 5მII, წორიLMIICL VCII2დ58L-)0ი06, 2015 

სიიძი M2153ხCIIძ70, 025 M2/Cჩლიი Vიი 86Lიგ სიძ 1ჩCIIგ, IმV3 VCII2ი, 2017 

სციიძი M1ე(53ხCIIძ70. 025 MმICჩლი Vიი 8055) სიძ 1Mს0§51, LX2Vმ VCIIმდ, 2018 

C0ძი+ძ7! I5Cნხ0Cჩ%CII, XI §CჩეLI2CLI0IC V0II6 ), წყწმიMII6L VCII8ლ5მ29512I1L, 2018 

Mხ2(სივ I 2Vძდლ! 0722, LXCL LI5Cჩხ #იIL 2VCI 5Cჩ21I6ი, VIC56I VCIIგ0თ, VVI6ი, 2018 

„ წივსლეიზ იიი 205 CC0I9I0ი, ჩ0ი VCIIმი, LIძVMI-C5ხსLი, 2018 

LI2ძლიხსიჩ Cიი”ყIლი, M#CICჩCII 8CIIგდ, VVI6§ხმძიი, 2018 

Cიი”დ5ლჩხC LIვიძაინIII(იი, ILCICMიCII 80LIმC, VVI6§ხმძლი, 2018 

Cსგვთ 0ძI!5იჩვLI2, CიიწყIლი, 1 ხ!I)51, V05(2VCII-80ს1CV2»ძ, ILCICჩ6L 80I1გი, VVIC5ხმ- 

ძლი, 2018 

II1ე 15Cჩი3V(5C02V2ძ7C, CI7მჩIIიყნი მს5 C60101Cი, ILCICსCIL 60LIგი, VVIC5ხმძიი, 2018 
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გამოყენებული ლიტერატურა: 

10. 

ხათუნა ბერიძე გრიგოლ კახიანი პოლიტიკური ტექსტების ქართული 

მთარგმნელობითი კორპუსი, საერთაშორისო კონფერენცია „ქართული ენა და 

თანამედროვე ტექნოლოგიები“, თეზისები, თბილისი, 2013, გვ. 25-27. 

იოსტ გიპერტი, სიახლენი ხანმეტობიდან, ენათმეცნიერების საკითხები I-II, 2009, 

გე. 164-184. 
ნინო დობორჯგინიძე, ირინა ლობჟანიძე, ქართლის ცხოვრების პარალელური 

კორპუსი, მიმოხილვა. 

II1C:///C:/L)505/Mეიგიმ/ტიისმ!მ/L9CმI/ 1Cთი/233-#VIICIC%2016XL-467-1-10-20170101.იძL 
ივანე იმნაიშვილი, ქართული ოთხთავის სიმფონის-ლექსიკონი, რედ. აკ. შანიძე, 

თბილისი: საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის გამომცემლობა, 1948-1949. 

მანანა თანდაშვილი, ეჩნისა და კულტურის დოკუმენტირების თანამედროვე 

მეთოდები და ინსტრუმენტები“, თბილისი, გამომცემლობა უნივერსალი, 2020 წ. 

მაჩაჩა თანდაშვილი, რამას ხალვაში, რუსუდან ჰაპიაშვილი, მზია ხახუტაიშეილი, 

გრიგოლ კახიანი, ნანა ცეცხლაძე. ენისა და კულტურის ელექტრონუელი 

დოკუმენტირების თანამედროვე ინსტრუმენტები (მეგზური) თბილისი, 

გამომცემლობა უნივერსალი. 2020 წ. 

მანანა თანდაშვილი, საქარია ფურცხვანიძე, კორპუსლინგვისტიკის გლოსარიუ- 

მი, ფრანკფურტი-თბილისი, 2014. 

მანანა თანდაშვილი, საქარია ფურცხვანიძე, „ქართული ენის კორპუსლინგვის- 

ტური პარადიგმა“, ფრანკფურტი-თბილისი, ინტელექტი, 2014. 

თინათინ მარგალიტაძე, ევროპულ-ქართული პარალელური კორპუსები ქართული 

ლექსიკოგრაფიისა და მთარგმნელობითი საქმიანობისათვის. 

ხიი05://იიეL9მIICI.C0იM00+01CIM0-ის5.0ძL 
თინათინ მარგალიტაძე, „ინგლისურ-ქართული ლექსიკოგრაფია“, სამეცნიერო 

ჟურნალი „ქართველოლოგი“, თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, 2013. 

· თინათინ მარგალიტაძე, გ. ქერეჭაშვილი. „ვორდის ფაილებიდან თანამედროვე 

ონლაინ-ლექსიკონამდე“. საერთაშორისო კონფერენციის კრებული 

“ელექტრონული ლექსიკოგრაფია 21-ე საუკუნეში (CI6Cწ0ი1C 1ICX1C0ყ-მიჩა Iი 06 215( 

ინინსი/: (იIიMIიფ 0ს151ძC (ი6 ი206)”. ტალინი, 2013. (0LIი://CLI.CC/CICX2013) 

თინათინ მარგალიტამე. „ქართული ტერმინოლოგიური ონლაინლექსიკონების 

ახალი პლატფორმა და მრავალენოვანი ლექსიკონის მართვის სისტემა“. ევროპის 

ლექსიკოგრაფთა ასოციაციის (8ყC#4LCX) მე-I8 საერთაშორისო კონგრესის 

კრებული. ლიუბლიანას სახელმწიფო უნივერსიტეტის გამომცემლობა. 

ლიუბლიანა, სლოვენია, 2018. იL0§://6ს-816X.0-8/MV0-00ი(6იVIი60065/60L31CX 

შოთა რუსთაველი, ვეფხისტყაოსანი, რედ.: აკ. შანიძე, 1975 წ. 

· შოთა რუსთაველი, ვეფხისტყაოსანი, რედ.: ალ. ბარამიძე კ. კეკელიძე, აკ. შანიძე, 

1957 წ. 
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15. 

16. 

20. 

2). 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

27. 

28. 

29. 

31. 

32. 

33. 

ეეფხის-ტყაოსნს სიმფონია თბილისი სტალინის სახელობის თბილისის 

სახელმწიფო უნივერსიტეტის გამომცემლობა, I956. 

თედო უთურგაიძე გრამატიკული კატეგორიებისა და მათი ურთიერთმიმართები- 

სათვის ქართულ ზმნაში, თბილისი, 2002. 

რამაზ ხალვაში, დიგიტალური ჰუმანიტარიის შესავალი, ბათუმი, 2018. 

Cვხოძ!) #Iხთვიი, I/7//6ძ6/'0I!/IC6I) III 1CXICI). 8+0CMIი6V6L, 80Cხსი1, 1988. 

VVIIIIვიი 0. /M#VძC10LL6, (I(0II/I/)216,1/!)§ II) 067" C69CIIICIII5VII§5§0/15CIIC/I, 10: IIგი§-LIIოCხ VV6ნI6C 

(II =59.), C65Cხ1CჩMI6 სიძ 502101006, 2. #ს!I. «C6ი195101ი 1984, 5. 259-282. 

ჩხIIიი 8215196L, 77-0)1501§210III)იII/61: 5)!516I))01I15C/I-V6!+CICICII6I)ძC LII1/C1'51(CIIIIIIC 

ძI5>I20II)16/1I|ხ0I-CI-6I/6I1-ძC/- IM/I§50/15C/)0/I50/-CXI§, Mსიიხტი 2005. 

ჩხვიX 8Iგიძ. წIმი2 5Cჩმ116L სიძ LI2I2Iძ VC6IMC( (ILI§.), 77'0I1501§2!/21//10I-II6I. 805!0)!ძ50LV//110/1I)16 

"II M01:5096XIIVCII, 8CI1L296 2სL IIIC.515-ტხ61151გისიდ II CMI0იხი(+ 2003 Iი CCLIიყფხი, 

სიIV6I5I1215VCIIმC C0VIინლი, 2004. 

M0გჩ მზსხბინი(%L, 5ი/ძC/–6იხ/თI!!CI15I)1II§16I. L0I”#II§IIIICIII§III თI§ M(6(IსI0ძ6 CC/- LXI51(7:5– IVIIთ 

XIVIIII-იII0I)'§6. 80LIIი, M6V V0IX: ძნ CIIVILCI, 2009. 

Iმძსიიიძ მზსააიოგიი, #CXII:0I) ძ6/ 5/0)'ძCIIVVI§§0115C/I0/I, 2008, M-I6იტ, §. 143. 

LII6ი Cი0IIIი§, MICჩ2მCI ჰსხხ, #/0M' ძი /?0§00I-C/16! II) I/IC III(I)10I1II105 L/§6 III/0/10I10)! 
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მანჰაიმის ენის კორპუსი: IIIL0://MMM.დთემიმIძი.0VC 

გერმანული ენის სასოგადოება: ხC00§://CIძ5.ძიე/ 

უნიკოდის ოფიციალური გვერდი: MIIი://MMMM.სი1C0ძ0.0C9/VCC§I005/სიIC0ძC12.0.0/ 

C0ძ06X 51იმII1CV§: 09I(10://MVVVVV.C0ძ0X-51იმIIICს5.იCV 

C0ძ6X 51ი0IL1CV§: LMILL0://VVVVV/.C60ძ6X§1ი01M1CV5.0LC/6ი/ 
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ლაიფციგის უნივერსიტეტის ტექსტური კორპუსები: 

ხიივ://ღლ2ლეეიLმ.სი1-1C1021ლ.0ძ0/ძლ?ლ010V5Iძ=XM0L ი1IX6ძ 201 74 V0Iძ=# 

დიდი ინგლისურ-ქართული ონლაინლექსიკონი MVVVVVI.01ICL.თ6 

ინგლისურ-ქართული სამხედრო ონლაინლექსიკონი (Iსსი://იII.ძ1CLVთ0) 

ინგლისურ-ქართული ბიოლოგიური ონლაინლექსიკონი" (IL://ხI0.ძIC1.ფC) 

ინგლისურ-რუსულ-ქართული ტექნიკური ტერმინოლოგიის ონლაინლექსიკონი 

(ხIIდვ://ICC1101C1.9C/) 

ინგლისურ-ქართული პარალელური კორპუსი (არიანე ჭანტურიას თარგმანები) 

ხ1I0://C01ი.01CL.9C 

პაულ მოირერის ქართული ენის კორპუსი: IIILნ://CIმ-Iი0.ს1!ხ.ი0/M0000§5M0)/C0დს§ 

ქართული ლექსიკონი ხLLI0§://VVVVM.ყმიიმI6ხმ.თ6/ 

ნოა ბუბენჰპოფერისს საავტორო გვერდი: ხI((ი0://VMMV.ხსხ6ის0”%CC001ი/M0დVყ5I10თს150 

/MსI§5/1იძიX.ხჩხ0?1ძ= Mიდს5IVიტი.ხIთ! 

საქართველოს პარლამენტის ბიბლიოთეკის ციფრული ბიბლიოთეკა: 

ხIი0§://VMMV.ინ19.C0V.96/=00/L=ILგI LIხIგIV 
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